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A LA  MÉMOIRE 


DE 

CHARLES  BOETTIGER. 


.l'accomplis  un  triste  devoir  en  dédiant  à la  mémoire 
d’un  ami  ce  livre , que  je  comptais  publier  sous  ses  auspices , 
avec  l’appui  de  son  nom , avec  l’autorité  de  son  suffrage. 
Puisse  du  moins  ce  témoignage  qu’il  m’eût  été  si  doux  de 
lui  offrir  des  sentiments  qui  nous  unissaient  durant  sa  vie, 
rester  après  lui  comme  un  faible  monument  des  services 
qu’il  a rendus  à la  science , même  par  une  main  étrangère  ! 

C’est  à l’illustre  auteur  de  Y Archéologie  de  la  Peinture, 
c’est  à l’interprète  ingénieux  et  savant  de  la  Noce  Aldo- 
hrandine , c’est  à l’antiquaire  qui  répandit  sur  les  Peintures 
des  vases  grecs  les  trésors  d’une  érudition  si  riche  et  si  variée, 
qu’il  appartenait  de  traiter,  avec  la  supériorité  de  sa  haute 
raison  et  de  son  éminent  savoir,  la  question  qui  fait  le 
sujet  de  cet  ouvrage.  Quelques  traits  de  lumière  qu’il  y 
avait  jetés  avaient  suffi  pour  en  fixer  la  portée , pour  en 
préparer  la  solution  ; et  quand  son  opinion , après  être  de- 
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venue  la  règle  de  la  critique,  se  trouvait  exposée  à la  con- 
tradiction, c’était  à lui,  mieux  qu’à  personne,  qu’il  conve- 
nait de  la  défendre.  En  acceptant  ce  service  d’une  main 
amie,  le  grand  antiquaire  de  Dresde  m’avait  donné  de  son 
estime  la  preuve  la  plus  flatteuse  ; et  je  n'avais  à craindre, 
dans  cette  mission  reçue  d’un  pareil  maître,  que  de  rester 
au-dessous  de  son  attente  et  de  mon  sujet.  Ce  n’est  plus  à 
lui  maintenant  que  je  puis  justifier  mon  œuvre,  puisqu'il 
n’est  plus  là  pour  en  répondre  ; tout  ce  que  je  puis  dire , 
c’est  qu’en  écrivant  pour  le  public,  je  n’ai  réellement  tra- 
vaillé que  pour  Charles  Bof.ttiger.  C’était  lui  que  j’a- 
vais à cœur  d’affermir  dans  ses  propres  sentiments,  en 
éclairant  ses  doutes , en  étendant  ses  idées;  c’était  lui  que  je 
tenais  surtout  à convaincre  de  la  vérité  qu’il  avait  trouvée. 
Toutes  les  feuilles  de  ce  livre  lui  étaient  soumises,  comme 
au  juge  le  plus  compétent,  comme  au  critique  le  plus  sé- 
vère; et  je  rencontrais  souvent  en  lui  un  adversaire , quand 
je  ne  faisais  que  le  justifier  auprès  de  lui-mème.  C’est  de 
cette  correspondance  entre  deux  hommes  profondément 
pénétrés  de  la  môme  idée,  qui  cherchent  mutuellement  à 
s’en  assurer,  en  mettant  en  commun,  l’un  tous  les  doutes, 
l’autre  toutes  les  preuves  ; c’est  de  celte  sorte  de  contro- 
verse, unique  par  sa  forme  et  par  son  objet,  puisqu’elle 
était  née  de  la  conformité  même  des  doctrines,  et  quelle 
tendait  à réunir  deux  partisans  de  la  même  opinion,  qu’est 
résulté  l’ouvrage  que  je  publie  ; et  l’approbation  que  l’au- 
teur avait  fini  par  arracher  à son  juge  doit  lui  être  de  quel- 
que recommandation  auprès  de  ses  lecteurs. 

J’ai  maintenant  à faire  connaître  quelle  a été  l’occasion 
de  ce  livre,  et  quels  litres  je  pouvais  avoir  pour  l’entre- 
prendre. Obligé  de  parler  des  autres  et  de  moi , je  le  ferai 
du  moins  avec  le  plus  de  discrétion  et  de  brièveté  qu’il  me 
sera  possible. 
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Occupé  depuis  plus  de  dix  aus  à recueillir  les  matériaux 
d’une  Histoire  Je  l'art  des  Anciens,  j’avais  dû  fixer  de  bonne 
heure  mon  attention  sur  les  travaux  de  la  peinture  antique. 
Aussi,  dès  avant  mon  voyage  en  Italie,  en  i8a5,  avais-je  lu 
à l'Académie  des  Beaux-Arts  un  Mémoire  sur  la  peinture  en- 
caustique, et  un  second  Mémoire  sur  les  divers  procédés  du 
dessin  chez  les  Grecs,  qui  n'étaient  encore  qu’un  premier 
essai , considérablement  accru  depuis  par  le  résultat  d’ob- 
servations locales  et  de  recherches  assidues;  et  je  ne  cite 
ces  travaux,  continués  durant  plus  de  dix  années,  toujours 
en  y corrigeant  ou  en  y ajoutant  quelque  chose,  que  parce 
qu’il  a paru  tout  récemment,  sur  l’Encaustique  et  sur  la 
Fresque  des  anciens,  des  observations  qui  ont  dû  sembler 
bien  superficielles,  en  présence  de  tout  ce  qui  a été  écrit 
sur  ce  sujet  et  de  tout  ce  qui  nous  reste  de  l'antiquité. 

Durant  le  cours  de  mon  voyage  en  Italie,  je  puis  dire 
que  j’observai  avec  un  soin  particulier  tout  ce  qui  s’y  con- 
serve, surplace  ou  dans  les  musées,  de  peintures  antiques. 
Je  visitai , dans  ce  but , les  tombeaux  récemment  découverts 
à Corncto,  pour  en  examiner  les  peintures;  et  il  ne  tint 
pas  à moi,  comme  on  le  sait,  de  les  publier,  quand  elles 
offraient  encore  tout  le  mérite  de  leur  conservation,  ou, 
pour  mieux  dire,  toute  la  fraîcheur  de  leur  nouveauté, 
qu  elles  ont  presque  entièrement  perdues  depuis.  Je  fis 
copier,  à Rome,  au  Vatican,  à Naples,  dans  le  musée  des 
Studj , plusieurs  peintures  antiques,  qui  me  paraissaient 
importantes  pour  l’histoire  de  l’art,  ou  qui  étaient  encore 
inédites.  J'en  ai  déjà  publié  quelques-unes  dans  mes  Monu- 
ments inédits;  celles  que  je  donne  aujourd’hui  avaient  été 
recueillies  à la  même  intention;  et  d’autres,  qui  étaient  de- 
puis longtemps  connues  par  les  travaux  des  académiciens 
d’Herculanum,  telles,  pour  n’en  citer  qu’un  exemple,  que 
la  peinture  qui  représente  la  Femme  occupée  à peindre  dans 
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un  atelier,  ne  pouvaient  me  servir  que  pour  y étudier  assi- 
dûment, dans  une  reproduction  fidèle,  les  opérations 
techniques  de  l'art  de  peindre,  ses  meubles  et  ses  instru- 
ments. Ce  fut  par  le  même  motif  que  je  fis  dessiner  et 
calquer  à Pompeï  un  assez  grand  nombre  de  peintures  an- 
tiques, sans  parler  d une  Maison  entière,  celle  du  Poète  Tra- 
gique, que  je  me  proposais  de  publier  dans  tous  ses  détails, 
comme  je  l'ai  fait , et  dans  la  description  de  laquelle  je  m’étais 
réservé  de  traiter  avec  quelque  étendue  de  la  Fresque  des 
anciens.  Mes  observations  se  portèrent  jusque  sur  les  Peintures 
des  Catacombes  de  Rome,  où  je  recherchai , avec  tout  le  soin 
dont  jetais  capable,  tout  ce  qui  pouvait  s’y  trouver  de 
rapports,  en  fait  de  motifs  de  composition,  de  détails  de 
costume  et  d’éléments  de  représentation , avec  les  travaux 
de  l’antiquité  profane  ; et  j'ai  composé  sur  ce  sujet  un  mé- 
moire, lu  déjà  depuis  plusieurs  années  et  destiné  au  recueil 
de  notre  Académie.  Je  ne  parle  pas  de  peintures  du  moyen 
âge , telles  que  celles  du  portique  de  Saint-Laurent-hors- 
des  murs,  où  il  s'est  conservé,  jusque  dans  le  xii"  siècle, 
beaucoup  de  réminiscences  antiques,  et. que  je  fis  copier 
encore  à cette  intention.  Jaurais  voulu  pouvoir  empor- 
ter dans  mon  portefeuille,  à défaut  des  monuments  ori- 
ginaux , tout  ce  que  j’avais  observé  d’éléments  de  l’art 
antique  et  de  preuves  de  son  histoire,  dans  les  peintures, 
même  du  dernier  ordre  ou  du  dernier  âge.  On  voit  donc 
que  je  m’étais  préparé  d’assez  longue  main  à écrire  sur  la 
peinture  antique,  et  qu’il  m’avait  été  permis  d’avoir  une 
opinion  sur  un  point  important  de  son  histoire,  quand 
je  publiai  en  i833,  dans  le  Journal  des  Savants,  de  courtes 
observations  qui  avaient  pour  objet  la  Peinture  sur  mur  chez 
les  anciens. 

Ces  observations,  qui  n’avaient  été  développées  d’abord 
que  de  vive  voix,  dans  une  séance  de  mon  cours  d’archéo- 
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logie,  précisément  à l’occasion  des  Peintures  chrétiennes  des 
Catacombes,  ne  devaient  point  sortir  de  l'enceinte  de  mon  au- 
ditoire; et  il  n’est  pas  vrai,  comme  on  l’a  imprimé  dernière- 
ment , qu  elles  aient  été  lues  à l’Académie  des  Beaux-Arts.  C’est 
un  habile  et  ingénieux  architecte  dont  elles  contrariaient  la 
doctrine,  M.  Hittorff,  qui  me  provoqua  lui-même  à les  pu- 
blier , en  prenant  vis-à-vis  de  moi  l’engagement  d’y  répondre; 
et  dès  lors,  il  devenait  pour  moi  un  devoir,  dans  l’intérêt 
même  de  la  vérité,  de  rendre  publics  les  motifs  de  mon 
opinion,  et  d’ouvrir  sur  ce  point  une  controverse  qui  ne 
pouvait  que  profiler  à la  science.  Ce  ne  fut  pourtant  pas 
sans  regret  que  je  me  décidai  à combattre  quelques-unes 
des  idées  de  M.  Hittorlf.  Xavais  été  l’un  des  premiers,  en 
France,  à applaudir,  dans  cette  même  chaire  d’archéo- 
logie , aux  brillants  travaux  de  cet  architecte  ; j’estimais  ses 
talents  ; je  partageais  à beaucoup  d’égards  ses  vues  sur 
l’architecture  polychrome  des  Grecs  ; j'aurais  voulu  par- 
tager de  même  l’agréable  illusion  sous  le  charme  de  la- 
quelle il  était  placé,  quand  il  se  représentait  la  Grèce 
antique  peinte  sur  tous  ses  murs , comme  il  avait  vu  la  Pom- 
peï  des  temps  romains , et  l’Athènes  de  Périclès  décorée  à la 
manière  de  la  Florence  des  Médicis;  mais  je  concev  ais  celle 
illusion  de  la  part  d’un  artiste  épris  de  son  art,  enthousiaste 
de  l’antiquité  ; et  j’avoue  que , si  M Hittorlf  eût  entrepris  de 
soutenir  lui-même  son  travail  contre  mes  observations, 
j’aurais  renoncé  à les  défendre  : tant  il  m'en  eût  coûté, 
malgré  ma  conviction  profonde,  d’engager  une  lutte  de 
cette  espèce  avec  un  artiste  de  ce  mérite,  et  d’avoir  pour 
adversaire  un  homme  en  qui  je  tenais  à conserver  un  ami. 

Mais  l’auxiliaire  qui  s’est  présenté  pour  soutenir  la  doc- 
trine de  M.  Hittorlf  ne  m’a  laissé  du  moins  ni  ce  regret , 
ni  ce  scrupule;  et  je  puis  dire,  avec  la  même  franchise, 
que , sans  I avoir  cherché  ni  provoqué  en  aucune  façon , je 
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naurais  pas  souhaité  d'autre  adversaire  que  celui-là,  pour 
combattre  sur  le  terrain  de  l'antiquité  figurée  avec  toute 
la  liberté  de  mon  esprit.  Resté  jusqu’alors  étranger  aux 
études  archéologiques,  il  était  évident  pour  moi  que  ce 
nouveau  champion  de  la  peinture  sur  mur  n’avait  vu  là 
qu’un  thème  de  controverse , où  il  s’agissait  d’opérer , en 
grammairien  habile,  sur  quelques  phrases  grecques  : opé- 
ration facile , du  moment  que  la  plupart  des  textes  étaient 
rassemblés,  et  qu'il  n’y  avait  plus  qu’à  dépecer  le  travail 
d'autrui  avec  l’instrument  de  la  critique.  C’est  bien  là,  en 
effet,  la  tâche  que  semble  s’ôtre  imposée  le  savant  auxi- 
liaire de  M.  Hittorff,  et  qu’il  a remplie  avec  tout  le  zèle 
d'un  ami,  comme  avec  toute  l’habileté  d'un  philologue. 
En  traitant  à son  tour  la  question,  telle  que  je  l'avais  posée 
dans  un  programme  de  quelques  pages,  et  en  reprenant 
toutes  mes  idées  une  à une,  et  pour  ainsi  dire,  phrase  à 
phrase,  je  dois  convenir  que  ce  savant  n’a  presque  rien 
laissé  subsister  de  mon  travail  ; mais  je  puis  dire  aussi  qu’il 
n’a  presque  rien  ajouté  du  sien  aux  éléments  déjà  connus 
de  la  question. 

11  y avait  pourtant , en  dehors  du  cercle  étroit  que  je 
m’étais  tracé,  une  foule  de  témoignages  à produire,  de 
faits  à consulter,  qui  appartenaient  à l 'histoire  de  la  pein- 
ture, et  qui  permettaient  de  se  faire,  des  productions  de 
cet  art  et  de  leur  emploi  dans  l’antiquité  grecque  et  ro- 
maine, une  idée  plus  juste  et  plus  conforme  à l’opinion 
que  nous  en  ont  laissée  les  anciens  eux-mèmes.  Pour  envi- 
sager dans  toute  son  étendue  cette  grande  question , il 
fallait  donc  sortir  de  mon  programme  ; il  fallait  transporter 
le  débat  sur  le  terrain  de  l’antiquité  tout  entière,  en  me 
laissant  dans  le  modeste  cadre  où  je  m'étais  renfermé,  et  se 
résoudre  à me  perdre  de  vue,  pour  me  mieux  combattre. 
Il  est  bien  vrai  qu'en  procédant  de  cette  manière,  on  eût 
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trouvé  le  contraire  de  ce  que  l'on  cherchait.  A l’homme 
qui  voulait  à tout  prix  rencontrer  partout  des  peintures  sur 
mur,  l’antiquité,  interrogée  dans  tous  ses  monuments, 
aurait  montré  partout  des  peintures  sur  bois.  Il  est  bien  vrai 
encore  que , pour  se  livrer  avec  succès  à cette  laborieuse 
investigation  de  tous  les  laits  de  l’histoire  de  l’art,  il  eût 
fallu  des  connaissances  préliminaires,  des  études  spéciales; 
tandis  qu’il  était  plus  court  et  plus  facile  de  prendre  la 
question  dans  les  tenues  circonscrits  d’un  programme, 
avec  quelques  phrases  de  Pausanias,  dont  on  pouvait  tirer 
tout  ce  qu’on  voulait,  pour  principale  ressource,  et  avec 
les  peintures  romaines,  pour  supplément  aux  peintures 
grecques.  De  cette  manière,  on  n’avait  pas  en  effet  à se 
mettre  en  frais  d’imagination  et  de  recherches,  ce  qui  est 
toujours  commode  ; il  n'y  avait  plus  que  de  la  critique  à 
faire,  ce  qui  est  souvent  agréable  ; la  question  n’avançait 
pas  beaucoup;  mais  il  y avait  une  opinion  détruite,  ce  qui 
est  toujours  quelque  chose. 

Dans  cette  situation , j’ai  dû  remercier  mon  adversaire 
de  tout  ce  qu'il  avait  fait  pour  moi , et  de  tout  ce  qu’il  m’a- 
vait laissé  à faire.  En  dehors  de  son  livre  comme  de  mon 
programme,  la  question  de  la  peinture  des  anciens  était 
demeurée  à peu  près  intacte.  Je  n’avais  donné  qu’une  es- 
quisse , qui  n’avait  servi  qu’à  une  critique.  II  restait  à ras- 
sembler tous  les  faits  de  l’histoire  de  l’art , à les  produire 
avec  toute  leur  valeur,  à les  montrer  sous  leur  véritable 
jour;  et  ce  travail,  dont  j’avais  dès  longtemps  tous  les  ma- 
tériaux réunis  sous  la  main,  je  pouvais  m’y  livrer,  sans 
avoir  à m’occuper  du  triste  soin  de  me  défendre,  ou  du 
soin  plus  fâcheux  encore  de  récriminer  contre  autrui  ; car 
je  ne  devais  rencontrer  nulle  part , sur  ce  nouveau  terrain, 
le  critique  qui  m'avait  suivi  pas  à pas  sur  le  premier.  Je 
perdais  de  vue  mon  adversaire  et  inoi-mème , en  me  pla- 
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cant  dans  le  vaste  domaine  de  l'histoire;  j'oubliais  ma  que- 
relle,  en  ne  travaillant  que  pour  la  science.  Jai  donc  laissé 
sans  le  moindre  regret  mon  programme  mis  en  pièces  par 
la  critique , entre  les  mainsqui  en  avaient  fait  leur  trophée. 
An  lieu  de  m’attacher  à ramasser  un  à un,  à recoudre  péni- 
blement de  misérables  lambeaux  de  ce  texte , ce  qui  n’eût 
servi  à rien  et  profité  à personne,  j'ai  produit  sur  la  même 
question  un  livre  où  tout  est  nouveau , excepté  l’opinion 
que  j’y  soutiens;  et,  cette  fois,  mon  adversaire  aura  fort  à 
faire  s’il  persiste  à me  suivre  partout  où  j’aurai  conduit 
mon  lecteur. 

Le  débat,  qui  se  trouve  maintenant  porté  devant  le  pu- 
blic, avait  été  d’abord  instruit  dans  une  académie;  et  ici 
encore , j’ai  quelques  explications  à donner.  Mon  adversaire 
avait  provoqué  entre  nous  deux  une  controverse  qui  ne 
pouvait  manquer  d’avoir  autant  d’arbitres  équitables  et  de 
juges  éclairés  que  de  témoins.  C’est  dans  celle  situation , 
qui  devait  nous  être  commune  à l’un  et  à l’autre,  qu’il  fit 
deux  lectures  consécutives  d’un  mémoire  où  sans  doute  il 
n’avait  rien  omis,  rien  négligé  de  ce  qui  pouvait  être  à son 
avantage;  obtenant,  à la  première  de  ces  lectures,  l’intérêt 
le  plus  soutenu;  recueillant,  à la  seconde,  des  observa- 
tions nombreuses  et  utiles.  Pour  moi,  qui  me  trouvais  alors 
l’objet  de  la  critique  et  le  président  de  l’académie,  double- 
ment obligé , en  cette  qualité , à l’attention  et  à l’impartia- 
lité, je  rédigeais,  dans  l’intervalle  des  séances,  le  travail 
que  je  comptais  soumettre  à mon  tour  au  même  tribunal. 
Mon  livre  se  faisait  à mesure  que  se  développait  l’opinion 
contraire;  et  quand  mon  adversaire  achevait  sa  lecture, 
j’étais  prêt  à commencer  la  mienne.  Mais  un  scrupule, 
que  je  n’ai  point  à qualifier,  vint  donner  à ce  débat,  jus- 
qu’alors innocemment  académique,  une  direction  nouvelle 
et  une  gravité  insolite.  Le  critique  se  retirait  de  la  lice  où 
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il  m'avait  appelé  lui- même,  au  moment  où  j’allais  y des- 
cendre ; il  s’en  retirait  avec  tous  les  avantages  qu’il  y avait 
obtenus,  me  laissant  réduit  à combattre  seul  devant  une 
académie,  et  me  privant  ainsi  de  la  ressource  d’avoir  à 
mon  tour  pour  contradicteur  celui  qui  m’avait  choisi  pour 
adversaire.  C’est  de  celte  manière,  c’est  à son  exemple , que 
je  me  suis  vu  dans  la  nécessité  de  prendre  aussi  le  public 
pour  arbitre,  au  lieu  de  continuer  dans  le  sein  d’une  aca- 
démie une  controverse  qui  y était  née,  qui  devait  y rester, 
et  qui  n’aurait  fait  qu’ajouter  un  nouveau  feuillet  à son  his- 
toire, toute  remplie  de  ces  pacifiques  luttes;  de  la  science. 

Voilà,  sans  manquer  à la1  convenance  et  à la  vérité,  ce 
que  j’avais  à dire  sur  ce  qui  a été  l’occasion  de  cet  ouvrage. 
On  voit  que  tout  a été  pour  moi  imprévu  et  involontaire, 
dans  la  publication  de  ma  pensée,  comme  dans  le  choix 
de  mes  adversaires  • et  cet  aveu  devrait  me  servir  d’excuse , 
si  j’en  avais  besoin.  J’aurais  plus  de  litres  encore  à l’indul- 
gence de  mes  lecteurs,  . s’il  s’agissait  de  justifier  auprès 
d’eux  la  forme  de  mon  livre,  sous  le  rapport  des  repré- 
sailles , en  bien  petit  nombre , que  j’ai  été  dans  le  cas  d’exer-  - 
cer  à l’égard  de  l’habile  critique  qui  m’avait  provoqué  ; mais 
je  ne  pourrais  me  procurer  à moi-même  cette  satisfaction, 
sans  entrer  dans  des  explications  qui  ne  conviennent  pas  à 
mon  caractère.  11  est  pourtant,  un  reproche  que  je  dois 
prévenir,  de  quelque  part  qu’il  m’arrivé  : c’est  celui  d’avoir 
relevé,  dans  le  travail  de  mon  savant  adversaire,  des  omis- 
sions qui  ne  se  trouvent  plus  maintenant  dans  ce  travail 
rendu  public.  Celte  circonstance  m’oblige  à déclarer  que 
les  omissions  dont  il  s’agit  avaient  été  signalées,  en  présence 
d’une  académie,  en  face  de  l’auteur  lui-même,  soit  dans  le 
cours  d’une  discussion  contradictoire,  soit  dans  la  lecture  gui 
lui  a succédé  ; si  donc  elles  ont  été  réparées  depuis , si  des 
textes  que  le  critique  n’avait  pas  employés,  si  des  témoi- 
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pliages  qu’il  ne  connaissait  pas,  ont  passé  dans  son  livre, 
après  avoir  été  produits  dans  la  discussion,  je  ne  prétends 
pas  m’en  faire  un  mérite;  mais  il  serait  encore  moins  équi- 
table de  me  l’imputer  à tort.  Quant  à des  erreurs  de  détail , 
qui  auraient  disparu  de  son  ouvrage,  et  qui  se  trouveraient 
combattues  encore  dans  le  mien , ce  ne  serait  pas  tout  à fait 
en  pure  perle  que  cette  réfutation  aurait  lieu.  Car  des 
idées  fausses,  des  arguments  vicieux,  des  analogies  trom- 
peuses, qui  s’étaient  produits  une  fois  dans  cette  contro- 
verse, pouvaient  encore  s’y  reproduire  ; une  arme  abandon- 
née sur  le  terraiu , comme  inutile  ou  dangereuse,  pouvait  être 
ramassée  par  une  autre  main,  moins  scrupuleuse  ou  moins 
habile  ; et  s’il  arrive  que , sur  quelques  points , ma  critique 
uiauque  aujourd’hui  d'application , elle  ne  manquera  pas 
pour  cela  d’objet , ni  peut-être  même  de  mérite. 

Maintenant  que  j’ai  accompli  la  partie  la  plus  pénible  de 
ma  tâche,  il  me  reste  un  devoir  plus  doux,  plus  facile  à 
remplir , en  déclarant  que  j’ai  lu  avec  beaucoup  d’intérêt 
le  livre  qui  vient  d'ètre  publié  sous  le  titre  de  : Lettres  d'un 
antiquaire  à un  artiste  sur  l’emploi  de  la  peinture  historique  mu- 
rale. Bien  que  je  n’admette  pas  plus , dans  sa  généralité , le 
fait  même,  que  l’expression , qui  n’est  pas  encore  française,  je 
puis  dire  que  ce  livre  m’a  paru,  sinon  d’une  instruction  très- 
solide,  au  moins  d’une  lecture  fort  agréable.  On  y reconnaît 
les  brillantes  qualités  de  son  auteur,  une  discussion  vive  et 
lumineuse , beaucoup  de  finesse  dans  les  aperçus  et  de  saga- 
cité dans  les  déductions  ; surtout , un  rare  bonheur  à pro- 
fiter des  moindres  avantages;  une  dextérité  qui  n’éclate  pas 
moins  dans  l’emploi  des  arguments  qui  lui  sont  favorables , 
que  dans  la  manière  dont  il  écarte  ceux  qui  le  gênent  ; 
cette  adresse  qui  consiste  à étendre  ou  à resserrer  l’accep- 
tion propre  des  mots,  selon  le  besoin  quon  en  a;  enfin, 
cette  habileté  qui  tire  d'un  fait  unique  une  notion  générale , 
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et  qui  supplée  par  des  présomptions  ou  des  conjecture» 
aux  témoignages  qui  manquent.  Si  l’auteur,  écrivant  pour 
les  artistes  et  les  gens  du  monde , a craint  de  trop  paraître 
homme  de  collège  en  multipliant  les  textes  grecs,  on  sent 
bien , à la  manière  dont  il  emploie  le  peu  qu’il  en  cite , qu  il 
est  maître  de  l’instrument  qu’il  manie  ; on  voit  même  qu’il 
a dû  lui  en  coûter  de  produire,  sur  un  sujet  grave,  un 
livre  frivole , destiné  à un  public  superficiel  ; au  lieu  d'é- 
crire savamment , pour  des  lecteurs  instruits , comme  il  en 
a l’habitude  ; mais  quoi  qu’il  fasse  pour  paraître  léger,  et 
même  quelquefois  plaisant , c’est  toujours  l’habile  philologue 
qui  se  découvre  dans  le  novice  antiquaire.  S’il  se  montre 
^obre  de  faits,  il  abonde  en  raisonnements;  sa  critique  sut 
tout  est  d’une  fécondité  inépuisable,  et  toujours  sdus  une 
forme  piquante  ; et  si , après  avoir  réussi  souvent  à détruire 
des  opinions  opposées , il  n’est  pas  parvenu  à établir  victo- 
rieusement la  sienne , il  aura  du  moins  rendu  ce  service  à 
la  thèse  que  j’ai  soutenue,  d’avoir  assuré  son  triomphe: 
car  il  n’était  pas  possible  d’employer  à la  combattre  plus 
de  savoir , d’esprit  et  de  bonne  volonté. 

C’est  maintenant  au  public  qu’il  appartient  de  prononcer 
entre  deux  opinions  qui  ont  donné  l’une  et  l’autre  à peu  prés 
tout  ce  qu  elles  avaient  à produire.  La  question  se  trouve 
suffisamment  instruite  pour  être  résolue,  si  une  solution 
est  possible;  et  trop  d’intérêt  s’y  attache,  pour  qu’il  n’inter- 
vienne pas , à la  suite  de  débats  si  approfondis , une  decision 
satisfaisante.  Déjà,  en  effet,  les  esprits  se  sont  considé- 
rablement éclairés  sur  plusieurs  des  points  qui  touchent 
à l’histoire  de  la  peinture,  notamment  sur  l'emploi  de  la 
Couleur  dans  les  œuvres  de  l’architecture  et  de  la  plas- 
tique des  anciens  ; et  l’exagération  qui  s’était  introduite 
aüssi  dans  cette  question  tend  à se  réduire  à des  termes 
plus  raisonnables,  à mesure  que  les  monuments  sont 
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mieux  observés  et  mieux  décrils.  M.  Semper  avait  ou- 
vert sur  ce  point  une  discussion  qui  a déjà  produit  d’im- 
portants résultats,  et  qui  en  promet  encore  de  nouveaux. 
Quelques  aperçus  hasardés  qui  se  trouvaient  mêlés,  dans 
l'écrit  de  cet  architecte,  parmi  beaucoup  de  vues  ingé- 
nieuses, ont  donné  lieu  à un  savant  de  Berlin,  M.  Fr.  K.11- 
gler,,.de  publier  un  travail  où  la  Polychrômie  de  l'archi- 
tecture et  de  la  statuaire  grecques  est  envisagée,  dans  ses 
applications  et  dans  ses  limites,  d'une  manière  aussi  complète 
qu’exacte  et  judicieuse.  Dans  le  même  temps , un  jeune  et 
habile  architecte,  M.  Wiegmann,  formé  à l'école  de  Goel- 
lingue  par  les  leçons  de  M.  K.  Ott.  Muller,  développait  sur 
les  divers  emplois  de  la  peinture  grecque , et  notamment 
sur  la  Fresque,  des  vues  puisées  en  grande  partie  dans  l'ob- 
servation des  monuments  et  dans  la  pratique  de  l’art,  qui 
11e  seront  pas  d une  médiocre  utilité  pour  la  solution  de  la 
question  principale.  O11  attend  enfin  de  M.  de  Klenze  un 
traité  sur  la  Polychrômie  des  Grecs  envisagée  dans  son  principe , 
qui  ne  peut  manquer  de  fixer  sur  ce  point  important  l’opi- 
nion encore  incertaine  des  savants  et  des  artistes. 

Le  nom  que  je  viens  de  citer,  pour  annoncer  une  œuvre 
qui  se  prépare , m'avertit  que  j’ai  à remplir  une  autre  obli- 
gation envers  son  auteur,  que  j’ai  à acquitter  une  dette 
personnelle  envers  l’habile  et  savant  architecte  de  Munich, 
qui  avait  bien  voulu,  à ma  prière,  faire  examiner,  par  un 
des  artistes  placés  à Athènes  sous  sa  direction , les  murailles 
intérieures  du  temple  de  Thésée , pour  s’assurer  s’il  y restait 
quelque  vestige  des  peintures  sur  mur  qui  auraient  existé 
dans  cet  édifice.  Le  résultat  de  cet  examen  ,fait,  au  moyen 
d'échelles  et  de  lumières,  avec  le  soin  le  plus  scrupuleux  et  pour 
ainsi  dire  à la  loupe,  es!  qu  i/  ne  subsiste  sur  aucune  des  masses 
de  Venduit , qui  parait  provenir  de  temps  chrétiens , la  moindre 
trace  de  couleurs,  la  moindre  apparence  de  traits  ou  de  contours. 
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Voilà  donc  un  fait  qui  devra  désormais  être  admis  dans  la 
science  avec  l’autorité  du  nom  de  M.  de  Klenze,  et  qui 
remplacera  tant  d’observations  fugitives,  de  conjectures 
hasardées , d'inductions  gratuites  ou  intéressées , auxquelles 
avait  donné  lieu  le  monument  dont  il  s’agit.  Le  renseigne- 
ment que  j'avais  dùàM.  Thiersch,  les  conséquences  qu’on 
avait  tirées  des  observations  de  M.  Semper,  auront  ainsi 
perdu  beaucoup  de  leur  valeur;  et  si  l’on  s'obstine  encore 
à trouver  des  peintutes  sur  mur  dans  le  Théseïon,  ce  n’est 
plus  du  moins  sur  les  murailles  mêmes  de  cet  édifice , où 
elles  ont  tout  à fait  disparu , qu’on  ira  les  chercher , ce  sera 
dans  le  texte  de  Pausanias,  où  elles  ne  sont  pas  davantage. 

Je  n’ai  plus  qu’un  dernier  mot  à ajouter  : c’est  qu’eu  me 
proposant  pour  unique  objet  de  cet  écrit,  de  Rechercher  his- 
toriquement ï emploi  de  la  Peinture , chez  les  Grecs  et  chez  les 
Romains,  j’ai  réservé  pour  un  autre  travail  tout  ce  qui  louche 
à la  partie  technique  de  cet  art , aux  divers  genres  de  peinture, 
en  détrempe,  à fresque  et  « l’encaustique,  dans  l’antiquité 
grecque  et  romaine , de  même  que  je  me  suis  proposé  de 
traiter  ailleurs  en  détail  delà  peintuie  des  Tombeaux,  et  de 
toute  une  classe  de  peintures  comprises  sous  le  nom  de 
Scénographie.  C’est  donc  une  suite  de  mémoires,  rédigés  en 
grande  partie  depuis  longtemps,  que  je  compte  publier 
aussi  promptement  que  les  circonstances  me  le  permettront, 
si  toutefois  ce  premier  fruit  de  mes  recherches  est  accueilli 
avec  quelque  intérêt  par  le  public. 

RAOUL-ROCHETTE. 

n«AAo?f  i àmXtytir  pin  T«pi  orajrr'cç  o/xcitc 
’O S* irjjXtytiv , ovx  »77  tovt  ir  ïdfi» 

K au  'Wpoç  fAtr  •nùltf  ipxu  Xtyc  t llf  o vetXt tiéç* 

Soi  jmv  *muT*  /bitourr* iertt , i/uoi  J* 

(Even.  apud.  Athen.  ix , 367 , s.) 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


SOMMAIRE  DES  CHAPITRES. 


INTRODUCTION 

Où  l'on  fait  connaître  l’occasion  et  l'objet  de  cet  ouvrage , le  plan  qu'on  y 
a suivi;  et  où  l'on  expose  des  vues  générales  sur  le  caractère  propre  à la 
peinture  des  Grecs;  d’où  résulte  la  haute  importance  accordée  k la  peinture 

sur  bois ; Pag.  i-i4 

S I.  Du  sens  et  de  la  valeur  des  mots  grecs  et  latins  qui  servent  à 
désigner  les  peintures  ; d’où  résulte  la  preuve  philologique  qu'elles 

étaient  généralement  sur  bois Pag.  i 4-45 

5 II.  De  l'enlèvement  et  du  transport  des  peintures  grecques , dans  l’an- 
tiquité;  d’où  résulte  la  preuve  matérielle  quelles  étaient  sur 

bois . Pag.  46-86 

; ■ ' • 

PREMIÈRE  PARTIE. 

De  la  peinture  employée  à la  décoration  des  édifices  sacrés  et  publics, 
chex  les  Grecs. 

$ I . Des  tableaux  consacrés  dans  les  temples  par  un  motif  religieux , 

et  servant  à la  décoration  des  lieux  sacrés Pag.  87-115 

5 II.  Des  peintures  historiques  qui  faisaient  partie  adhérente  de  la 
décoration  des  temples,  des  portiques  et  d’autres  édifices  pu- 
blics  Pag.  11 5-i  44 

j 111.  Des  peintures  historiques  employées  k la  décoration  des  édi- 
fices d’Athènes Pag.  1 44-io8 

S IV.  Des  portraits  ou  images,  soit  en  pied,  soit  en  demi-figure , des 
personnages  historiques  de  la  Grèce , exposés  dans  les  lieux  publics . 

ou  consacrés  dans  les  temples Pag.  io8-i46 

SV.  De  la  pornographie  ou  des  peintures  licencieuses , la  plupart  de 
sujets  sacrés,  et  exécutées  de  la  main  d’habiles  maitres,  pour  être 


SOMMAIRE  DES  CHAPITRES.  iv 

placées  dans  les  temples  ou  dans  des  édifices  publics,  et  plus  tard 
dans  des  habitations  privées Pag.  o46-o68 

DEUXIÈME  PARTIE. 

De  la  peinture  employée  à la  décoration  des  édifices  sacrés  et  publics, 
chez  les  Romains. 

S I.  Des  peintures  de  style  historique,  «éditées  sur  mur  ou  au- 
trement dans  les  temples  de  Rome Pag.  069-397 

$ II.  Des  tableaux  employés  comme  ornements  dans  la  décoration 
des  temples  et  des  édifices  publics  de  Rome.  . . . Pag.  0 gS-334 
S 111.  Des  portraits  de  personnages  historiques,  placés  dans  les 
temples  et  dans  les  édifices  privés,  et  de  la  manière  dont  ils  y étaient 
disposés,  ainsique  les  peintures  de  style  historique, . . Pag.  334-359 
Coaci.esiov . Pag.  36o-36a 

APPENDICE. 

De  quelques  pratiques  de  l'art , qui  étaient  en  rapport  avec  l’emploi  des 
peintures  sur  bois  encastrées  dans  le  mur Pag.  363-396 

PEINTURES  ANTIQUES  INÉDITES. 

Canacé,  Pasiphaë,  Scylla,  Mvrrha,  Phèdre Pag.  397-401 

Un  Sacrifice  des  temps  héroïques,  d'après  des  fragments  d’un  vase 

peint Pag.  4oi-4io 

La  Diane  d’IIercuianum Pag.  4io-4i5 

Les  Athéniennes  au  tombeau  de  leurs  proches , d'après  un  vase  attique 

de  Salamine Pag.  4 1 5-4  07 

L’Espérance,  d'après  une  mosaïque  en  relief. Pag.  4 0 7 - 4 3 o 

Concert  de  femmes  grecques,  d’après  un  vase  de  Ccntorbi,  peint  4 

l'encaustique Pag-  43o-434 

La  Danse  funèbre,  d'après  une  peinture  sur  enduit  d’un  tombeau  de 

Ruvo Pag.  43  4-4  4 a 

Aonmoxs  et  CoaaacTioas Pag.  443-453 


Digitized  by  Google 


RECHERCHES 


SCR  l’emploi 

DE  LA  PEINTURE, 

DAXS  LA  DKCORATIOX 

DES  ÉDIFICES  SACRÉS  ET  PUBLICS, 

CHEZ  LES  GRECS  ET  CHEZ  LES  ROMAINS. 


INTRODUCTION. 

La  plupart  des  difficultés  que  présente  l’histoire  de  la 
peinture  chez  les  Grecs,  et  qui  ne  se  rencontrent  ni  en  si 
grand  nombre,  ni  à un  si  haut  degré,  dans  celle  des  autres 
arts  du  dessin,  tiennent  bien  moins  encore  à la  rareté,  à l’in- 
suffisance ou  à l’obscurité  des  témoignages,  qu'à  la  disparition 
totale,  qu’à  la  destruction  irréparable  des  productions  de  cet 
art.  Il  est  trop  avéré  qu’il  ne  s’est  rien  conservé,  qu’on  ne 
peut  espérer  de  rien  recouvrer  des  innombrables  travaux 
de  peinture  qu’avait  produits  la  Grèce,  à presque  toutes  les 
époques  de  son  histoire , sur  presque  tous  les  points  de  son 
domaine.  Peintures  sur  mur  et  sur  bois , à l’encaustique , à 
fresque  et  en  détrempe  ; tableaux  d’histoire  et  de  genre  ; chefs- 
d'œuvre  des  écoles  d’Athènes,  de  Corinthe  et  de  Sicyone,  de 
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DE  LA  PEINTURE 
l’Asie  et  de  la  Grande-Grèce  : tout  a péri  et  péri  sans  retour. 
On  sait  de  plus  que  c’est  à Rome,  où  la  plupart  des  productions 
capitales  des  plus  grands  maîtres  avaient  été  transportées  de 
tous  les  points  de  la  Grèce  et  de  l’Asie,  et  où  elles  se  trouvaient 
encore  au  temps  de  Pline , qu’a  été  accompli  ce  grand  nau- 
frage de  la  peinture  antique  ; et  que  ce  qui  pouvait  rester  à la 
Grèce,  dépouillée  par  tant  de  mains  et  durant  tant  de  siècles, 
de  peintures,  ou  trop  endommagées  par  le  temps,  ou  trop  adhé- 
rentes aux  édifices,  ou  trop  peu  dignes  d’en  être  enlevées,  a 
été  détruit  sur  place,  soit  par  l’effet  de  la  vétusté,  soit  par  la 
main  des  barbares,  et  sans  doute  aussi  par  celle  des  chrétiens: 
en  sorte  que,  par  une  dure  nécessité,  la  peinture  des  Grecs 
est  restée  tout  entière  ensevelie  sous  les  ruines  de  l’antiquité. 

Privés  du  secours  des  monuments  qui  nous  aident  si  puis- 
samment à rétablir,  dans  l’histoire  des  autres  arts,  ce  qui 
s’y  trouve  d'obscur  ou  d’erroné , et  à y suppléer  en  partie  ce 
qui  y manque , nous  sommes  donc  réduits  à ne  connaître  la 
peinture  antique,  dans  ses  divers  genres,  dans  ses  procédés 
variés,  dans  ses  applications  nombreuses,  que  par  des  textes 
rares,  souvent  difficiles,  qui  ne  contiennent  que  des  indica- 
tions succinctes,  ou  des  allusions  indirectes,  ou  même  des 
notions  contradictoires.  Les  peintures  qui  ont  été  retirées  des 
ruines  des  petites  villes  gréco-romaines  de  la  Campanie,  en- 
glouties par  le  Vésuve,  ne  pouvaient  être  ici  d’aucune  res- 
source ; attendu  que , produites  à une  époque  de  décadence , 
dans  des  villes  du  troisième  ou  du  quatrième  ordre , pour  des 
usages  domestiques,  et  par  la  main  d'artistes  subalternes , elles 
se  trouvaient  tout  à fait  en  dehors  du  domaine  de  la  peinture 
grecque;  et  la  connaissance  même  de  ces  peintures,  d’un  si 
grand  intérêt  archéologique,  mais  d'unevcxécution  générale- 
ment très-négligée  et  d'un  style  médiocre,  n’était  propre  qu’à 
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exercer  une  influence  fâcheuse  sur  l’esprit  des  antiquaires,  en 
établissant  pour  eux  plus  d’une  présomption  qu’ils  devaient 
être  tentés  d’admettre  comme  autant  de  faits,  en  motivant  à 
leurs  yeux  certains  rapports  de  goût,  de  style , de  procédé  et 
d’emploi  même  de  l’art  de  peindre,  entre  des  murailles  ainsi 
décorées  et  les  édifices  des  beaux  siècles  de  la  Grèce  : rapports 
qui  pouvaient  bien  n’avoir  en  effet  qu’une  apparence  trom- 
peuse. C’est  ainsi  que  presque  toutes  les  questions  qui  touchent 
à la  peinture  des  Grecs  sont  devenues,  entre  les  antiquaires, 
le  sujet  d’autant  de  controverses , qui  sont  loin  encore  d’être 
épuisées,  et  qui  peut-être  ne  seront  jamais  résolues  à la  satis- 
faction commune. 

Telle  est,  entre  autres,  la  question  qui  s’est  élevée  récem- 
ment au  sujet  de  la  peinture  sur  mur,  qu’un  habile  architecte, 
M.  Hittorff,  frappé  des  nombreux  exemples  d’architecture 
coloriée  qu’il  avait  recueillis  en  Sicile,  a cru  pouvoir  ad- 
mettre, comme  une  pratique  générale  des  plus  habiles  maîtres 
et  dans  les  plus  beaux  temps  de  la  Grèce,  comme  une  déco- 
ration habituelle  des  édifices  sacrés  et  publics,  dont  les  pein- 
tures de  Pompeï  et  d’Ilerculanum,  exécutées  pareillement  sur 
le  mur,  n’auraient  été  que  la  continuation,  et  dont  la  tradi- 
tion se  serait  perpétuée , à travers  toute  la  durée  du  moyen  âge , 
jusqu’au  temps  de  la  renaissance.  Cette  opinion,  contraire  à 
l’idée  qu’on  s’était  faite  et  qu’on  devait  se  faire  de  la  nature 
des  travaux  de  la  peinture  historique  des  Grecs,  n’était  encore 
fondée  que  sur  quelques  témoignages  mal  interprétés,  et  sur 
beaucoup  d’allégations  fausses  ou  gratuites.  Mais  en  s’autori- 
sant de  l’exemple  séduisant  des  villes  antiques,  fortifié  du  bril- 
lant spectacle  de  l’Italie  moderne,  on  transportait  dans  le 
domaine  du  sentiment  une  question  qui  devait  être  débattue 
dans  celui  de  la  science;  on  s’adressait  aux  yeux  pour  cou- 
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vaincre  l’esprit  ; et , à défaut  de  raisons  tirées  des  classiques , 
on  accréditait  des  impressions  recueillies  dans  les  rues  de 
Pompeï  et  dans  les  cloîtres  de  la  Toscane.  Or , cette  manière 
de  procéder  dans  un  sujet  grave  et  sérieux  m’avait  paru  mériter 
d’être  soumise  à une  discussion  sévère , afin  de  réduire  à ses 
véritables  termes  une  question  qui , abandonnée  à l'imagina- 
tion des  artistes,  risquait  de  s’égarer  au  delà  de  toutes  les. 
bornes  raisonnables. 

C’est  trop  souvent,  en  effet,  le  sort  des  idées  les  plus  heu- 
reuses, quelles  se  gâtent  par  l’abus  qu’on  en  fait,  et  qu’en  des 
mains  imprudentes  les  vérités  les  mieux  constatées  deviennent, 
par  l’exagération  qu'on  y mêle , des  éléments  de  trouble  et 
d’erreur,  même  dans  le  paisible  domaine  de  l’archéologie.  Le 
grand  fait  de  la  sculpture  polychrôme,  établi  par  l'illustre 
auteur  du  Jupiter  Olympien , fait  immense  et  fécond , en  ne  le 
considérant  qu’en  lui-même,  par  rapport  au  seul  art  de  la  sta- 
tuaire, et  bientôt  après  trouvé  d’accord  avec  tant  d’exemples 
d’architecture  coloriée,  qui  nous  ont  montré  l'antiquité  grecque 
sous  un  aspect  tout  nouveau,  fut  une  de  ces  hautes  révélations 
qui  ouvrent  à l’esprit  d’investigation  un  champ  neuf  et  fertile, 
mais  à la  suite  desquelles  ne  manque  presque  jamais  de  se 
précipiter  l’esprit  d’imitation.  Or,  c’est  dans  ce  cas  qu’il  con- 
vient à la  critique  de  se  placer  à l’entrée  de  la  carrière  tracée 
par  le  savoir  et  le  génie,  pour  en  écarter  l’ignorance  présomp- 
tueuse et  pour  y guider  des  esprits  avides  de  connaissances 
nouvelles  plutôt  que  préparés  à les  recevoir.  Tel  avait  été 
l’objet  de  mes  Observations  concernant  l’emploi  de  la  peinture 
sur  mur  chez  les  Grecs 1 ; observations  d’ailleurs  réduites  à un 

1 Ces  Observations  ont  été  publiées  dans  tirage  à part , d’un  très  - petit  nombre 
le  Journal  des  Savants  de  i833,  cahiers  de  d'exemplaires,  distribués  seulement  entre 
juin,  juillet  et  août,  et  il  en  a été  (ait  un  les  amis  de  l’auteur,  p.  i-a8. 
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petit  nombre  de  laits,  et  exprimées  avec  toute  la  sobriété  de 
paroles  qu’il  m’avait  été  possible  d’y  mettre;  et  tel  avait  été  le 
motif  qui' m’avait  déterminé,  en  les  publiant,  à provoquer, 
sur  ce  point  important  de  l’histoire  de  l’art,  un  examen  im- 
partial et  approfondi  de  la  part  des  véritables  maîtres  de  la 
science. 

Je  devrais  croire  que  cet  objet  n’a  pas  été  tout  à fait  manqué, 
ni  ce  motif  méconnu , d’après  l’écrit  que  mes  observations  ont 
suggéré  au  célèbre  professeur  Hermann,  de  Leipzig1.  En  pre- 
nant mon  travail  comme  le  programme  de  la  question  que 
j’avais  recommandée  à l’attention  des  antiquaires,  ce  grand 
philologue  s’est  surtout  attaché  à fixer,  avec  l’habileté  qui  lui 
est  propre,  et  avec  l’autorité  qui  lui  appartient  dans  ces  ma- 
tières, le  véritable  sens  de  quelques  textes  que  j’avais  em- 
ployés, et  je  puis  dire  que,  sur  beaucoup  de  points,  son  inter- 
prétation s’est  trouvée  d’accord  avec  la  mienne.  Quant  au  fait 
même  mis  en  question,  c’est  à savoir,  à l’emploi  plus  ou  moins 
étendu  qui  eut  lieu  de  la  peinture  dans  la  décoration  des  édi- 
fices publics  chez  les  Grecs,  l’illustre  professeur  de  Leipzig, 
tout  en  ajoutant  quelques  faits  nouveaux  qui  tendent  à justifier 
cette  application  de  l'art  de  peindre  faite  en  certaines  circons- 
tances, a jugé  les  exagérations  où  s’était  jeté  à cet  égard  l’ar- 
chitecte français  *,  d’une  manière  qu’il  m’est  permis  de  regarder 
comme  un  assentiment  complet  à l’opinion  que  j’avais  expri- 
mée moi-même,  et  qui  n’était  que  la  conséquence  rigou- 
reuse de  la  doctrine  d’un  des  premiers  antiquaires  de  notre 
âge , du  savant  qm  a le  plus  approfondi  toutes  les  questions 


1 De  vetervm  Gntcorum  picturd  paneton*, 
conjectarœ,  tcriptm,etc.  auct.  God.  Herman- 
no,  Lipsûe,  1 834,  p.  1*20  ; reproduit  dans  le 
t.  VdesesOpiucufa.p.  207-329,  Lips.  i834- 


Hermann,  de  Picturd,  etc.,  p.  i3  : De 
alüs  aliorum  erroribus , maximèque  de  Hit- 
torffii  mirabilibus  comment»,  ilà  disputavit 
Rocheltus , illi  ut  salis  refutati  videantur. 
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relatives  à l’histoire  de  la  peinture  des  anciens,  de  l’illustre 

M.  Boettiger. 

Ainsi  fixée,  d’une  part,  sur  l'intelligence  de  textes  impor- 
tants, et,  de  l’autre,  débarrassée  des  notions  fausses  ou  super- 
ficielles qu’y  avait  introduites  l’enthousiasme  peu  éclairé  d’un 
artiste  étranger  à ces  études,  la  question  avait  donc  fait,  entre 
les  mains  de  M.  Hermann,  un  progrès  réel;  et  si  le  travail  de 
ce  critique  laissait  quelque  chose  à désirer,  c’était  peut-être 
que  son  auteur  sc  fut  trop  scrupuleusement  renfermé  dans  le 
cadre  étroit  d’un  programme,  et  surtout  qu’il  se  fût  borné  à 
l’examen  des  textes  de  Pausanias,  sans  y joindre  d’autres  témoi- 
gnages qui  en  fixent  le  sens  et  qui  en  établissent  la  valeur. 
Toutefois  la  discussion  se  trouvait  ainsi  ramenée  sur  son  véri- 
table terrain,  celui  où  la  critique  pouvait,  à l’aide  de  rensei- 
gnements classiques  et  non  plus  de  présomptions  vagues  ou 
d’analogies  étrangères , essayer  de  déterminer  la  part  plus  ou 
moins  considérable  qu’avait  obtenue  la  peinture  de  style  histo- 
rique, la  seule  qui  fasse  l’objet  du  débat,  dans  la  décoration 
des  édifices  de  la  Grèce. 

C’est  dans  cette  circonstance  qu’il  s’est  présenté  un  auxi- 
liaire aux  idées  de  M.  Hittorff,  qui  non-seulement  a entrepris 
de  défendre  ces  idées  dans  toute  l’extension  quelles  pouvaient 
admettre,  mais  qui  encore  s’est  chargé  de  leur  fournir,  dans 
l'examen  critique  des  témoignages  allégués  de  part  et  d'autre , 
cette  base  solide  qui  requérait  la  main  d’un  philologue , et 
quelles  n’avaient  pu  recevoir  de  celle  d’un  architecte.  Ainsi, 
ce  n’est  plus  seulement  l’arliste,  placé  involontairement  sous 
le  charme  des  impressions  de  Pompel  et  sous  l'empire  des 
traditions  de  la  renaissance,  qui  s'est  imaginé  la  Grèce  antique 
peinte  sur  tous  ses  murs , comme  il  avait  vu  les  cloîtres,  les 
églises  et  les  palais  de  l’Italie  moderne,  et  qui  méritait  quelque 
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indulgence  pour  s’être  livré  à une  illusion  si  séduisante;  c’est 
un  grave  critique,  libre  de  pareilles  impressions  et  affranchi 
de  pareils  préjugés,  qui  trouve  dans  les  textes  grecs  et  latins 
la  preuve  matérielle  de  ces  murailles  peintes,  de  ces  temples, 
de  ces  pœciles,  de  ces  prytanées  grecs,  ornés,  sur  l’enduit  qui 
les  couvrait,  de  peintures  des  plus  grands  maîtres,  et  qui 
' explique  philologiquement  le  Parthénon  d’après  le  Vatican , et 
le  Lesclié  de  Delphes  d’après  le  Campo  Santo  de  Pise.  Ainsi 
se  sont  trouvés  remis  en  discussion  des  textes  dont  on  avait 
pu  croire  le  témoignage  irrévocablement  acquis  à l’opinion 
contraire.  Le  sens  des  termes  les  plus  élémentaires  de  la 
question,  des  expressions  les  plus  usuelles  de  la  langue  de 
l’art,  a été  controversé  pour  en  tirer  des  inductions  nou- 
velles; l’existence  même  des  procédés  les  plus  vulgaires  a été 
contestée  pour  détruire  une  seconde  fois  par  le  raisonnement 
des  tableaux  que  le  temps  avait  détruits.  Peu  s’en  est  fallu  que 
la  peinture  sur  bois,  poursuivie  jusque  dans  l’atelier  du  menui- 
sier, n’ait  été  chassée  tout  entière  de  son  antique  et  légitime 
domaine  pour  faire  une  part  plus  large  à la  peinture  sur  mur; 
et  Pline,  s’il  assistait  à ce  débat,  pourrait  sc  croire  témoin 
d’une  révolution  pareille  à celle  qui  lui  arrachait  ces  judicieuses 
plaintes  sur  le  sort  d’un  art  jadis  consacré  à de  si  nobles  usages, 
et  destiné  à périr  obscurément  sur  les  murailles  où  il  était 
relégué  *:  Nunc  et  purpuris  in  pabietes  migrantibus,  nu  lia  nobilis 
pictura  est. 

Ce  travail  d’un  savant,  habitué  à manier  avec  dextérité  l’ins- 
trument de  la  critique,  mais  dont  l’habileté  s’était  jusqu’ici 
exercée  sur  des  textes  grecs,  d’époque  alexandriue,  plutôt  que 
sur  les  monuments  figurés  de  l’art  antique,  et  dont  l’attention 
même  ne  s’était  pas  encore  portée  au  delà  de  l’Égypte  grecque 

1 Plin.  xxxv,  7. 
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et  romaine,  a répondu  assez  exactement  à l'idée  qu'on  avait  pu 
s’en  former  sous  ce  double  rapport.  C’est  surtout,  en  effet, 
par  le  soin  avec  lequel  y sont  mis  en  œuvre  les  éléments  déjà 
connus  de  la  question , et  par  un  louable  effort  d’élever  une 
critique  de  mots  à la  hauteur  d’une  discussion  de  faits,  que  ce 
travail  se  recommande,  sans  qu’il  s’y  trouve  beaucoup  d’élé- 
ments nouveaux  dus  aux  recherches  propres  de  l’auteur.  On 
semble  s’être  attaché  à détruire  ou  à infirmer  certains  témoi- 
gnages qui  pouvaient  prévaloir  contre  l’opinion  qu’on  s’était 
faite,  en  même  temps  qu’on  admettait  dans  toute  leur  valeur, 
dans  toute  leur  extension,  tous  ceux  qui  lui  étaient  favorables, 
de  manière  à tirer  de  chaque  fait  particulier  la  preuve  ou  tout 
au  moins  l’indice  d'une  pratique  générale.  On  ne  s’est  pas  fait 
scrupule  de  prendre  chez  les  Romains  l’exemple  dont  on  avait 
besoin  pour  autoriser  ce  qui  avait  dû  avoir  lieu  chez  les  Grecs. 
En  un  mot,  c'est  sur  des  textes  déjà  employés  avec  plus  ou 
moins  de  succès,  c'est  sur  une  matière  toute  préparée  par 
d’autres  mains,  en  y introduisant  à propos  l’élément  romain, 
à défaut  du  grec,  que  l’auteur  a exercé  sa  critique,  plutôt  qu’il 
ne  s’est  donné  la  peine  de  rechercher  lui-même,  dans  l’ensemble 
des  notions  historiques  fournies  par  l’antiquité,  des  faits  ou  des 
motifs  qui  n’eussent  pas  encore  été  produits  à l’appui  de  son 
opinion.  De  ce  côté,  je  suis  donc  obligé  de  convenir  que  la 
question  aura  peu  gagné;  mais,  sous  le  rapport  de  la  discus- 
sion des  faits  et  des  témoignages  connus,  il  serait  à craindre 
quelle  n’eût  beaucoup  perdu , si  la  valeur  de  ces  témoignages 
et  si  l'importance  de  ces  faits  avaient  éprouvé  des  atteintes 
graves  et  réelles. 

11  devient  donc  nécessaire  de  reprendre  en  son  entier , 
d’embrasser  sous  toutes  scs  faces  une  question  que  je  n’avais 
traitée  d’abord  que  sous  la  forme  de  programme,  en  la  rédui- 
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sant  dans  de  certaines  conditions  d’art  et  de  goût,  de  temps  et 
de  lieu,  en  y supprimant  les  développements  et  en  y épar- 
gnant même  les  paroles,  au  point  de  m’exposer  à être  mal 
compris;  ce  qui  m’est  arrivé  quelquefois.  Plus  libre  sur  ce 
nouveau  terrain  où  la  discussion  est  transportée,  je  la  suivrai 
partout  où  l'on  a voulu  la  conduire,  et  plus  loin  encore,  et 
dans  toutes  les  régions  quelle  peut  atteindre.  Je  n'irai  pas 
cependant  jusqu’à  Vespasicn,  pour  trouver  la  preuve  de  ce  qui 
s'était  fait  sous  Périclès;  car  les  édifices  de  Pompeï  suffiraient 
seuls  pour  nous  apprendre,  même  sans  le  témoignage  de  Pline, 
qu’on  peignait  généralement  sur  mur,  à Rome  comme  à Pom- 
peï, même  avant  le  siècle  de  Vespasicn.  11  ne  sera  question  non 
plus  que  de  peintures  sur  bois  appliquées  aux  murailles,  et  en- 
core de  peintures  de  style  historique , chez  les  Grecs  et  chez  les 
Romains.  Les  nombreuses  applications  qui  se  firent  de  l’art  de 
peindre  dans  l’antiquité,  et  qui  curent  lieu  sur  presque  toutes 
les  matières,  sur  les  métaux,  sur  le  marbre,  sur  le  plâtre,  sur  la 
toile,  sur  les  peaux,  sur  Yargile,  sur  Yardoise,  sur  Y ivoire,  res- 
teront en  dehors  de  cette  discussion. 

Mais  il  conviendra  d’y  rétablir  d’abord,  dans  toute  son  im- 
portance , le  fait  même  de  la  peinture  sur  bois,  qui  n’a  été  qu’in- 
diqué en  passant  et  en  peu  de  mots  par  le  critique,  comme  s'il 
était  étranger  à la  question  qui  nous  occupe,  tandis  qu’il  domine 
en  effet  toute  cette  question , qu’il  constitue  à lui  seul  l’histoire 
presque  entière  de  cette  branche  de  l’art;  car  du  moment  qu’il 
sera  démontré  que  les  chefs-d’œuvre  de  la  peinture  grecque, 
transportés  de  tous  les  points  de  la  Grèce  à Rome,  où  Pline  les 
avait  sous  les  yeux,  quand  il  les  décrivait,  étaient  des  peintures 
sur  bois,  et  que  ces  tableaux,  originairement  placés  dans  la 
Grèce  sur  les  murailles  des  temples  et  des  édifices  publics , 
avaient  reçu  à Rome  une  destination  semblable,  une  grave 
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présomption  se  trouvera  acquise  en  faveur  de  i’opinion  que  je 
soutiens.  On  aura  déjà  la  certitude  que  des  tableaux,  et  en 
très-grand  nombre  et  du  plus  grand  mérite  sous  le  rapport  de 
l'art,  avaient  servi,  dans  la  Grèce,  de  revêtement,  d 'ornement  aux 
murailles  des  édifices  sacrés,  et  qu’ils  avaient  eu  le  même 
emploi  à Rome.  On  sera  dès  lors  doublement  autorisé  à étendre 
cette  notion  à d’autres  peintures  de  temples  et  de  portiques, 
dont  la  nature  est  encore  controversée  avec  plus  ou  moins  de 
raison  ; et  dans  le  petit  nombre  de  cas  où  l’on  pourrait  croire 
que  ces  peintures  étaient  réellement  exécutées  sur  le  mur  même, 
au  lieu  d’y  être  simplement  appliquées,  c’est  au  défenseur  delà 
première  opinion  que  l’on  demandera  des  preuves  positives, 
des  témoignages  directs,  tandis  qu’en  se  plaçant  dans  la  se- 
conde hypothèse,  on  n’aura  besoin  que  d’alléguer  l'usage 
général  et  d’invoquer  une  sorte  de  notoriété  publique.  Le 
fait  capital,  immense,  incontestable  de  la  peinture  sur  bois, 
devra  donc  être  replacé  dans  toute  sa  valeur,  avec  toutes  ses 
conséquences,  à la  tète  de  cette  discussion,  d’où  on  l’a- 
vait prudemment  écarté  ; et,  de  cette  manière,  bien  des 
doutes  qui  pouvaient  y régner  encore  se  trouveront  déjà  dis- 
sipés, avant  même  d’être  soumis  à l’épreuve  d’un  examen 
sérieux. 

La  discussion  serait  bien  plus  courte  encore,  et  la  solution 
bien  plus  facile,  si  l’on  se  plaçait  à cet  égard  dans  un  point  de 
vue  plus  général.  La  question  de  la  peinture  sur  mur  n’en 
est  réellement  pas  une  pour  tout  homme  qui  s’est  rendu  fa- 
milière, par  des  études  spéciales,  l’intelligence  de  l’art  des 
anciens.  La  sculpture  ayant  été  de  bonne  heure,  chez  les  Grecs, 
l’art  qui  donna  le  ton  à tous  les  autres,  et  cet  art  ne  pouvant 
se  signaler  que  par  le  choix  et  par  l’expression  des  belles 
formes,  il  en  résulta  pour  la  peinture  des  conditions  étroitc- 
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ment  liées  avec  ce  principe.  La  science  du  dessin,  jointe  à 
l'élévation  du  style , devint  son  principal  mérite;  la  correction 
et  la  pureté  du  trait,  ses  qualités  les  plus  essentielles;  et  tout, 
dans  la  pratique  de  cet  art,  se  trouva  subordonné  à cette  obli- 
gation d’un  dessin  savant,  au  point  que  nous  pourrions  à peine 
nous  en  faire  une  idée  d’après  l’anecdote  si  connue  du  défi 
d’Apelle  et  de  Protogène , où  la  perfection  du  trait  dut  tenir 
du  prodige , si  les  peintures  des  vases  grecs,  ouvrages  d'artistes 
subalternes,  ne  nous  offraient,  dans  des  contours  de  figures 
rapidement  tracés  au  pinceau  sur  une  substance  molle,  ce 
genre  de  mérite  porté  quelquefois  à un  degré  si  éminent,  qu’il 
défierait  la  main  des  dessinateurs  les  plus  exercés  parmi  nos 
peintres  les  plus  habiles. 

De  cette  aptitude  merveilleuse  à dessiner  des  artistes  grecs, 
de  cette  science  profonde  qu’ils  y avaient  acquise , de  cette 
pureté  exquise  qu’ils  y recherchaient,  dérivent  toutes  les  qua- 
lités attribuées  à la  peinture  des  Grecs.  De  là  aussi  résulta 
pour  leurs  artistes  la  nécessité  de  peindre  sur  des  tables  de 
bois,  seul  moyen  qu’ils  eussent  à leur  disposition  pour  dé- 
ployer à leur  aise,  dans  la  solitude  laborieuse  de  l’atelier, 
toute  la  science  de  leur  dessin , toute  la  sûreté  de  leur  main , 
toute  la  délicatesse  de  leur  pinceau.  De  là  enfin  le  peu  de  cas 
qu’ils  durent  faire  de  la  peinture  sur  mur,  qui  exige  une  pra- 
tique plus  expéditive,  qui  vise  plus  à l’effet,  et  qui  comporte 
en  général  une  exécution  moins  châtiée  et  plus  brillante.  Ces 
raisons,  que  je  dois  me  borner  à indiquer  ici  en  peu  de  mots, 
mais  qui  trouveront  ailleurs  leurs  preuves  et  leurs  développe- 
ments, raisons  puisées  dans  le  génie  même  de  l’art,  et  toutes 
justifiées  par  son  histoire , auraient  pu  arrêter  le  critique  qui 
s’est  fait  de  la  peinture  grecque  une  idée  si  différente,  au 
point  de  ne  voir  dans  les  grands  peintres  de  la  Grèce  que  des 
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décorateurs  de  murailles,  s’il  n’était  évident  qu’en  abordant 
pour  la  première  fois  de  sa  vie  une  question  de  l’histoire  de 
l’art,  sans  études  préliminaires,  sans  connaissances  spéciales, 
il  envisageait  celte  question  d’un  seul  côté,  en  l’isolant  de 
toutes  les  considérations  de  goût  qui  s’y  rapportent,  en  la 
traitant,  telle  qu’il  la  trouvait  exposée,  dans  un  programme 
de  quelques  pages,  sans  voir  presque  rien  au  delà,  sans  cher- 
cher presque  rien  ailleurs.  C’est  donc  l’ensemble  des  idées  et 
des  faits  qui  constituent  l’histoire  de  la  peinture  grecque,  et 
qui  ne  laissent  aucun  doute  sur  son  véritable  emploi,  qu'il 
s’agit  maintenant  de  rétablir;  et  ce  sujet,  traité  avec  toute 
l’étendue  qu’il  comporte  et  tout  l’intérêt  qu’il  mérite,  devait 
seulement  trouver,  parmi  tant  d’illustres  antiquaires  de  notre 
âge,  un  interprète  plus  habile. 

Je  diviserai  mon  travail  en  deux  parties.  La  première  traitera 
de  ce  qui  concerne  la  peinture,  considérée  sous  le  point  de  vue 
qui  m’occupe,  dans  l’antiquité  grecque;  la  seconde  aura  pour 
objet  la  peinture,  employée  de  la  même  manière  chez  les  Ro- 
mains. Chacune  de  ces  deux  parties  se  composera  de  plusieurs 
articles  distincts.  Ainsi,  dans  la  première,  j’examinerai  : 1.  les 
tableaux  consacrés  clans  les  temples  par  un  motif  religieux;  H.  les 
peintures  gui  faisaient  partie  intégrante  de  la  décoration  des  temples, 
des  portiques  et  des  autres  édifices  publics  ; m.  les  portraits  de 
personnages  historiques  exposés  dans  les  mêmes  lieux.  Dans  la 
seconde,  je  passerai  successivement  en  revue  : i.  les  peintures 
de  style  historique  exécutées  sur  mur  ou  autrement,  dans  les 
temples  de  Rome;  il.  les  tableaux  d'école  romaine  ou  étrangère  em- 
ployés comme  ornements  dans  la  décoration  des  temples  et  des  édi- 
fices publics;  in.  les  portraits  des  personnages  historiques  employés 
au  même  usage.  Tel  sera  le  plan  de  ce  travail,  en  dehors  du- 
quel resteront  plusieurs  classes  de  peintures  grecques  et  ro- 
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maincs,  notamment  celles  des  tombeaux,  et  la  scénographie, 
qui  seront  ailleurs  l’objet  d’un  examen  particulier. 

Mais,  afin  d’assurer  notre  marche  dans  la  vaste  carrière  que 
nous  aurons  à parcourir,  il  importe  de  la  débarrasser  de  quel- 
ques obstacles  qui  y ont  été  jetés  ; il  convient  d’étre  bien  fixé 
sur  le  sens  des  termes  que  nous  emploierons  pour  désigner 
des  peintures,  ainsi  que  sur  la  valeur  de  certaines  circonstances 
relatives  au  déplacement,  à l’enlèvement  et  au  transport  des 
peintures  antiques;  circonstances  d’où  peut  résulter,  plus  sûre- 
ment que  d’aucune  autre  manière,  la  connaissance  exacte  de  la 
nature  même  de  ces  peintures.  Une  discussion  préliminaire 
sur  ces  deux  points  aura  le  double  avantage  de  dissiper  les 
doutes  qui  ont  été  répandus  sur  l’emploi  de  mots  qu’on  aurait 
dû  croire  à l’abri  de  toute  incertitude;  de  réduire  à sa  juste 
valeur  l’importance  d’opérations  dont  on  a beaucoup  abusé; 
et,  en  écartant  ainsi  un  grand  nombre  d'objections  de  détail, 
auxquelles  il  serait  trop  long  et  à peu  près  superflu  de  ré- 
pondre, d’cmpêchcr  que  ce  travail  ne  prenne,  comme  celui 
qui  l’a  motivé,  une  forme  polémique  qu’il  n’est  ni  dans  notre 
intention  ni  dans  l’intérêt  de  la  science  de  lui  donner.  C’est 
en  opposant  à l’opinion  contraire  une  masse  de  témoignages 
authentiques  et  de  faits  positifs,  les  uns  et  les  autres  omis  ou 
négligés  par  le  savant  académicien  qui  s’est  fait  l'auxiliaire  de 
celte  opinion,  que  j’entreprends  de  la  réfuter;  non,  comme  on 
l’a  fait  à mon  égard,  en  reprenant  un  à un,  en  retournant  en 
tout  sens  le  petit  nombre  de  textes  classiques  que  j’avais  d’a- 
bord produits,  et  en  tourmentant  passablement  mon  propre 
texte  : sorte  de  controverse  où  je  pourrais  me  signaler  à mon 
tour,  et  où  j’aurais  à exercer  plus  d’une  juste  représaille,  mais 
sans  avoir  rien  à y gagner  ni  pour  la  science  ni  pour  moi- 
même.  Il  s’agit  ici  de  l’intérêt  de  la  vérité,  qui  ne  doit  se 
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défendre  que  par  des  faits  et  d’une  manière  grave,  et  non 
d’un  assaut  de  dialectique,  où  l’on  peut  déployer  beaucoup 
de  subtilité  sans  montrer  beaucoup  de  savoir,  et  faire  de  part 
et  d’autre  une  grande  dépense  de  paroles  sans  aucun  résultat. 


5 I. 

Du  sens  et  de  la  valeur  des  mots  grecs  et  latins  qui  servent  k designer 
les  peintures  : d'où  résulte  la  preuve  philologique  quelles  étaient  géné- 
ralement sur  bois. 


Je  commence  par  déclarer  que  je  n'entends  parler  ici  que 
de  peintures  de  style  historique,  c’est-à-dire  de  cette  sorte  de 
peintures  qui  avaient  pour  objets  les  images  des  Dieux  et  les 
actions  des  Héros,  traitées  de  la  main  des  vrais  maîtres  de  l’art, 
pour  me  servir  des  expressions  mêmes  de  Platon1  : rr’v  rS» 
rPA<t>EiîN  fiSt*\otnieu  ri  fleîi  té  xs4  idl/wâwwct.  <rd»/s.cc\a. 
ytyvopUw,  ce  que  Vitruvc,  dans  son  langage  mélangé  de  mots 
grecs,  nomme  mcgalographia* ; ce  que  Plutarque  appelait 
Xfiunoypa-Via.*,  en  parlant  des  travaux  de  l'école  de  Sicvone, 
la  première,  en  effet,  des  écoles  grecques  de  peinture.  Je  ne 
nie  point,  et  je  n’ai  jamais  songé  à nier  que,  dans  des  temps 
plus  ou  moins  anciens,  plus  ou  moins  rapprochés  du  berceau 
de  la  civilisation  grecque,  alors  que  les  temples,  construits  en 


1 Platon,  in  Crit.  p.  107 , C,  T.  X . p.  35- 
36,  Bipont. 

1 Vitniv.  VU , 5 : • Megalographiam  ha- 
x beniem  deorum  simulacre.*  M.  Hermann, 
qui  cite  ce  passage  de  Vilruve,  de  Pictur. 
p.  4.  le  rapproche  avec  raison  de  celui-ci 
de  Platon,  Sophist.  p.  a 35,  E,  T.  II.  p.  2 38, 
Bip.  : Ot'ttvr  «Vo/  T ME  FA  A AN  Tflt» 
ti  ‘TkeLT*ovfir  tpyut  « rPÂGOTXlN,  a.  t.  a. 


Ansaldi  , qui  cite  le  même  passage  de 
Vitrave  , de  tacro  et  publico  Tabulamm  pte- 
tarnm  Usa,  pag.  376,  lit  melog  raphia  , mol 
qui  n'offre  aucun  sens.  Voyex.  du  reste,  sur 
la  fUyaXcypaQteL,  opposé  à la  parïïoypetyia, 
des  observations  de  M.  Welcker,  aussi 
neuves  que  savantes,  ad  Philostr.  Sen.  Irttag. 
p.  396-8. 

* Plutarch.  in  Arat-  S i3. 
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bois,  devaient  être  revêtus  de  stucs  peints,  comme  on  peut 
l’inférer  des  triglyphes  enduits  de  cire  coloriée  en  bleu,  cera  cœ- 
mlea,  qui  appartenaient,  suivant  Vitruve1 * * *,  à l’architecture 
primitive  des  Grecs,  et  dont  on  a recueilli  plus  d’un  exemple 
dans  des  édifices  plus  récents,  il  n’y  ait  eu  de  la  peinture 
appliquée  aux  murailles.  Ce  fait,  depuis  longtemps  admis  dans 
l'histoire  de  l’art,  est  d’accord  avec  celui  des  simulacres  de  bois, 
ÇôcLfcL,  qui  étaient  certainement  peints  aussi , et  le  plus  souvent 
revêtus  d’étoffes  réelles,  ainsi  que  l’a  montré  M.  Quatremère 
de  Quincy*.  Que  plus  tard  encore,  et  à une  époque  où  ces 
traditions  d’un  art  primitif  conservaient  toute  leur  valeur, 
même  dans  des  édifices  de  pierre,  on  ait  continué  de  décorer 
de  certaines  peintures  à teintes  plates  les  parois  de  temples 
ornés  à l’extérieur  d’entablements  et  de  frontons  coloriés,  et 
renfermant  dans  leur  sanctuaire  des  simulacres  polylithes  ou 
polychrômes,  je  serais  disposé  à l’admettre,  sans  me  croire  suf- 
fisamment autorisé  à l’affirmer 5 ; mais  cette  hypothèse  se 
trouverait  tout  à fait  en  dehors  de  la  question  actuelle , et  par 
l'ordre  des  temps  et  par  la  nature  même  des  travaux  quelle  em- 
brasse; et  ce  ne  serait  pas,  en  tout  cas,  à l’influence  des  monu- 
ments de  l’Egypte  que  je  rapporterais  cette  particularité,  at- 
tendu que  je  n’accorde  pas  à celte  influence  toute  la  part  qu’on 


1 Vüruv.  IV,  a. 

* Jupiter  Olympien , p,  1 6 , suiv. 

* Cest  dans  ce  sens  que  d’Agincourt  a 
dit  avec  une  grande  apparence  de  vérité , 
et  avec  beaucoup  de  sens,  en  se  fondant 
sur  l’ensemble  des  idées  de  Pline , que  la 
peinture  sur  mur  appartint  aux  deux  époques 
de  la  naissance  et  de  la  décadence  de  l’art, 
et  que  la  peinture  sur  bois  fut  celle  des  beaux 

temps  de  l’art  et  des  plus  grands  maîtres  ; 

vOjr.  son  Hist.  de  Vart,  PcinL  p.  10,  not.  b) , 


et  t.  IV,  p.  34,  ed.  ilal.  En  citant,  p.  a3 
de  mes  Observations , M.  d’Agincourt  parmi 
les  partisans  de  l’opinion  contraire,  j’avais 
eu  en  vue  l’erreur  particulière  qu’il  avait 
commise  au  sujet  des  |)eintures  de  Polv- 
gnote , au  Popcile  d’Athènes  ; mais  le  cri- 
tique qui  a cru  me  réfuter  n'a  point  fait 
cette  distinction,  parce  que,  sans  avoir  lu 
d'Agincourt , ce  qui  est  prouvé  pour  moi , 
il  s’est  contenté  de  prendre  son  nom  dans 
la  citation  que  j’en  avais  faite. 
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lui  attribue  sur  l'origine  et  le  développement  de  l'architecture 
grecque,  en  ce  qui  concerne  et  le  système  de  construction  et 
la  décoration  même  des  édifices.  Encore  moins  serais-je  dis- 
posé à partager  la  manière  de  voir  du  savant  académicien  qui 
s’est  imaginé  que  ces  antiques  peintures  des  temples  grecs 
représentaient,  sur  toutes  les  parois  du  monument,  l’iiistoire 
du  dieu  avec  toutes  ses  circonstances  mythologiques,  dans  le 
goût  des  bas-reliefs  peints  qui  ornent  les  murailles  des  temples 
de  l'Egypte,  ou  dans  celui  des  églises  de  la  renaissance,  telles 
que  la  cathédrale  d’Assisc  ou  le  dôme  d’Orvictte;  car  c’est  là, 
suivant  moi,  l’une  des  plus  graves  méprises  dans  lesquelles  ce 
savant  ait  pu  se  laisser  entraîner,  à la  suite  de  M.  Hitlorff,  sur 
la  foi  du  prétendu  temple  d’Einpédocle,  retrouvé  par  cet  ar- 
chitecte dans  l'Acropole  de  Sélinonte. 

Ce  temple,  qu’on  n’a  pas  fait  difficulté  de  citer  comme 
existant  encore  sur  le  terrain,  n’existe  en  réalité  que  sur  le 
papier;  il  ne  s'en  est  rien  conservé  que  le  pavé,  avec  quelques 
arrachements  de  murailles  et  quelques  assises  inférieures  qui 
s’élèvent  à peine  au-dessus  du  sol.  Des  fragments  d'architec- 
ture coloriée  qui  ont  appartenu  à l'entablement  et  au  fron- 
ton, suffisent  bien  pour  autoriser,  jusqu’à  un  certain  point, 
une  restauration  d’édifice  colorié  dans  quelques  détails;  mais 
des  peintures  historiques  qui  auraient  décoré  les  parois  inté- 
rieures de  l’édifice,  il  n'en  subsiste  pas  le  moindre  vestige, 
et  elles  n’ont  réellement  pas  le  moindre  fondement,  pas  plus 
que  cette  dénomination  même  de  temple  d'Empèdocle  donnée 
très-gratuitement  par  I architecte,  et  confirmée  très-légere- 
ment  par  le  critique,  à un  petit  édifice  qui  n’a  jamais  pu 
être,  vu  ses  dimensions  exiguës , et  le  caractère  même  de  sa 
décoration,  joint  à son  ordre  d architecture , si!  est  effective- 
ment ionique,  qu’un  Hèroon,  ou  monument  sépulcral  de  quelque 
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Héros  national;  pas  plus  que  le  titre  de  Dieu,  ©EO'£,  décerné 
au  philosophe  Empédoclc,  certainement  contre  tout  usage  et 
contre  toute  raison.  C’est  comme  témoin  oculaire  , ayant 
observé  de  mes  propres  yeux  les  ruines  de  Sélinonte,  que  je 
m'exprime  ici  avec  plus  d’assurance  que  de  coutume.  Je  puis 
d’ailleurs  opposer  quelque  chose  de  bien  plus  positif,  non- 
seulement  aux  allégations  du  critique,  mais  encore  aux  travaux 
de  l’architecte;  c’est  la  publication  qui  vient  d’être  faite,  par 
les  soins  M.  le  duc  de  Serradifalco , des  Antiquités  de  Sélinonte1, 
où  le  petit  édifice  en  question  se  trouve  décrit  et  dessiné , dans 
tout  ce  qui  en  subsiste  encore , avec  toute  l’exactitude  possible; 
et  il  est  désormais  avéré,  pour  quiconque  aura  sous  les  yeux 
le  livre  de  l’antiquaire  sicilien  et  celui  de  M.  Hittorff,  que  la 
restauration  du  prétendu  temple  d'Empèdode  est  une  œuvre 
tout  aussi  imaginaire  que  ce  temple  même. 

Mais  d’ailleurs,  sur  quels  indices,  d’après  quels  témoi- 
gnages a-t-on  pu  croire  que  les  peintures  des  temples  grecs  de 
la  haute  antiquité , si  tant  est  que  ces  temples  aient  eu  des 
peintures,  représentaient  des  traits  mythologiques  puisés  dans 
le  mythe  ou  la  légende  de  la  divinité  locale , à l'imitation  de 
celles  de  l'Égypte  P Assurément  rien  de  semblable  ne  se  trouve 
dans  ce  que  nous  savons  de  l’histoire  de  quelques-uns  des  plus 


'Ântickità  délia  Sicilia,  esposte  ed  illustra  te 
per  Domcnico  lo  Faso  Pietrasanta  duca 
di  Serradifalco,  T,  II,  Antichità  di  Seli- 
nunle , tav.  vi  et  vu,  p.  1 4 - 1 5.  Au  lieu 
d'un  édifice  ionique,  que  nous  avait  donné 
M.  Hittorff,  et  qui  m’avait  suggéré  l’idée 
d’un  Herôon , ou  monument  sépulcral , d’après 
l'emploi  particulier  qui  se  fit  de  l’ordre 
ionique  pour  cette  sorte  d'édifices,  il  se 
trouve  que  c’est  un  temple  dorique,  lequel 
était  in  Antis,  et  non  point  tttrastyle, 


comme  l’avait  supposé  M,  Hittorff;  tous 
les  détails  de  la  décoration  diffèrent  aussi 
essentiellement,  dans  le  travail  de  M.  le 
duc  de  Serradifalco , et  dans  celui  de 
M.  Hittorff;  or,  les  éléments  de  cette  déco- 
ration , recueillis  sur  place  par  l'antiquaire 
sicilien  et  déposés  au  musée  de  Païenne . 
méritent  toute  confiance;  de  même  que 
le  chapiteau  dorique . et  celui  du  pilastre 
d’ante,  dorique  aussi,  tranchent  absolu- 
ment la  question  de  l’ordre  du  monument. 
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ct-lèbres  et  des  plus  anciens  temples  de  la  Grèce,  tels  que  ceux 
de  la  Diane  d’Ephèse,  de  la  Junon  de  Sanios,  de  la  Minerve  Poliadc 
d'Athènes,  de  la  Junon  d’Argos,  de  Y Apollon  de  Delphes,  de  la 
Diane  Alphéonia  de  l’Élidc , de  la  Vénus  de  Corinthe , de  YEs- 
culape  de  Kôs,  et  tant  d’autres  que  je  m’abstiens  de  citer.  11 
y a plus;  les  peintures  qui,  à diverses  époques,  avaient  été 
placées  d’une  manière  ou  d’une  autre  dans  ces  temples,  et 
dont  je  parlerai  ailleurs  en  détail,  représentaient  tout  autre 
chose  que  le  mythe  de  la  divinité,  et  ne  se  rattachaient  à son 
culte  que  comme  objets  de  pur  ornement,  que  comme  offrandes 
religieuses,  Quant  aux  temples  de  la  belle  époque 

de  l’art,  tels  que  le  Parthénon  d’Athènes,  le  temple  de  Jupiter  à 
Olympie,  ceux  de  Junon  à Argos,  d'Apollon  des  Phigaléens  d’Ar- 
cadie, de  Minerve  à Tégéc , de  Jupiter  à Agrigente,  pour  ne  citer 
que  les  plus  fameux  parmi  ceux  dont  nous  connaissons  le  mieux 
l'histoire,  ou  qui  subsistent  encore  en  partie,  certainement  il 
n’y  eut  point  de  peintures  appliquées  sur  la  muraille  et  rela- 
tives au  mythe  du  dieu;  car  aucun  auteur  n’en  a rien  dit,  et  il 
n’en  existe  aucune  trace.  Si  le  temple  de  Thésée  et  celui  des  Dios- 
curcs,  à Athènes,  furent  décorés  de  peintures  dont  le  sujet  était 
puisé  dans  le  mythe  de  ces  personnages  héroïques,  des  édi- 
fices du  même  ordre  et  du  même  âge,  tels  que  le  temple  de 
Minerve  Area  à Platées,  construit  à l’occasion  et  avec  le  butin 
de  la  victoire  de  Marathon  , et  orné  de  peintures  à sujets  my- 
thologiques, savoir,  la  Première  Expédition  contre  Thèbes  et  la 
Victoire  .d’Ulysse  sur  les  Prétendants  ',  offrent  un  exemple  tout 
différent.  La  doctrine  du  savant  académicien,  qui  a cru  trouver 
dans  les  temples  de  l’Egypte , couverts  de  bas-reliefs  coloriés,  le 
modèle  de  ceux  de  la  Grèce , et  qui  a vu  dans  cet  usage  l’origine 

1 Pausan.  ix,  4.  i ; cf.  PluUrch.  in  Ans • occasion  de  relever,  au  sujet  de  ces  pein- 
tid.  $ 20,  T.  II,  p.  527,  ed.  Reisk.  J’ai  eu  tures,  une  méprise  du  genre  de  celle  de 
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et  la  preuve  des  peintures  sur  iuur,  en  rapport  avec  le  culte 
de  la  divinité  locale , pratiquées  par  toute  la  Grèce  aux  plus 
belles  époques  de  l’art,  est  donc  contraire  à tout  ce  que 
nous  connaissons  de  l’histoire  de  cet  art  et  de  son  génie, 
sans  pouvoir  se  justifier  par  les  monuments  mêmes  qui  nous 
en  restent. 

Pour  revenir  maintenant  au  point  d’où  nous  sommes  parti, 
s’il  y eut,  dans  les  temples  de  la  Grèce  primitive,  des  pein- 
tures locales  consistant  en  teintes  plates  étendues  dans  des 
contours  de  figures  au  simple  trait,  c’est-à-dire  des  dessins  en- 
luminés, telles  que  sont  les  peintures  égyptiennes  et  celles  des 
tombeaux  étrusques;  ce  fait,  que  je  puis  bien  admettre,  mais 
que  je  serais  tout  aussi  fondé  à nier,  attendu  qu'il  n’est  au 
pouvoir  de  personne  de  l’établir  autrement  que  par  induc- 
tion, par  analogie,  ne  peut  jamais  avoir  d’autre  valeur  que 
celle  d’hypothèse,  et  n’a  véritablement  aucun  rapport  avec 
l’existence  de  peintures  de  style  historique  , comme  je  l’en- 
tends, c’est-à-dire  de  peintures  exécutées,  soit  avec  le  ces- 
trum,  soit  avec  le  pinceau,  par  les  procédés  de  l'encaustique 
ou  par  tout  autre  moyen , aux  époques  de  l’art  perfectionné  et 
par  la  main  d’artistes  habiles  : or,  c'est  de  cette  sorte  de  pein- 
tures seulement  que  je  me  suis  proposé  de  rechercher  de  quelle 
manière  elles  étaient  appliquées  sur  les  murailles , laissant  le  champ 
des  conjectures  libre  à quiconque  voudra  le  parcourir;  et  voilà 
pourquoi  j’ai  dû  commencer  par  établir  nettement  ma  pensée 
pourremedier  à l’espèce  de  confusion  qui  a régnéjusqu’ici  dans 
cette  discussion  au  sujet  de  ces  peintures  sur  mur  de  toute  na- 


l 'académicien  français  : c'est  l'erreur  com- 
mise par  un  antiquaire  italien . qui  avait 
en»  que  les  peintures  en  question  repré- 
sentaient la  bataille  de  Platées,  et  que  la 


belle  mosaïque,  dernièrement  trouvée  à 
Pompéi , pouvait  en  être  une  copie  ; voy 
le  Jour».  des  Sa v i833,  mai,  p.  296. 
net  i 


3. 


20  DE  LA  PEINTURE 

ture,  de  tout  ordre  et  de  tout  âge.  Je  n'aime  point  à m’égarer 
dans  cette  nuit  des  temps  et  dans  ce  domaine  des  hypothèses , 
où  l’on  peut  toujours  trouver  tout  ce  que  l’on  cherche,  en  pre- 
nant ses  idées  pour  des  faits,  des  analogies  pour  des  preuves, 
et  où  chacun , à défaut  de  textes  grecs  et  de  monuments  grecs , 
peut  se  donner  l’innocent  plaisir  de  peindre  les  temples  de  la 
Grèce  primitive , à l’exemple  des  églises  de  la  renaissance. 

C'est  aussi  par  cette  raison  qu’il  importe  essentiellement  de 
fixer,  avec  toute  la  précision , avec  toute  la  certitude  possibles, 
le  véritable  sens  des  mots  qui  servent  à désigner  les  diverses 
espèces  do  peintures  dans  le  vocabulaire  de  l’art  antique.  Je 
ne  m’arrêterai  point  aux  mots  grecs  yçy-tpn  et  , qui 

signifient  dessin  ou  peinture , en  général , et  se  disent  consé- 
quemment de  peintures  sur  mur,  comme  sur  bois,  comme 
sur  toute  autre  matière.  La  même  idée,  avec  la  même  valeur, 
s’attache  au  mot  latin  pictura,  et  la  certitude  acquise  sur  ces 
deux  points  dispense  de  toute  discussion  nouvelle.  11  semble- 
rait qu’il  en  dût  être  de  même  des  mots  muM;  et  tabula;,  qui 
signifient  des  peintures  sur  bois,  des  tableaux  proprement  dits, 
d’une  manière  tout  aussi  certaine,  tout  aussi  généralement 
admise  ; cependant  il  a été  proposé  à cet  égard  des  restrictions 
qui  rendent  de  nouveaux  éclaircissements  nécessaires. 

Ce  serait  un  soin  aussi  puéril  que  superflu  que  de  prendre 
à tâche  de  prouver  que  le  mot  7W dans  son  sens  propre 
et  primitif,  veut  dire  des  planches,  des  tables  de  bois \ et,  dans  la 
langue  de  l’art,  des  peintures  sur  bois,  ce  que  nous  nommons 
des  tableaux1.  Ce  mot,  dans  l’une  et  l'autre  acception,  est  si 
usuel  et  revient  si  fréquemment  dans  toute  la  littérature 
grecque,  depuis  Homère,  onze  siècles  avant  notre  ère,  jusqu’à 

1 Hesych.  v.  ‘Btraxaç'  reU  tract  iJk(.  et  r.  m ita%‘  fcypoLfiac,  is%f>iac,  ectery^cfu' , 

* Idem,  v.  mtreuuç  • aitay&cpaJ , morte; 
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Eustathe,  onze  siècles  encore  après,  qu’il  faudrait  avoir  quelque 
intérêt  bien  pressant,  quelque  besoin  bien  impérieux,  d’em- 
brouiller ce  qui  est  clair,  pour  contester  une  notion  aussi  vul- 
gaire. L’idée  de  bois  est  tellement  inhérente  au  mot  mta.!;,  qu’à 
moins  de  circonstances  particulières  qui  modifient  l’acception 
générale  de  ce  mot,  c’est  toujours  d’un  objet façonné  en  bois  qu’il 
doit  s’entendre  et  qu’il  s’entend  en  effet;  et  même  dans  le  cas 
où  les  tables,  7rira.xii,  et  les  tablettes,  m txxnx,,  servant  à toute 
sorte  d’usages  domestiques , tels  que  plateaux  de  table, 

Trlicuui1 *,  creux  ou  plats , ivxxeç  jmÎàoj  *i  Ôx-tstclAoi  , de  toute 
dimension  et  de  toute  matière3 *;  tels  encore  que  diptyques,  tt îwtlol 
■mvccxti 5,  tessères  ou  symboles  de  toute  espèce,  de  bronze  ou  de  buis , 
7n»àu ua  ya. AxâÎcl  S irvçirct.*,  et  tant  d’autres  objets  d’un  genre 
analogue  dont  l’énumération  me  mènerait  trop  loin,  se  fai- 
saient de  bronze,  d 'argent,  d'argile,  deremc  et  d’autres  matières, 
l’idée  primitive  et  fondamentale  de  meuble,  d'objet  mobile,  res- 
tait toujours  invariablement  attachée  aux  mots  dont  il  s’agit; 
et  l’idée  accessoire  de  la  matière  s’exprimait,  en  toute  circons- 
tance, par  l’épithète  jointe  au  mot  principal.  La  même  signi- 
fication générale,  avec  l’idée  accessoire  de  dessin  ou  de  pein- 
ture, se  retrouve  dans  le  mot  employé  pour  désigner 

des  tableaux  d’une  autre  sorte , tels  que  les  tableaux  géogra- 
phiques , 7cUa.xti  ycuyçy.<pixz>l,  mundi  picti 3,  qui  étaient  ce  que 
nous  appelons  des  cartes  géographiques,  dessinées  au  pinceau  sur 


1 Malron  apud  Athen.  iv,  p.  i36, E,c. 

xii,  T.  Il,  p.  3a  , Schw.  Cf.  ibid.  vi,  aa8, 

E,  c.  xu , p.  377,  sqq. 

* Pollux , x * 8a  - 84  ; cf.  Athen.  iv  , 
p.  ia8-i3o,  où  il  est  question  de  pla- 

teaux de  bronze,  tf argent , de  vermeil  et  de 
verre  ; ^ctAxoi  -xhctxt  , dfyvçpvç  mned^  , 
dfyvçfZt  »t(  -ret^oÇ  ovk  ÔKryot  Ttp/- 
1 wiAflî/f  irncL%  Jirnxv(‘}  et  de  pla- 


teaux de  forme  carrée , avec  bordure  en  or, 
vitaixur  xpveoptrrpùir. 

* Homcr.  IliadL  vi,  170;  add.  Herodian. 
vil,  6;  cf.  Interprelt.  ad  Hesych.  v.  nnaxi 
tW1£. 

* Hesych.  v.  Tnrcûutr ; Phot.  Lexic.  h.  v. 
Cf.  Harpocration.  v.  Truaxia. 

* Propert.  Eleg.  iv,  3,  35  : e tabula 
pictos  ediscere  mundos. 
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des  tas  de  bois 1 ou  sur  des  plaques  de  bronze *;  c'est-à-dire,  encore 
une  fois , des  meubles  qu’on  pouvait  exposer  dans  les  lieux  pu- 
blics, attacher  aux  murailles,  et  consacrer  dans  les  portiques, 
comme  on  en  a un  exemple  dans  le  testament  de  Théophraste, 
pour  les  tableaux  de  ce  genre  qu’il  avait  légués , à l’effet  d'être 
placés  dans  un  portique 3.  Tels  étaient  encore  les  tableaux  appelés 
du  même  nom,  -miajui,  destinés  à l’usage  des  astrologues \ de 
même  que  les  tableaux  servant  aux  oracles  rendus  par  les  dés, 
l'un  desquels,  célèbre  entre  tous  les  autres  par  son  antiquité, 
celui  d’Hercule  à Bura,  en  Acliaïe,  comprenait  dans  son  mobi- 
lier des  tableaux  avec  toute  sorte  de  figures  dessinées,  <ryy^a.ra. 
yv'/ÇjSfs.fs.é^a.  dv  m'NAKI1.  C’étaient  aussi  des  meubles  du  même 
genre  et  de  la  même  matière , où  la  peinture  proprement  dite 


Strabon.  I,  i3  : To»  f* »'»  cCv  tWftt/Vcu 

-rpuro*  flfNAKA'  rit  Ji'Exa- 

Ta/cr  Kct-TOLKcrist  yçftuua  ; cf.  Agathemer. 
c.  i : Àra%tuaiê'po{,..  •epétroç  irihfinn  rr'i 
ifKtvfitirrt  ir  m'NAKI  yfei-^eu.  Cest  a cet 
usage  de  peindre  des  pays  sur  des  panneau. r 
fie  bon , «V  mrcut , que  se  rapporte  le  passage 
de  Lucien.  Contempl.  S G.  T.  III,  p.  38, 
Bip  : rGMtÇKfôptiy  rPAOAIEc^ar, 

suivant  la  conjection  de  Gronovius,  citée 
et  admise  par  M.  Creuser.  Ant.  Histor. 
Fratjm.  p.  10.  8);  mais  ce  passage  même 
de  Lucien  fait  allusion  à un  texte  plus 
ancien  et  très* curieux,  qui  a échappé  a 
l'attention  de  ces  critiques  : je  veux  parler 
de  cet  endroit  de  Platon,  tn  Crit.  p.  107, 
C (T.  X.  p.  35-36,  Bip.) , où  il  oppose  le 
travail  du  peintre  iThistoire , nir  rùr  TPA- 
<DEiîN  ((VotXoTo/ar  * loi  t a 9«7 ci  vt  xai  eit- 
^ punir  a.  au\ua.Ta  yiyrouintr,  à la  simple  déli- 
néation qui  avait  pour  objet  des  lieux  et  îles 

pays,  yièi  à,  o*m  h.  iroTaucuç  x,  i/Awr 

exiatypaOux  àeaÇiï  Xj  antt'v*.*  yfUfAi^a. 

* Tel  que  le  tableau  de  bronze, 


m'N  A K A,  apporte  par  Aristagoras  à Sparte . 
Ilerodot.  v,  4 9;  vid.  Inlerprett.  ad  h.  I. , 
ed- Creuzer.  111,  74. 

* Diogen  Laért.  v . 5i  : ÀNA0EÎNAI 
Ji  K|  rôtir  I1INAKA2,  tV  (Te  ai  rnç  yr< 
ttpso/èi  tien , ti(  tV  xo.tol<  eloâs.  Sur  ces 
tableaux  géographiques,  voy.  le  passage  de 
Plutarque,  in  Thés.  S 1 , tel  qu'il  vient  d'être 
rétabli  en  dernier  lieu  par  M.  Creuzer, 
zar  Gemmenkuudc , 179-80,  166). 

* C’est  ce  que  Plutarque,  in  Romul.  Sia, 
désigne  par  les  expressions  a*  xw  reV 
niNAKA  puhifeç  ; voy.  aussi  à ce  sujet 
Creuser,  ibid.  181,  167). 

1 Pausan.  vu,  a5,  6.  D'après  cet  exem- 
ple, il  se  pourrait  que  les  tableaux  consa- 
crés dans  le  temple  de  Trophonius , ou 
ceux  qui  étaient  venus  consulter  loraclc 
devaient  laisser  Ytniage  ou  le  récit  de  ce 
qu’ils  avaient  vu  ou  entendu,  fussent  des 
tableaux  peints  ou  tlessinés,  Pausan.  tx,  3^, 
5 : Ara*/ ut  efctf,  eVoVa  rx:unt  iko*'c<  * 
iii «»,  ANA0FrNAI  yiye xu-uiia  »r  171- 
NÀKL 
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avait  obtenu  une  part  bien  misérable  sans  doute , que  ces  petits 
tableaux  servant  à la  divination  par  les  songes,  ■mà.XHL  ôve/gyxf  iTnyt , 
dont  parle  Plutarque';  que  d'autres  tableaux,  mvxui  ïyf^tpoi , 
servant  à indiquer  la  célébration  de  jeux  de  Gladiateurs'1;  que 
ces  tablettes , à l’usage  des  sycophantcs  d’Athènes,  qui  se  sus- 
pendaient aux  branches  du  peuplier  planté  sur  l’agora*  : è-miK 
o*-  t ci*  Tri  a,y$pcL  cu’ytlçyo  toc.  TIINAKIA  e^rTriov;  pour  ne  pas 
parler  de  tablettes  d’un  autre  genre , mais  toujours  de  la  même 
matière,  qui  se  suspendaient,  par  un  motif  religieux,  aux 
branches  des  arbres  sacrés,  comme  on  en  a tant  d’exemples  sur 
les  vases  peints*.  Les  tables  nommées  u/pGeif,  a-cuiSti* , 

sur  lesquelles  étaient  écrits  ou  tracés  au  pinceau  les  lois  et  les 
règlements  politiques,  les  successions  de  princes,  de  prêtres 


1 Plularch.  i n Aristid.  S 27. 

' Voy-  â ce  sujet  la  Dissertation  de  M.  le 
marquis  Arditi , le  Tcsscre  Gladiatorie,  etc. 
p.  4-5,  Napoli,  i83a,4“- 

* Hesych- t'.  ce*  ’ edyti] kw. 

* (Test  à cette  sorte  de  tablettes  peintes 
qu'Ovide  fait  allusion  , Metamorph.  VIII , 
744: 

Vilt*  inwL»w  oMatfMqu  taulli 
Sorttqna  nngrlmu , voti  uguawnU  poMatù, 

C'étaient  conséquemment  de  petits  tableaux 
peints  sur  bois  et  suspendus  par  des  bandelettes, 
pic  taras,  veternosis  in  arboribus  ttenius,  comme 
dit  Arnobe t adv.  Gent.  i,  3q , T.  I , p.  3a 3, 
ed.  Orelli.  line  circonstance  curieuse  de  la 
vie  de  Timoléon  rapportée  par  Plutarque, 
in  Timol.  S 8 , T.  If,  p.  18a , ed.  Rcisk.,  nous 
apprend  que  ces  bandelettes  étaient  quelque- 
fois peintes  avec  des figures  de  Victoires, 

« utriTûiKj Apurai  gavera  ( r curia  ) ; et  nous 
savons  d'autre  part  qu'on  y inscrivait  quel* 
quefois  aussi,  en  lettres  (for,  les  circonstances 
du  vœu  accompli,  Apul.  Afetam.  vi  : Lacinias 


aura  liiteratas.  Mais  à défaut  de  ces  témoi- 
gnages, nous  aurions  acquis,  par  les  mo- 
numents mêmes , la  preuve  de  cet  emploi 
de  la  peinture,  dans  l’exécution  des  ta- 
blettes votives.  Nous  voyons,  en  effet,  sur 
un  assez  grand  nombre  de  vases  {teints,  de 
tout  âge  et  de  toute  fabrique,  de  ces  sortes 
de  tablettes  suspendues  aux  arbres  sacrés  ; 
j'en  citerai  pour  exemple  le  vase  relatif  à 
Y expiation  tTOreste , publié  par  Millin  , 
Mo  nom.  inéd.  T.  I , pl.  xxix  ; voy.  aussi 
Peint,  de  vases  , T.  II , pl.  umu  ; et  l'on 
connaît  plus  d'un  exemple  semblable,  Tis- 
chbein , Vases  d'Hamilt.  1 , 4a  ; Millingeu , 
Vases  grecs , pl.  lii.  A cette  occasion , je 
publierai  des  fragments  d’un  beau  vase 
trouvés  près  de  Tarenle , et  appartenant  à 
M.  Millingeu,  qui  nous  offriront  cette  par- 
ticularité, jointe  à quelques  autres  traits 
non  moins  curieux  d'antiquité  grecque  en 
rapport  avec  notre  sujet;  voy.  planche  VL 
* PluUrch.  in  Solon.  1 et  a 5 ; cf.  Æschin. 
contr.  Ctesiph.  p.  43o,cd.  Rcisk. 
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ou  de  magistrats1,  les  noms  des  citoyens  classés  par  tribus’,  et 
qui  consistaient  en  panneaux  de  bois  carrés  ou  triangulaires  ajustés 
ensemble3,  offraient , sousdes  noms  différents,  un  exemple  ana- 
logue à celui-là  pour  l’usage  comme  pour  la  matière.  On  peut 
dire  enfin  la  même  chose  des  parapegma,  qui  étaient,  suivant 
toute  apparence,  des  tables  de  bois  ou  de  bronze 1 contenant  des 
catalogues  de  phénomènes  astronomiques,  lesquels  se  suspen- 
daient aux  colonnes  des  portiques  et  des  édifices  publics. 

Mais,  pour  ne  point  sortir  de  notre  sujet,  il  importe  de 
montrer,  par  la  discussion  des  témoignages  qui  ont  trait  au 
matériel  de  la  peinture  antique,  la  valeur  propre  des  mots 
mttLxti  et  7 mixict.  Dans  les  deux  chapitres  où  Pollux  énumère 
les  objets  qui  servent  au  travail  du  peintre5,  il  comprend  parmi 
les  matières,  ÜAau , les  tables  de  bois,  de  proportion  ordinaire , 
les  tables,  de  moindre  dimension , ou  tablettes,  7nicuua.,  les 
pinceaux  ou  styles,  yçyeÇÎSti,  les  tablettes  de  bais,  zw^la. , servant 
à dessiner;  puis  il  nomme  la  cire,  les  couleurs  de  diverses  qua- 
lités, avec  les  drogues  ou  substances  résineusesqui  s’employaient , 
mélangées  avec  la  cire,  pour  donner  du  corps  aux  différentes 
couleurs8  : ce  sont  là  évidemment  les  meubles,  ustensiles  et 


‘ On  en  a un  exemple,  pour  Cyrcne,  dans 
ce  passage  de  Synésius,  apud  Interprett. 
ad  Pollue.  VIII , is8  : «pu i Kv?*vr<  , aj  ai 
aMuaiiai  KTPBEIZ  Kcûolyouri 

a®  ’ ’HpaxMovf 

1 Plutarch.  in  Nicia,  $ i4  : lasiJaç  «/( 
d(  aTtypâiporfo  xarà  fu\àç  aûro vç  aî  Xu- 
psauéem, 

’Harpocrat.  ».  el  ».  0 JC*Tû>9tv; 

cf.  Magn.  Elymol.  h.  ».  ; add.  Voles,  ad 
Harpocrat.  p.  437-8,  ed.  Lips.  Pollue,  vm, 
138  : ZvpGnç  /i,  Tfiyotw  XANfAEX  -*vpa- 
fiL-AiJilt , #fr  usas  iyy\yp*w*ùot  ci 

1 Suid.  v nav«T«»4*  ; Vitruv  UC,  6 


( Vrulg.  7 ) , 1 et  3 ; Diodor.  Sic.  1,5;  cf. 
Salin  as.  Exercit.  Plinian.  p.  53 1 et  6g4  : 
Schneider,  ad  Vilru?.  Il,  311.  Menag.  1 n 
Diog.  Loert.  IX,  48. 

1 Pollux,  vn,  X36-139;  cf  x* 

‘ J’entends  ici  le  mot  çâppLctxa. , comme 
l’a  expliqué  M.  Emeric -David , dans  ses 
observation*  sur  ce  passage  de  Pollux,  Dis- 
cours historiques,  p.  170,  37;)  mais  je  re- 
marque que,  comme  ce  savant  ne  voyait 
dans  la  plupart  des  grands  peintres  à l’en- 
caustique , y compris  Apelie  lui-même,  que  i 
des  peintres  sur  mur,  voy.  p.  179.  il  a pru 
demmenl  supprimé  . dans  le  passage  de 
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ingrédients propresau peintre  à l’encaustique  sur  bois'.  La  distinc- 
tion que  j’établis  ici  entre  Ttiva-xn  et  tcuouuo.,  tables  de  bois,  d'une 
dimension  plus  ou  moins  grande,  à raison  de  la  nature  même 
des  travaux,  de  l’importance  et  du  mérite  des  sujets,  est  con- 
forme à tous  les  usages  de  la  langue;  et  je  la  trouve  d’ailleurs 
justifiée  par  un  passage  d’isocrate,  où  il  oppose  les  grands 
peintees,  tels  que  Zeuxis  et  Parrhasius,  les  peintres  de  la  qrandc 
école,  aux  artistes  qui  ne  peignaient  que  de  petits  tableaux , 
-nvâxja.2.  Pollux , poursuivant  l’énumération  des  objets  qui 
composaient  le  mobilier  du  peintre,  nomme  ensuite  l'instru- 
ment sur  lequel  était  fixée  la  table  de  bois,  pendant  que  s’accom- 
plissait le  travail  de  l’artiste,  et  qui  était  un  meuble  de  bois  à 
trois  pieds,  IjuÀov  r^o-xiAe^ 5 ; c’était  ce  qu’on  nommait  en 
grec  ou  àxfîCau; 4 , et  précisément  ce  que  nous  nom- 

mons un  chevalet.  Le  même  instrument,  avec  la  même 
destination,  s’employait  dans  les  ateliers  d’artisans,  ainsi 
qu'on  en  a un  exemple  dans  un  passage  d’une  comédie  d’Aris- 


Pollux , vn , 1 28 , les  mol»  t /veut  c,  •witeuitc, 
qui  se  trouvent  pourtant  répétés  dans  l'au- 
tre chapitre,  X,  1 63,  qu'il  n'a  pas  connu  , 
ou  qu’il  a négligé  de  citer,  et  qui  montrent 
indubitablement  que,  dans  la  pensée  du 
grammairien  grec , il  s’agit  de  peinture  sur 
bois,  et  non  «or  mur. 

* Cette  énumération  de  Pollux  n’est  ce- 
pendant pas  complète  ; il  y manque , entre 
autres  choses , le  réchaud  qui  servait  à faire 
fondre  les  cirer  coloriées,  resol  ut  u igné  cens, 
colonbus  astis , cens  Uquentes,  et  qui  se  trou- 
vait nécessairement  dans  l'atelier  du  peintre 
à rencaastiqae.  On  en  jugerait,  k défaut 
d'autre  preuve,  par  la  connaissance  que 
nous  devons  à Pline  d’un  charmant  tableau 
d'Anliphile,  xxxv,  1 1,  4o  : Antiphtlus  puero 
rgnem  conjlante  laudatur.  M.  Euioric- David 


pense  que  ce  réchaud  est  lo  meuble  qui 
se  nommait  cauferiam ; voy.  ses  Discours, 
p.  174,1);  mais  c'est  un  point  qui  me  pa 
raît  bien  loin  d’étre  avéré;  voy.  à ce  sujet 
Semler,  Index  La  finit.  Tertall.  v.  eau  te  ri  uni. 
et  Münter,  Sinnbilder  und  KunstvorsteUunq . 
der  Alt.  Christ.  1,  7,  19). 

* Isocrat.  Ttpi  TÎf  ArnShf.  $ 2 : El nç. . , 
ZivfyJk  k,  Ilappdeior  ntr  a unir  i^dr  rtpçorv 

TaiçTeLTrinbucL  ypapo uct  ; cf.  Interprett. 
ad  Pollue.  X,  83. 

* Pollux,  T11, 1 28  : «V  ou  Ji 0 i niNAKEX 
îpki/brreu , o-rar  yptxÇù'rrcu  f jjvAor  irri  rpt- 
mxif,  k,  xaxureu  ôneiCetf  7*  *,  KaAÙCax 
(leg.  tuMjCaç). 

* Idem , X , 1 63  : KitoiCcu'kc , ônpiCou'tf  • 
cf.  Hesych.  r.  K thiCwfli(%  et  v.  O’xp/Cctf. 
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pliane1;  et  il  n'est  pas  douteux  que  la  table  placée  sur  un  pa- 
reil meuble,  pour  recevoir  les  traits  et  les  couleurs  de  la  main 
du  peintre,  ne  fût,  comme  ce  meuble  même,  un  objet  en  bois. 

Remarquons  que  jusqu’ici  il  n’est  question  que  du  matériel 
de  la  peinture  sur  bois,  et  ajoutons  (pie  rien,  dans  tout  le  livre 
de  Pollux,  n’a  le  moindre  trait  à la  peinture  sur  mur;  ce  qui  ne 
prouve  pas  sans  doute  qu’il  n’y  ait  point  eu  de  peintures  stfr  mur , 
mais  ce  qui  permet  de  croire  qu’il  n’y  en  eut  jamais  beaucoup. 
Sans  cela,  comment,  à côté  de  la  mention  du  chevalet,  , 

qui  n’a  point  échappé  à Pollux,  ne  se  serait-il  pas  rencontré 
celle  de  meubles  analogues,  tels  que  les  échelles,  xA/ju.a.xtç,  et 
autres  objets  nécessaires  au  peintre  sur  mur,  comme  le  chevalet 
au  jHuntre  sur  bois? 

Nous  trouvons,  dans  une  anecdote  célèbre  de  l'histoire  de 
l’art,  la  mention  de  la  table  préparée  pour  peindre  et  du  che- 
valet où  elle  se  plaçait  à cet  efl'ct,  l'un  cl  l’autre  indiqués 
sous  les  noms  latins  qui  correspondaient  aux  mots  grecs;  je 
veux  parler  du  trait  si  connu  du  défi  d’Apclle  et  de  Prologène , 
raconté  par  Pline3.  On  sait  que  le  premier  de  ces  grands  ar- 
tistes s’était  rendu  dans  Y atelier  de  l’autre,  ojjicinam  petiit , et 
qu’il  n'y  trouva , en  l’absence  du  maître , qu’une  table  de  bois  d'une 
dimension  considérable,  tabulant  magnœ  amplitudinis,  posée  sur  le 
chevalet  pour  êtrepeinte,  in  machiné  aptatampictiirœ.  Je  n'ai  point 
à m’occuper  des  autres  détails  de  ce  défi,  qui  sont  étrangers  à 
mon  sujet;  mais  la  notion  si  claire  et  si  positive  qui  en  résulte, 
du  procédé  de  peindre  suivi  par  Protogène  et  des  meubles  qui 
y servaient,  n’était  pas  inutile  à rappeler. 

Un  autre  trait  qui  n’est  pas  moins  important  à constater,  et 
qui  est  formellement  énoncé  dans  ce  passage  de  Pline , c’est  le 

' Arislnphan.  v.  i lai  ; el  Schol.  * Plin.  xxxv,  1 1,  4o. 

atilt  t. 
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fait  même  d'une  table  de  bois  et une  grandeur  considérable,  magna' 
ampli tudinis , préparée  pour  peindre.  On  sait  que  le  buis  em- 
ployé à cet  usage  chez  h»  anciens  était  généralement  le  mé- 
lèze; Théophraste1 *  et  Pline3 *  le  disent  en  tenues  exprès;  et  ce 
dernier  ajoute  même  que  ce  bois  est  devenu  immortel  par  les 
chefs-d’œuvre  de  la  peinture.  A la  vérité,  l’on  a prétendu 
mettre  en  question  la  valeur  de  ces  témoignages,  et  l’on  a cru 
pouvoir  tirer,  de  l’impossibilité  de  produire  de  grandes  tables 
avec  le  bois  en  question , une  objection  décisive  contre  l’usage 
de  la  grande  peinture  sur  bois;  mais  cette  puérile  objection,  ré- 
futée par  les  nombreux  exemples  que  cite  Pline  dans  le  chapitre 
suivant , des  poutres  de  mélèze  d’une  dimension  prodigieuse  et 
d’une  durée  excessive,  ne  prouve  qu’une  chose,  c’est  qu’on  ne 
s’est  pas  même  donné  la  peine  de  lire  ce  chapitre  de  Pline,  non 
plus  que  d’autres  passages  du  même  auteur,  où  il  rend  compte 
des  diverses  qualités  de  cet  arbre,  qui  le  rendaient  propre, 
entre  autres  usages,  à la  fabrication  des  vaisseaux,  ornés  aussi , 
comme  l’on  sait,  de  peintures  à l’extérieur5. 

Je  consens  toutefois  à me  placer  dans  la  supposition , tout 
inadmissible,  toute  contraire  quelle  puisse  être  au  témoignage 
de  Pline , que  le  mélèze  ne  fournissait  que  des  planches  d’une 
dimension  insuffisante  ; s'ensuit-il  de  là,  comme  on  n’a  pas 
hésité  à l'affirmer,  que  la  Grèce,  au  temps  de  Périclès  ou 
d’Alexandre,  manquât  tout  à fait  des  moyens  d’ajuster  en- 
semble plusieurs  petites  planches  pour  en  former  une  grande, 
comme  savaient  le  faire  les  premiers  maîtres  de  la  renaissance, 
héritiers  et  disciples  des  Grecs  de  Byzance,  qui  ne  peignaient 

1 Theophrast.  III , 10.  Sur  les  differentes  méthodes  de  peiiulre,  p.  1 1 ; 

1 Plin.  xvi,  3<).  y3  : luvenlam  est  picto-  Roettiger . Arcluioloq.  der  Malet.,  p. 

rum  tauelli.s  immortnle  millisque  fissile  * Plin.  xvi , 4o. 

riiuis,  hoc  ligmim.  Voy  a ce  sujet  Ilirt. 
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que  sur  des  panneaux  de  bois  grands  ou  petits?  Ainsi  donc  l’art 
de  la  menuiserie , qui  s’était  signalé  de  si  bonne  heure  chez 
les  Grecs  par  des  prodiges  de  goût  et  d’industrie,  tels  que 
ce  coffre  de  Cypsélus,  ouvrage  en  bois  de  cèdre , orné  de  ligures 
en  bas-relief  sculptées  dans  le  bois  même  ou  rapportées  en  or 
et  en  ivoire1;  cet  art  qui  avait  dû  marcher  du  même  pas  que 
la  statuaire  en  bois , branche  si  féconde  de  la  sculpture,  et 
qui  avait  fini  par  produire,  au  moyen  du  mélange  de  bois 
divers  taillés  en  minces  feuillets,  des  ouvrages  de  marque- 
terie digues  de  rivaliser  avec  la  peinture*,  dans  le  goût  des 
admirables  travaux  de  ce  genre  dont  la  renaissance  a doté  tant 
d’églises- et  de  cloîtres  d'Italie;  cet  art,  disons-nous,  n'aurait 
pu  s’élever  jusqu’au  vulgaire  procédé  d’assembler  plusieurs  ais 
de  manière  à rendre  les  joints  insensibles  et  la  surface  lisse 
sous  la  main  du  peintre,  même  avec  la  couciie  de  blanc,  Aeti- 
x^uo.5,  qui  formait  le  fond  du  tableau , é»  vtiia.y-1  MMuxuu.éya 4 ? 
Ce  n’est  pas  sans  quelque  regret  que,  dans  une  discussion 
grave  telle  que  celle-ci , où  l’on  aimerait  à rencontrer  des  dif- 
ficultés sérieuses,  l’on  se  trouve  dans  la  nécessité  de  combattre 
de  pareilles  objections;  il  le  faut  pourtant , et  voici  la  réponse  : 
il  est  fait  mention  dans  Aristophane  de  planches  de  bois  ajustées 
par  l’art  du  menuisier,  et  si  bien  jointes,  quelles  ressemblaient 
5 des  moules  de  briques,  et  quelles  pouvaient  servir  au  même 


' Pausan.  v,  17,  a. 

1 Hin.  xvi , 43  : liât  prima  origo  luxuriæ, 
arboreta  alla  integi,  et  viliores  ligno  pre- 
tiosiores  cortice  fieri. . . excogilatæ  9 mit  et 
ligni  brades? , Dec  &atis. . . . lignuui  ehorc 
distingui , mox  operiri. 

’ Hesych.  v.  iriraUiiv;  de  là  l'usage  qui 
rendit  synonymes  les  mots  mtdxm  et  irn- 
'.âxtùt  avec  M v*u'p.a  ; voy.  Menag.  ad  Dio- 


gen.  Laërt.  vi , 89  ; et  consultez  sur  ce  qui 
a rapport  à celte  partie  technique  de  la  pein- 
ture grecque  les  observations  de  Stieglitz , 
qui  adhère  complètement  à l'opinion  de 
M.  Bocttiger,  dans  ses  archàol.  Unterhal 
tung.  1 , 157 -58. 

* Alhenagor.  Légat,  pr.  Christ.  $ 1 4 , 
p.  69;  voy.  Bocttiger,  Archàol  d.  Mater. 
p.  i3G  et  i5a. 
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usage*.  A ce  témoignage,  emprunté  à l'industrie  athénienne 
du  siècle  de  Périclès,  j’ajouterai  celui  de  Boëce,  qui  s’applique 
précisément  à la  peinture , et  qui  nous  apprend  que , de  son 
temps,  où  tous  les  procédés,  toutes  les  traditions  de  l’art  se 
conservaient  encore,  au  défaut  de  qualités  plus  précieuses  qui 
avaient  disparu,  la  peinture  employait  pour  ses  travaux  des 
planches  de  bois  ajustées  par  la  main  des  menuisiers  et  enduites  d'une 
cire  grossière* ; et,  à cette  occasion,  je  rappellerai  le  tableau  de 
bois  préparé  pour  peindre , avec  l’impression  de  cire  blanche , 
qui  fut  trouvé  en  cet  état  dans  les  premières  fouilles  d’Hercu- 
latium5;  et  j’y  ajouterai  la  mention  de  la  curieuse  peinture 
antique  découverte  à Pompeï,  et  représentant,  dans  une  espèce 
d’atelier,  une  Femme  occupée  à peindre,  avec  une  tablette 
d’ivoire k h la  main,  le  modèle,  xitvxÇoi,  dressé  devant  elle, 


1 Aristophan.  flan.  8i3-,  cf.  Pollue,  x, 
168  : n Attirât  s»fj»btûtovri  yi  ; 

vid.  Bock.  Comment,  ad  h.  I.  I.  V,  p.  30a. 
Plutarque  emploie  le  inol  &teurict,  avec 
la  même  acception,  dans  ce  passage  cé- 
lèbre de  sa  Pie  de  Solon,  3 5 : %u>Jrov( 

a%c*A(  *’r  rsrKeurîoiÇ  r*pi*%cue/  rlptf tftinvç. 
On  remarquera  que  ce  passage  d’Aristo- 
phane est  cité  dans  l’article  du  livre  de 
Pollux  où  il  est  question  des  instruments  du 
menuisier  et  du  maçon. 

* Boët.  Prtrfat.  libror.  Anthmct.  ad  Sym- 
mach.  : Atpictura*,  manihus  tabula?  com- 
misse fabrorum  , cene  rustica  observatione 
decerpta*.  Je  cite  ce  passage  d’après  la  ma- 
nière dont  il  a été  lu  par  II.  do  Valois,  ad 
Euseb.  de  Vit.  Constantin.  1,  3»  p.  13,  ed. 
Heiniclien.  La  classe  d’artisans  qui  exer- 
çait à Ilome  celte  industrie,  y était  dési- 
gnée par  le  nom  de  Jaber  materiarias  , (mi- 
ter, p.  dcxlii  , 6;  et  nous  possédons  le 
cippe  sépulcral  d’un  de  ces  ouvriers  eu 


menuiserie , ainsi  qualifié,  avec  les  instru- 
ments de  sa  profession  sculptés  sur  cecip|K? 
même  : ce  monument  a été  publié  par 
Gori,  Inscript.  Etrur.  t.  III,  n.  173  , p.  i4i. 

*Voy.  Winckelmann , Stor.  dell  Art.  t.  II. 
p,  1016,  ed.  Pral. ; Requeno,  Sagg.  sul 
flistabüim.  dell’ant.  Pittur.  II,  163;  Émeric- 
David,  Discours,  173,  a], 

* Pittur.  (FErcolan.  t.  V,  tav.  1 . Je  ne  puis 
m’em|>êcher  de  faire  observer  b cette  occa- 
sion que,  dans  la  première  lecture  de  son 
mémoire,  à l’endroit  ou  il  faisait  l’énumé- 
ration de  quelques-unes  des  matières  em- 
ployées pour  peindre  chez  les  anciens , l’aca- 
micien  français  n’a  point  fait  difficulté  d’y 
comprendre  l'ivoire.  Cependant , en  propo- 
sant, il  y a déjà  quelques  années,  une 
explication  nouvelle  d’un  passage  embar- 
rassant de  Plutarque,  où  se  lisent  les 
mots  iMfeilif  Çvypdfo* , in  Pericl . S xii  , 
le  même  savant , qui  voulait  séjiarer  ces 
deux  mots  par  une  virgule , avait  donné 
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et  un  petit  tableau,  7mcuuot , déjà  exécuté  d’après  ce  modèle  : 
peinture  unique  dans  son  genre,  et  qui  confirme  à elle  seule 
toutes  les  notions  acquises  d'ailleurs  à la  science. 

De  cette  excursion  dans  le  domaine  de  la  menuiserie,  re\e- 
11011s  dans  l'atelier  du  peintre,  où  nous  sommes  maintenant 
bien  assurés  que  la  table  destinée  pour  peindre,  vritaj;,  était  de 
bois,  comme  le  dit  en  termes  exprès  Himérius1  : vmxtUdu  Si 
oTII  NAS  T*f  rPA<J>lî  èim^-rov  irsflev  xs^e’va-jsS^'  TAHX  yuou(- 
104;  comme  l’indique  dans  plusieurs  passages  de  son  livre,  où 
il  décrit  les  divers  procédés  du  peintre  dans  l'application  des 
couleurs*,  l’écrivain  de  l'antiquité  qui  nous  a transmis  à lui 
seul  plus  de  détails  sur  ce  sujet  que  tous  les  autres  ensemble, 
Pline,  qu’on  ne  saurait  assez  étudier  quand  on  traite  une  ques- 


|xnir  unique  raison  de  cette  correction 
iu.ulmissible,  que  l’on  ne  peignait  pat  fi- 
roire;  voy.  Jaurn.  îles  Sav.  i83o,  p.  5o4. 
C’était  là , comme  tout  le  monde  en  con- 
viendra. une  assertion  tré«- irréfléchie,  qui 
ne  pouvait  provenir  que  d’une  complété 
ignorance  des  plus  simples  notions  de 
l’art  antique;  et  il  suffisait,  pour  la  dé' 
truire . d’y  opposer  ce  texte  si  formel  et 
si  connu  de  Pline.  x\xv.  11,  h i : En- 
causia  pmgendi  tluo  fuisse  gencm  antiquitus 
ronflât , cert 1 et  in  BBORe,  resta»;  et  cet  autre 
témoignage  du  même  auteur  concernant  le 
double  talent  de  la  fameuse  Lala . de  Cyxi- 
que . Pli  n.  ibiii.  4o  ; La  lu  et  fternicillo  pinjrtt, 
et  in  rnoRE  cestro.  Aussi , avais-je  cru  rendit» 
service  au  savant  académicien . en  lui  si- 
gnalant celte  inadvertance  dans  ma  lettre 
à M.  Ai.  Ott.  Muller,  p.  4 . note  a , où  j’avais 
pris  soin  d'écrire  le  mot  EBOftfc  en  as»ei  gros 
caractères,  pour  que  ce  mot  ne  put  échapper 
à son  attention.  Je  n’ai  donc  pu  voir  qu’avec 
une  juste  satisfaction  qu'il  retirât,  au  sujet 
de  l’ivoire , une  assertion  hasardée:  et  cela 


me  fait  espérer  que  j'obtiendrai  encore  plus 
d’une  concession  semblable  «le  la  part  de 
ce  savant,  dans  le  cours  du  travail  que  j’ai 
entrepris  à son  intention.  Je  parlerai  ave< 
plus  de  détail  «le  la  peinture  sur  ivoire, 
dans  un  autre  endroit  de  ces  recherche*. 

1 Minier.  Sopltisl.  Eclog.  iv,  a4,  p.  1 18, 
ed.  Wemsdorf.  Cf.  Anaatas.  in  Serin,  vu 
Sjnotl.  : tkc  t/Kcrof  evJir  irtpat  ovenç,  ii 
EYAON  Kj  yjufia'a  nrcZ  ixtuiy/uiict  *.  »t- 
tuauita . apu«/ Yalcs.  ad  Euseb.  li/.  Cons- 
tantin. i,  3.  Ce  dernier  témoignage,  pour 
être  d’un  siècle  de  décadence,  u’en  a pas 
moins  d'importance,  en  ce  qu’il  constate , 
pour  celte  époque,  où  la  pcintuie  fur  mur 
était  si  générale , l’usage  «le  la  peinture  en- 
caustique sur  bois  ; et  comme  il  ne  s'agit  ici 
que  de  faits  matériels,  que  de  procèdes 
techniques . on  sent  qu'un  témoignage  du 
vi*  ou  du  vit*  siècle  a la  même  valeur  qu’un 
texte  plus  ancien. 

* Plin.  xxxv,  6 : usus  ad  peu ic ilium . si 
ugkvm  colorare  liboat  ; ibid.  : (.hrvsoplio 
runi.  cuni  indurilur  Lie  KO.  etc. 
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tion  d'art,  et  que  l’on  critiquera  toujours  d'autant  moins  qu’on 
le  comprendra  mieux;  enfin,  comme  cela  se  déduit  du  témoi- 
gnage de  grammairieus  grecs,  tels  que  Polltix  et  Eustathe, 
dans  les  synonymies  diverses  qu’ils  nous  donnent  du  mot 
Ttii&xtt,  et  dans  les  rapports  qu’ils  y trouvent  avec  celui  de 
o-autthi1  ; et  tirons  de  tous  ces  éléments  philologiques  la  preuve 
qui  résulte  de  tant  d’autres  notions  fournies  par  l’histoire  de 
l’art,  que,  si  le  mot  y&<pî  désignait  le  travail  du  peintre  en 
général,  abstraction  faite  de  la  matière  qu’il  employait  et  du 
procédé  qu’il  suivait,  le  mol  ir fiai;  signifiait  proprement  la 
table  de  bois  préparée  pour  ce  travail,  et,  par  suite,  la  peinture 
sur  bois,  ou  le  tableau.  Cette  distinction,  admise  par  tous  les 
critiques2,  ne  semblait  pas  avoir  besoin  d’être  justifiée  de  nou- 
veau; mais  je  dois  la  rendre  inattaquable  afin  de  poursuivre 
plus  librement  ma  route;  et  ce  n’est  pas  ma  faute  si,  dans  un 
sujet  qui  présente  tant  de  questions  graves  à résoudre,  je  me 
trouve  d’abord  arrêté  à des  difficultés  si  élémentaires. 

Le  principal  argument  qu’on  ait  pu  employer  pour  main- 
tenir, contre  toute  évidence,  le  fait  delà  peinture  sur  mur,  comme 
ayant  été  pratiquée  généralement  chez  les  Grecs  de  la  belle 
époque  de  l’art,  c’est  que  Pausanias,  qui  cite  un  assez  grand 
nombre  d’ouvrages  de  peinture,  se  sert  toujours,  pour  les  dési- 
gner, du  mot  yçy.<peù , à l’exclusion  du  mot  Tiivouas.  On  en  a 
conclu  que  tous  ces  travaux  indistinctement  appartenaient  à la 
peinture  sur  mur,  puisque  l’absence  du  mot  7nv<t«$  ne  permettait 
pas  de  les  considérer  comme  des  tableaux.  Je  conçois  que,  faute 
de  meilleurs  arguments,  on  ait  eu  recours  à un  raisonnement 

' Pollux,  x,  83-84  ; Eustaüi.  ad  I lomer.  ' Menag.  ad  Diogeo.  Lacrt.  vu,  188; 
Odyss.  XII , 67  : -x  iront  ( Jt  rtwr,  0 anJu,  Fac.  Exccrpt.  é Pltilarcli.  p.  1 83  : lioeltiger, 
ci*  ij  ; Phot.  Lexic.  v.  Tlh*%  * tarif  Arrhâolog.  der  Ma  km,  p.  idi. 

ifoypafn/Mni, 
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de  cette  espèce;  mais  je  regrette  que  M.  Hermann , au  lieu  de 
se  borner  à une  simple  énumération  des  passages  de  Pausanias 
où  se  trouve  le  mot  yep-Çai  avec  le  sens  équivoque  de  peintures 
sur  mur  ou  de  tableaux  proprement  dits1,  n’ait  pas  cherché  à 
établir,  par  une  discussion  critique  de  chacun  de  ces  textes, 
la  valeur  propre  du  mot  qui  y figure,  et  surtout  qu'il  ne 
soit  pas  entré  dans  ses  vues  de  montrer  que,  dans  le  plus 
grand  nombre  de  cas  où  il  s’agit  de  peintures,  chez  Pausanias 
et  chez  beaucoup  d’autres  auteurs  du  même  âge,  le  mot 
y(j)L<paj  était  devenu  synonyme  de  maxn,  et  qu’il  devait  se 
prendre  avec  la  même  acception.  Ce  travail , qui  eût  beau- 
coup abrégé  notre  tâche  et  beaucoup  avancé  la  solution  de 
la  question  qui  nous  occupe,  était  digne  d’un  philologue  tel 
que  M.  Hermann,  qui  cherchait  de  bonne  foi  la  vérité,  et 
qui  n’abordait  pas  cette  discussion  avec  un  parti  pris  d’avance 
d’admettre  ou  de  rejeter  tout  ce  qui  se  rencontrait  sur  son 
chemin , selon  qu’il  favorisait  ou  qu’il  contrariait  son  idée. 
Mais  puisque  l’illustre  critique  m’a  laissé  cette  obligation  à 
remplir,  je  ferai , à son  défaut,  ce  qu’il  eût  fait  bien  mieux 
que  moi;  et,  pour  donner  à cette  discussion  plus  de  soli- 
dité et  d’intérêt,  en  y joignant  à l’élément  philologique,  qui 
reste  toujours  sujet  à quelques  difficultés,  l’élément  archéo- 
logique, qui  comporte  bien  moins  d’incertitude,  je  prendrai 
fie  préférence  les  exemples  que  je  vais  citer  dans  des  circons- 
tances de  l’histoire  de  l’art  qui  ne  sauraient  donner  prise  au 
moindre  doute. 

Dans  le  récit  qu’il  nous  a laissé  de  la  prise  de  Corinthe  par 


‘ Hermann , de  Piclur.  p.  1 7 : Ægrc  sanè 
farimus , quod  qui  plurimas  in  Gnrcià  pic- 
turas  vidit  Pausanias , . . . . de  picturis  nus- 
quàrn  ilà  ioquitur,  ut  satin  utnim  in  tabulis 


an  in  tectorio  fuerint  appareat pie- 
rumquè  neulram  in  partem  quidquam  in- 
dien facit,  y^upa/tlft  dicens.  D'après  cet 
aveu  de  M.  Hermann,  il  est  évident  qu'il 
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Mummius,  sur  la  foi  d’un  témoin  oculaire  et  d’un  personnage 
grave,  Polybe,  Strabon  parle  des  tableaux  jetés  à terre,  et  qui 
servaient  aux  soldats  de  tables  à jouer1  : Çiur't  yàf  (o  IIoÀufiioç) 
îSitt  imput  êppifÂ.fÂ.évovt  IIINAKAS  écr’  èS'aupovi,  'rtiTltoirrm 
roi! 5 a ^Ttciirw;  èvà  tovtov.  Personne  n’a  jamais  songé  à nier 
qu’il  ne  s'agît  ici  de  tableaux  sur  bois;  et  personne,  je  crois,  ne 
contestera  non  plus  que  ces  tableaux  produits  dans  l’école  de 
Corinthe,  que  Polybe  avait  vus  de  ses  yeux  si  brutalement 
traités  par  les  soldats  de  Mummius,  ne  fussent  les  mêmes  ta- 
bleaux que  Pline  avait  en  vue , lorsqu’il  parlait  du  goût  excité  à 
Rome  par  la  victoire  de  Mummius  pour  les  ouvrages  de  l’art 
corinthien  et  pour  les  tableaux  de  cette  école,  ad  Corinlhia  et  tabulas 
pictas 5.  Dans  le  nombre  de  ces  tableaux,  servant  de  tables  à 
jouer  à la  soldatesque  romaine,  Polybe  citait  un  des  chefs- 
d’œuvre  d’Aristide , son  Bacchus , dont  le  roi  de  Pergame , 
Attale,  offrit  une  somme  si  considérable,  que  l’ignorant  et 
superstitieux  Mummius,  averti  par  là  du  mérite  de  l’ouvrage, 
ou  peut-être  y soupçonnant  quelque  vertu  cachée,  le  réserva 
pour  le  consacrer,  à Rome , dans  le  temple  de  Cérès.  Or,  Strabon 
se  sert  ici  du  motyynpii,  bien  certainement  comme  synonyme 
de  7niet£  ; il  ajoute  qu’il  avait  vu  lui-même  ce  tableau  placé  dans 
le  temple  de  Cérès , où  il  avait  péri  lors  de  l'incendie  de  cet 
édifice , arrivé  peu  de  temps  avant  la  publication  de  son  livre3; 
et  tous  ces  détails  sont  confirmés  par  Pline  en  deux  endroits 


(allait  chercher,  au  moyen  du  rapproche- 
ment d’autres  témoignages  concernant  les 
mêmes  peintures , et  conçus  d’une  manière 
plus  explicite,  la  solution  du  doute  qui  ré- 
sulte des  expressions  équivoques  de  Pau- 
sanias. 

1 Strabon.  vm,  38 1 ;cf.  Polyb.  Fragm.  il, 
7,  3,  ed.  Schweigh. 

1 Plin.  xxxvii  , 1 ; cf.  xxxiu ,11:  Achaica 


victoria signa  et  tabulas  pictas  in- 

vêtit  ; et  xxxv,  4.8:  tarulis  exlemis  auc 
toritatem  Homæ  publicè  primus  omnium 
fecit  L.  Mummius;  add.  Vell.  Paterc.  t, 
i3,4. 

'Strabon.  vm,  38 1 : Àptrt ûJiv  rPA«J>H'N 
tou  AiatvfOV... . 7 or  ai  Aiowao*  ÀNAKEI 
M'EN  ON  «V  tu  A eu» t'Vt/ûi  tu  t'r  'P v/ju»  kcla- 
Aiff'ior  tpyer  t upu/jnt  * i‘pï*pi\*Qir1o(  <A‘ tov  rf  ai 

5 


54  DE  LA  PEINTURE 

du  sien1.  Nous  avons  donc  ici  un  exemple  authentique  de 
toute  une  collection  de  tableaux  sur  bois,  wWw*,  dans  le 
nombre  desquels  figurait  un  des  chefs-d'œuvre  de  la  peinture 
grecque,  désigné  sous  le  nom  de  par  un  écrivain  grec, 

sous  celui  de  labida  par  un  auteur  latin;  et  cet  exemple  ap- 
partient à l’école  de  Corinthe,  qui  disputait  à celle  de  Si- 
cyone  le  premier  rang  parmi  les  écoles  de  la  Grèce  ; et  cet 
emploi  du  mot  yç?<pi î concerne  un  ouvrage  d’Aristide,  un 
des  plus  grands  maîtres  de  l’art  : en  sorte  qu’il  ne  manque 
rien  à la  valeur  et  à l’importance  de  ce  l'enseignement. 

Nous  acquérons  la  même  notion  pour  d’autres  ouvrages  du 
même  artiste,  par  le  fait  seul  de  quelques  circonstances  qui 
concernent  leur  dispersion  et  leur  transport  à Rome.  Ainsi 
l’un  des  tableaux  d’Aristide , décrit  et  vanté  par  Pline  comme 
un  chef-d'œuvre  de  style  et  d’expression,  avait  été  enlevé  par 
Alexandre,  à la  prise  de  Thèbcs,  et  transporté  à Pella,  eu 
Macédoine3.  Or,  si  cette  peinture  eût  été  sur  mur,  Pline  n’aurait 
pas  manqué  de  faire  mention  de  cette  particularité  pour  relever 
d’autant  le  mérite  du  peintre,  et  l’estime  qu’en  faisait  le  vain- 
queur; sanscoinptcrquc,  pourla  désigner,  il  n’eût  pasemployé 
le  mot  tabula.  Un  autre  tableau  qui  représentait  un  Poète  tragique 
avec  un  Jeune  homme  près  de  lui , Tragœdnm  cum  Pucro , se  trouvait 
placé  dans  le  temple  d'Apollon,  à Rome;  mais,  ayant  eu  be- 
soin d’être  nettoyé , à l’occasion  de  la  célébration  des  jeux  apol- 
linaires , il  perdit  tout  son  lustre  par  la  faute  du  j>cintre  à qui  il 
avait  été  envoyé  pour  cette  opération:  ciyiwTABliL.E  gratia  mteriit, 
pirtoris  inscitid  cui  tergesdam  eam  manda verat  M.  Junius  Prœtor 3. 
Assurément  ce  tableau,  qui  avait  été  apporté  de  la  Grèce 

swryaJitrÇ*  ij  n TPA^H  hûntj]i  ; voy.  Pe-  1 Plin.  VH.  38,  et  XXXV,  4. 

terse»,  Einleitung  in  das  Slmlinm  der  Ar-  * Plin.  xxxv,  io,  3G. 

chtiolog.  44.  85].  1 Plin.  ibid.  Ce  tableau  perdit  sans  doute 
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à Rome,  et  qu’on  envoyait,  du  temple  d'Apollon  dans  l’atelier 
d’un  peintre,  pour  le  nettoyer,  était  bien  sur  bois  ; car  de  jwreils 
détails  ne  sauraient  convenir  à une  peinture  sur  mur  ; et  un 
auteur  grec,  ayant  à exprimer  la  même  opération,  se  sert 
d'un  mot  qui  n’est  sujet  à aucune  équivoque  1 : 7n*<t>uov 
TrÀona  igt)  ix./Munru,  Voilà  donc  trois  des  principaux  ouvrages 
d’Aristide,  et  des  chefs-d'œuvre  de  la  peinture  grecque,  dési- 
gnés par  les  expressions  ygy/pai  et  tabula % et  reconnus  indubi- 
tablement pour  des  peintures  sur  bois. 

S'il  y eut  dans  la  Grèce  antique  un  peintre  dont  on  pût 
affirmer,  sans  craindre  d’être  contredit  par  personne,  que  tous 
les  travaux  furent  exécutés  sur  bois , c’est  assurément  Protogène. 
J’aurai  lieu  de  m’expliquer  ailleurs  sur  quelques-uns  de  ses 
ouvrages  dont  on  s’est  bien  inutilement  efforcé  de  donner  une 
idée  contraire.  Mais , en  attendant , je  ferai  observer , au  sujet  de 
son  Ialysus,  le  plus  célèbre  et  le  plus  parfait  de  ses  tableaux, 
que  trois  auteurs  graves  qui  l’avaient  vu  de  leurs  propres 
yeux,  Strabon,  Pline  et  Plutarque2,  se  servent  pour  le  dé- 
signer des  mots  yçy.Çvi  et  wiva.xiç,  en  guise  desquels  Pline 
emploie  constamment  le  mot  tabula.  Ici  encore,  on  voit  que, 
dans  l’usage  ordinaire  de  la  langue,  les  mots  yçy-<pé  et  7n»<t| 
étaient  devenus  synonymes,  puisqu’ils  s’appliquaient  indis- 
tinctement au  même  ouvrage  ; et  de  plus , que  l’une  et  l'autre 
de  ces  expressions  s’employaient  pour  une  peinture  sur  bois. 

Mais  c'est  surtout  dans  l'histoire  de  l’école  de  Sicyone,  toute 
réduite  qu’elle  est  aujourd’hui  pour  nous  à un  si  petit  nombre 
de  faits , que  nous  trouverions  le  plus  d’exemples  de  peintures  sur 


son  vernis,  qui  ajoutait  tant  de  charme  aux 
productions  de  la  peinture  encaustique . 
et  que  chaque  maître  composait  à sa  ma- 
nière, en  s'en  réservant  le  secret,  comme 
on  l’apprend  par  l’exemple  d'Apelle 


‘ Aman.  Epictet.  1.19;  voyex  à ce  sujet , 
Grund , Me  Malerei  der  Grieclten , T.  II. 
p.  473 

1 Strabon.  nv,  p.  65a  ; PJularch.  in  De- 
metr  $ aa  ; Plin.  vu , 38.  et  xxx\ , 10 

5. 


Digitized  by  Google 


36  DE  LA  PEINTURE 

buis,  reconnues  en  cette  qualité  à raison  des  circonstances 
mêmes  qui  les  concernent,  et  désignées,  tantôt  par  le  mot 
propre  7m a. «4 , tantôt  abusivement  par  le  mot  yçy.ç>ai,  dans 
des  cas  où  il  s’agit  évidemment  d’un  seul  et  même  ouvrage. 
En  rapportant  ici  quelques-uns  de  ces  traits,  les  plus  signifi- 
catifs, j’anticiperai  sur  le  détail  des  faits  qui  ont  rapport  à la 
dispersion  générale  des  peintures  grecques,  et  qui  doivent 
remplir  la  section  suivante  de  cette  introduction;  mais  s’il  en 
résulte,  avec  la  preuve  positive  que  les  peintures  de  l’école  de 
Sicyone , la  plus  célèbre  et  la  plus  féconde  des  écoles  de  la 
Grèce,  étaient  toutes  sur  bois,  et,  avec  une  présomption  pareille 
à l'égard  des  autres  écoles,  une  intelligence  plus  exacte  et  plus 
précise  des  mots  grecs  qui  servaient  à désigner  les  peintures, 
les  explications  où  je  vais  entrer  ne  pourraient  trouver  ail- 
leurs une  place  plus  convenable. 

Au  milieu  des  troubles  civils  qui  produisirent  la  formation 
de  la  ligue  Achéenne,  et  dans  les  luttes  de  partis,  alternati- 
vement vainqueurs  et  vaincus,  qui  désolaient  la  Grèce  en- 
tière, on  vit  pour  la  première  fois  les  ouvrages  de  l’art  enve- 
loppés dans  les  révolutions  de  la  politique , des  tableaux  traités 
en  ennemis,  et  des  portraits  proscrits  comme  leurs  modèles. 
Aratus,  qui  avait  du  goût  en  peinture,  profita  de  cette  cir- 
constance pour  gagner  l’amitié  du  roi  d’Egypte,  Ptolémée 
Pbiladclpbc , en  lui  envoyant  des  tableaux  et  des  peintures  des 
plus  habiles  maîtres  de  Sicyone,  sa  patrie  ; et,  dans  le  nombre 
de  ce^ maîtres,  Plutarque,  à qui  nous  devons  la  connaissance 
de  ce  fait  important,  cite  nommément  Pamphile  et  Mélan- 
tliius,  les  deux  chefs  de  l’école  de  Sicyone1.  Ces  tableaux 
étaient  certainement  sur  bois,  comme  le  prouve,  avec  le  mot 

'Plularch.  in  Arat.  S îa , L V,  p.  5aC,  ctùrôUr  t£/3<uim?  Jicumutw  nrpoç  tov* 
Heisk.  : ntpauuü t)f  (»  Apalof)  xiç  AJyi rrler,  îor  «mkW  , 5 irt*  TPA* 
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7riva.xii  dont  se  sert  l’historien,  la  circonstance  môme  de  cet 
envoi  de  tableaux  fait  au  souverain  de  l'Egypte  ; et  cette  no- 
tion s'applique  également  au  mot  ygjKpaj  joint  à celui  de 
■ 7nta.Kt<i , pour  désigner  d’autres  productions  du  pinceau  com- 
prises dans  le  même  envoi  de  tableaux.  C’est  ce  qui  résulte  plus 
positivement  encore,  s’il  est  possible,  des  détails  qu’ajoute 
Plutarque  sur  toute  une  suite  de  portraits  peints  des  Tyrans  de 
Sicyone  qu’Aratus  enleva , quand  il  affranchit  sa  ville  natale  du 
joug  de  Nicoclès,  un  de  ces  tyrans  : ctMoti  itxivaf  tu» 

Tugjtwuir  atiÎMï  eôQùç  à ’Àgjrros  *;  car  de  pareilles  expressions, 
non  plus  que  le  fait  même  de  cet  enlèvement  de  portraits , ne 
pourraient  sc  concilier  avec  l’idée  de  peintnres  sur  mnr.  Mais  ce 
n’est  pas  tout.  Un  de  ces  portraits,  celui  du  tyran  Aristrate*, 
ouvrage  de  Mélanthius , avait  mérité  d’obtenir  grâce  aux  yeux 
d’Aratus,  à cause  de  l’excellence  de  la  peinture  à laquelle 
Apelle  lui-même  avait  mis  la  main,  et  sans  doute  aussi,  en 
considération  d’une  superbe  figure  de  la  Victoire  portée  sur 
un  char.  Mais  pour  sauver  ce  tableau  de  la  proscription  qu’il 
avait  encourue  par  l’image  d’un  tyran  détesté,  il  fallut  qu’un 
peintre  de  Sicyone,  ami  d’Aratus,  le  célèbre  Néalcès,  se  char- 
geât de  faire  disparaître  du  tableau  le  personnage  d’ Aristrate, 
roô  IUNAKOX,  en  effaçant  cette- figure , et  en 
peignant  à sa  place  un  palmier.  Ici  encore,  le  mot  7nnt|  cm- 


6AÎ2  ùj  tlfrAElN  etro  Tiff  'E>.>.cUo<  • «V 
nplen  t%c*r  wit  èyievt&r  o V/xt'Jof,  «fl 
ri  7 ir  mprrrlcût , futA/ela  di 

tuti  MtAadhov , <rvrdyu>r  xai  klû- 
/4<r«ç  aWrffMtr.  Mélanthius  était  du  nom- 
bre des  grands  peintres  de  la  Grèce  qui 
avaient  écrit  sur  leur  art , mpi  Çûtypafiiâiç , 
Diogen.  Laërt.  iv,  18. 

1 Plutarch.  Ibid,  $ i3, 1.  V,  p.  5a7*8. 
Voy.  WincLelmann,  Stor.  delV  Art.  t.  III, 


p.  56o , ed.  Prat.  Je  remarque , au  sujet  du 
mot  «hm»  , dont  sc  sert  ici  Plutarque , que 
le  mot  employé  par  l’orateur  Lycurgue, 
confr.  Leocrat.  t.  IV,  p.  aao,  ed,  Reisk. , 
pour  exprimer  l'enlèvement  d’une  statue  de 
bronze,  rar  sitôt  a xatfajuirrff , sc  rapporte 
a la  même  racine,  et  qu’il  offre  la  même 
idée. 

* Sur  cet  Aristrate,  voy.  Demo«tlieu.  pr. 
Coron,  p.  a4a- 
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ployé  par  Plutarque,  d'accord  avec  les  détails  qui  concernent 
ce  tableau,  ne  permet  en  aucune  façon  de  douter  que  ce  por- 
trait d’Aristratc,  et  conséquemment  les  autres  portraits  des 
Tyrans  de  Sicyone , qui  se  trouvaient  dans  le  même  cas, 
et  qu’Aratus  avait  enlevés,  ne  fussent  des  peintures  sur  bois.  Je 
dirai  plus  ; c’est  que  si,  dans  le  nombre  de  ces  peintures 
représentant  des  Tyrans  de  Sicyone,  il  s’en  fût  trouvé  sur  mur, 
que  cette  circonstance  n’eût  pu  sauver  du  ressentiment  d'A- 
ratus,  Plutarque,  qui  entre  dans  tant  de  détails  sur  le 
portrait  d’Aristratc,  n’eût  sans  doute  pas  manqué  de  rele- 
ver cette  particularité  ; et  il  en  eût  été  de  même  des  autres 
peintures  représentant  des  sujets  religieux  ou  historiques, 
qui  eussent  été  sur  mur,  et  qu’Aratus  en  aurait  détachées, 
pour  rendre  aux  yeux  du  roi  d’Égypte  sa  libéralité  plus  mé- 
ritoire ; car  Plutarque , qui  voyait  dans  cette  conduite  d’A- 
ratus  et  dans  cet  envoi  de  tableaux,  un  trait  d’une  politique 
intéressée,  n’eût  pu  négliger  une  semblable  circonstance;  et 
cependant  il  ne  dit  pas  un  mot  qui  ait  le  moindre  rapport 
à des  peintures  sur  mur.  Nous  achèverons  de  nous  convaincre, 
en  apprenant  l’usage  auquel  furent  employées,  dans  une 
occasion  solennelle,  toutes  ces  peintures  de  Sicyone  envoyées  par 
Aratus  au  roi  d’Égypte,  qu'elles  étaient  effectivement  sur  bois. 

Athénée  nous  a conservé , d’apres  l’ouvrage  original  de 
Callisthène  de  Rhodes,  le  récit  de  la  pompe  magnifique  cé- 
lébrée à Alexandrie  par  Ptoléméc  Philadelphe.  Dans  ce  récit, 
qui  forme  une  des  pages  les  plus  curieuses  et  les  plus  brillantes 
de  l’histoire  de  l’art  antique,  on  voit  que  tous  les  arts  avaient 
concouru,  par  un  choix  de  leurs  plus  belles  productions,  à 
l'ornement  du  lieu  et  à l’éclat  de  la  fête1.  La  tente  où  fut  dressé 
le  festin  royal  était  ornée  à l'intérieur  de  cent  statues  de 

' Callistlicn.  apuil  Alheu.  v.  197.  E,  c.  xxvi , 1.  !l,p.  î58,  ed.  Schw 
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marbre,  des  plus  habiles  artistes,  adossées  contre  les  pilastres: 
{«a  futfifute»»4  tS*  arparruv  retirât,  ènstro'v  ; et,  dans  les 
entre-colonnements , étaient  suspendus  des  tableaux  de  l'école  de 
Sicyone,  alternant  avec  d'autres  peintures,  de  nature  diverse  et  d'un 
choix  exquis  : à*  Si  to-Tç  à»i  /aé<ro»  n ni  NAKES  T S*  Xjxt/u- 
»ia*S»  {uygjî-i?»» • £raMa|  <f>’  émAlxiloi  El’KAXIAl  to/oToi 1 . 
Voilà  bien  certainement  les  tableaux  de  l’école  de  Sicyone 
qu’Aratus  avait  envoyés  au  roi  d’Égypte,  à ce  même  prince 
qui  célébrait  la  fête  dont  il  s’agit  ; les  voilà  suspendus  à l’inté- 
rieur d’une  tente  : disposition  qui  ne  pouvait  avoir  lieu  que 
pour  des  tableaux  sur  bois;  enfin,  les  voilà  désignés,  dans  le 
texte  d’ Athénée,  par  les  mots  toixiç  et  ei\sc<riaf,  qui  répon- 
dent à ceux  de  7nvawç  et  yçy.q>aj{  du  texte  de  Plutarque  ; et  le 
même  emploi,  fait  en  pareille  occasion,  de  ces  peintures  rli- 


1 Le  mot  ùxaaiai  employé  ici  par  Athé- 
née , ou  plutôt  par  Callisthène  qu'il  trans- 
crit, doit  s’entendre  de  représentations , en 
peinture  , de  toute  sorte  de  sujets  ; c’est  du 
moins  le  sens  du  radical  «htwr,  qui  signifie 
représentation,  en  général , Plutareh.  de  G/or. 
Athen.  5 a : tV  El’K'ONI  7nçpuix^( ; Lucian. 
Herodot.  S 5 : mV  EIK'ONA  ( ydfMv  ) tm- 
Jlij'cLeQeu’y  et.  de  I)om.  5 a 1 ; Himer.  Eclog.  iv, 
a4  : féçù  EI’K'ONI  t*V  eu/xfe mais  qui, 
plus  habituellement , et  dans  un  sens  plus 
restreint , signifie  portrait  ; les  exemples  en 
sont  trop  nombreux  et  trop  connus  pour 
avoir  besoin  d’ètre  cités.  Il  se  pourrait  aussi 
que  le  mot  tixaeîcu , dons  ce  passage  d‘  Athé- 
née, dût  se  prendre  dans  la  même  signifi- 
cation , et  je  ne  manquerais  pas  d’analogies 
pour  justifier  cette  interprétation;  ainsi, 
dans  ce  passage  d’Hérodote,  n,  18a  : «/- 
tira  ypaf*  iixzM/aW;  comme  dans 

celui  d’Appien  relatif  à la  fuite  de  Mitbri- 


date  représentée  en  peinture , twuw'îe,  M i- 
thridat.  1 17,  et  dans  cct  autre  de  Dion-Cas- 
sitis , où  il  s’agit  d’images  de  Peuples  per- 
sonnifiés , avec  les  attributs  propres  à cha- 
cun d’eux,  LVI,  34  : i: wi^eà^iaç  sQifir  étç 
ti ict/la.  àmnuu/Mrn , et  dans  bien  d'autres 
passages  semblables,  c’est  toujours  l'idée 
de  portrait  qui  est  positivement  exprimée 
Si  l’on  se  rappelle  d'ailleurs  que , dans  le 
nombre  de  ces  tableaux  de  Sicyone  recueil- 
lis par  Aratus , figuraient  les  portraits  des 
Tyrans  qu’il  avait  enlevés  ; rdç  fuit  ctAAaf 
E'IK'ONAS  rar  Tvpetrtcut  ànîtor , et  dont 
il  ne  pouvait  faire  un  meilleur  usage  que 
de  les  envoyer  au  roi  d’Egypte,  on  con- 
viendra que  tous  les  motifs  de  probabilité  se 
trouveraient  réunis  dans  l’explication  que 
je  propose.  Toutefois,  les  mots  tinaeieu  van- 
to?oj  pourraient  bien  11e  signifier  que  des 
peintures  de  genres  variés , peut-  être  même 
ce  que  nous  appelons  des  peintures  de  genre. 
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verses , prouve  quelles  étaient  foutes  sur  bois , comme  la  cir- 
constance quelles  avaient  été  comprises  dans  le  même  envoi , 
nous  avait  appris  déjà  quelles  ne  pouvaient  être  effectivement 
que  sur  bois.  Tous  ces  faits  ne  s'accordent-ils  pas  parfaitement 
pour  nous  donner  toujours  la  même  idée? 

A l’appui  de  ces  notions  particulières,  concernant  toute  une 
collection  de  tableaux  de  l’école  de  Sicyone  transportés  en 
Egypte , je  puis  citer  un  témoignage  qui  comprend  la  géné- 
ralité même  des  peintures  de  cette  école  toutes  exécutées  sur 
bois,  7nva.«4;  et  ce  témoignage,  si  grave,  si  important,  ré- 
sulte du  titre  même  de  l’ouvrage  qui  avait  été  composé  par 
Polémon , tnts  ra»  ii  Xuuuwt  IÜNA'KflN , sur  les  tableaux  de 
l'école  de  Sicyone.  Ce  livre,  qui  jouit  d’une  grande  célébrité 
dans  l’antiquité,  et  dont  la  perte,  sans  doute  irréparable, 
n’est  pas  une  des  moins  fâcheuses  que  nous  ayons  éprouvées, 
nous  est  connu  par  des  citations  d’Atbénée*,  de  Diogène  de 
Laërte1,  et  d’autres  auteurs;  c’était  un  traité  spécial  sur  toute 
une  classe  de  peintures , conséquemment , un  de  ces  livres  où  le 
mot  Tciiaucti,  inscritsur  le  titre,  avait  bien  sa  valeur  propre  et 
technique;  et  c’était  à cette  source  authentique  que  Plutarque 
avait  puisé  les  détails  que  j’ai  rapportés  plus  haut,  puisqu’à 
l’occasion  du  portrait  d' Aristrate , peint  par  Mélanlhius  et  toute 
son  école,  il  observe  expressément,  sur  la  foi  de  Polémon, 


1 Alhen.  xiii,  a » p.  567. B,  c.  xxi , t.  V , 
I.  /17.  ed.  Schw.  ; voy.  Fac.  Excrrp(.  è Plu* 
larch.  p.  169;  Petersen,  Einlcituruj , etc., 
p.  77.  SCA  «]. 

* Diogrn.  Laèrt.  11,  io4,  et  vu,  188;  cf. 
Menag.  ad  hh.  U.  C’est  le  mémo  Polémon 
qui  avait  composé  un  ouvrage  en  quatre 
livres,  sur  le»  de  l’Acropolis 

d'Athènes.  Slrabon.  ix,  3g6  ; Athen.  XIII, 
b’jh,  B;  voy,  Creuier,  car  Genmenkantle . 


l5a , 38];  et  j’aurai  bientôt  occasion  de 
parler  d‘un  autre  ouvrage  de  cet  auteur 
sur  toute  une  collection  de  peintures  pla- 
cées dans  un  des  grands  édifices  d’Athènes  ; 
d’où  il  résulte  qu’il  avait  fait  de  l’étude  et 
de  la  description  des  monuments  de  l'art , 
et  principalement  des  peintures , l’objet  de 
tous  ses  travaux  ; et  ce  qui  donne  une 
grande  importance  aux  moindres  notions 
puisées  à une  pareille  source. 
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qu 'Àpcllcy  avait  travaillé;  ’AmMtu mïepct^l'tiju.évov  rèt  rPA<t>HE, 
ùt  rToAe/xav  iVldpnxiv  '.  Or,  on  remarquera  qu'ici  encore,  pour 
désigner  le  même  ouvrage  dont  il  parle  ailleurs  comme  d’un  ta- 
bleau, -miaucei , Plutarque  se  sert  du  mot  : d’où  il  suit  que, 

pour  lui,  comme  pour  Strabon,  ces  deux  termes  étaient  effecti- 
vement synonymes;  et  c’est  un  autre  exemple  ajouté  à ceux  que 
nous  ont  fournis  le  Dacclius  d’Aristide  et  Ylalysus  de  Proto- 
gène , désignés  de  même  indistinctement , dans  les  textes  de 
Strabon  et  de  Plutarque,  par  les  mots  y et  7n*eow«. 

Il  nous  reste  enfin , concernant  les  travaux  de  peinture 
produits  dans  l’école  de  Sicyone,  et  demeurés  à Sicyone 
même,  après  tant  de  révolutions  qui  s’y  étaient  succédé,  un 
témoignage,  lo  plus  péremptoire  de  tous,  et  qui  prouve, 
d’accord  avec  tous  les  autres,  que  ces  travaux  étaient  sur 
bois  : ce  témoignage , c’est  Pline  qui  nous  l’a  procuré , en  nous 
apprenant  que , tous  les  tableaux  placés  dans  les  édifices  publics 
de  Sicyone  se  trouvant  engagés  par  suite  des  dettes  que  la  ville 
avait  contractées,  le  plus  opulent  des  Romains  de  cet  âge, 
Scaurus,  le  beau-fils  de  Sylla,  se  rendit,  en  acquittant  toutes 
ces  dettes,  possesseur  de  tous  ces  tableaux  quil  fit  transporter  à 
Rome,  comme  un  immortel  monument  de  son  édilité1  : Si- 
cyone et  hic  (Pausias)  vitam  cgit,  dingue  fuit  ilia  patria  picturœ. 
Tabulas  indè  è publico  omnes  propter  œs  alienum  civitatis  addictas 
Scauri  œdilitas  Romam  transtulit.  Voilà  sans  contredit  un  témoi- 
gnage bien  authentique , dont  on  ne  peut , ni  contester  la  va- 
leur, ni  méconnaître  la  portée.  La  nature  de  ces  tableaux, 
tabulée  ; leur  déplacement  des  édifices  publics,  où  ils  étaient  em- 
ployés comme  ornements,  è publico;  et  leur  translation  à Rome, 
Romam  transtulit,  sont  des  circonstances  absolument  pareilles 

1 Plutarch.  in  Aral.  I i3.  IV,  17.  Voy.  Durand,  Iliit.  de  la  Peint 

'Plia.  IUT,  11;  «t  Cicéron,  ad  Allie.  p.  99-100. 
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à celles  que  nous  a révélées  l’envoi  de  tableaux  de  la  même 
école  fait  par  Aratus  au  roi  d’Egypte.  Mais  il  y a ici  plus 
d'une  particularité  nouvelle  à relever.  En  premier  lieu , si , dans 
le  nombre  de  ces  peintures  acquises  par  Scaurus,  il  s’en  fût 
trouvé  qui  eussent  été  exécutées  sur  le  mur  et  qu’il  eût  fallu 
en  détacher , cette  opération , qui  n'eût  rien  coûté  à l’opulence 
de  Scaurus,  et  qui  eût  servi  à mieux  faire  éclater  sa  magnifi- 
cence, n’eût  sans  doute  pas  échappé  à l’observation  de  Pline, 
qui  célèbre  un  traitseinblable,  appartenant  à la  même  époque, 
et  produit  dans  une  occasion  toute  pareille,  pour  l’édilité  de 
Varron  et  de  Muréna.  En  second  lieu,  c’est,  au  sujet  de  Pau- 
sias,  un  des  plus  célèbres  maîtres  de  cette  école  sicyonienne, 
tS>v  IfiKuancLxZ/v  Tuyçjiipm , que  Pline  nous  a transmis  ce 
renseignement  précieux;  et  par  là  s’explique,  avec  l’admira- 
tion populaire  que  les  tableaux  de  Pausias,  comme  ceux  d’É- 
chion , obtenaient  à Rome , du  temps  de  Cicéron  et  d’Horace 1 , 
la  présence  dans  tant  d'édifices  publics  de  Rome , des  ouvrages 
de  Pamphile,  de  Mélantliius,  d’Euphranor,  d’Aristide,  d'Ë- 
chion  , de  Cydias,  et  d’autres  peintres  célèbres  de  la  même 
école  ; tous  ouvrages  conquis  par  Scaurus  sur  la  détresse  de 
leur  patrie,  et  qui,  toujours  indiqués  par  Pline,  sous  le  nom 
de  TABULÆ,  avaient  été  décrits  dans  le  livre  de  Polémon 
sous  celui  de  m'NAKEX.  Ici  encore,  le  témoignage  de  Pline 
se  trouve  donc  d'accord  avec  celui  de  Plutarque,  pour  nous 
donner,  dans  une  circonstance  toute  semblable,  au  sujet  de 
tableaux  de  la  même  école,  l’idée  qu’ils  étaient  sur  bais,  sans 
un  seul  mot  qui  indique  qu’il  y en  eût  sur  mur. 

Parmi  les  peintres  illustres  que  je  viens  de  nommer,  et  qui 
tous  appartenaient  à l’école  de  Sicyonc,  il  en  est  un,  Cydias,  cité 

' Cicéron.  Parad.  v,  a:  Eehionia  TABULA  le  stupidum  detinet  ; Horal.  Serm.  u , 7 . 9ÎV: 
PftiiMAcâ  toqiefi , insane  , tarrm.a. 
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par  Pline  comme  auteur  d’un  tableau  des  Argonautes,  dont  la 
destinée , qui  nous  est  connue,  va  nous  servir  à confirmer,  par 
un  exemple  irrécusable,  l’ensemble  de  faits  précédemment 
exposé  en  y ajoutant  une  notion  nouvelle , celle  de  l’emploi 
qui  se  fit  à Rome  de  ces  peintures  grecques.  Ce  tableau  des 
Argonautes,  qui  paraît  avoir  été  l’un  des  cbefs-d’œuvre  de  la 
peinture  sicyonienne , avait  été  acheté  à un  prix  énorme  par 
l’orateur  Hortensius,  qui  fit  construire  exprès,  dans  sa  v d/a  de 
Tusculum,  un  appartement  pour  l’y  placer1 * * *:  Cydias  cujus  ta- 
iii  lam  Argonautas  h-s.  exuv  Hortensius  orator  mercatus  est,  eigue 
ædem  fecit  in  Tusculano  suo.  Voilà  une  première  révélation  bien 
curieuse  sur  l'usage  qui  s’établissait  à Rome,-  d’employer  à 
la  décoration  des  villa  et  des  habitations  privées  les  chefs- 
d’œuvre  de  peinture  enlevés  à la  Grèce.  Nous  savions  déjà , 
par  le  témoignage  de  Cicéron  lui-même,  qu’il  se  proposait  de 
faire  encastrer  dans  les  murs  de  sa  villa , celle  qu'il  possédait 
aussi  à Tusculum,  des  bas-reliefs  que  son  ami  Atticus  recueil- 
lait pour  lui  dans  la  Grèce5;  nous  apprenons  qu'Hortensius, 
son  contemporain  et  son  rival , ajoutait  à sa  maison  de  cam- 
pagne un  bâtiment  tout  entier 5,  pour  y placer,  de  la  même  ma- 
nière sans  doute , un  tableau  d’une  grande  dimension.  Mais  ce 
n’est  pas  tout  : dans  la  génération  suivante,  nous  voyons  le 
même  tableau  transporté  de  nouveau,  de  la  villa  Tnsculana  d'Hor- 
tensius,  dans  le  portique  de  Neptune  construit  par  Agrippa; 


1 Plin.  xxxv,  1 1,  4o. 

* Gceron.  ad  Attic.  i , 10  : lypos  quos 

toctorio  includam. 

1 Ansaldi , préoccupé  de  l’idée  qui  avait 

préaidé  à la  composition  de  son  livre,  celle 
que  les  peintures  avaient  joui  dans  l’anti- 
quité du  même  culte  que  les  statues,  a fait 
de  cette  anecdote  une  fausse  application  b 
son  système,  en  supposant  qu’Hortensius 


avait  bâti  un  temple , ædem,  pour  y placer 
ce  tableau;  voy.  de  tacr.  et  publ.  Tabalar. 
pict.  Usa,  p.  i5i-i5a.  Mais  il  est  évident 
qu’il  ne  s’agit  pas  ici  de  temple , ni  de  cita 
pelle , pour  un  tableau,  tel  que  celui  des 
Argonautes,  dont  le  sujet  était  purement 
mythologique.  La  plupart  des  interprètes 
sont  tombés  dans  la  même  erreur 


6. 
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et  la  célébrité  dont  il  y jouissait,  croissant  avec  le  goût  des 
Romains,  fut  cause  que  ce  portique  s'appela  communément 
le  portique  des  Argonautes  l.  C’est  à Dion-Cassius  que  nous  de- 
vons la  connaissance  de  ce  fait  curieux3;  et  j’observe  encore 
que,  dans  le  texte  de  cet  écrivain , le  tableau  deCydias,  tabula, 
est  désigné  par  le  mot  y&ç*  ■■  preuve  nouvelle , ajoutée  à tant 
d’autres,  que  des  peintures  sur  bois  avaient  pu  être  désignées 
dans  l’usage  ordinaire  par  cette  expression,  qu’on  s’est  efforcé 
d’entendre  exclusivement  de  peintures  sur  mur. 

11  résulte  de  ce  petit  nombre  de  traits  de  l’histoire  de  l’art, 
choisis  entre  les  plus  significatifs  par  l'importance  des  travaux 
et  par  l’autorité  des  témoignages,  que  des  peintures  indiquées 
par  le  mot  yçtf-Çai  doivent  être  reconnues  pour  des  peintures 
sur  bois.  La  même  notion  se  déduira  avec  toute  certitude 
des  passages  de  Polyhe  qui  ont  rapport  au  déplacement 
des  peintures  grecques  et  à la  translation  à Rome  de  ces 
peintures,  toujours  appelées  ygjti poj  par  cet  écrivain.  Nous 
verrons  la  même  expression  habituellement  employée  par 
Plutarque  en  pareil  cas,  et  indubitablement  avec  la  même 
valeur  : ce  qui  ressort  des  circonstances  mêmes  relatives  au 
transport  et  à la  destination  de  ces  peintures,  telles  quelles 
sont  exposées  par  Plutarque  et  confirmées  par  Titc-Live.  De 
nombreux  témoignages,  empruntés  à Lucien3,  à Dion 

1 Les  témoignages  classiques , sur  ce 
point  d’antiquité  romaine , ont  été  recueillis 
par  Donati,  Borna  vêlas  ac  recens,  lib.  ni, 
c.  17,  et  par  Nardini,  llorna  antica,  t.  III, 
p.  1 17-133  ,©d.  Nibby. 

* Dion.  Cass.  LUI,  37  : nirllacu  ni»  tow 

xai  rn  vu*  'Apytrav', )«r 

rPÀ$H  tVi*a/iTfw»t  ; voy.  sur  cette  pein- 
ture , Sillig , v.  Cydios,  p.  1 67  ; et  Petersen , 

Einlcilung  etc.  p.  106  et  3i6,  396]. 


* J'ai  déjà  cité  plus  haut,  p.  33 , not.  1 , 
un  passage  de  Lucien , où  le  mot  ypttyaJ 
est  synonyme  de  •wiusx tf  Dans 

cet  autre  passage  du  même  écrivain,  de 
Dom.  S ai  sqq.  t.  VIII,  p.  108  , Bip.  : tf 
ni»  ofcÿçWr  «tTtÉArxt'It , xcu  rovç  79/^ovç 
, jum  Tctf  rPÀGXS  i%n1àÇt'kt  un 
docte  antiquaire  a vu  des  tableaux  encastres 
dans  la  muraille , tabulas  uni  parieti  inserlœ, 
VVelcLer,  ad  Philoslrat.  Imag.  Prafat.  lxv. 
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Chrysostôme 1 , à Philostratc3 , à Achille-Tatius5,  et  à d’autres 
auteurs  du  même  âge , lesquels  seront  produits  successivement 
dans  le  cours  de  ces  recherches,  viendront  encore  à l’appui  de 
cette  notion  importante;  et  en  l’appliquant  aux  textes  de  Pau- 
sanias , où  se  rencontre  toujours  le  mot  , à l’exclusion 

de  celui  de  mteuttf,  même  pour  des  peintures  qui  étaient  bien 
certainement  sur  bois,  comme  il  nous  sera  facile  de  le  démon- 
trer, nous  nous  convaincrons  que  la  philologie  a manqué  de 
critique,  quand  elle  se  déclarait  insuffisante  pour  décider  une 
question  quelle  pouvait  prétendre  à résoudre , en  s’aidant  des 
ressources  de  l’archéologie.  Mais  avant  d’aborder  cette  dis- 
cussion grave  et  curieuse , qui  renferme  à proprement  parler 
le  nœud  du  problème,  il  importe  de  faire  voir,  parle  détail 
des  circonstances  qui  concernent  l’enlèvement  des  peintures 
grecques  et  leur  transport  à Rome , quelles  étaient  bien  réel- 
lement sur  bois;  ce  sera  l’objet  du  paragraphe  suivant. 


6 ] ; et  c’est  effectivement  ce  qui  résulte  de 
la  circonstance  rapportée  plus  bas , p,  1 1 1 ; 
T*irr»  iVilfit/  nÀAAIA'  Tif  AXit  ITAOH'. 

1 Dion  Chrysost.  Or.  lxxviii  , p.  56 , C 
(T.  ü,p.  49i-a.  Rcisk.) , où  le  mot  yp* 
est  certainement  mis  pour  x/r«£. 

* Tel  que  ce  passage , cité  par  M.  Her- 
mann lui -même,  cl  où,  de  l’avis  de  ce 
grand  philologue , il  ne  peut  être  question 
que  de  peintures  sur  bois,  exprimées  par  le 
mot  ypeifcu,  Philostrat.  Vit.  Apollon,  v,  22  : 

’trvy^ttn  Ji  nai  ustpâ.xjor  nôxKovIor . . . 0 /*©- 
/«jiMVjUiW  eixiar  rires  tr  ru  fcPee,  xeu  typs- 
ftyortf  ettrrnr  rPA4>A'ï  ri  mm* Iimç,  k.  t. 
a.  ; voy.  Hermann,  de  Pictur.  p.  i4>  L’il- 


lustre critique  eût  pu  citer  un  exemple  tout 
à fait  analogue  à celui-lk , et  où  le  mot  ypa- 
peu  se  trouve  employé  dans  le  même  sens  : 
c’est  celui  d’une  muixo/i  d’Athènes , pré- 
parée pour  recevoir  cet  Athénion , flatteur 
de  Mithridate , reçu  d’abord  comme  un  li- 
bérateur des  Athéniens , et  devenu  bientôt 
après  leur  tyran  et  leur  oppresseur,  Athen.  v, 

2i3,  E,  t.  II,  p.  3i8,  Schw.  :t<V n?r  Ai 

oixtatr , ...  tietn^du  tukoe^n/xdrnr  rrpeepueûc 
rt  xai  rPA*Af2  xau  ar/fiifi  xai  eipyvpu- 
fsATaer  fxOtru. 

* Achill.  Tat.  de  Amor.  Clit.  et  Leac.  1, 1 : 
xai  npiexovSr  tcc  arafliu**!* , ôpu  I*PA$HN 
ANAKEIME'NHN,  K.  T.  a.  Cf-  ibid.  111,  6. 
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$ II. 

De  l'enlèvement  et  du  transport  des  Peintures  grecques  dans  l'antiquité: 
d'où  résulte  la  preuve  matérielle  qu'elles  étaient  sur  bois. 

L’existence  des  ouvrages  de  l’art  fut  trop  souvent  compro- 
mise dans  le  cours  des  guerres  civiles  qui  désolèrent  la  Grèce, 
comme  elle  l’avait  été  durant  les  guerres  médiques.  Mais  ce 
lut  surtout  à l’époque  où  l’ascendant  de  la  puissance  macédo- 
nienne pesant  de  tout  son  poids  sur  l’indépendance  des  villes 
grecques,  et  faisant  intervenir  dans  cette  grande  querelle  la 
nation  moins  civilisée  des  Etoliens,  imprima  à ces  luttes  in- 
testines un  caractère  d’animosité  et  de  destruction  qu'elles 
n’avaient  jamais  eu  auparavant;  ce  fut  alors  que  les  monu- 
ments de  l’art,  considérés  jusqu’à  ce  moment  comme  des  ob- 
jets sacrés,  perdirent  de  leur  valeur  religieuse , et  subirent,  de 
la  part  des  factions  rivales  qui  s'en  disputaient  la  possession  , 
des  atteintes  de  toute  espèce.  Un  témoin  bien  grave  et  bien 
digne  de  foi , de  tous  ces  excès,  Polybe , en  cite  plusieurs  traits 
qui  se  rapportent  à la  guerre  des  Etoliens,  et  dans  lesquels  il 
n’est  pourtant  fait  mention  expresse  que  de  statues  et  d'ouvrages 
de  marbre,  servant  à la  décoration  des  temples1.  Mais  les pein- 
tures qui  se  trouvaient  dans  ces  temples , de  quelque  manière 
quelles  y fussent  placées,  n’avaient  sans  doute  pas  été  plus 
épargnées.  Nous  en  avons  déjà  acquis  la  preuve  par  la  con- 
duite d’Aratus,  à Sicyone  ; et  nous  pourrions  présumer,  d’après 

Polyb.  v,  ii,4:  Mavf,  a+un  /(  Wrtif  5,  t«  Kikiva  ràt  â-ya^utreur , parole*  qui  ré- 
c tr/fuatilaç,  k ai  t et  s ai  Jti  7 lir  roiavntt  >ca1«-  pondent  à celles-ci  de  Diodore , employées 
fxtviîr  xt iftcunt^eu.  11  ne  s agit  évidemment  à la  même  occasion,  xxvi,  t.  I\  , p.  384  , 
dans  ce  passage  que  de  sculptures,  comme  ed.  Bip.  , yAufaf  C^ts/la. 

«lans  celui-ci,  xxxii.  aS.  4 : tovV ar^pmVW 
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le  reproche  adressé  par  ce  même  Polybe  aux  Romains,  d’avoir 
déshonoré  leur  victoire  en  cherchant  à l’orner  aux  dépens  des 
villes  conquises  par  l’enlèvement  des  peintures  et  des  sculptures 
qu’ils  auraient  dû  laisser  à leur  place  antique  et  sacrée1,  que 
l’exemple  de  ces  spoliations,  si  peu  digne  d’être  suivi  par  les 
Romains,  n’avait  pas  été  donné  par  eux.  Effectivement,  nous 
apprenons  de  Diodore*  qu’un  grand  nombre  de  peintures  et 
de  statues,  d’un  travail  excellent,  tombées  entre  les  mains  des 
Carthaginois  vainqueurs,  à la  prise  d’Agrigente,  en  l’an  4o6 
avant  notre  ère , furent  envoyées  à Carthage , comme  le  plus 
brillant  trophée  de  leur  victoire;  d’où  il  suit,  et  que  c’étaient 
des  peintures  sur  bois,  et  que  cet  exemple  de  spoliation  ne  fut 
pas  perdu  pour  les  Romains. 

Quoi  qu’il  en  soit,  il  est  constaté  par  l'histoire  même  des 
Romains,  qu’à  l’époque  où  ils  intervinrent  dans  les  querelles 
des  Grecs,  chacune  de  leurs  conquêtes  fut  signalée  par  un 
de  ces  actes  de  brigandage  public,  qui  durent  faire  prévoir 
à Polybe  le  dépouillement  de  la  Grèce  entière.  Le  premier 


* Polyb.  ix,  10,  il  : itibfy'h'par  <aron7r  mV 
99*7 tpaj  <wa]piJkt  pin  TPA^AfX  £ rtlwnsc, 
aLx\ft  apromîi  k,  fttyt&o^uxi*  Kûjpuvrra c 
<urmV.  J’ai  traduit  par  peint  ares  et  sculptures 
les  expressions  dont  se  sert  Polybe  dans 
cette  phrase , et  qui  doivent  être  prise»  ici 
dans  un  sens  général.  Il  en  est  de  même 
dans  ce  passage  d' Athénée,  dont  le  texte 
a éprouvé  plus  d'une  altération  , et  que  je 
lis  de  cette  manière,  Athen.  xi,  46 1,  A, 
IV,  191,  Schw.  : E r /s  t«V  *rtfi  rnt  ‘Eaa àJk 
Tvnrotç  (vulg.  riwsç)  0 vr*4f  ypttfeiïf , ot rr 
[•V  wmhpwnt  ] »Tf  r or  'arpônptt  iùpn  nfitv 
n'MÿtOf  ivfiiy&u  ùpytufUnt.  La  fausse  le- 
çon twwoiç  maintenue  par  tous  les  éditeurs , 
et  l'absence  du  mot  irwx/AfMta/r  t ou  d'un 


terme  équivalent,  rendaient  ce  passage 
inintelligible  ; et  la  traduction  latine  ad- 
mise encore  par  Schweighauser , avec  sa 
double  leçon  , neque  in  picturis , ne c in  poi- 
matib as,  n'était  pas  propre  à l’éclaircir.  Le 
mot  mnufifut.'U  m’a  été  fourni  par  ce  pas- 
sage curieux  de  Platon,  in  Euthypkr.  vi, 
p.  27,  Fischer.  : xj  vto  7 us  aLy&^m  Tca- 
9ic*r  7 et  Tt  et  a a et  kpà  npiït  K AT  Ail  £1701- 
KIATAI,  nsq  «/V  1 yq  v«7f  pityâhoiç  IJeua- 
9 nretwç  ô WiTASf  pifeloc  r£r  to*oi nets  IlOI- 
KIAMA'TON  ; cf.  Platon.  Republ.  vm . p 
667 , C. 

* Diodor.  Sic.  xm , 90  : £ ye if  rPAftA'l 
Tcci+L'XKi\%iîi  nvpî^rsa*  iiç  axpor  i'xtstc m- 
fUnu. 
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exemple  de  ce  genre  que  nous  trouvions  cite,  avec  la  double 
autorité  du  personnage  qui  s’en  rendit  coupable  et  de  l’bistorien 
qui  le  rapporte,  c’est  ce  qui  se  passa,  à la  prise  de  Syracuses 
par  Marccllus,  en  l’an  a ta  avant  notre  ère,  et  ce  que  raconte 
Tite-Live1.  Le  vainqueur  emporta  un  grand  nombre  de  statues  et 
de  tableaux  dont  Syracuses  était  remplie  : signa  tabulas^uc,  quibas 
abnndabant  Syracusœ , Romam  devexit.  Les  tableaux  désignés  ici 
par  Tite-Live  étaient  bien  des  peintures  sur  bois;  comme  le  fe- 
rait présumer,  avec  le  mot  même  de  tabulée,  la  circonstance 
que  ces  tableaux  étaient  destinés  à orner  le  triomphe  du  vainqueur*: 
car  jamais  on  n'a  ouï  dire  qu'en  pareil  cas  on  ait  fait  paraître 
à Rome  des  peintures  sur  mur;  et  c’est  une  chose  qui , si  elle  eût 
eu  lieu  quelquefois,  eût  bien  mérité  d’être  signalée  quelque 
part  à l’admiration  de  la  postérité.  Mais  d’ailleurs  nous  trou- 
vons dans  Plutarque  les  détails  les  plus  curieux  sur  ces  tableaux 
enlevés  de  Syracuses,  m’NAKES  rSv  éx.  XoçycicowZn , une  partie 
desquels  fut  consacrée  à Samothrace , dans  le  temple  des  Ca- 
bires;  une  autre  partie,  envoyée  à Linde,  dans  l'île  de 
Rhodes,  pour  y être  placée  de  la  même  manière  dans  le 
temple  de  Minerve  ; et  le  reste , transporté  à Rome , afin  d’y 
servir  d'ornement  au  temple  de  l’Honneur  et  de  la  Vertu , 
voué  par  Marccllus5.  Assurément,  l'on  ne  dira  pas  que  des 

' Tit,  Liv.  xxv,  4o. 

* Plutarch.  in  Marcell.  S a i , t.  JI , p.  447» 

Heisk  : t*  wMtrra  xeLwir'a  tùt  tr 
paxovoeiïf  ûuVum  ’ANA0HMA*TI1N  , ùf 
a vt (y  Tt  toV  ©PI'àMBON  un 

t ï Waii  KO  ÎMOS. 

* Plutarch.  ibid.  $ 3o,  t.  II,  p.  469*470  : 

’A /t’  k,  nï’NAKEZ  t2i r ck  Ivpa- 
KOVTÛff,  »r  Tl  ZafXO$fci* t»  T«^t  TW(  Gto<f> 
ovf  K aCu'pcvç  ^ tioi  Atr/or,  tr 

t£  itperrnç  ’A&itwtf ; voy.  Petersen,  Einlei- 


lung  , etc-,  p.  ag3,  276(39.  La  générosité 
de  la  conduite  de  Marcellus.  si  vantée  par 
Cicéron,  par  opposition  à celle  de  Ver- 
rès , consista , de  l’aveu  même  de  l’orateur 
romain  , en  ce  que  Marcellus  destinait  k 
l 'ornement  de  ta  pairie  les  fruits  de  sa  con* 
quête,  tandis  que  le  préteur  avide  s'appro- 
priait tout  ce  qu’il  enlevait  : Victoria;  pu- 
tabat  esse , m ullu  Romam  deportare , qur 
omamento  urèi  [cf.  Plutarch.  i L ; t» 
Tfoxtt  *Qfuo(  ] esse  poasent  ; humanitalis 
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peintures,  distribuées  en  tant  de  lieux  divers,,  ou  destinées 
à être  promenées  dans  la  pompe  du  triomphe , aient  pu  être 
sur  mur ; car,  dans  ce  cas,  Cicéron,  qui  célèbre  si  souvent  la 
conduite  magnanime  de  Marcellus  pour  l’opposer  à celle  «le 
Verrès,  n’aurait  pu  dire  du  vainqueur  de  Syracuses,  qu'il  en 
respecta  tons  les  édifices,  publics  et  privés , sacrés  et  profanes,  comme 
s’il  ne  fût  venu  que  pour  les  défendre  avec  son  armée  et  non 
pour  les  prendre  d’assaut  : itaque  œdficiis  omnibus,  publias  et 
privatis,  sacris  et  profanis,  sic  pepercit  , quasi  ad  ea  defendenda 
cum  exercitu,  non  cxpiujnanda  venisset  *;  et  l’autorité  d’un  pareil 
fait,  avec  la  notion  certaine  qui  s’attache  aux  expressions 
mêmes,  et  7 menai , employées  par  Plutarque  à cette 

occasion,  demeure  acquise  à l’opinion  que  je  soutiens,  et  dont 
nous  trouverons  tant  d’autres  preuves  dans  la  longue  série  de 
faits  du  même  genre  que  nous  offrira  l’histoire  romaine. 

A la  prise  de  la  ville  d’iïrétrie,  en  Eubée,  événement  qui 
est  de  l’an  198  avant  notre  ère,  T.  Quinctius  Flamininus  e«- 
leva,  suivant  le  témoignage  de  Tite-Live J,  des  statues  et  des  ta- 
bleaux d’une  hante  antiquité,  signa,  tabulœ  priscœ  artis.  Cepen- 
dant, on  ne  vit  point  figurer  ces  peintures  dans  le  triomphe 
de  Flamininus,  où  le  même  écrivain  cite  seulement  des  statues 
de  bronze  et  de  marbre 5:  sans  doute,  parce  que  le  vainqueur 
avait  destiné  à son  propre  usage  des  tableaux  qui  avaient  été 
pour  lui,  à raison  de  Y ancienneté  et  du  mérite  de  l’art,  tabulœ 
priscœ  artis,  l’objet  d’une  distinction  particulière.  Ce  fut  par 
un  autre  motif  que  les  tableaux,  enlevés  d’abord  de  leur  place, 
lors  de  la  prise  de  Tarentc  par  Fabius , furent  rendus  aux  Ta- 

non  plané  apoliare  urbem. . . Romani  quæ  ‘ Cicéron,  in  Verr,  îv,  54. 

aaportata  sunt,  ad  ædem  Honoris  atque  * Tit.  Liv.  xxxn,  1 G ; cf.  Pausan.  vu, 

Virtutis,  item  alhs  in  locis  videtmia;  ni-  8,  i. 

hil  in  sodibus,  nihil  in  hortia  posuit,  nihil  ' Idem,  xxxtv,  5a  : Signa  ænca  marmo- 
in  subnrbano  ; in  Verr.  iv,  54  . et  alik.  reaque 
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rentins  ; et  ce  motif,  s'il  faut  en  croire  l'historien , fut  puisé 
dans  la  haine  du  vainqueur,  bien  plutôt  que  dans  sa  clé- 
mence 1 ; puisqu’en  leur  laissant  ces  tableaux,  Fabius  avait 
voulu  leur  laisser  des  dieux  irrités.  Mais  ce  qui  résulte  de  ce 
récit  même,  tel  qu’il  est  présenté  par  Plutarque,  c’est  que  les 
peintures  en  question,  enveloppées  d’abord  dans  le  pillage 
général  de  la  ville,  -mvja»  rSr  clMû»  ijspxnn  ij  Qepo/Mtu» , 
étaient  des  peintures  sur  bois.  Certainement,  c’étaient  bien  des 
tableaux  appliqués  sur  la  muraille,  qui  avaient  pu  être  enlevés 
des  temples  de  la  ville  et  emportés  comme  les  statues,  et  qui 
attendaient  l’arrêt  du  vainqueur,  pour  être  détruits  ou  trans- 
portés à Rome.  Ce  n’étaient  pas  des  pans  de  murailles  peintes 
que  les  gens  de  Fabius  se  seraient  amusés  à enlever  dans  ces 
premiers  désordres  d’une  conquête  livrée  au  pillage;  des  sol- 
dats romains  de  cet  âge , en  pareille  circonstance,  avaient  bien 
autre  chose  à faire  qu’à  scier  des  murs  ; et  d’ailleurs,  la  manière 
dont  s’exprime  Tite-Live  lui-même,  à cette  occasion’;  le  mot 
tabula;  qu’il  emploie  pour  désigner  ces  peintures,  qu’il  compare 
pour  leur  nature,  comme  pour  leur  abondance,  à celles  qui 
avaient  été  enlevées  de  Syracuses , et  qui  étaient,  sans  nul 
doute,  comme  sans  nulle  exception,  des  tableaux  : tout  cela 
rend  la  chose  indubitable. 

Le  même  fait  ressort,  dans  toute  son  évidence,  du  récit  de 
ce  qui  se  passa  A la  prise  d’Ambracic  par  M.  Fulvius  Nobilior, 
en  l’an  18g  avant  notre  ère.  Cette  ville,  qui  avait  été  la  capitale 
du  royaume  de  Pyrrhus,  était  plus  abondamment  ornée  de 

1 Piutarch-  inFab.  Max.  Sas.t.  I,  p.  72a» 
ftei&k.  : n*»îu9  Ji  rar  «txx&ir  dy ap.tr or  «t, 

(ptptymair , Myi'leu  toY  ypa^-ixaria  x vMeQcu 
tou  totCiov  xy>'i  rô»r  0*2ir  ri  xtAfufi,  tcU 
rrA*A'Z  cCxt*  xpoxctyopivaco'l*  nfif  rovç 
«YJW’W.  Cf.  Til.  Liv.  XX TU , 16. 


1 TiL  Liv.  xxvii,  16  : Tùm  ab  cæde  ad 
diripiendam  urbeœ  diseurs  uni;....  argenti 

vis  ingens  facti  signalique  ; signa  ta* 

BUUEque,  propè  ut  SyTacusarum  oana- 
xi enta  œquaverinl  ; voy.  Jacobs,  ùber  tien 
Heichthum  d.  Gr.  an  plu I.  Kunstw.  35 , 87}. 
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statues  d'airain  et  de  marbre,  aussi  bien  que  de  tableaux peints, 
qu'aucune  des  villes  grecques  de  la  même  province.  Le  butin 
qu'y  trouva  le  conquérant  romain,  en  fait  d’objets  d’art,  dut 
être  considérable,  d’après  le  témoignage  même  de  Tite-Live  ', 
qui  ne  fait  que  reproduire  celui  de  Polybe*.  Toutes  ces  statues, 
tous  ces  tableaux  d’Ambracie  en  furent  alors  enlevés  et  emportés  ; 
et  ce  qu’ajoute  l'historien  latin  : nihil prœtereà  tactum  violatumve, 
montre  bien  qu’aucune  atteinte  ne  fut  portée  à l'intégrité  des 
édifices  sacrés  et  publics.  Nous  verrons,  dans  un  autre  endroit 
de  ces  recherches,  de  quelle  manière  étaient  placés,  dans  les 
temples  d’Ainbracie,  ces  tableaux  qui  en  furent  enlevés  alors 
par  M.  Fulvius,  sans  quil  en  résultât  aucune  violation,  aucun 
dommage  des  lieux  saints;  et  de  cette  notion  authentique  que 
nous  devrons  au  même  historien,  aussi  bien  que  des  expres- 
sions significatives  que  je  viens  de  rapporter,  il  résultera  la 
preuve  positive  que  ces  tableaux , dépouilles  d’une  ville  grecque 
et  ornements  d’une  victoire  romaine,  n’étaient,  en  effet,  et  ne 
pouvaient  être  que  des  peintures  sur  bois. 

Jusqu’ici  encore  nous  u avons  vu  les  peintures  enlevées  à 
la  Grèce  figurer  dans  la  pompe  d’un  triomphe  qu’à  de  rares 
intervalles.  L’exemple  donné  par  Marcellus  ne  parait  pas  avoir 
eu  d’abord  beaucoup  d’imitateurs  dans  le  patriciat  romain.  Ce 
fut  Paul  Émile  qui,  dans  la  solennité  du  triomphe  le  plus 


‘ Til.  Uv.  XXXVIII,  9 : Signa  aenea  mar- 
moreaque  cl  tabclæ  pictæ,  quitus  ornatior 
Ambracia  ( quia  regia  ibi  Pvrrhi  fuerat  ) 
quart!  cæteræ  région»  ejus  urbes  erant,  su- 
blata  omnia  av  et  laque  : nihil  prætereà  tac- 
lum  violatumve. 

1 Polyb.  xxii,  i3,9  : Ta  J'a>aA/**ra, 
xoj  Toiîf  àri pt  curât,  xa<  reU  T PA$  A'S  aW- 
>a>*r  Îk  rüç  TreAlûff,  orra  xai  TMM»,  il à 
Ti  ytyoriteu  &>aathUov  Uvppou  r w Au 


Cpcuua*.  On  remarquera  qu  ici  le  mot  TPA- 
<1*  A‘l , du  texte  de  Polybe,  répond  à ceux  de 
tabi'læ  piota:  qu’emploie  Tite-Live;  de 
même  que , dans  le  récit  de  la  prise  de  Ta- 
rente , Tite-Live  avait  appelé  tabclæ  ceque 
Plutarque  nommait  TPA^à'S  ; et  l’on  con- 
viendra que,  dans  ce  double  témoignage, 
grec  et  latin , il  ne  peut  être  question  que 
de  peintures  sur  bois 
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magnifique  dont  les  Romains  eussent  encore  été  témoins,  rap- 
pela cet  utile  exemple  à sa  patrie , et  fournit  à l’iiistoire  de 
l’art  ce  document  précieux.  On  peut  voir  dans  Tite-Live1 * *, 
dans  Plutarque’,  dans  Velleïus-Patcrculus5,  les  détails  de 
cette  cérémonie  qui  dura  trois  jours  entiers,  le  premier  des- 
quels suffit  à peine  au  transport  des  statues  et  des  tableaux 
placés  sur  deux  cent  cinquante  chars  : )î  /u.èv  'xporm , /u/oài*  è^aqixÂ- 
ireura.  T0Î4  a.)yju-ccAuToii  cLvJyitLm  xsj  rPA<ï>AÎ”Z  X54  >u>ÂO(r<roî$ 
«ri  Çtvytùi  mtrit’u rra.  duuua-lani  ju^uÇo/m-êvois4  ; et  bien  que 
le  récit  de  Tite-Live  se  trouve  malheureusement  incomplet 
dans  cet  endroit,  on  peut  juger  par  ce  trait  du  discours  de 
Sorvilius  : quo  siqnaaurea,  marmorea,  eburnea,  tabulæ  pictæ, 
textilia,  quelle  était  la  richesse  des  monuments  de  l’art  grec, 
exposés  en  si  grand  nombre  dans  ce  triomphe  à l’admiration 
des  Romains;  et  il  n’est  pas  moins  avéré  par  cet  usage  même 
qui  fut  fait  en  cette  occasion , des  tableaux  peints,  comme  de 
tant  d’autres  objets  d’art , pour  orner  la  célébration  du 
triomphe,  pour  être  étalés  et  promenés  sur  des  chars,  que  c’é- 
taient des  peintures  sur  bois  : notion  conforme,  d’ailleurs,  au 
sens  positif  des  mots  tabula;  pictæ , employés  en  cette  circons- 
tance par  Tite-Live,  et  qui,  répondant  au  mot  ypa tpuTf, 
dont  se  sert  Plutarque,  nous  apprennent  ainsi,  par  un  nouvel 
exemple,  quelle  était  la  valeur  usuelle  de  cette  expression, 
qu’on  a voulu  entendre  exclusivement  de  peintures  sur  mur. 

Nous  savons  déjà  quelle  était  la  nature  des  tableaux  que  la 
prise  de  Corinthe,  en  l'an  1 46  avant  J.-C. , fit  tomber  dans 
les  mains  de  Mummius  ; et  l’antiquité  romaine  s’est  char- 
gée elle-même  de  faire  expier  à sa  mémoire  le  tort  irréparable 

1 Tit.  Liv.  xlv,  34*4  o.  11,  aa;  voy.  Peteraen,  Einleitnng,  etc., 

* Plularcli.  in  Æmil.  $ 3a-34.  p.  agi,  57). 

* VeU.  Pnterc.  1,9;  cf.  Cicéron,  de  Ofiic.  ‘ Plularcli.  ibid.  5 3a,  t.  H.  j».  309,  Hcisk. 
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que  sa  conquête  avait  causé  aux  arts  de  la  Grèce.  Ce  qui  fut 
enlevé  ou  détruit  de  monuments  précieux , à Corinthe,  est 
inappréciable,  à en  juger  d’après  les  témoignages  des  Romains 
eux-mêmes  et  de  semblables  ravages  s’exercèrent  à Thespies1 2 * *, 
et  sans  doute  encore  ailleurs,  line  partie  des  tableaux  que 
l’ignorant  vainqueur  ne  put  ou  ne  daigna  pas  emporter  dans 
sa  patrie  fut  distribuée  en  différents  endroits  de  la  Grèce  et 
de  l’Asie5;  il  en  vint  quelques-uns  à Pergamc,  où  le  goût 
éclairé  d'Altale  leur  avait  préparé  un  asile,  et  où  ces  précieux 
débris  de  la  peinture  corinthienne  se  trouvaient  encore  au 
temps  de  Pausauias*.  Mais  le  plus  grand  nombre  des  tableaux 
qui  avaient  échappé  à la  destruction  et  au  pillage  servit  à 
l'ornement  public  de  Rome5,  après  avoir  été  promené  dans  la 
pompe  du  triomphe6;  et  de  l’ensemble  de  ces  circonstances, 
non  moins  que  du  témoignage  de  Polybe , rapporté  précé- 
demment, il  résulte  encore,  avec  la  dernière  évidence,  que 
c’étaient  des  peintures  sur  bois. 

Nous  en  dirons  autant  des  tableaux  qui  ornèrent  le  triomphe 
de  P.  Servilius  Isauricus,  et  qui  devinrent,  comme  les  pein- 


1 Cicéron,  c/c  Verr.  i,  ai  : Mummius 

pulcherrimam  a (que  ornatissimam  Corin- 

thura.  plcnissimam  rerum  omnium,  süstu- 

lit.  Flor.  U,  1 6 : Qukl  signorum , quid 
vcstiinn,  quidve  tauulaucm,  raptum  . in- 
ccniMim  atque  projectum  est  l 

1 Les  témoignages  sur  ce  point  ont  clé 
recueillis  par  Petersen,  Einleittwg,  etc., 
p.  397,  90),  91  ),  excepté  celui  de  Dion 
Chrysostôme , qui  n'est  pas  le  moins  cu- 
rieux, Ont.  xxxvu,  t.  II,  p.  ia3-ia4,Reisk. 

* Frontin.  Slratarjcm.  »v,  3,  i5  : Mum- 
mius,  non  Italiam  solùm,  sed  etiain  pro- 
vint iam  (Achaïam)  tabclis  staluisque 
exomavit.  CL  Cicéron,  de  Offic.  ti , 22. 


* Pausan.  vil,  16,  5 : 'ANA0HMA- 
TflN  Ji  ktu  tou  ccAA ou  KO'SMOIT  rci  jti» 
/u.céxta'ïet  ccraKarrct  t(  Qavuct  antyiro  , a.  t.  a. 
Les  expressions  mêmes  de  Pausanios  que 
j’ai  signalées  indiquent  suffisamment  la 
nature  de  ces  peintures , qui  faisaient  partie 
des  objets  consacrés , et  do  la  décoration  des 
temples  ou  des  édifices  sacrés. 

4 Plin.  xxxm,  1 1 : Signa  et  tabulas  pic- 
tas  invexit  ; cf.  xxxv , 4, 8 ; et  xxxvii  , 1 . 

* Tit.  Liv.  Epitom.  lu  : Mummiusde  A- 
chæis  triumpkavit,  signa  œrca  marmorea- 
que,  et  tajiolas  pir.T as  in  triumpho  egit; 
cf.  Cicéron,  pro  Alurtn.  i4- 
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tures  acquises  par  Paul  Emile  et  par  Mummius,  le  principal 
objet  de  la  décoration  des  temples  et  des  édifices  publics  de 
Home  et  de  l’Italie  entière1.  Dès  cette  époque,  il  ne  se  célé- 
bra pas  de  triomphe  à Rome , sans  que  les  peintures  ne  fussent 
promenées  dans  la  pompe,  avec  les  objets  d’art  les  plus  pré- 
cieux enlevés  à la  Grèce  et  à l’Asie  : c’est  ce  qui  nous  est  at- 
testé par  l’histoire,  à l’occasion  des  triomphes  de  Lucullus*  et 
de  Pompée5,  et  ce  qui  ne  manqua  d’avoir  lieu,  dans  celui  de 
Svlla , que  par  le  naufrage  du  vaisseau  qui  portait  toute  une 
riche  cargaison  de  tableaux  des  plus  grands  maîtres  de  la 
Grèce*.  Dès  ce  moment  aussi,  le  goût  pour  les  chefs-d'œuvre 
de  la  peinture  grecque  avait  passé  des  chefs  aux  soldats, 
avec  tout  l’emportement  d’une  passion  nouvelle  : nous  l’ap- 
prenons de  Salluste5,  qui  attribue  cette  révolution  dans  les 
idées  romaines  à l’exemple  de  Sylla  ; et  il  suffirait  de  celui  de 
Verrès  pour  nous  montrer  de  quelle  manière  les  Romains  de 
tout  ordre  se  précipitèrent,  à la  suite  des  chefs  du  sénat  et  de 
l’armée,  dans  cette  carrière  de  rapines  et  de  brigandages. 

Nous  avons  vu  comment  l’opulent  Scaurus  se  procura  la 
possession  de  ce  qui  restait  encore  à la  ville  de  Sicyone  obé- 
rée , de  tableaux  de  son  ancienne  école , placés  dans  scs  édifices 
publics.  La  même  circonstance  dut  se  reproduire  souvent  au 


Gccron.  in.  Vârr.  i , a i : P.  Serviliua 
quir  signa  alquc  ornamexta  cx  urbe  lios- 
tium imperatorio  jure  suslulit , ea  Po- 

pulo Romano  apportait,  per  triumphum 
vexit...  Quorum  domus,  cùm  honore  et 
virtute  florerent,  signis  cl  tarulis  pictis 
cran!  vacutr.  Al  verô  urbem  lolam.  lempia 
deorum , omnesque  Italiæ  partes , illorum 
donis  ac  menu  mentis  exornntas  videmus. 

1 Plutarch.  i/i  LscuU.  $ 37  et  3g  : tyctfutr 
x,  fl'r/jmtr t«<;  cf.  Plin.  xxxiv.  8,  36 


1 Plutarch.  m Pomp.  S 45  ; Appian.  Afi- 
thridat.  116-117. 

* Lucian.  Zens.  S 3,  t.  IV',  p.  1 37,  Bip.  Le 
célèbre  tableau  de  la  Cetntaureue  de  Zeuxis 
fut  du  nombre  des  chefe-d’œuvre  de  l’art 
grec  qui  périrent  à cette  occasion  , pur* 
top  à\Ku>r.  Sur  ce  tableau  de  Zeuxis  . voy. 
Bottiger.  Vtuengemà W.  111,  i48. 

* Sollust.  in  Cafilin.  c.  Il  : Insuevit  exerci- 
tus  signa  . tabulas  pictas,  mirari  ; ea  priva 
tim  ac  publicèrapere.  delubra  spoliare.eU- 
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sein  de  ces  villes  grecques  de  la  Grèce  et  de  l’Asie  Mineure , 
livrées,  sous  l’administration  des  proconsuls  ou  des  préteurs, 
à l’avidité  des  gens  du  fisc.  Dans  cette  situation , leurs  statues  et 
leurs  peintures  devinrent  leur  principale  ressource.  Elles  en  trai- 
taient avec  de  riches  patriciens , qui  faisaient  consister  le  plus 
grand  honneur  de  leurcdilité  dans  ce  luxe  étranger  d'ouvrages 
d’art  transportés  à Rome  de  tous  les  points  de  la  Grèce.  C’est 
ce  que  nous  apprend  Cicéron , dans  un  passage  d’une  de  ses  ha- 
rangues contre  Verrès,  où  il  oppose  la  conduite  de  L.  Crassus , 
de  Q.  Scévola  et  de  C.  Claudius,  qui  s’étaient  abstenus  de  tout 
commerce  d’objets  d’art  avec  les  villes  grecques  pour  en  faire 
l’ornement  de  leur  édilité,  à l’infamie  de  Verrès , qui  ne  s était 
procuré  les  mêmes  objets  qu’à  l’aide  de  ventes  simulées  ou  de 
violences  publiques  *.  Mais,  pour  nous  faire  une  juste  idée  de  la 
condition  générale  des  villes  grecques  à cette  époque , c’est  un 
écrivain  grec  qu’il  faut  entendre;  c’est  Plutarque,  qui  nous 
montre  Lucullus  employant  le  court  intervalle  d’une  trêve  à 
rétablir  le  cours  de  la  justice  et  de  l’humanité  dans  toute  l’Asie 
Mineure , où  les  villes  en  proie  à l’avidité  impunie  des  collec- 
teurs de  taxes,  étaient  forcées  de  vendre  à vil  prix  les  orne- 
ments publics  du  culte,  les  tableaux  et.  les  statues  de  leurs  dieux 2. 
C’est  ainsi  que,  de  toutes  parts  et  par  toute  sorte  de  voies,  y 
compris  même  celle  de  la  succession  des  princes,  comme  le 
prouve  l’exemple  si  connu  du  legs  d’Attale5,  les  monuments 

1 Cicéron,  in  Verr.  iv,  59  : Nulla  un- 
qiuun  civitas  totâ  A*iâ  et  Gracia  signuro 
ullum , tabulai*  pictaw  , ullum  (Ionique 
ornamentuni  urbis  , suù  voluntalecuiquam 

veudidit niai  arbitramini  L.  Crasso, 

Q.  Scanrola* , C.  Claudio , potentissimis  ho- 
minibus,  quorum  ædilitales  ornatiasiraas 
vidimus . commerciutn  istarura  rerum  cum 
Gracia  hominibns  non  fui»se.... 


* Plulurch.  in  Lamll.  S 30,  L 111,  p.  a 65 , 

Reisk.  : TaV  i^a^/jaa  ....  Jto  Tfàtuw 
xau  rùt  Jkn/fflar  TofOoiyara»  xai  cLvJ'ptnre- 
SiÇojxit* r , rrnrpcUxkir  . . . Jmucchx  J3ci*aH- 
uara , rPA^A'2,  cuS  pteerreti  , eoccy- 

* PI  in.  xxxiii.  11  : Illahæredilos,  Àttalo 
rege  mortuo,  etc. 
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de  l’art  grec,  et  particulièrement  les  tableaux,  arrivaient  à 
Home , où  les  temples , les  portiques  et  les  autres  édifices  pu- 
blics s'en  remplissaient  incessamment,  et  où  commençaient 
à se  former,  dans  les  maisons  particulières,  des  galeries  de 
tableaux,  ce  que  l’on  appelait  des  pinacothèques , mot  nou- 
veau emprunté  à la  Grèce,  pour  désigner  une  chose  qui  n’a- 
vait pas  été  inconnue  à la  Grèce. 

Nous  achèverons  d’éclaircir  nos  idées  sur  ce  point , et  nous 
nous  convaincrons  de  plus  en  plus  que  toutes  les  peintures  dont 
i!  s’agit  étaient  sur  bois,  en  nous  rappelant  quelques-uns  des 
détails  que  nous  fournit  Cicéron  sur  la  conduite  de  Verrès. 
On  sait  que  ce  préteur,  avant  d'exercer  dans  toute  la  Sicile 
le  brigandage  qui  l’a  rendu  si  fameux,  avait  mis  à contribu- 
tion la  Grèce  et  l’Asie  entière.  Les  villes  qui  avaient  eu  le  plus 
à souffrir  de  scs  déprédations,  et  que  Cicéron  nous  fait  con- 
naître, étaient  : Cliios,  Dëlos,  Tènèdos,  Aspende,  Halicamassc , 
Erylhres,  et  surtout  Samos.  Les  tableaux  qu’il  enleva  de  toutes 
ces  villes  et  d’autres  encore  étaient  innombrables  et  du  premier 
ordre * ; c’étaient  tous  des  objets  publiquement  ravis  et  volés; 
bien  que,  pour  justifier  sa  possession,  il  prétendît  les  avoir 
achetés’  : comme  si,  ajoute  Cicéron,  c’était  un  marchand  de 
statues  et  de  tableaux,  qui  eût  été  envoyé  en  Grèce,  en  Asie, 
en  Pamphylie,  aux  frais  de  la  république  et  avec  le  titre  de 
légat4.  Mais  Cicéron  lui  enlève  cette  ressource,  en  le  défiant 

qiur  rapuit  et  furatus  est,  noonunquàm 
dicere  se  émisse. 

* Cicéron,  ibid.  San:  QuoniÀm  quitletn 
in  Achaiam , Asiam , Parophyliam , sumtu 
publico  et  legationis  nomme,  mercator 
signorum  TAitULAituMque  pictarcm  mis- 
sus  est. 


1 Vitruv.  i , a ; VI , 5. 

' Cicéron,  in  Verr.  i , aa  : Hic  ego  non  ar- 
hilror,  ilium  negalurum , signa  sese  plu- 
rima,  tabulas  ïmctas  innumerabiles  ha- 
bere  ; ibid.  a 3 : Plu  rima  signa  pulcherrima, 
plures  tabulas  optimas  déportasse  te , ne- 
gare  non  pôles. 

s Cicéron,  ibid. . Sed,  ul  opinor,  solet  liarc 


Digitized  by  Google 


CHEZ  LES  GRECS  ET  CHEZ  LES  ROMAINS.  . 57 
de  produire  le  titre  d’un  seul  de  ces  contrats  d'acquisition. 
Un  autre  moyen  de  défense  que  faisait  valoir  Verrès,  c’était 
d’avoir  fait  servir  ces  statues  et  ces  tableaux  enlevés  à la  Grèce 
d'ornements  au  Forum  et  à d’autres  édifices  publics  de  Home  ; 
et  c’est  à cette  occasion  que  nous  apprenons,  par  le  témoi- 
gnage de  Cicéron  lui-même,  une  particularité  si  curieuse,  qui 
ne  permet  de  conserver  aucun  doute  sur  la  nature  de  ces  ta- 
bleaux, tabula  pictœ,  publiquement  exposés  aux  regards  du 
peuple  romain,  dans  le  Forum,  dans  le  Comice  et  ailleurs, 
puis  reportés  dans  la  maison  de  Verrès,  et  distribués  sous  les 
portiques  de  scs  jardins  ; de  manière  que  chaque  colonne  et 
chaque  entre-colonnement  avaient  reçu  quelque  ornement  de 
ce  genre 1 : sur  tous  ces  points , les  expressions  de  Cicéron  sont 
tellement  claires  et  positives , quelles  ne  laissent  aucune  prise, 
je  dirai  même , aucun  prétexte , à l’opinion  qui  voudrait  y voir 
des  peintures  sur  mur.  C’étaient  bien  des  tableaux  que  Verrès 
avait  enlevés  de  partout,  de  Samos3,  comme  de  X Achaie 3,  qu’il 
avait  fait,  comme  à Aspende,  détacher  des  temples  et  des  édifices 
publics,  en  plein  jour,  sous  les  yeux  du  peuple,  puis  charger  sur  des 
voitures,  et  emporter *.  C’étaient  bien  enfin  des  peintures  pa- 
reilles, c’est-à-dire,  encore  une  fois,  des  tableaux,  qu'il  avait 
exposés  au  Forum  et  dans  le  Comice,  où  des  députés  des  villes 
grecques,  qui  se  trouvaient  alors  à Rome,  reconnaissaient  en 


* Gcer.  in  Verr.  i,  5 aa  : Dicea,  tua  quo- 
que  signa  et  t abc  las  pictas  omamento  Lrbi 
Foroque  Populi  Romani  fuisse.  Memini  : 
vidi  simul  cum  Populo  Romano  Forum  Co- 
mitiumque  adomatum  ad  speciem  magni- 
fico  ornatu.  Ibid.  S 1 9 : Quos  iste  tabulas 
illinc , quæ  signa  sustulit  111a  quæro , 
quæ  apud  te  nuper  ad  omnes  columnas , 
omnibus  eliam  inlcrcolumnüs , in  sylvâ 
denique  disposita  sub  divo  vidimus. 


* Idem , ibid.  $ 1 9 : Ilia  verô  expugnatio 
fani  antiquissimi  et  nobilissimi  Junonis 
Samiæ , quàm  luctuosa  Samiis  fuit  ?...  quas 
iste  tabulas  illinc , quæ  signa  sustulit  ? 

* Idem , ibid.  S 17  : Jàm  quæ  iste  signa, 
quas  tabulas  pictas  ex  Achaiâ  sustulerit, 
non  dicam  hoc  loco. 

* Idem,  ibid.  5 ao  : Omnia  ex  fanis,  ex 
locis  publicis,  palàro,  spectanlibus  omni- 
bus , plaustris  evecta  asportataque. 
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pleurant  les  images  de  leurs  dieux  arrachées  de  leurs  sanctuaires, 
avec  d’autres  ornements  de  leurs  cités1  ; et  que,  plus  tard,  les 
Romains  eux-mêmes  se  plaignaient  de  ne  pouvoir  plus  con- 
templer (pie  dans  la  maison  de  Verrès1  : car  de  pareils  détails  ne 
peuvent  absolument  se  concilier  avec  l’idée  de  peintures  sur  mur. 

Mais  il  y a plus  ; et  je  suis  surpris  que  le  critique  qui  a 
cru  pouvoir  adresser  à Cicéron  le  reproche  banal  d’exagéra- 
tion oratoire,  au  sujet  de  l’enlèvement  des  tableaux  du  temple 
de  Minerve,  à Syracuses,  dont  je  m’occuperai  plus  tard,  n’ait 
pas  réfléchi  que,  si  Verrès  se  fût  rendu  coupable,  à Syracuses 
ou  ailleurs,  d’un  abus  de  pouvoir  aussi  odieux,  d'un  attentat 
aussi  flagrant  que  celui  de  dégrader  les  murailles  des  temples 
pour  en  détacher  des  peintures,  Cicéron  n’eût  pas  manqué  de 
lui  reprocher  un  pareil  procédé  avec  toute  la  véhémence  de 
son  langage.  C’eût  été,  sans  nul  doute , une  bonne  fortune  pour 
l’orateur  romain,  qui  eût  trouvé  là  un  grief  capital,  et  pour 
nous-mêmes,  qui  y trouverions  aujourd’hui  une  notion  pré- 
cieuse. Cependant,  au  début  de  sa  quatrième  Verrine,  dans 
l’endroit  même  où  il  embrasse  d’un  seul  coup  d’œil,  où  il  ré- 
capitule en  détail  tous  les  traits  de  brigandage  commis  eu 
Sicile,  ou  seulement  conçus  et  projetés  par  Verrès,  et  où  il 
dit , en  propres  termes,  qu  il  n'y  eut  pas  de  peinture , ni  suit  bois  , 
NI  sur  étoffe,  qu’il  n'eût  recherchée  ou  contemplée  avec  un  œil 
d’ envie3  ; Cicéron  , si  disposé , comme  on  le  prétend , à enveni- 


' Cicéron,  in  Vcrr.  i,  S aa  : Legati  ex 
Asià  atque  Achaiâ ...  qui  deorum  simul acra 
ex  «uia  faui»  sublala  in  Foro  venerabanlur , 
i tonique  cætera  signa  et  ornamenta  cum 
cognoscereul , alia  alio  in  loco  lacrymantes 
intuehanttir. 

1 Idem,  ibid.  S 1 ô : Itaque  omnia  signa, 
tabulas, ohn am EitTonuit  quod  superfuit  in 
fanis  et  communibus  locis . loti  è Græciâ 


atque  omnibus  insulis,  honoris  P.  R.  causa, 
sanê  frugaliter  dorutitu  suam  déporta*  it. 

* Cicéron,  in  Verr.  IV,  a : Nego  in  Siciliâ 
tolâ , tam  locupleti , tain  vetere  provinciâ .... 
ullum  argenleum  vas , ullum  corinliiium . 
aut  deliacum  fuisse,...  quidquam  ex  auro 
aut  ebore  factum  ; signuin  ullum  lencum , 
marmoreum , eburoeum  ; nego  ullam  pic* 
tcrau  , neque  in  tabula  , neque  in  textiu 
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incr  les  moindres  actions  de  Verrès,  à lui  attribuer,  à défaut 
de  crimes  réels,  des  pensées  coupables  ; cet  orateur,  enfin,  si 
porté  à l'exagération,  ne  dit  pas  un  mot  de  peintures  sur  mur. 
C’était  pourtant  bien  là  le  cas  d’en  parler,  pour  peu  que  Ver- 
rès, par  un  seul  acte  de  violence,  ou  même  par  un  seul  trait 
de  convoitise,  eût  fourni  à son  adversaire  la  moindre  occasion, 
le  moindre  prétexte  d’ajouter  ce  crime  à tant  d’autres  ; et  pour 
cela,  il  eût  suffi  d’ajouter,  après  ce  membre  de  phrase  : N ego 
ullam  picturam  negue  in  tabula  , negue  in  textili  fuisse 1 , ces  trois 
petits  mots  : neijue  inpariete,  qui,  en  complétant  à la  satisfac- 
tion du  critique  la  pensée  de  Cicéron , auraient  achevé  de 
flétrir  la  conduite  de  Verrès.  Mais  nous  sommes  forcé  de  re- 
connaître, non  sans  quelque  regret,  qu’il  n’est  question  de 
peintures  sur  mur,  ni  dans  ce  passage,  ni  dans  aucun  autre  des 
cinq  harangues  de  Cicéron.  Nulle  part  il  n’est  dit  que  Verrès 
ait  enlevé  des  peintures  sur  mur,  bien  qu’il  eût  recueilli , sur 
tous  les  points  de  la  Sicile,  de  la  Grèce  et  de  l’Asie,  tant  d’ob- 
jets d’art,  et  d'innombrables  tableaux,  et  cela,  par  toute  sorte 
de  moyens;  bien  que,  dans  ce  même  temple  de  Syracuses, 


fuisse , quin  conquisierit , inspexerit , quod 
placilum  sit  akstulerit. 

1 Ce  que  Cicéron  appelle  ici  des  peintures 
sur  étoffé , pictura  in  textili,  ne  doit  point 
être  confondu  avec  ces  peintures  sur  toile , 
in  linteo , telles  que  le  portrait  colossal  de 
Néron  , Plin.  xxxv  , 7*33,  qui  ne  parais- 
sent pas  avoir  été  connues  de  l'antiquité 
grecque.  Il  faut  entendre  ici  ces  tapisseries 
ornées  de  dessins  à l’aiguille , qui  figurent  si 
souvent  sous  les  noms  de  textilia , Tit.  Liv. 
xi.v , 3g , et  de  vestes , Flor.  il , 16 , dans  le 
récit  des  triomphes  romains.  Nous  savons, 
par  le  témoignage  de  Pline,  vm  , 48  : Co- 
lores diverses  piCTia.t  intexere  Babylon  maxi- 


me célébrait t , que  ces  figures,  dessinées  à 
l’aiguille , en  (ils  d'or  ou  de  soie  de  toutes 
couleurs , sur  des  tissus  de  pourpre,  étaient 
comprises  au  nombre  des  travaux  de  la 
peinture  par  les  Romains,  qui  mettaient 
ces  riches  étoiles  asiatiques  au  nombre  de 
leurs  plus  précieuses  conquêtes.  Les  Grecs 
en  faisaient  le  même  cas , d'après  la  ma- 
nière dont  ils  lés  désignent , Platon,  in 
Eutyphr.  S G : TtVaof  fMeloç  rut  ruovrue 
nOIKIAMÀ  TftN  ; cf.  Atben.  II.  3o  : li rZr 
IïOIKl'AfiN  «îf»  ; et  nous  apprenons  de 
Josèphe  que,  de  son  temps  encore,  ces 
beaux  tissus  asiatiques , tels  qu’on  en  vit 
paraître  au  triomphe  de  Vespasien  et  de 
8. 
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dont  il  dépouilla  les  murailles  des  tableaux  qui  les  couvraient, 
il  eût  enlevé  les  bas-reliefs  d’ivoire  et  les  bulles  d’or  qui  en  déco- 
raient les  portes  ; conséquemment,  qu’il  eût  pu  se  permettre 
de  détacher , ici  et  ailleurs,  des  peintures  sur  mur,  qui  se  seraient 
trouvées  de  son  goût  et  à sa  convenance  : quod  placitum  sit 
abstulcrit.  De  tout  cela , que  faut-il  conclure  î c’est  qu'au  té- 
moignage de  Cicéron,  son  adversaire  public,  son  accusateur 
impitoyable , le  tort  d’avoir  enlevé  des  peintures  sur  mur,  en 
Sicile,  manquait  à Verrès  ; d’où  il  suivrait  que  la  peinture  sur 
mur  avait  manqué  à la  Sicile.  Et  je  nie  croirais  autorisé  à tirer 
la  même  induction,  pour  tout  le  reste  de  la  Grèce,  non-seu- 
lement du  silence  de  Cicéron , en  ce  qui  concerne  Verrès,  mais 
encore  de  celui  de  l’histoire  tout  entière,  qui,  dans  ce  long  dé- 
tail qu’elle  nous  fournit  de  tableaux  enlevés  à la  Grèce,  n’articule 
pas  un  mot  qui  ait  rapport  à des  peintures  sur  mur  ; mais , sans 
anticiper  sur  le  cours  de  mes  recherches,  qui  me  conduiront 
sûrement  à ce  résultat,  je  me  borne  à recommander  à l’atten- 
tion de  tout  lecteur  impartial  le  témoignage  si  grave  de  Cicé- 
ron , et  j'allirmc  qu’il  s'accorde  avec  celui  de  toute  l’antiquité. 

Je  ne  suivrai  pas  dans  tous  ses  détails  l’histoire  de  cette 
longue  suite  de  déprédations,  qui  eut  pour  résultat  d’entasser 
à Rome  une  énorme  quantité  de  statues  et  de  tableaux , chefs- 
d’œuvre  de  l’art  grec.  En  m’arrêtant  au  siècle  d'Auguste,  il  me 
serait  facile  de  montrer,  par  le  nombre  et  le  mérite  des  ta- 
bleaux qu’Auguste  lui-même  avait  rapportés  de  l’Asie,  et  par 
l’emploi  public  qu’il  en  fit  à Rome,  qu’il  s’agissait  toujours  de 
peintures  sur  bois.  Tels  étaient  certainement  les  deux  tableaux 
d’Apclle,  qu’il  plaça  dans  son  Forum1,  à l’un  et  à l’autre  des- 

Titus,  étaient  considérés  comme  une  sorte  /xsxx,  tol  S*  tiç  àxpfin  ZIirPA^IAN  JIE* 
de  peinture,  Bell.  Jud.  vu,  17  : T«t  pdf  û ÜOIKIAMENA  7»  BoCttXw/W  riyyf. 
'ropfôp&ç  vyâopm! k Tiif  rrana'!«mi(  ftpé-  1 Plin.  xxxv,  10,  39  : Quas  utrasque 
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quels  l'empereur  Claude  fit  scier  la  figure  d’Alexandre,  pour 
y substituer  le  portrait  d’Auguste;  opération  barbare,  sans 
doute,  et  bien  digne  de  Claude,  mais  qui  ne  pouvait  s'exé- 
cuter que  sur  des  tableaux  sur  bois.  Tels  étaient  aussi  les  deux 
tableaux  de  Nicias,  qu’ Auguste  fit  insérer  dans  le  mur  de  sa 
curie 1 ; et  cet  autre  tableau  de  Nicias,  représentant  Hya- 
cinthe, qu’Auguste  avait  trouvé  à Alexandrie,  qu’il  en  avait 
emporté  à Rome  avec  lui , dont  il  voulut  jouir  tout  le  temps 
de  sa  vie , et  que  Tibère  dédia , après  sa  mort , dans  son  propre 
temple3.  Au  nombre  de  ces  tableaux  célèbres,  dédiés  par  Au- 
guste , l'histoire  a distingué  la  Vénus  anadyomène  d’Apelle,  en- 
levée du  temple  d’Esculape  à Cos,  et  placée  à Rome,  dans 
celui  de  Jules  César5,  laquelle  était  si  bien  sur  bois,  comme 
tous  les  travaux  d’Apelle,  sans  exception,  que,  le  panneau  sur 
lequel  était  peinte  cette  figure  ayant  été  attaqué  par  la  carie,  et 
aucun  artiste  n’ayant  pu  restaurer  la  peinture,  Néron  la  fit 
remplacer  par  un  autre  tableau  de  la  main  de  Dorothée*.  Je 
dois  citer  encore,  parmi  les  embellissements  du  même  genre 
que  Rome  avaitdus  à la  munificence  d'Auguste,  deux  tableaux 
de  Zeuxis,  son  Hélène  et  son  A farsyas,  placés,  l’un  dans  le 
portique  de  Philippe,  l’autre  dans  le  temple  de  la  Concorde, 
où  se  trouvait  déjà  un  tableau  de  Nicias,  son  Dacchus  ; enfin, 
plusieurs  peintures  d’Antiphile,  d’Artémon  et  de  Théodore  : 
ces  dernières  formant  une  suite  de  tableaux  où  étaient  repré- 


tabulas  divas  Augustus  in  fori  sui  parti - 
bus  celeberrimis  dicaverat  simplicitate  mo- 
dérait Divus  Claudius  pluris  exislimavit , 
in  ulrisque  excisa  facie  Alexandri,  dm 
Augusti  imaginent  subdere. 

1 Plin.  tbid.  Ao  : Durs  tabulas  impres- 
sit  paricti  ; voy.  mes  Observations,  p.  io- 
n,  a).  Je  reviendrai  ailleurs  sur  cette 
particularité 


1 Plin.  xxxv,  il,  4o  : Hyacinlhus,  quem 
Cæsar  Augustus  delec talus  eo  secum  de- 
portavit  Alexandriù  capta  ; et  ob  id  Tibe- 
rius  Cæsar  in  templo  ejus  dicavit  banc 

TABULAI!. 

1 Strabon.  xiv,  657  ; Plin.  xxxv,  io.  36. 
* Plin.  foc.  laud,  : llujus  inferiorem  par- 
tent corruptam  qui  reficeret,  non  potuit 
reperiri....  Consenuil  hæc  tabula  carie  ; 
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sentés  les  divers  épisodes  de  la  Guerre  de  Troie  : Bellum  I lui- 
cu  m PLtiRiBus  T a bu  Lis1.  C’était  dans  les  portiques  publics,  tels 
que  ceux  d'Octavie,  de  Pompée  et  de  Philippe,  qu’étaient  pla- 
cées toutes  ces  peintures;  et  le  portique  de  Livie,  qu’Ovide 
nous  représente  couvert  de  petits  tableaux,  d'un  art  antique'2  : 
pbiscis  sparsa  tabellis  portions,  avait  dû  sans  doute  cet  orne- 
ment de  ses  murailles  à la  même  main , et  certainement  aussi 
à la  même  époque. 

Je  n'ajouterai  plus  qu’un  dernier  trait  qui  prouvera  que 
ce  système  de  brigandage  public  et  particulier,  organisé 
contre  la  Grèce,  dès  le  temps  de  la  seconde  guerre  punique, 
et  continué,  durant  trois  siècles,  jusqu’au  règne  d’Auguste, 
ne  s'arrêta  presque  à aucune  époque , sous  les  empereurs  : c’est 
le  trait  de  la  mission  d’Acratus  et  de  Carinas,  envoyés  par  Né- 
ron en  Grèce  et  en  Asie,  pour  en  enlever  tout  ce  qui  pouvait  y 
rester  encore  de  statues  et  de  peintures  précieuses,  statuas  et  p te- 
intas avehere.  Ainsi  s’exprime  le  grave  Tacite5,  au  sujet  de 
cette  mission  déplorable  ; et  ce  qu’il  ajoute,  de  la  fureur  des 
habitants  de  Pergame,  ameutés  contre  l’odieux  satellite  de 


.dinmque  pro  eà  Nero  principatu  substituit 
suo , Dorothci  manu. 

' Plin.  XXXV,  il,  5o;  voy.  Buottiger,  Ar- 
châol  tin  Maler.  p.  a 8/». 

* Ovid.  Art.  Amator.  i,  71. 

* Tacil.  Annal,  xv , 45 , et  xvi , a3  ; voy. 
Petersen . Etnleitung  , etc. , p.  57-69  ; Creu- 
zer,  :ur  Gcmmcnkande , i5o-i,38).  La  mis 
sion  des  deux  affranchis  s'était  étendue  jus- 
qu'à Rhodes;  et  c'est  parleurs  mains  que  dut 
Être  transporte  à Rome  ïlalyitu  de  Proto- 
gene.  que  Ciréron  et  Strabon  avaient  en- 
core vu  à Rhodes.  On  peut  à peine,  d’aprvs 
les  expressions  de  Tacite . per  Asiam  atqne 
Achaïam . non  dosa  ena^uara:  tantum . 


sed  si  M 1 LACHA  N L M 1 N l m abnptebanlur  , 
se  faire  une  idée  de  l’étendue  des  perles  que 
la  Grèce  fit  à cette  occasion  -,  mais  en  Usant 
dans  Pausanias , x , 7 , 1 , que  Néron  üt 
enlever  à Delphes  jusqu'à  cinq  cents  statues 
de  bronze;  ailleurs , que  ses  dignes  satellites 
ne  furent  empêchés  de  porter  la  main  sur  le 
Jupiter  d’Olympie  et  sur  la  Junon  ifArgos. 
que  par  la  difficulté  du  transport,  on  voit 
qu'il  n'y  eut  rien  de  sacré  pour  eux  nulle 
part.  Nous  possédons  sans  doute  un  monu- 
ment de  cette  mission  d'Acratus  et  de  Ca- 
nnas, dans  la  statue  du  Gladiateur,  ap. 
portée  d'Ephese  à Rome,  et  trouvée  à An- 
liuni  . dans  le*  tuincs  d'une  villa  de  Néron 
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Néron,  pour  empêcher  l'enlèvement  de  ces  peintures,  et  ré- 
duits à engager  contre  la  toute-puissance  de  l’empereur  une 
lutte  désespérée,  où  ils  pouvaient  périr  eux-mêmes,  en  vou- 
lant sauver  leurs  tableaux,  montre  ce  qu’était  encore  la  Grèce , 
à ses  derniers  moments,  et  ce  que  l’art,  dans  ses  derniers  dé- 
bris, y excitait  encore  d'intérêt  et  de  patriotisme. 

Ce  serait  prendre  un  soin  bien  superflu  que  de  s’arrêter  à 
prouver  que  les  peintures  dont  il  a été  question  jusqu’ici,  que 
ces  tableaux  enlevés  par  centaines  à la  Grèce,  promenés  sur 
des  chars  dans  la  cérémonie  du  triomphe , exposés  dans  les 
lieux  publics,  puis  dédiés  dans  les  temples,  ou  placés  dans  les 
portiques , étaient  des  peintures  sur  bois  : personne  n’en  a ja- 
mais douté  ; et  s’il  se  rencontrait  quelque  critique  qui  présu- 
mât le  contraire,  son  erreur,  volontaire  sans  doute,  ne  méri- 
terait pas  d’être  combattue.  Aussi , ne  serait-ce  pas  dans  cette 
intention  que  j’ajouterais  encore  ici,  à l’appui  de  mon  opinion, 
quelques  faits  nouveaux,  avant  d’arriver  au  témoignage  de 
Pline,  qui  les  résume  et  les  justifie  tous. 

L’abondance  avec  laquelle  les  productions  de  la  peinture 
grecque  affluaient  de  toutes  parts  à Rome  ; la  facilité  que  ces 
monuments  offraient  pour  être  transportés  partout,  après 
avoir  été  enlevés  de  tous  côtés  ; l’éclat  inaccoutumé  qu’ils 
avaient  prêté  à l’orgueil  des  triomphes  romains,  et  l’idée  qui 
avait  dû  naturellement  s’offrir  à une  aristocratie  si  attentive  à 
ses  moyens  d’influence,  si  jalouse  du  soin  de  ses  intérêts,  l’idée 
de  fixer  dans  le  siège  de  l’empire  et  d’y  rendre  en  tous  lieux  pré- 
sente cette  décoration  brillante,  mais  fragile,  qui  n’avait  fait 
que  paraître  et  passer  sur  la  voie  triomphale  ; ce  sont  là  autant 
de  notions  certaines  qui  résultent  de  l’ensemble  des  faits  pré- 
cédemment exposés,  et  dont  il  est  impossible  de  ne  pas  tenir 
compte,  quand  on  veut  étudier  sans  prévention  l’histoire  de 
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la  peinture  chez  les  Romains,  et  rechercher  de  bonne  foi 
l’emploi  quelle  trouva  chez  eux,  à partir  de  cette  époque. 
Par  là  s’explique  la  formation  de  ces  pinacothèques , ou  galeries 
de  tableaux,  qui  devinrent  un  luxe  de  particuliers,  dès  le  siècle 
de  Varron,  et  qui  permirent  à ce  personnage  si  éminent  dans 
l'Etat  et  dans  la  science,  de  réunir  jusqu’à  sept  cents  portraits 
d’hommes  illustres , certainement  productions  de  l’art  grec. 
Par  là  s’explique  aussi  le  débordement  de  la  peinture  sur  mur, 
qui  eut  lieu  dans  la  génération  suivante,  d’après  le  témoi- 
gnage positif  de  Pline , et  qui  est  mieux  avéré  encore  par  les 
plaintes  de  Vitruvc,  témoin  de  cette  fâcheuse  révolution.  Car 
il  est  évident  que  pour  satisfaire  ce  besoin  de  peinture,  que 
l'exposition  sans  cesse  renouvelée  de  tant  d’ouvrages  de  l’art  grec 
avait  répandu  dans  toutes  les  classes  de  la  société  romaine , les 
peintures  grecques  ne  suffisaient  plus  ; et  que  la  Grèce  elle- 
même,  épuisée  d’artistes  et  de  tableaux,  nepouvaitplus  fournir, 
par  ses  propres  ressources,  aux  exigences  toujours  croissantes 
d’un  luxe  insatiable.  11  fallait  donc  qu’un  genre  de  peinture,  plus 
facile  et  plus  expéditif,  qui  se  prêtait  à toutes  les  convenances, 
et  qui  s’exerçait  de  toute  main , de  manière  à pouvoir  au  be- 
soin couvrir  toutes  les  murailles,  vînt  remplacer,  pour  ces 
Romains  plus  orgueilleux  qu’éclairés,  et  qui  n'avaient  pu  dé- 
pouiller encore,  dans  la  jouissance  des  arts  de  la  Grèce,  l’an- 
tique grossièreté  de  Mummius,  ni  l’antique  rudesse  de  Caton, 
cette  peinture  historique,  si  noble,  si  pure,  si  sévère , dont  ils 
avaient  conquis  ou  volé  les  chefs-d'œuvre,  sans  en  acquérir 
l’intelligence,  sans  en  apprécier  le  génie.  C’est  ce  que  Vi- 
truvc, l’architecte  d’Auguste;  c’est  ce  que  Pline,  l’ami  de  Ves- 
pasien,  déclarent  l’un  et  l’autre,  en  termes  formels,  comme 
l’événement  de  leur  siècle,  et  comme  l’invention  de  Ludius; 
c’est  ce  que  Sénèque  opposait,  dans  un  style  de  rhéteur,  mais 
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avec  un  esprit  de  citoyen  et  de  philosophe,  à cette  mâle  déco- 
ration des  temps  républicains,  qui  n’avaient  connu , dans  les 
habitations  privées,  comme  dans  les  thermes  destinés  à l’u- 
sage public,  que  des  murs  enduits  d'un  stuc  grossier*  ; c’est  ce 
que,  plus  tard,  Pétrone  signalait  comme  le  commencement 
de  la  décadence  d’un  art  entièrement  déchu  de  son  temps  ; 
c’est  enfin  ce  qu’à  défaut  de  témoignages  historiques , il  fau- 
drait inférer  de  la  nature  même  des  choses,  qui  ne  comportait 
pas , pour  un  art  tombé  à Rome  entre  les  mains  d’esclaves  ou 
d’affranchis,  et  pratiqué  sur  toutes  les  murailles,  la  même 
destinée  qu’il  avait  eue  dans  la  Grèce,  où,  cultivé  par  des 
mains  libres,  toujours  dans  un  but  religieux  et  patriotique,' 
toujours  avec  une  application  lente  et  laborieuse,  il  n’avait 
servi  qu’à  la  décoration  des  édifices  sacrés  et  publics. 

Mais  sans  sans  entrer  ici  dans  les  détails  de  cette  révolution 
de  la  peinture , qui  est  étrangère  à mon  sujet,  je  veux  montrer, 
par  quelques  faits  empruntés  au  siècle  de  Cicéron,  que  c’est 

1 Senec.  Eputol.  lxxxvi  : Sed,  Dii  boni, 
quum  juvabat  ilia  BALNEA  intrare  ofocura , 
et  gregali  TECTomo  inducte i,  qnm  teira  Ca- 
tonem  tibi  œdtlem  , aut  Fabium  Maximum, 
aut  ex  Comeliis  a liqaem  manu  tud  tempe- 
russe  ! H faut  lire  en  entier  celte  épître  si 
curieuse  de  Sénèque , pour  se  convaincre 
qu'au  temps  de  Caton , de  Fabius  et  de  Sci- 
pion , la  peinture  n'avait  dû  obtenir  encore 
qu'une  part  accidentelle  dans  la  décoration 
des  édifices  publics  et  privés  de  Rome  : 
d’où  il  suit  quelle  n’y  fut  employée  avec 
l'extension  quelle  prit  plus  tard  qu'à 
la  suite  des  conquêtes  en  Grèce  et  en 
Asie  ; ce  qui  est  toujours  conforme  à ce  que 
nous  savons  d'ailleurs  par  l’histoire  de 
Rome  et  par  celle  de  l'art  ; et  ce  qui  est 
encore  justifié  par  le  témoignage  exprès  de 


Gcéron , in  Verr.  I , a l , $ 55  : Quorum 
(M.  Mareelli,  L.  Scipionis,  L.  Pauli  Æmi- 
lii,  L,  Mummii)  domus,  cùm  honore  etvirtute 
Jlorerent t tigtùs  et  T abolis  pictis  erunf  isa- 
cua.  Les  peinture*  dont  Silius  Italie  us  a 
décoré,  de  sa  main,  les  portiques  d'un 
temple  de  Ulernum,  et  qui,  à l'entendre, 
auraient  retracé  les  principaux  événements 
de  la  première  guerre  punique , Punicor, 
vi , 654*56  : 

Viril  ipUdalit  émit 
Pitmi  balli  p* tribu*  hkhliimbLi  priori* 

Fa  lu  il»  U , Min  portinbui  rijmU  ouuUtt. 

sont  donc  un  jeu  de  l'imagination  de  ce 
poète,  ou  plutôt  une  réminiscence  de  Vir- 
gile ; et  ccs  peintures  de  Litemum,  au 
temps  d’Annibal , n’ont  pas  plus  de  réalité 
que  celles  d’un  temple  de  Carthage,  au 
siècle  d’Énée,  Æneid  , i , 46o,  sqq. 
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encore  de  peintures  sur  bois  qu'il  s’agit,  toutes  les  fois  qu’il  est 
question  de  peintures  ; et  cela , à une  époque  si  voisine  de 
celle  où  devait  se  produire  le  phénomène  signalé  par  Vitruve 
dans  la  génération  suivante. 

Le  trait  le  plus  remarquable  que  je  puisse  citer  est  sans 
doute  l’usage  qui  se  faisait  des  monuments  de  l’art  grec,  et 
principalement  des  tableaux , pour  en  décorer,  à l’occasion  de 
l’édilité,  le  Forum  et  le  Comice,  et  jusqu’aux  temples  et  aux 
basiliques.  Tite-Live  rapporte  l’institution  de  cet  usage  à l’an 
de  Rome  443,  où  fut  célébré  le  triomphe  de  L.  Papirius  Cur- 
sor  sur  les  Saunâtes 1 ; et  depuis  que  les  victoires  des  Romains 
eurent  fait  tomber  dans  leurs  mains  tant  de  chefs-d'œuvre  des 
Grecs,  il  nese  passa  guère  d’édililé  de  personnages  importants, 
sans  que  ce  genre  de  spectacle , dont  la  peinture  faisait  prin- 
cipalement les  frais,  fût  donné  au  peuple  romain.  Nous  avons 
vu  combien  l’édilité  de  Scaurus  avait  été  rendue  mémorable 
par  l’acquisition  de  tons  les  tableaux  qui  restaient  encore  à la 
ville  de  Sicyonc,  et  par  l’exposition  publique  qui  en  fut  faite 
à Rome.  Nous  savons  qu’à  la  même  occasion , Verrès  étala , 
sous  les  yeux  des  Romains,  dans  le  Comice  et  le  Forum , toutes 
les  statues,  tous  les  tableaux  dont  il  avait  dépouillé  la  Grèce 
et  l’Asie  Mineure.  C'est  pour  le  même  objet,  ou  sous  le  même 
prétexte,  que  Lucullus  obtint  de  Mummius,  à titre  de  prêt, 
des  statues  et  des  tableaux,  qui  devaient  servir  temporairement 
à la  décoration  du  temple  de  Félicitas,  mais  qui  demeurèrent 
acquis  à la  divinité  et  perdus  pour  Mummius2,  C’est  avec  plus 
d'éclat  encore  que  d’autres  grands  citovens,  tels  que  L.  Crassus, 
Q.  ScæVola  et  C.  Claudius,  avaient,  au  témoignage  de  Cicé- 

1 Tit.  Liv.  x,  4o  : Indè  nalum  initium  * Strabon.  vth.  38t.  Je  reviendrai  ail- 
dicilur  Fori  omandi  ab  trdilibus  , quùm  leurs  sur  oc  fait  curieux. 

(henw  ducerenhir. 
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ron1,  illustré  leurédilité,  sans  avoir  eu  besoin  d'acheter  de  ces 
ouvrages  de  l’art  grec,  arrachés  au  dénùment  de  la  Grèce,  en- 
core plus  que  destinés  à l’ornement  de  Rome.  Nous  verrons 
bientôt  que  l'édilité  de  Varron  et  de  Muræna  avait  été  signa- 
lée par  un  prodige  de  difficulté  vaincue,  par  l'enlèvement 
d’une  peinture  sur  mur,  transportée  de  Lacédémone  à Rome,  et 
exposée  dans  le  Comice  : seul  trait  de  ce  genre  que  présente 
toute  l’histoire  romaine  ; et  nous  pouvons  conclure  de  ce  petit 
nombre  de  faits,  couronnés  par  l’exemple  de  J.  César2 *,  et 
généralisés  par  l’assertion  d’un  auteur  latin5,  que  la  célébra- 
tion de  l’édilité  devint  pour  les  Romains  l’occasion  et  le  motif 
d’une  sorte  d’exposition  périodique  des  peintures  grecques4. 

De  là,  sans  nul  doute,  le  goût  qui  se  manifesta  pour  ces 
peintures,  parmi  les  principaux  personnages  de  l’aristocratie 
romaine,  et  qui , avec  tant  de  moyens  de  se  satisfaire,  fut  trop 
vainement  réprimé  par  l’impuissante  sévérité  d’une  législa- 
tion avilie.  Nous  trouvons  dans  la  correspondance  de  Cicéron 
la  preuve  de  ce  double  fait.  En  répondant  à l’un  de  ses  amis. 
Fabius  Gallus , qui  lui  avait  acheté,  contre  ses  intentions,  des 
statues  dont  il  n’avait  que  faire  et  qu’il  ne  savait  où  placer,  il 
fait  observer  que  c’était  de  tableaux  peints  qu’il  avait  surtout  be- 
soin, pour  en  décorerdc  petits  appartements  qu’il  venait  de  cons- 
truire dans  sa  villa  de  Tusculum  : attendu,  ajoute-t-il,  (juc  de  toutes 


1 Gccfon.  in  Verr.  nr,  59 . 5 1 33  : Nui 
arbitramini . L.  Crasso,  Q.  Scævolæ , C. 
Claudio , potentiasimis  hominibus , quorum 
ædilrtales  ornatissimas  vidimus . commer- 
cium  islarum  rcrtun  cum  Gracia  homini- 

hua  non  fuisse. 

1 Sueton.  in  J.  Ctetar.  10  : Ædilis,  prater 

Comitium  ac  Forum,  basilicasque,  eliam 
Capitolium  omavit  porticihus  ad  tempos 

ex  a truc  lis  ; in  quibua  abundante  rertira  co- 


pia. par  apparalus  exponeretur;  cf.  Ca- 
saubon.  et  Al.  ad  h . I. 

* Aston.  Pedian.  ad  Cicéron,  in  Verr. 

p.  86. 

4 Cest  ce  qui  a fait  dire  au  savant  Mor- 
colli,  de  StyL  net.  inscript.  T.  I,  p.  33o  : 
Per  eos  diea  temporaria  etiam  thealra 
CMtruere,  et  Forum  Comitiumque  signis 
ac  tabulis  pictis  undiquè  conquisilis  or* 
nare.  vel  antiqiiissimi  acdiles  solebant. 
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les  productions  des  arts,  c'étaient  surtout  celles  de  la  peinture  qui 
lui  étaient  agréables1.  On  voit  par  là  que  l’accusateur  de  Verrès 
n était  pas  resté  étranger  à ce  goût  de  la  peinture  qu’il  avait 
poursuivi  chez  l’odieux  préteur  avec  tant  de  véhémence  ; et 
l’on  apprend  aussi  par  ce  passage  que  l’usage  de  peindre  sur 
mur  n'était  pas  encore  entré  dans  les  habitudes  romaines, 
puisque  Cicéron  ne  recherche,  pour  l’ornement  de  sa  villa, 
que  des  tableaux  peints  sur  bois.  L’autre  trait,  qui  se  rapporte  à 
la  même  époque , et  que  je  puise  à la  même  source ,'  c’est  la 
mesure  attribuée,  en  l’an  de  Rome  702 , au  censeur  Appius 
Claudius,  qui  avait  entrepris,  avec  plus  de  zèle  que  de  pru- 
dence , de  corriger  les  nombreux  abus  introduits  alors  dans 
les  mœurs  romaines , et  qui , dans  le  nombre  de  ces  abus , com- 
prenait la  passion  effrénée  et  l'emploi  licencieux  des  tableaux. 
Nous  ne  savons  pas  précisément  en  quoi  consistait  cette  loi 
projetée  de  signis  et  tabulis.  Tout  ce  que  nous  pouvons  con- 
jecturer, d’après  l'intérêt  de  curiosité  qu’elle  inspirait  à Ci- 
céron , alors  éloigné  de  Rome , et  d’après  la  manière  railleuse 
et  piquante  dont  un  de  ses  amis,  Cœlius,  lui  écrivait  à ce 
sujet1,  c’est  que  la  réforme  tentée  par  Appius  n’eut  pas,  en  ce 
qui  concerne  les  statues  et  les  tableaux,  un  résultat  plus  favo- 


1 Gceron.  ad  Amie,  vu , a3  : Exhedria 
quipdam  mihi  nova  sunt  instituts  in  porti - 
cuIA  Tusculani.  Ea  volcbam  tabellis  or- 
nare  ; etenim , si  quid  generis  istiusmodi 
me  delectat . picttra  delecUt.  lies  mots 
exhedria  et  porticula , employés  ici  par  G- 
céron,  ne  se  rencontrent , à ma  connais- 
sance. dans  aucun  autre  texte  d'auteur 
latin  ; mais  ce  sont  évidemment  de  ces 
diminutifs  dont  chaque  langue  abonde , et 
que  chaque  écrivain  produit  à volonté.  On 
doit  donc  prendre  ici  les  mots  exhedria  et 
porticula  pour  des  diminutifs  de  exhedra  et 


de  porticut;  et  ForceUini  s'est  trompé  en  in- 
terprétant le  premier  de  ces  mots  par 
sièges  ; car  il  eût  certainement  été  bien 
difficile  d’orner  des  sièges,  ou  même  des 
bancs,  avec  des  tableaux , sans  compter  que 
c’eut  été  là  un  assez  ridicule  emploi  de  la 
peinture , pour  Gcéron  qui  l’aimait  tant. 

* Gceron.  ad  Attic.  Yi,  9 : Tu  mihi, 

perscribas  ; de  rcpublicA , quam  pnevideo 
in  suiumis  periculis  ; de  censoribus , ma  xi- 
mèque  de  signis,  tabulis  quid  fiat.  Cf. 
Epis  toi.  Famil  vu» , i4  : Scia  Appium  ccn* 
sorem  hic  ostenta  faccre  ? de  signis  et  ta- 
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rable  qu’elle  n’en  eut  pour  son  propre  caractère.  Cette  digue 
impuissante  d’une  censure  qui  périssait  par  les  vices  du  cen- 
seur et  par  ceux  de  la  république  elle-même,  n’arrêta  point  le 
débordement  de  peintures  dont  Rome  allait  être  inondée  ; et 
l’art  des  Grecs , employé  à l’ornement  des  murs  de  Rome , 
comme  un  vain  trophée  de  la  victoire , avait  déjà  perdu , dans 
ce  triste  abus  de  la  puissance  publique , presque  toute  sa  va- 
leur moralf. 

C’est  donc  ici  que  se  termine,  à proprement  parler,  l’his- 
toire de  la  peinture  antique.  A partir  de  cette  époque , il  y eut 
des  murailles  peintes,  des  édifices  entiers  décorés  de  pein- 
tures, où  des  sujets  historiques,  rares  et  faibles  réminiscences 
de  l’art  grec,  se _ trouvaient  encadrés  dans  un  système  tout 
nouveau  d’ornements,  du  genre  que  nous  nommons  arabesque. 
11  y eut,  en  un  mot,  sur  presque  toute  la  face  du  monde  antique, 
ce  que  nous  avons  trouvé  à Pompéï,  à Herculanum  et  ail- 
leurs , et  ce  qui  est  trop  connu  pour  avoir  besoin  d’être  indiqué  ; 
ce  qui  nous  charme  , nous,  qui  n'avons  jamais  rien  vu  de  la 
peinture  des  Grecs,  et  ce  que  déplorait  Vitruve,  en  homme 
qui  joignait  aux  connaissances  d’un  Romain  le  sentiment  d’un 
artiste.  Mais  ce  génie  grave  et  pur  de  l’antiquité,  d’accord  avec 
cet  emploi  sobre  et  sévère  de  la  peinture  ; mais  ce  respect  et, 
si  je  puis  m’exprimer  ainsi,  cette  religion  de  l’art,  qui  avait 
produit  tant  de  chefs-d’œuvre,  quand  ses  travaux,  fécondés 
par  la  liberté,  dirigés  par  le  goût,  adoptés  par  la  croyance, 
constituaient  autant  d’objets  de  culte  que  de  merveilles  de 
l’imitation,  n’exista  plus,  du  moment  que  les  tableaux  étaient 
devenus  à Rome  un  luxe  étranger,  un  ornement  parasite  de 
murailles,  un  motif  banal  de  décoration.  Dès  lors,  enfermées 

büus;...  et  rureùs  : Appium  de  tabclis  et  Middleton,  Histoire  de  Cicéron  t 111,65, 
signis  «gère.  Add.  Dion.  Cass,  il  , 63.  Voy.  trad.  franr. 
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flans  des  pinacothèques , les  peintures  grecques  n'y  furent  plus 
considérées  que  comme  des  objets  précieux,  qu'on  estimait 
d'après  ce  qu'ils  avaient  coûté,  et  dont  la  valeur  s'appréciait 
en  sesterces  ; et  il  put  être  vrai  de  dire  de  ces  pinacothèques , 
ce  que  Pline  avait  dit  de  la  Maison  Dorée  de  Néron,  à l’occasion 
des  travaux  d'Amulius,  quelles  avaient  été  la  prison  et  le 
tombeau  même  de  la  peinture. 

C’est  de  ce  point  de  vue  qu’il  convient  d’envisager  l’histoire 
de  cette  branche  de  l’art  transplantée  à Rome.  C’est  en  consi- 
dérant que  la  peinture  finissait  pour  les  anciens,  à peu  près 
au  moment  où  elle  commençait  pour  nous,  dans  les  seuls  tra- 
vaux qui  nous  en  restent;  c’est  en  nous  plaçant,  par  la  pensée, 
dans  la  situation  où  se  trouvait  Pline  en  réalité,  au  milieu 
des  monuments  de  la  peinture  des  Grecs , rassemblés  de  toutes 
parts  à Rome,  qu’il  faut  apprécier  le  génie  de  cet  art,  et  le  juge- 
ment que  Pline  en  a porté.  C’était  bien , en  effet , sous  l’impres- 
sion qui  devait  résulter  pour  lui  de  ce  grand  nombre  de  peintures 
sur  bois  ainsi  conservées  à Rome  de  son  temps,  que  Pline,  en 
terminant  l’énumération  de  ces  peintures,  seule  chose  qui  nous 
en  reste  aujourd’hui,  et  en  contemplant,  d’autre  part,  cet 
abus  de  la  peinture  sur  mur,  porté  au  point  d’envahir  tout  le 
domaine  de  la  vie  publique  et  privée1,  avait  prononcé  ces  mé- 
morables paroles2  : «Mais  il  n’y  eut  de  gloire  que  pour  les 
« artistes  qui  peignirent  des  tableaux;  et  c’est  en  cela  que  l’an- 


1 C’e»t  dims  ce  sens  quil  faut  entendre 
encore  ce  regret  exprimé  par  Pline , xxxv, 
7 , sur  la  chute  de  la  grande  peinture , par 
suite  du  luxe  des  couleurs  employées  à la 
décoration  des  murailles  : Nunc  et  purpuris 

in  pari etes  migrantibus , nulla  xobilis 

pictura  est.  • 

* PJin.  xxxv , io,  4o  : Sed  nulla  gloria 
artiücum  est,  nisi  eorum  qui  tabulas 


pinxere  ; eôque  venembilior  apparet  anti 
quitas.  Non  enim  pari  êtes  excolebant  do- 
minis  tantum , nec  domos  uno  in  loco 
mansuras  , qua*  ex  incendiis  rapi  non  pos- 
sent.  Casuli  Protogenes  contentus  erat  in 
bortulo  suo.  Nulla  in  tectoriis  Apellis  pic- 
tura erat.  Nondùm  libebat  parietes  totos 
pingere.  Omni  s eorum  nrs  urbtbusexcuba- 
bal;  pictorque  res  communia  terrarumeral. 
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« tiquité  sc  montre  plus  digue  de  nos  respects.  Alors,  en  effet , 

* on  ne  peignait  pas  des  murs  pour  la  seule  jouissance  de 

• maîtres  d’un  jour,  ni  des  maisons,  condamnées  à périr  sur 
« place,  et  toujours  menacées  d’un  incendie.  Protogène  se 
■ contentait  d’une  humble  habitation  dans  son  petit  jardin  ; il 
« n'existait  point  de  peinture  sur  mur  dans  la  maison  d’Apelle. 
« On  ne  s’était  point  encore  avisé  de  peindre  des  murailles 
« entières.  L’art  de  ces  grands  hommes  ne  s’exerçait  que  pour 
«des  villes;  et  un  peintre  était  alors  la  propriété  commune 
« du  genre  humain.  » 

Un  témoignage  si  grave  et  si  solennel  d’un  homme  tel  que 
Pline,  qui  avait,  à Rome,  sous  les  yeux  la  plupart  des  chefs- 
d’œuvre  de  la  peinture  grecque,  ne  pouvait  éprouver  de  con- 
tradiction de  la  part  de  personne  ; et  depuis  la  renaissance  des 
lettres , où  tant  de  questions  d’antiquité  ont  été  agitées  en  tout 
sens,  et  tant  de  textes  controversés  de  toute  manière,  cette 
.opinion  de  Pline  est  restée  l’oracle  de  la  critique1 * *.  Vers  la  fin 
du  siècle  dernier,  où  un  savant  antiquaire  ultramontain  pu- 
blia, sur  l'usage  public  et  sacré  des  tableaux  peints  dans  l'antir/iiitc 
profane 4,  un  livre  qui  contient  presque  tous  les  textes  de  cette 
question,  et  que  n'a  certainement  pas  connu  l’académicien 
qui  vient  de  la  reprendre , le  nombre  des  savants  qui  avaient 
adhéré,  sans  une  seule  exception , au  jugement  de  Pline,  pou- 


1 En  interprétant  de  la  même  manière 

le  témoignage  de  Pline  , un  savant  anti- 
quaire Anglais  du  dernier  siècle  . Middle- 

ton,  lisait  ainsi  le  passage  relatif  à A pelle  : 
N alla  tn  tcctoriu  , Apellis  pictura  erat;  voy. 

Antiqait.  Middleton,  tab.  i , p.  ta  ; d’où  il 
snivraitque.  de  l’aveu  de  Pline,  il  n y avait 
point  de  peinture  (TApelle  sur  enduit  ; c'est 
peut-être  là  la  vraie  pensée  de  Pline  ; et  c’est 
du  moins  une  correction  très-ingénieuse. 


* Amaldi , de  tacro  et  publtco  apud  Ethm- 
cot  pictarum  Tabularum  cultn , Auguste 
Taurinnrum,  1768.  in-4#,  p.  279  : Quia 
Græci  llomaniquo  pic  tores  usum  pingendi 
in  linteis  prorsùs  ignorantes suos  cre- 
drre  labores  licnew  tari  lis  consueverant, 
ut  fusé  Menardus,  Maffejus , Belgradus, 
Abbas  de  Guasco,  aliique  sexcenti  osten- 
dertinl.  Cf.  ibid.  p.  1 11 , où  il  cite  et  com- 
mente le  passage  de  Pline. 
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vait  être  évalué  à six  cents  ; et  ce  nombre  a peut-être  été 
doublé  clans  l’intervalle  d'un  demi-siècle.  L’antiquaire  de  Cor- 
tone  qui  publia , en  1791,  la  peinture  antique  sur  ardoise 
trouvée  dans  le  territoire  de  cette  ville  étrusque,  et  dont  le 
travail,  riche  de  faits  et  d'observations,  a certainement  aussi 
échappé  à l’attention  du  même  académicien,  admettait  avec 
tout  le  monde  le  témoignage  de  Pline  ; mais  comme  il  savait 
aussi  qu’il  avait  existé  des  peintures  sur  mur  dans  l’antiquité, 
non-seulement  en  Grèce  et  en  Italie , mais  encore  en  Égypte  et 
chez  les  Chaldécns,  et  que  quelques-unes  de  ces  peintures 
étaient  attribuées  à des  artistes  célèbres,  tels  que  Polvgnote, 
il  expliquait  l’espèce  de  contradiction  qui  semblait  se  trouver 
entre  ces  faits  et  le  témoignage  positif  de  Pline,  en  supposant 
que  les  meilleures  peintures  de  l'antiquité  grecque  étaient  exécutées 
sur  bois  et  encastrées  dans  le  mur,  et  que  tout  le  reste , consistant 
en  peintures  sur  mur,  était  d'une  condition  inférieure1.  C’est  effec- 
tivement là  la  vérité  ; c’est  le  problème  de  la  peinture  antique 

* Vov.  la  Duttrtazione  del  marebese  Ve* 
noti  topra  un  antica  pittura  trovata  nel 
terri tono  Cortonete , dans  le*  Atti  di  Corfou. 

T.  IX . 1791 , in-4*.  p.  aai  , sqq.  On  y lit, 
à la  page  12k . sous  le  n°  13  , la  note  que 
je  vais  transcrire  en  entier,  pour  montrer 
de  quel  côté  se  trouve  la  véritable  intelli- 
gence delà  question  qui  nous  occupe,  ou  de 
la  part  de  Venud . qui  connaissait  et  qui 
a cité  tous  les  faits  ; ou  de  celle  de  l'acadé- 
micien moderne , qui  n'a  fait  aucun  usage 
de  ce  travail  : • L’uso  di  dipingere  nclle  pa- 
reil era  antichissimo  e pralicato  in  Toscana 
( Plin.  lib.  XXXV , cap.  111  ) . in  Grecia  . in 
Renia , in  Egitto , e trovasi  die  si  costu- 
ntava  lino  al  tempo  dei  Caldei  ( Lùech. 
cap.  xxiii  ; près.  ilRequen.  T.  I,  p.  3a5). 
lrt  RoniJ  e nella  Gracia  assai  prima  di  Lu- 


dio  si  trovano  dipinti  portici  e lempj , e ciô 
dai  più  rinomati  professori.  Sono  note  in 
Roma  le  pittura  di  Damoblo  e Gorgaso 
(Plin.  lib.  XXXV.  cap.  x)  ; queüa  del 
tempio  délia  Libertà  (Liv.  lib.  XXIV, 
cap.  vi}  ; quelle  anticlûssime  di  Giunone  in 
Ardea  (Plin.  lib.  XXXV,  cap.  x);  quelle 
di  Polignoto  in  Platea  nel  tempio  di  Palla- 
de  (Paus.  lib.  IX  , cap.  iv);  quelle  dell’ 
istesso  aulore  in  un  pubblico  edifixio  in 
Delfo  ( Paus.  lib.  X . cap.  xxv  ) , nel  Pccile 
d'Atene  ( Plut,  in  Cim.  ) e in  un  tempio  in 
Tespi  (Plin.  lib.  XXXV,  cap.  11)  ; e final- 
n tente  i ritratti  dei  ûlosofi  più  celebri  di- 
pinti nell'Araopago  e nel  Pritaneo.  Dopo 
tutto  questo  sembrarebbe  Plinio  in  contra- 
diiione  circa  l’uso  inlrodolto  ai  tempi 
d'Augusto  di  dipingere  nelle  pareil . e circa 
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réduit  à sa  plus  simple  comme  à sa  plus  juste  expression, 
c’est  le  résultat  que  je  me  crois  d’avance  autorisé  à proclamer , 
comme  étant  conforme , sur  tous  les  points , à l'examen  de  tous 
les  faits  de  la  question  et  l'académicien  de  notre  âge , qui  s’est 
chargé  de  soutenir  la  thèse  contraire,  pouvait  s’épargner  ce 
travail,  en  jetant  les  yeux  sur  celui  de  l’académicien  du  dernier 
siècle , qui  a renfermé  dans  une  seule  note  plus  de  faits  appréciés 
avec  plus  de  justesse  qu’on  n’en  trouve  dans  tel  long  mémoire. 

Mais  pour  en  revenir  au  témoignage  de  Pline,  admis  par 
tous  les  critiques5,  y compris  M.  Hermann , la  seule  restriction 
qu’on  pourrait  y faire,  celle  que  propose  M.  Hermann3,  et 
que  j’accorderais  volontiers,  c’est  que,  s’il  y eut  dans  l’anti- 
quité grecque  des  peintres  sur  mur,  ils  eurent  moins  démé- 
rité et  de  gloire;  et  que,  parmi  les  grands  peintres,  s’il  y en 
eut  qui  s’exercèrent  dans  les  deux  genres,  c’est  surtout  à leurs 
tableaux  sur  bois  qu'ils  durent  leur  célébrité.  De  cette  manière, 
en  effet,  la  part  de  la  grande  peinture,  de  la  peinture  historique, 


la  celebrità  di  tali  pitlure.  Ma  la  buona  cri- 
tica  m'insegna,  che  prima  di  conlradirc  un 
autore  di  sommo  crédita,  debba  cercarsi 
ogni  mexio  di  giustiûcarlo  ; perô  son  œs- 
tre Uo  a pensare  che  le  più  famose  pitlure 
fossero  dipinte  in  tavola  e incastrnte  nel 
muro , o veramenle  chc  fossero  nella  mag- 
gior  parte  di  un  genere  diverso  e inferiori 
aile  altre.  L'invenuone  poi  di  Ludio , credo 
che  ai  debba  rüerire  alla  facilita  tnaggiore 
del  meccanismo  délia  pittura , e al  gusto 
di  nuovi  et  stravaganti  pensieri.  ■ 

1 C’est  aussi  l'opinion  qu* avait  formelle- 
ment exprimée  M.  StiegliU,  dans  plusieurs 
endroits  de  ses  archtlol.  l'nterhaltungen , 
notamment,  1. 1,  p.  167. 

* M.  Wachsmulh  oppose  au  témoignage 
de  Pline  le  trait  de  la  maison  d'Alcibiade 


peinte  par  Àgatharque,  comme  s'il  en  ré- 
sultait une  contradiction  ; voy.  Hellcnixh. 
Alterthumsk.  vi , $ i33 , t.  Il,  349~5o.  Mais 
cette  innovation  dans  les  habitudes  de  l'art, 
duc  à Alcibiade , resta  longtemps  un  fait 
isolé , ou  du  moins  bien  rare  ; et  Pline  n'a 
tracé  l’histoire  de  l’art  qu'en  traits  généraux 
et  d’une  manière  sommaire  : il  n'y  a point 
là  de  contradiction. 

1 Hermann,  de  Pictur.,  p.  1 6 : Si  nullam 
gloriam  fuisse  dicit  artiûcum , nisi  qui  ta- 
bulas pinxerint,  fuisse  oportet  qui,  quod  non 
pinxerinl  tabulas,  manserinlobscuri.  Oppo- 
nit  a u loin  t&bularum  pictores  pictoribus  pa- 
rietum  (du  temps  d'Auguste , tels  que  Lu- 
dius)  : fuerunt  ergo  qui  parietes  pingerent 
(oui,  du  temps  d’Auguste),  sed  minore 
famà  ; et  si  qui  in  utroque  genere  versati 
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demeure  entière  ; celle  de  la  peinture  sur  mur  reste  subordonnée  à 
deux  suppositions  ; et  les  applications  particulières  qui  purent 
se  faire  de  ce  genre  de  peinture  , dans  quelques  édifices  sacrés 
ou  publics,  admises  seulement  à titre  d’exceptions,  d'une  plus 
ou  moins  grande  valeur,  peuvent,  à la  rigueur,  se  concilier 
avec  les  faits.  Or,  cette  opinion  de  M.  Hermann  revient  abso- 
lument à celle  que  j'avais  conçue  moi-méme,  après  avoir  cité 
ces  fa  ts  et  signalé  ces  exceptions.  Jusqu'ici  donc,  tout  le  monde 
s’est  trouvé  d’accord  pour  entendre  et  pour  expliquer  le  texte  de 
Pline.  Une  seule  contradiction  s’est  élevée;  c’est  de  la  part  de 
l’académicien  français,  qui  n'a  vu,  dans  toute  l’antiquité  grecque 
et  romaine,  que  des  peintures  sur  mur,  de  tout  ordre  et  de 
toute  main.  Suivant  lui , le  témoignage  de  Pline  doit  s’entendre 
uniquement  des  peintres  qui  peignirent  sur  bois,  dans  des  maisons 
particulières , attendu  que  la  phrase  de  Pline  se  trouve  précisé- 
ment encadrée  dans  l’article  où  il  est  question  des  peintures 
île  maisons.  Ainsi,  pour  bien  comprendre  l’idée  de  Pline,  il 
faut  découper  ce  précieux  lambeau  de  son  texte,  et  le  déta- 
cher de  tout  ce  vaste  ensemble  de  notions  sur  la  peinture, 
dont  il  a été  regardé  jusqu’ici  comme  le  corollaire,  pour  le 
coudre  à la  phrase  unique  qui  précède  immédiatement.  Au 
moyen  d’une  opération  si  simple,  si  commode,  on  perd,  à la 
vérité,  la  gloire  des  peintres  qui,  comme  Zeuxis,  Parrhasius,  A- 
pelle,  Protogène  ou  Euphranor,  peignaient  sur  bois  pour  des 
temples  ou  des  édifices  publics , et  dont  les  villes  et  les  peuples  se  dis- 
putaient les  tableaux,  quorum  tabulæ  singulæ  oppidorum  vœni- 
rent  opibus 1 ; mais  on  y gagne  la  gloire  de  cette  foule  d’artistes, 
tous  malheureusement  inconnus,  qui  travaillèrent  sur  bois, 

erant,  tabuli*  magis  quàm  parietibus  pic  iis  Pline , les  observations  de  Durand , Hist.  de 
inclaruere.  la  Peint,  p.  187  (A),  et  aai  (U), 

1 Plin.  xxxv,  7.  Voy.  sur  ce  passage  de 
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dans  des  maisons  particulières , où,  jusqu’ici,  l'on  n’a  pas  trouvé 
une  seule  peinture  sur  bois.  Telle  est  la  nouvelle  interprétation 
que  l’on  propose  du  texte  de  Pline  ; et,  loin  de  la  combattre , je 
la  recommande  à l’attention  des  critiques  et  à celle  des  anti- 
quaires, pour  qu’ils  aient  à rechercher,  dans  les  textes  et  dans 
les  maisons  de  l’antiquité,  cette  gloire  des  peintres  sur  bois,  que, 
jusqu’ici,  tout  le  monde  avait  cru  trouver  partout  ailleurs. 

L’ensemble  de  tous  les  faits  qui  viennent  d’être  exposés , joint 
à l’énumération  de  toutes  les  peintures  grecques,  connues  ou  dé- 
crites par  Pline,  a dû  nous  prouver,  d’accord  avec  son  témoi- 
gnage exprès  et  formel,  que  c'étaient  des  peintuns  sur  bois,  ap- 
portées à Rome  de  la  manière  que  nous  l’avons  indiqué.  Il  existe 
pourtant  un  exemple  dune  peinture  sur  mur,  enlevée  de  la  mu- 
raille même , et  transportée  de  Sparte  à Rome  ; exemple  cité 
par  M.  Hermann  et  par  l’académicien  français,  qui,  l'un  et 
l’autre,  en  ont  tiré  des  inductions  plus  ou  moins  graves,  plus 
ou  moins  étendues.  C’est  donc  un  fait  qui  mérite  que  nous 
nous  y arrêtions  quelques  instants,  à raison  de  l’importance 
qu’on  y a attachée,  et  de  celle  qu’il  a en  elfet. 

Il  s’agit  de  peintures  exécutées  sur  un  mur  de  brigues,  à La- 
cédémone, puis  sciées  dans  le  mur  même,  et  enchâssées  dans 
des  cadres  de  bois,  de  manière  à avoir  pu  se  transporter,  en 
cet  état,  dans  le  Comice  de  Rome,  pour  y servir  à l’ornement 
de  l’édilité  de  Varron  et  de  Muræna.  Tel  est  le  fait  rapporté 
par  Vitruve1,  et  reproduit  par  Pline,  à peu  près  dans  les  mêmes 
termes*,  au  point  qu’il  est  évident  pour  tout  le  monde,  comme 


1 Vitruv.  il , 8,9  : Item  Laceda’tnone 
è quibusdam  parietibus  etiam  picluræ  exci- 
ta* , intersecli»  lateribus , inclusse  sunt  in 
ligneis  fomiis , et  in  Comititim  ad  orna- 
tum  irdilitatis  Varroniset  Mtiramsr  fuenint 
allnlæ. 


3 Plin.  xxxv.  i4.  ^9  : Lacedæmone qui- 
dem  excisum  latericiis  parietibus  opus  tec- 
torium.  Procter  excellent!  a m pic.i  l li  t 
ligneis  formis  inclusum,  Romam  déporta - 
vere , iu  ædiülale , ad  Comitiuui  adora  an- 
duoi , Mura*na  et  Yarro.  Qltm  on  s perse 
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cela  est  avoué  par  le  savant  éditeur  de  Vitruve , M.  Schneider, 
que  Pline  a eu  sous  les  yeux  le  texte  de  son  auteur.  Mais  il  y 
a fait  pourtant  quelques  additions,  qui  ne  sont  pas  sans  im- 
portance : la  première,  c’est  que  cet  enduit  fut  enlevé  à 
cause  de  l'excellence  de  la  peinture;  la  seconde,  c’est  que  cette 
peinture  même , admirable  en  soi,  l'était  bien  davantage  pour  avoir 
pu  être  ainsi  transportée. 

M.  Hermann  s’est  étonné  que  ce  témoignage  de  Pline,  si  im- 
portant pour  la  question  qui  nous  occupe,  n’ait  encore  été 
produit  par  aucun  des  savants  qui  l’ont  traitée.  Je  pourrais 
m'étonner,  à mon  tour,  que  M.  Hermann  n’ait  cité  que  le 
texte  de  Pline,  sans  faire  aucune  mention  de  celui  de  Vitruve, 
qui  était  le  plus  considérable  à tous  égards  ; carie  témoignage 
de  Vitruve,  antérieur  de  près  d’un  siècle  à celui  de  Pline, 
devait  avoir  à ce  titre  la  priorité  ; et,  quand  il  s’agit  de  murs, 
l’autorité  de  Vitruve  passe  avant  toute  autre. 

Le  critique  français  qui  a connu  les  deux  témoignages,  et 
qui  n’a  pas  manqué  non  plus  de  se  prévaloir  de  les  avoir  cités 
le  premier  dans  cette  discussion , n’a  paru  surpris  que  d’une 
chose,  c'est  que  Pline  ait  parlé  d’un  fait  si  remarquable,  légè- 
rement cl  comme  par  hasard,  sans  indiquer  le  sujet  d’une  si 
excellente  peinture , et  sans  en  nommer  l’auteur.  Mais  s’il  y a 
quelque  part  de  la  légèreté,  ce  n'est  pas  du  côté  de  Pline,  qui 
a placé  la  mention  du  trait  en  question  précisément  dans 
l’endroit  où  il  convenait  qu’elle  fût,  c'est-à-dire  dans  le  cha- 
pitre où  il  traitait  des  murs  en  briques.  Du  reste,  si  le  critique 
de  Leipzig  et  l'académicien  de  Paris  se  sont  flattés  l’un  et 
l’autre  d’avoir  ajouté,  en  citant  ce  fait  remarquable,  un  élé- 
ment nouveau  à la  question , l’un  et  l’autre  se  sont  trompés-. 

mirum  esset  , transi.atum  Ta  MEK  VACis  raena  tombe  à l’an  60  avant  J.  C. , Lan  nure, 
virarantch.  L’cdilUé  de  Vairon  et  de  Mu-  Mém.  de  VAcad. , t.  XXV  , p.  agi. 
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Pour  ne  pas  sortir  de  notre  académie , et  ne  pas  remonter  plus 
haut  que  le  milieu  du  dernier  siècle,  le  savant  Lanauze,  dans 
son  Mémoire  sur  le  XXXV'  livre  de  Pline,  a rapporté,  sur  la  foi 
de  cet  auteur,  et  avec  toutes  ses  circonstances,  le  trait  de  la 
peinture  sur  mur  enlevée  d’un  édifice  de  Lacédémone , et 
transportée  dans  le  Comice  de  Rome  Quant  aux  critiques  mo- 
dernes qui  se  sont  occupés  du  même  fait,  je  citerai  particu- 
lièrement M.  H.  Meyer,  qui  conjecture  que  cette  peinture  fut 
enlevée  du  Lesché  de  Sparte*,  d’après  le  seul  motif  que  ce 
Lesché,  nommé  aussi  Pœcile,  avait  dû  être  orné  de  peintures3; 
M.  Stieglitz,  qui  oppose  cet  exemple  unique  de  peintures  sur 
enduits , abaci,  à l’usage  général  des  peintures  sur  bois,  tabula  *; 
et  M.  Grund,  qui,  dans  son  ouvrage  sur  la  peinture  des  Givcs, 
où  il  s’autorise  du  témoignage  de  Vitruvc,  aussi  bien  que  de 
celui  de  Pline,  et  où  il  combat  l’idée  que  cette  peinture  sur  mur 
ait  pu  être  une  fresque , a judicieusement  lait  observer  qu’en 
tout  cas,  il  s’agissait  ici  d’une  opération  bahile  de  transport,  plu- 
tôt que  d'un  excellent  morceau  de  peinture5.  On  ne  supposera 
pas  sans  doute  qu’un  trait  de  l’histoire  de  l’art  antique , qui  avait 
excité  à ce  point  l’attention  de  critiques  et  d’antiquaires  mo- 
dernes dont  les  travaux  me  sont  si  familiers,  ait  pu  échapper 
à la  mienne,  non  plus  qu’à  celle  de  M.  Boettiger;  et  je  serais 
peut-être  fondé  à présumer  une  omission  de  ce  genre,  sinon 
de  la  part  de  M.  Hermann , du  moins  de  celle  de  l’académicien 


‘Ce  mémoire , lu  en  1763,  a clé  publié 
en  1 759 , dans  le  recueil  de  l'Académie . 
t.  XXV,  p.  ai5-3oi  ; Yoy.  à la  p,  29$, 
not.  a,  la  citation  et  le  passage  de  Pline. 
C'est  de  ce  mémoire  de  Lanauze  que  sont 
empruntés  tous  les  traits  relatifs  à l'histoire 
de  l'art  chet  les  Romains , rapportés  par 
Meierotto,  ùbar  Si  tien  der  Rômer,  et  en 


particulier  celui-là,  Th.  II , S 3tj-4o. 

* Gttchich.  de r bild.  finnst.  J , a46,  et  II, 
aao. 

* Pausan.  ni,  i4 , a . et  XV , 6 : t» 

iVJi  tutxot/urn  tg/z/ab. 

* Stieglitz,  archâol  Unterhalt.  I,  160. 

* Grund,  die  Materai  der  Griechen,  t.  I, 
p.  3o£-3o9. 
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français,  qui  ne  paraît  avoir  fait  aucun  usage,  ni  même  avoir 
eu  aucune  connaissance  du  travail  de  Lanauie , encore  moins  de 
ceux  de  Grand  et  de  Stieglitz.  Mais  je  me  borne  à me  disculper 
moi-même  sur  le  fait  de  l’oubli  qui  me  serait  attribué  ; et  c’est  en 
faisa nt  observer  que  je  n’ai  point  fai  t ni  dû  faire  mention  du  trait 
dont  il  s’agit,  par  trois  raisons  : premièrement,  parce  que  Pline 
ne  dit  point  si  cette  peinture  se  trouvait  dans  un  édifice  public, 
et  que  Vitruve  donne  lieu  de  présumer  le  contraire;  seconde- 
ment, parce  que  ni  l’un  ni  l’autre  n’indiquent  en  aucune  façon’ 
si  elle  était  du  genre  historique;  troisièmement,  parce  qu’ils 
non  font  pas  connaître  l’auteur.  Faute  de  ces  trois  conditions 
essentielles,  la  peinture  en  question , quel  que  fût  d'ailleurs  son 
mérite  ou  sa  nature,  se  trouvait  tout  à fait  en  dehors  de  la  ques- 
tion que  je  m’étais  proposé  de  traiter.  Maintenant  que  la  mention 
en  a été  produite  dans  la  discussion  qui  nous  occupe , j’accorde , 
si  l'on  veut,  que  cette  peinture  sur  mur  existât  dans  le  Les- 
ché  de  Sparte,  comme  l’a  conjecturé  M.  H.  Meyer  ; qu’elle  fût  de 
style  historique , et  quelle  provint  de  quelque  maître  célèbre, 
comme  l’a  supposé  l’académicien  français  ; avec  ces  trois  con- 
cessions, qui  doivent  satisfaire  la  critique  la  plus  exigeante, 
mais  dont  il  n’est  au  pouvoir  de  personne  de  fournir  la  preuve, 
examinons  le  fait  en  lui-même,  pour  en  apprécier  la  valeur. 

Nous  avons  vu  que  Vitruve  dit  que  cette  peinture  fut  enle- 
ver de  certaines  murailles,  èejuibasdam  parietibus  : cela  n’indique 
pas  quelle  se  trouvât  dans  un  édifice  public  de  quelque  im- 
portance ou  de  quelque  célébrité,  tel  qu’un  temple  ou  un  por- 
tique. En  second  lieu,  Vitruve  se  tait  absolument  sur  le  mé- 
rite quelle  pouvait  avoir  sous  le  rapport  de  l’art  : cela  ne 
prouve  pas  quelle  fût  du  premier  ordre,  du  moins  au  juge- 
ment de  Vitruve,  qui  était  un  artiste.  C’est  Pline,  le  savant, 
qui,  dans  la  citation  qu'il  emprunte  textuellement  à farchi- 
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tcctc,  ajoute  la  circonstance,  proptcr cxcelkntiam  pictural;  sorte 
«le  parenthèse,  qui  a peut-être  moins  de  valeur  dans  le  texte 
de  Pline  qu’elle  n’en  aurait  eu  dans  celui  de  Vitruve.  Mais  ce 
qui  mérite  surtout  la  plus  haute  considération , c’est  la  der- 
nière phrase  ajoutée  tout  entière  de  la  main  de  Pline,  savoir, 
que  : cette  peinture,  admirable  en  soi,  l'était  bien  davantage  pour 
avoir  pu  être  ainsi  transportée  ; car  il  en  résulte  positivement 
que  le  mérite  de  l’art,  à quelque  degré  qu’il  fût  porté  dans  une 
peinture  dont  on  paraissait  du  reste  ignorer  l'auteur,  et  dont 
on  n’indiquait  pas  le  sujet,  que.  ce  mérite  de  l’art  notait  ici 
que  secondaire  auprès  de  l’habileté  qu’il  avait  fallu  pour  en- 
lever cette  peinture  d’une  muraille  de  briques,  et  pour  la 
transporter  intacte  dans  des  cadres  de  bois.  Or,  pour  qu'une 
pareille  opération  excitât  à ce  point  l’admiration  de  Pline  et 
de  ses  contemporains,  un  siècle  encore  après  quelle  avait  été 
portée  à la  connaissance  des  siens  par  Vitruve;  pour  quelle 
parût,  durant  un  si  long  espace  de  temps,  une  sorte  de  mer- 
veille à Rome,  il  fallait  que  les  exemples  en  eussent  été  bien 
rares,  ou  même,  il  fallait  qu’il  n’y  en  eût  pas  eu  un  second 
exemple;  autrement,  Pline,  écrivant  un  siècle  après  Vitruve, 
n’eût  pas  été  réduit,  ou  ne  se  fût  pas  borné  à emprunter  tex- 
tuellement cette  citation  à Vitruve.  Le  fait  ainsi -expliqué,  et 
il  n’est  pas  possible  de  l’admettre  autrement , il  eu  résulte  un 
témoignage  de  plus  pour  l’existence  de  la  peinture  sur  mur 
chez  les  Grecs  ; et  c’est  effectivement  le  seul  usage  qu’en  ait 
prétendu  faire  M.  Hermann  ; encore  sans  qu'on  puisse  en  in- 
férer, avec  la  moindre  certitude , que  ce  fût  une  peinture  de 
style  historigue , et  de  la  main  d’un  grand  maître.  Mais  quant  aux 
inductions  qu’en  a tirées  l’académicien  français,  sur  les  nom- 
breuses occasions  qu’il  avait  pu  se  présenter  de  renouveler 
cette  opération  ; sur  l’espèce  de  pratique  qui  avait  pu  s’établir 
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de  ce  genre  de  transport , au  point  que  des  peintures  réputées 
sur  bois , et  appelées  tabules , avaient  bien  pu  n’êtrc  en  effet 
que  des  peintures  sur  mur,  transportées  dans  des  cadres  de  bois,  in 
ligneis  formis,  j’affirme,  sans  hésiter,  que  de  pareilles  induo 
tions , réfutées  par  le  texte  même  de  Pline , qui  signale  comme 
une  merveille  l’exemple  unique  qu’il  cite  de  l’opération  dont  il 
s’agit,  sont  contraires  à toutes  les  règles  de  la  critique,  comme 
à tous  les  faits  de  la  science.  Nulle  part , il  n’est  question , dans 
l’histoire  de  l’art,  non  plus  que  dans  celle  de  Rome,  de  ces 
' peintures , qui  auraient  été  sciées  dans  le  mur,  et  qui  auraient 
fourni  à l’orgueil  des  triomphes  romains  un  si  rare  trophée, 
un  ornement  si  digne  d’être  célébré  ; et  parmi  tant  de  détails 
qui  se  rapportent  à l'enlèvement  des  peintures  grecques,  et 
qui  tous  impliquent  nécessairement  la  condition  de  peintures 
sur  bois , il  n’est  pas  possible  de  supposer  qu'il  ne  se  fût  pas 
rencontré  quelque  circonstance  relative  à des  peintures  sur  mur 
détachées  pour  cet  usage  et  à cette  occasion , s’il  y eût  eu  effec- 
tivement, dans  la  Grèce  antique,  tant  de  peintures  sur  mur 
qu’on  l’a  présumé,  et  si  l’on  eût  connu,  à Rome,  tant  d’appli- 
cations du  procédé  indiqué  par  Pline.  Le  silence  de  l’antiquité 
tout  entière  se  trouve  donc  d’accord  avec  le  texte  de  cet  au- 
teur pour  réduire  à un  exemple  unique  l’opération  qu'il  rap- 
porte, conséquemment  à rien,  toutes  les  inductions  qu’on  en 
a tirées. 

Je  ne  devrais  peut-être  pas  parler  des  quatre  tableaux , déta- 
chés de  la  muraille,  qui  furent  trouvés  dans  une  chambre 
d’une  maison  antique,  à Stabia,  comme  le  croyait  Winckel- 
mann1,  ou  â Portici,  comme  l'affirment  les  académiciens 
d'Herculanum  * ; tableaux  dont  on  s’est  servi  pour  prouver  que 

1 Winckclmatin  , Stor.  delV  Art.  L.  VU , * Pittar.  d'Ercolano , I.  IV  , Uv.  4 i , 4a  , 

c.  m , $ 1 8 , t.  Il , p.  937*38 , ed.  Prit.  43 , 44- 
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les  anciens  avaient  eu  souvent  recoure  à ce  procédé  d’enlever 
des  peintures  sur  mur,  afin  de  les  transporter  ailleurs,  ou  de 
les  disposer  autrement  : mais  ce  fait  n’a  réellement  aucun 
rapport  avec  la  question  qui  nous  occupe.  Il  existe  bien 
d’autres  peintures  antiques  qui  sont  dans  le  même  cas1,  et 
dont  l’académicien  français  ne  semble  pas  avoir  eu  connais- 
sance ; sans  compter  qu’il  ne  paraît  pas  s’être  fait  une  idée 
exacte  de  celles  qu’il  a citées , et  cela , faute  de  les  avoir  vues. 
Ces  tableaux,  qui  ne  sont  ni  plus  ni  moins  médiocres  que 
tant  d’autres,  qu’aucun  mérite  tant  soit  peu  signale  ne  recom- 
mandait dans  l’antiquité  à l’intérêt  de  personne,  mais  qui 
pouvaient  être , pour  leur  propriétaire , l’objet  de  quelque  pré- 
dilection particulière,  ces  tableaux,  dis-je,  n’avaient  pas  été 
transportés  de  loin,  de  la  Grèce  ou  d’ailleurs,  comme  on  l’a 
supposé , sans  doute  d’après  le  besoin  qu’on  en  avait;  ils  avaient 
été  détachés  de  la  chambre  même  où  ils  furent  trouvés,  ainsi 
que  Winckelmann  a pris  soin  d’en  avertir,  pour  éviter  aux  fu- 
turs antiquaires  l'erreur  où  est  tombé  le  moderne  académicien. 
Le  voyage  qu’on  a fait  faire  à ces  peintures  n’a  donc  jamais 
existé  en  réalité  ; et  ce  sont  des  frais  d’imagination  qu’on  eût 
pu  s’épargner  en  lisant  attentivement  le  passage  entier  de 
Winckelmann.  Du  reste,  l’opération  de  l'ancien  propriétaire, 
quel  qu’en  fût  le  motif,  n’a  rien  de  plus  remarquable  ni  de  plus 


* Telle  est.  entre  autres , la  peinture  de 
Civila,  qui  fut  trouvée  enchâssée  dans  du  bois, 
ligneit  formis  incluse , et , en  cet  état , atta- 
chée , au  moyen  de  crocheta  de  fer , dans  la 
muraille  d'une  chambre , où  il  y en  avait 
eu  d'autres  encore  rapportées  de  la  même 
manière , à en  juger  d'après  les  vides 
qu  elles  avaient  laissés  dans  la  paroi  ; voy. 
les  détails  que  donnent  À ce  sujet  les  aca- 
démiciens d’Herculanum , Pitture,  t.  Il, 


tav.  uviit,  p.  159,  a),  et  M.  le  cban. 
Jorio,  Peinions  anciennes , n.  1 1 3 . p.  12, 
Naples,  i83o.  Je  reviendrai  ailleurs  sur 
cette  particularité  dont  il  existe  plusieurs 
autres  exemples,  et  qui  sert  à établir, 
d'une  manière  si  positive,  l'usage  qu'a- 
vaient les  Boraains  de  rapporter  dans  le 
mur  des  peintures  exécutées  rttr  bois  ou 
sar  enduit  ; d'où  résulte  la  présomption  que 
les  Grecs  avaient  connu  ce  procédé. 
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ililficilr  que  celle  qui  s’exécute  tous  les  jours,  sôus  nos  yeux, 
pour  détacher  des  murs  de  Pompeï  les  peintures  qu'on  veut 
conserver,  et  qui  se  transportentau  musée  de  Naples.  Mais  qu’a 
de  commun  cette  circonstance  , qui  s'explique  si  naturellement 
du  premier  coup  d’œil  que  l’on  jette  sur  les  enduits  de  Pompeï 
et  d’Herculanum,  avec  le  fait  de  peintures  sur  mur,  qui  au- 
raient été  enlevées,  en  Grèce,  dans  de  grands  édifices  de  marbre 
ou  de  pierre  ? Et  que  nous  importe  de  savoir  que  les  anciens 
habitants  de  ces  petites  villes  gréco-romaines  de  la  Campanie 
se  plaisaient  à transporter  d’une  chambre  ou  d’une  maison 
dans  une  autre  des  pans  de  mur,  qui  se  prêtent  si  aisément, 
de  nos  jours  encore,  à une  pareille  opération,  même  pour  de 
plus  longs  voyages,  puisque  nous  possédons,  à Paris,  dans  notre 
musée  du  Louvre,  de  ces  peintures  détachées  des  mursd’Hpr- 
culanum  ? Qui  ne  sait,  d'ailleurs,  que  des  morceaux  de  pein- 
ture antique,  exécutés  sur  mur  ou  sur  tuf,  ont  été  recueillis  à 
Rome,  dans  des  palais,  des  thermes,  des  villa,  des  tombeaux, 
et  détachés,  avec  l’enduit  qui  en  formait  la  base,  de  la  place 
où  ils  se  trouvaient,  pour  être  transportés  de  là  dans  des  mu- 
sées , sur  presque  tous  les  points  de  l’Europe 1 ? Il  faudrait  n’a- 


1 Voyez  la  manière  dont  il  esl  rendu 
compte,  dan»  l'histoire  de  notre  Académie, 
t.  V,  p.  297.  du  transport,  à Paris,  d'un 
morceau  de  peinture  antique , découvert , 
en  1721 , sur  le  mont  Esquilin,  à Home, 
et  enchâsse  liant  du  bois  pour  être  mieux  con- 
servé; voyez  surtout  ce  que  dit  le  docteur 
Middleton,  au  sujet  d'une  de  ces  peintures 
provenant  d’un  tombeau  romain,  qu'il  avait 
fait  enlever , avec  l'enduit,  de  la  muraille, 
et  transporter  en  Angleterre,  Antiquit.  Mid~ 
dicton.  Tab.  i,p.  » : Picturamhanc antiqaam, 
cjTsepulchri  cajusdam  parietibns,  unù  crtm  ipto 
ponetum  teciono  excisant , Ronul  merum  in 


Angliâ  advexi.  Quelque*  lignes  plus  loin , 
il  cite  d'autre»  peintures  antiques,  appor- 
tées plus  tard  en  Angleterre  par  le  célèbre 
docteur  Mead  ; cl  il  compare  ce  procédé  des 
amateurs  modernes  avec  celui  des  anciens 
eux-mème» , dont  il  cite  pour  exemple  le 
trait  de  Vairon  et  de  Murœna  rapporté  par 
Pline.  L’ouvrage  de  Middleton  a paru  en 
1 745  ; et  l'on  voit  encore  par  celle  citation 
ajoutée  à tant  d’autres,  depuis  combien 
d'années  et  par  combien  de  mains  diffé- 
rentes ce  trait  de  l'histoire  de  l'art , fourni 
par  Vitruve  et  par  Pline,  était  entré  dan» 
le  domaine  de  la  science  : ce  qui  diminue 
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voir  jamais  vu  de  sa  vie  de  peintures  antiques , n’avoir  jamais 
entendu  parler  de  la  Noce  Aldobrandine  , des  figures  de  Home 
et  de  Vénus,  du  palais  Barbcrini,  des  peintures  des  thermes  de 
Cunstuntin,  au  palais  Rospigliosi , décollés  du.  tombeau  des  Na- 
som,  à la  villa  Altieri,  des  peintures  d’une  antique  villa,  ré- 
cemment trouvées  à Tor-Marancio,  maintenant  au  Vatican  1 , 
de  celles  d'un  tombeau  de  la  vigne  Ammendola,  apportées  à 
Paris  même,  il  n’y  a pas  encore  trois  ans,  et  de  tant  d’autres, 
pour  ignorer  un  fait  aussi  vulgaire.  Mais  alors,  que  servirait 
de  le  citer  ? et  qui  jamais  a pu  douter  qu’une  opération  pareille 
à celle  qui  s'exécute  chez  nous  ait  pu  avoir  lieu  dans  l'anti- 
quité romaine?  Ce  qu’il  fallait  dire,  et  surtout  ce  qu’il  fallait 
prouver,  c’est  que  des  peut  tares,  de  style  historique , et  de  la  main 
des  grands  maîtres  de  l'art,  avaient  été  détachées,  de  cette  manière , 
des  murailles  de  marbre  où  elles  se  trouvaient,  dans  des  édi- 
fices publics  de  la  Grèce.  Or,  c’est  ce  dont  il  n’existe  pas  un  seul 
exemple  connu  dans  l’histoire  de  l’art,  pas  une  seule  preuve 
directe,  fournie  par  un  témoignage  classique; et c’est.pourtant 
là  la  question. 

Jusqu’ici,  tous  les  témoignages  directs,  toutes  les  preuves 
matérielles,  toutes  les  présomptions  morales,  sont  acquises  à 
l’opinion  qui  regarde  la  peinture  sur  bois,  de  style  historique, 
et  de  la  main  des  grands  maîtres,  comme  la  pratique  générale 
et  constante  de  l’antiquité,  dans  les  beaux  temps  de  l’art;  et  la 
peinture  sur  mur , avec  les  mêmes  conditions,  si  elle  eut  lieu 
dans  la  Grèce  ( car  ce  n’est  qu’une  hypothèse  ) , comme  l’excep- 
tion à cet  usage.  Les  notions  attachées  aux  mots  iriretM*  et 


beaucoup  ie  mérite  de  la  découverte  que  se 
flattait  d’en  avoir  faite  le  savant  académi- 
cien de  nos  jour». 

1 Ces  peintures . que  j'ai  l'ait  copier . en 


1837,  avec  tout  le  soin  possible , forment 
le  sujet  des  planches  I,  U,  111,  IV  et  V de 
cet  ouvrage;  et  j’en  donnerai,  dans  un  au- 
tre endroit . l'explication  détaillée. 


» 
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tabula:  ; les  circonstances  relatives  au  déplacement  et  au  transport 
des  tableaux,  se  sont  trouvées  d’accord  avec  le  témoignage 
formel  de  Pline , pour  nous  faire  considérer  les  chefs-d’œuvre 
de  la  peinture  grecque,  conservés  à Rome,  du  temps  de  cet 
écrivain  , comme  étant  des  peintures  sur  bois.  Nous  ne  sommes 
pourtant  encore  qu’au  début  de  la  discussion  qui  nous  occup*  ; 
et  si  j’avais  dù  faire  intervenir,  dans  ce  débat  préliminaire, 
les  faits  relatifs  aux  concours  de  peinture  qui  s'établirent  en  di- 
vers endroits  de  la  Grèce,  à Delphes,  à Corinthe,  h Sa  naos,  à 
Ephèse,  entre  des  artistes  du  premier  ordre,  tels  que  Panænus, 
Zeuxis,  Parrhasius,  Timanlhe;  si  j’avais  dû  y mêler  les  anec- 
dotes de  l’histoire  de  l’art,  oit  tous  les  faits,  sans  exception, 
se  rapportent  à la  peinture  sur  bois,  par  l’emploi  des  mots 
wai;  et  tabula1,  si  j’avais  eu  à parler  des  expositions  de  pein- 

1 On  connaît  l'anecdote  du  peintre  Pau- 
son  , qui  s'était  charge  de  peindre  pour  un 
amateur  ignorant  un  cheral  te  vautrant  ti 
terre,  et  qui  représenta  Yunimal galopant  ; 
sur  quoi , l’amateur  s’étant  emporté  en  re- 
proches contre  l'artiste,  celui-ci  retourna  le 
tableau,  xaltrrpi^t  lor  ni'NAKA,  et  crut 
avoir  satisfait  son  homme,  en  luimoutrant 
l'animal  renversé  sens  dessus  dessous.  Ce 
trait,  pour  être  rapporté  par  Plutarque,  de 
Pyth.  Orac.  S 5 ; par  Lucien , Encom.  De- 
nwsth.  S a4;  et  par  Æiicn,  H.  V.,  xiv, 

1 5 , n on  est  pas  plus  digne  de  foi  ; et  feu 
M.  Lévesque,  dans  son  Mémoire  tur  la  pein- 
ture des  Grecs,  avait  eu  quelque  raison  de 
s'en  moquer;  voy.  Mêm.  de  rinstitat,  1. 1,  p, 

416-17;  Uoettiger,  Archûol.  d . Mater,  p.  a 66. 

Il  y avait  pourtant  quelque  chose  d'instructif 
à tirer  de  cette  anecdote  ridicule , et  c'est  ce 
que  n’a  point  fait  M.  Lévesque.  Le  peintre 
grec  Pauson  devait  prêter,  par  son  ca- 
ractère ou  par  la  nature  de  son  talent , à 


des  inventions  de  ce  genre,  puisqu'il  fut 
en  butte  aux  railleries  d' Aristophane,  in 
Plat.,v.  60a  , et  Thesmophor.,  v.  957  ; cf. 
Scholiast,  ad  hh.  U.,  et  puisqu'il  encou- 
rut, ce  qui  est  plus  grave  encore,  les  re- 
proches d’Aristote,  pour  s’être  fait  une  ma- 
nière de  peindre  contraire  au  sentiment 
de  la  beauté  et  à la  dignité  de  l’art.  C'est 
sous  ce  rapport  que  le  philosophe  de  Sla- 
girc  cite  cet  artiste , à deux  reprises , Poct. , 
c.  2 , et  Polit. , vin , 5,  en  l'opposant  à Po- 
lygnote,  son  contemporain.  (Tétait  donc  un 
peintre,  de  l'ancienne  école  at tique,  et 
d’une  assez  grande  renommée,  pour  qu’A- 
ristole  crût  avoir  encore  besoin  de  prému- 
nir les  jeunes  gens  de  son  temps  contre 
l'influence  pernicieuse  des  principes  et  des 
ouvrages  de  Pauson.  Or,  cet  artiste  pei- 
gnait «ir  bois  : ce  qui  résulte  de  la  tradition, 
vraie  op  fausse,  du  tableau  retourné,  Kct'é- 
'loi  vu  a*  a.  Je  me  borne  à cet  exemple 
entre  un  si  grand  nombre  d'autres  que 
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tures[  qui  curent  lieu  dans  la  Grèce,  en  tant  d'occasions  di- 
verses, et  qui  prouvent  que  ces  peintures  étaient  nécessairement 
sur  bois;  s’il  m’avait  été  permis  de  joindre  à ce  détail  les  allu- 
sions fournies  par  la  littérature  grecque  tout  entière2,  parla 
poésie,  par  le  théâtre,  qui,  toutes  aussi,  s’adressent  à des  ta- 
bleaux, à des  peintures  sur  bois,  j’aurais  pu  donner  à ce  qui  n’est 
encore  qu’une  opinion  infiniment  plausible  l’autorité  quelle 
acquerra  bientôt  d'un  fait  irréfragable;  et  j’aurais  pu  dire  en 
toute  assurance,  avec  un  écrivain  attique,  avec  le  poète  Ana- 


je  pourrais  citer,  et  qui  trouveront  leur 
place  et  leur  emploi  dans  mon  Histoire  de 
Fart  des  Anciens. 

1 Telle  était  la  peinture  représentant 
Slr&tonice  dans  une  situation  qui  devait 
faire  rougir  le  modèle,  et  servir  de  ven- 
geance k l’artiste , et  que  l’auteur  exposa  en 
public,  dans  le  port  d’Éplièae , Plin.  xxxv , 
11,  4o  : tabula  si  in  porta,  Ephesi  rfiOPO- 
suit.  C’est  de  la  même  expression  que  se 
sert  Pline , ibiiL  to , 36  ,'en  parlant  de  l'ex- 
position qu’Apelle  avait  coutume  de  faire  de 
ses  tableaux  : Idem  perfecta  opéra  propOne- 
bat  pcrgulà  transeuntibus , atque  post  ipsam 
tabulais  latens , vitia  quse  notarentur  auscul - 
tubat  ; et  je  cite  ce  trait  de  la  vie  d’Apelle, 
parce  qu’il  est  impossible  de  n'y  pas  voir  la 
preuve  positive  que  sea  peintures  étaient  «ir 
bois,  et  que  le  mot  tabula  , employé  ici  par 
Pline,  comporte  nécessairement  celte  idée, 
ici  et  ailleurs.  Le  même  usage  d'exposer  des 
peintures  en  public  est  rapporté,  au  sujet 
d'un  artiste  inconnu,  comme  un  trait  de 
mœurs  générales , par  un  écrivain  grec  d'un 
âge  postérieur , par  Dion  Chrysostôme , en 
des  termes  qui  correspondent  tout  à fait  k 
ceux  de  Pline , Orat.  lxxxiu  , t.  Il , p.  4a  i , 
Rcisk.  : Zoiypetfau  xjapht no(  TPÀ- 

G’H'N  t ira  ITPOQE'NTOS  tiç  ro  fonder  -, 


passage  où  le  mot  rPA^H’N  a manifeste- 
ment la  valeur  de  ni'NÀKA.  Une  notion 
pareille  résulte  de  Yexposition  faite  à Olym- 
pie,  dans  la  célébration  des  jeux,  du  cé- 
lèbre tableau  des  noces  de  Iloxane , par  Aé- 
lion,  Luciâii.  in  Herodot.  S G 5 ; cf.  Imag.  $ 
7 ; et  le  fait  seul  parle  si  clairement , qu’il 
serait  aussi  suj>erllu  de  s’arrêter  à en  dé- 
duire la  preuve , que  difficile  d’en  infirmer 
l’autorité.  Je  ne  parle  pas  de  l'cxpoit/ron  à 
prix  (Forgent  que  Zeuxis  aurait  faite  de  son 
tableau  <f  Hélène  ; trait  de  l'histoire  de  l'art 
qui  ne  me  parait  pas  suffisamment  constaté; 
Rhodigin.  Antiq.  Lect.  x . 67  ; Ansaldi  , de 
sacr.  Tabul.  pict.  Usa,  p.  a3o.  Les  exemples 
que  j’ai  cités  mettent  hors  de  doute , pour  la 
Grèce  antique,  Y exposition  faite,  en  certains 
cas,  de  peintures , toutes  sur  bois  ; et  nous  sa- 
vons que  le  même  usage  se  pratiqua  fré- 
quemment à Rome , à l'égard  des  peintures 
grecques. 

* Telle  est , entre  autres,  celle-ci  que  tue 
fournit  un  passage  d’une  oraison  récem- 
ment retrouvée  deThémistius,  où  l'auteur 
compare  les  ourrage»  de  Pauson , si  supé- 
rieurs en  nombre,  mais  si  inférieurs  en 
mérite  à ceux  de  Zeuxis  et  d'Apelle,  et 
où , pour  désigner  les  tableaux  de  petite 
dimension  de  ces  deux  grands  maîtres , par 
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xandride  : Ce  que  l'art  de  nos  peintres  produit  de  plus  paifait  s’ad- 
mire suspendu  dans  des  tableaux  1 : 

T 60  pii  r xa*ti 

if  rue  niÜÀEI  KPF.MAMENH  tavfidÇï %u. 

Mais,  après  avoir  ainsi  rétabli  dans  tous  ses  droits,  dans 
toutes  ses  conséquences,  le  fait  capital  de  la  peinture  sur  bois, 
il  inc  tarde  d’entrer  dans  le  détail  des  faits  qui  concernent 
l'bistoire  de  cet  art  appliqué  à la  décoration  des  édifices 
sacrés  et  publics,  chez  les  Grecs  et  chez  les  Romains.  Si  le 
champ  est  vaste,  le  terrain  est  préparé  de  manière  que  nous 
puissions  y marcher  d’un  pas  plus  ferme  et  plus  rapide  ; et 
nous  y trouverons,  avec  de  nouveaux  motifs  de  nous  aflèrmir 
dans  notre  conviction,  les  moyens  de  déterminer,  d’une  ma- 
nière plus  précise  et  plus  sûre  qu’on  ne  l’a  fait  jusqu’ici , la  part, 
certainement  très-restreinte , que  la  peinture  sur  mur  put  obtenir 
dans  cette  décoration , et  la  part , bien  autrement  considérable , 
qu’il  faut  nécessairement  y attribuer  à la  peinture  sur  bois. 


analogie  avec  ceux  de  Pausoci,  qui  étaient 
généralement  dans  ce  cas . l’écrivain  se  sert 
du  mot  mnteûuct , Themrit.  fie  Project,  sus- 
vept.  S il , p.  4o,  ed.  Ang.  Mai.  : noV* 
viHùt  rà  nâravaç  (\e%.  Uctvo&roç) 

2 iujéj/ef  i T<**  ’AVïA  ABtÿ  ; T/f  eut  où  •wpo'hpa 
ITINA  KION  **  ntiooo  rcTt  àtlpoîr,  n iota* 
optw  *i«V  IJararcç  (leg.  neuiraroc ) rt^tnir  ; 
G*  passage  prouve  que  la  célébrité  de  Pau- 
son  se  maintenait  encore  au  temps  de 
Thcmistius . du  moins  en  ce  qui  concerne 
la  fécondité  de  son  talent  ; et  que  la  tradition 
des  peintures  sur  bois,  niN  A'KIA,  attribuées 
aux  mai  très  do  l'ancienne  école,  n'avait 
reçu  aucun  changement  par  suite  de  I lia- 
hitude  de  peindre  sur  mur,  devenue  géné- 


rale à cette  époque.  C’est  ce  qui  résulte  en- 
core , pour  une  époque  bien  plus  récente , 
pour  le  siècle  d'Héradius,  de  ces  deux  pas- 
sages que  j'emprunte  à Tliéophvlacle  Si- 
mocatta , et  que  je  cite  d'après  l'excellente 
édition  que  vient  d'en  donner  M.  Poisse 
nade,  Theophyl.  Simocatt.  Dialog.  p.  «j  : 
’Opft  a ww  rouf  ATtAAaC  ül'NAKAZ  ; et 
Epistol.  p.  3a  : Neu  <f*  revr  ci^fu/iTr 
naüatiov  niNAKAI. 

1 Anaxandrid.  aputi  Atlien.  vi,  337, 
B c.  xi.  p.  373,  ed.  Schweigh.  Cf.  Mimer. 
Eclor).  xxxii  ,11:  tfctx ai  Ji  901  9uur  4* 
ÇeuuaKu*  y peinât  rit  IHNAK  A ; et  Oral. 
Xil,  a : ni'NAS  fût  api/  tv'lftnt  ri 
xoi  ■rpîC  exiayeaÇta r 
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DE  LA  PEINTURE, 

EMPLOYÉE  A LA  DÉCORATION  DES  EDIFICES  SACRÉS  ET  PUBLICS, 
CHEZ  LES  GRECS. 


Des  tableaux  consacrés  dans  les  temples  par  un  motif  religieux,  et  servant 
à la  décoration  des  lieux  sacrés. 


Nous  ignorons  si,  dans  les  temps  où  la  peinture  n’était  en- 
core qu'un  dessin  au  trait,  colorié  à teintes  plates,  comme  nous 
l’ont  montrée  les  tombeaux  de  quelques  anciennes  villes 
étrusques,  la  Grèce  connut  l’usage  d’orner  de  peintures  de 
cette  espèce  les  parois  intérieures  de  ses  temples.  L’exemple  de 
ces  antiques  peintures  sur  mur  d’Ardée,  de  Lanuvium  et  de 
Caeré1,  qui  paraissent  avoir  été  dans  ce  cas,  et  qui  durent 
être  exécutées  par  des  artistes  grecs,  et  d’après  des  modèles 
grecs®,  fournirait,  comme  je  l’ai  déjà  dit,  une  assez  grave 


' Le*  tombeaux  récemment  découverts 
aCerveleri,  l'antique  Caeré,  ont  offert  de* 
peintures  grossièrement  exécutées  sur  le 
tuf  même,  sans  aucun  enduit  ; et  ces  pein- 
tures ne  consistaient  qu'en  des  ligures  des- 
sinées au  trait,  en  noir,  avec  des  parties 
coloriées  en  blanc  et  en  rougp.  On  connaît 
trop  les  peintures  des  tombeaux  de  Cometo 
et  de  Chiusi,  pour  qu'il  soit  nécessaire  de  les 
citer-,  mais  je  profite  avec  plaisir  de  cette 


occasion  pour  publier  la  peinture  d'un 
tombeau  récemment  découvert  à Ruvo  ; 
j'en  donnerai  le  dessin,  planche  XIII,  avec 
une  courte  notice. 

* C’est  ce  que  j'avais  cru  pouvoir  ad- 
mettre, sur  la  foi  de  l'inscription  antique 
telle  qu'elle  a été  rapportée  par  Pline , 
xxxv,  io,  37,  et  restituée  par  M.  Sillig, 
Catal.  te/.  Actif.,  p.  247-9.  ^ choix  des 
sujets  semblait  d'ailleurs  venir  à l'appui 
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présomption , sinon  à l’appui  de  la  généralité  de  cet  usage , en 
Grèce  et  en  Italie,  du  moins  en  faveur  de  l’application  qui 
aurait  pu  s’en  faire  dans  certaines  circonstances  et  dans  cer- 
taines localités1.  Mais,  en  admettant,  avec  les  restrictions 
convenables,  l’existence  d’un  pareil  usage  pour  l’époque  pri- 
mitive et  en  quelque  sorte  mythologique  de  l’art  grec,  ce 
n'est  pas  à l’influence  du  goût  égyptien  que  j’en  attribuerais 
l’origine  ; et  sur  ce  point,  comme  sur  presque  tous  les  autres, 
je  m’éloignerais  de  l’opinion  du  savant  académicien , qui , fort 
versé  dans  l’intelligence  des  textes  de  l’époque  alexandrine, 
ne  me  paraît  pas  aussi  familier  avec  l’histoire  de  l’art  antique. 

En  effet,  si  l’Egypte  eut  quelque  part  dans  le  développe- 
ment de  la  civilisation  grecque,  comme  je  le  pense,  sans  ad- 
mettre toutefois  l’extension  qu’a  prise  de  nos  jours  cette  ma- 
nière de  voir,  ce  ne  fut  pas  le  spectacle  de  ses  monuments 
couverts  de  sculptures  coloriées,  qui  eût  pu  donner  aux  Grecs 
du  premier  âge  l’idée  de  décorer  leurs  temples  de  peintures 


de  celle  idée , bien  que  les  figures  d'Hclène 
et  d 'Atalante  se  soient  rencontrées  sur  des 
miroirs,  de  travail  étrusque,  avec  leurs 
noms  gravés  en  caractères  étrusques , EAI* 
HEI  t fl+lEld+A , ainsi  que  M.  K.  Ott. 
Muller  en  a fait  l'observa  lion,  die  Etnuker , 
iv.  3,6.  II.  î58,  61).  J’ajoute  ki  une 
notion  curieuse , qui  parait  avoir  échappé 
à la  connaissance  du  savant  académicien  : 
c’est  celle  que  nous  fournit  Servi  us , ad 
Yirg.  Æn.  1 . 48 , au  sujet  d'une  peinturede 
Capanèe,  qui  se  trouvait  à Ardue,  dans  le 
temple  de  Castor  et  Pollux,  b gauche,  en 
entrant  : Ardew,  in  templo  Castoris  et  Pol- 
lacis,  in  Imâ  intrantibus post fores , Capaneos 
put  us  est  fulrnen  per  utraque  lempora  trajec- 
tus , t I,  p.  17,  ed.  Lion.  Or,  deux  cir- 
constances sont  ici  à remarquer  : la  pre- 


mére,  c'est  que  le  sujet  de  Capanèe,  qui 
se  trouve  si  souvent  sur  des  urnes  et  des 
scarabées  de  travail  étrusque,  n'y  est  ja- 
mais représenté  delà  manière  que  l’indique 
ici  Servius  et  que  Virgile  l’avait  en  vue: 
expirantem  trunsjixo  tempore  fammas  ; la  se- 
conde , c’est  que  le  nom  CAPANEOS , tel 
qu'il  se  Usait  sans  doute  sur  la  peinture 
même,  n'avait  pu  provenir  d’une  main 
étrusque , puisque  l'alphabet  de  ce  peuple 
manquait  de  la  lettre  O. 

1 C’est  ce  que  n'a  pas  compris  ou  n’a  pas 
voulu  comprendre  l'académicien  français, 
qui  a critiqué  ce  que  je  disais  de  cette  pré- 
somption ; comme  s’il  s’agissait  de  ces  pein- 
tures mêmes  d’Ardée,  de  Lanuvium  et  de 
Cæré,  qui  ne  sont  point  en  question,  et 
non  pas  d’une  application  plus  ou  moins 
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sur  mur  : car  ces  deux  procédés  n’ont  qu'une  analogie  appa- 
rente ; et  d’ailleurs,  l'Egypte  ne  s’ouvrit  au  commerce  des 
autres  peuples,  et  ne  devint  accessible  pour  les  Grecs  qu'à 
une  époque  où  le  génie  grec,  affranchi  déjà  des  influences 
étrangères  qui  avaient  entouré  son  berceau,  tendait  à se  déve- 
lopper dans  toute  l'énergie  de  scs  propres  facultés , dans  toute 
l’originalité  de  ses  qualités  nationales.  Les  seuls  monuments 
qui  purent  agir  sur  la  civilisation  grecque,  à sa  naissance, 
sont  ceux  qu’y  portèrent  les  premières  colonies,  composées 
de  marchands  phéniciens  et  d’aventuriers  égyptiens  et  asia- 
tiques, tels  que  cet  ancien  simulacre  d'Jpollon  Lycicn,  qui 
passait  pour  avoir  été  dédié  par  Danaüs , à Argos  tels  encore 
que  ces  statues  si  anciennes  que  Pausanias  vit  à Tlièbes3,  où 
l’on  croyait  quelles  avaient  été  fabriquées  du  bois  même  des 
vaisseaux  de  Cadmus,  et  qui  devaient  être  des  monuments  du 
culte  phénicien  d 'Aslarté  ; et  ces  monuments  étaient  certaine- 
ment de  bois,  ainsi  que  le  dit,  en  termes  exprès,  Pausanias3: 
cetaient  des  figurines  de  bois  peintes,  et  des  peintures  sur  planches 
de  cèdre  ou  de  sycomore,  telles  que  nous  en  possédons  par  cen- 
taines dans  nos  cabinets  d’antiquités.  Le  fait  de  ces  statues, 
en  bois,  de  style  égyptien , £oa.v<t  a.tyxnrua. , que  Pausanias  trouva 
encore  en  plusieurs  endroits  de  la  Grèce  ; fait  qu’il  eut  soin 
de  consigner  sur  son  journal  de  voyage4,  a été  judicieusement 
relevé  par  M.  Quatremère  de  Quincy 5,  comme  un  des  traits  les 
plus  importants  et  les  plus  féconds  en  conséquences  de  l’bis- 


étendue  de  l'usage  de  peindre  les  murailles 
des  temples  : ce  qui  est  précisément  la 
question. 

J Pausan.  il,  19,  3 : Ta  li  t%apxnç, 
Aataoù  x. au  i retà ( KM  H HO  A NON  ar«tfhr* 
tut  tfr.  HO'ANA  7 op  S'n  to'*  tlreu 
riA'NTA,  Ktu  fuUirî*  rm  AIÏT'riTIA. 


* Pausan.  ix,  16,  a : &râa/oi(  £0 ara 
tfhr  t ouït*  X W ofiyjwt , tte\  rat  eùa9ttua?a 
'A ppuuaç  tirai  Çaen  au  *.  t.  a. 

* Idem , vu , 5 , 3 ; cf.  11 , 19.3. 

* Idem  , 1 , 4a , 5 ; 11 , aû , 1 5 ; iv , 
3a , 1. 

* Jupiter  Olympien,  p.  16,  suiv. 
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toire  de  l'art  des  Grecs.  Or,  la  vue  de  pareils  monuments,  dont 
le  bois  était  la  matière , et  où  la  sculpture  et  la  peinture  avaient 
uni  leurs  ressources  pour  déguiser  leur  imperfection  com- 
mune, devait  nécessairement  porter  les  Grecs  à s’exercer,  dans 
leurs  informes  essais  d’imitation , sur  la  même  matière , et  sans 
doute  aussi  dans  le  même  goût.  Et  ce  n’est  pas  là  une  simple 
présomption  ; c’est  un  fait  avéré  par  de  nombreux  témoignages, 
que , dans  cette  première  période  de  l'art,  la  Grèce  ne  connut 
que  des  simulacres  de  bois  1 : Eoa-va.  ytp  rôle  vrivîct.  L’archi- 
tecture, dont  le  bois  formait  aussi,  chez  les  Grecs  du  premier 
âge,  l’élément  essentiel,  ne  put  que  fortifier  cette  direction 
primitive  du  goût  ; et  tout  s’accorde  ainsi , dans  les  notions  que 
nous  possédons  sur  l’origine  des  arts  de  la  Grèce,  pour  nous 
montrer  le  bois  comme  la  matière  mise  en  œuvre  par  la  sculp- 
ture, par  la  peinture  et  par  l’architecture  *,  dans  les  mouuments 
où  ces  arts  avaient  associé  leurs  travaux5.  11  résulte  déjà  de  ce 
peu  de  mots , que  c’est  à l'origine  même  de  la  question  qui  nous 
divise  que  le  savant  académicien  et  moi  prenons  pour  point 
de  départ  des  données  entièrement  différentes  : il  voit,  dans  la 
Grèce  antique,  des  temples  peints  sur  toutes  leurs  murailles,  à 
l'imitation  des  temples  de  l’Egypte,  où  tout  était  de  pierre,  et 
où  tout  était  peint;  tandis  que  cette  Grèce  primitive  ne  m’a 
offert  que  des  temples  de  bois,  colories,  des  statues  de  bois,  enln- 

' Puusan.  il,  19,  3;  cf.  Callimath. 

Fragm.  cv,  p.  477-79.  ed.  Ernest.  Plu- 
tarch.  Fragm.  x , t.  XIII,  p.  391-3.  ed. 

Hutlen.  Voy.  Heffler,  die  Gôtterdienste  aaf 
Bhodus,  H.  II.S.8,  ff. 

1 Consultez,  l’explication  de  la  pl.  VI. 

1 Voyez  sur  ce  sujet  des  observations 
très-judicieuses  de  M.  de  Serradifalco,  dans 
ses  Antichità  di  Selmuntc . p.  36.  Mes  idées 
s’accordent  avec  les  siennes,  sauf  en  un 


point , cil  ce  qui  concerne  l'influence  des 
monuments  de  l’art  égyptien  sur  les  produc- 
tions primitives  de  l’art  grec.  Des  temples 
construits  en  bois,  et  renfermant  des  ri/nu- 
lacres  de  bois  peints,  comme  il  se  représente 
avec  raison  les  premiers  temples  de  la 
Grèce,  devaient  ^Arc  enduits  de  couleurs,  sans 
que  cela  fût  dù  à l’exemple  de  l'Egypte  ; et 
sans  nier  cette  influence,  j’en  conteste  seule- 
ment la  nécessité,  et  j'en  restreins  la  portée. 
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minées , conséquemment  aussi , des  peintures  sur  bois.  Avec  des 
vues  si  différentes,  il  n’est  pas  étonnant  qu’en  marchant  cha- 
cun dans  notre  voie,  nous  arrivions  à des  résultats  opposés. 

Un  exemple  de  temples  peints  sur  leurs  murailles  mêmes, 
qui  eût  pu  induer  davantage , à mon  avis , sur  la  direction  de 
l'art  grec,  est  celui  que  nous  offre  l’antiquité  asiatique,  au  té- 
moignage d’Ezéchiel1.  En  effet,  de  quelque  manière  qu’on 
entende  le  passage  du  prophète  où  il  est  question  de  figures 
peintes  sur  les  murs  mêmes,  images  vivantes  des  fils  des  Chaldéens , 
tels  gu  ils  se  voyaient  représentés  avec  tous  les  éléments  de  leur  cos- 
tume national,  il  est  impossible  de  ne  pas  admettre  ce  témoi- 
gnage, comme  la  preuve  de  cet  usage  de  la  peinture  sur  mur, 
chez  les  peuples  de  la  Haute-Asie , à une  époque  qui  précéda 
de  beaucoup  celle  où  la  peinture  dut  acquérir,  chez  les 
Grecs,  tout  son  développement,  et  recevoir  de  leur  main 
une  application  semblable.  Ce  fait  une  fois  admis,  il  semble 
que,  s’il  put  exercer  quelque  part  une  influence  plus  ou  moins 
considérable , ce  dut  être  chez  les  peuples  de  l’Asie-Mineure , 
et  conséquemment  aussi  chez  les  Etrusques,  qui  reçurent,  par 
la  colonie  tyrrhénienne,  tant  d’éléments  de  la  civilisation  asia- 
tique , dont  nous  acquérons  de  jour  en  jour,  par  les  décou- 


1 Ezechiel.  xxm.  a 4 : K*i  «uhr  urfpctç 
i Çvypaf*f**rov(  ivi tiv  toi%cv  , titura f XaA- 
i osait , ifoypaf* fssraoç  %t  ypayih  ; et  i5  : 
ZÇùMptrcvi  xwx/tyuria  «xi  rztf  ctÇv'ct(  *v- 
1ïn> , myflCmrltt  «U*i  «xi  lù»  x«f« au'}  ut , 
. . .cfiuictfM  viüt  XclxI  au  cet.  On  voit,  d'après 
une  lettre  de  Cuper  à J.  Leclerc,  Lettre  XIII, 
p.  363,  que  ce  savant  doutait  encore  que 
les  peintures  en  question  fussent  sur  mur,  ou 
bien  sur  des  tableaux  attachés  aux  murailles. 
Mais  ce  doute  n'était  réellement  pas  fondé, 
ainsi  que  l’a  montré  Ansaldi , de  sacr.  Ta- 
bui.  pictar.  Usa.  p.  65.  en  citant  à l'appui 


du  texte  grec  des  Septante  les  passages  des 
version»  syriaque  et  chaldéenne  qui  y cor- 
respondent, et  le  témoignage  de  saint  Jé- 
rôme, qui  n'est  pas  moins  explicite,  ad 
Ezech.  c.  vin , 5 i o : Sed  et  om.net  templi 
parûtes  divertis  idobrum  imaginibus  pîngc- 
bantur , ut  nulla  etsei  battus,  quant  non  pà- 
RiF.Tis  pictcba  monstraret.  Ce  trait  curieux 
de  l’bistûire  de  l’art  n’avait  pas  échappé 
À Winckelmann , Stor.  d.  A.  Il,  p.  g5g  ; 
et  je  m'étonne  qu'il  n’ait  pas  trouvé  place 
dans  le  Manuel  d‘ Archéologie  de  M.  K.  Otl. 
Muller,  S a 35,  p.  a 56,  suiv. 
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vertes  des  tombeaux  étrusques,  la  connaissance  de  plus  en 
plus  sensible.  Il  est  bien  vrai  que  d'autres  notions,  puisées  à 
la  même  source  et  appartenant  à la  même  antiquité,  ten- 
draient à nous  représenter  l' usage  de  revêtir  de  panneaux  de  buis 
peints  et  dorés1  les  parois  des  temples  et  des  édifices  sacrés,  comme 
ayant  régné  dans  l'Asie,  concurremment  avec  celui  de  la 
peinture  sur  ru ur.  Mais  ce  sont  là  autant  de  questions  étrangères 
à l’objet  des  recherches  actuelles,  que  je  dois  me  borner  à in- 
diquer ici,  sauf  à les  traiter  ailleurs  avec  les  développements 
convenables.  Quant  à l’influence  même  que  put  exercer  sur  les 
Grecs  l'exemple  de  la  Chaldée  ou  de  l’Égypte , comme  cette 
influence  ne  peut  se  prouver  d’aucune  manière,  et  ne  peut 
s’apprécier  que  par  conjecture,  je  ne  saurais  non  plus  m’y  ar- 
rêter; attendu  que  c’est  seulement  dans  le  domaine  des  faits 
positifs  que  la  question  qui  nous  occupe  peut  être  discutée  avec 
plus  ou  moins  de  chances  d’arriver  à une  solution  satisfai- 
sante. Ce  n'est  pas,  d’ailleurs,  le  fait  de  l’architecture  poly- 
chrâme  qui  est  ici  en  question.  A quelque  source  que  le  goût 
en  ait  été  puisé,  et  quelques  modifications  que  ce  goût  ait 
éprouvées,  selon  les  temps  et  selon  les  lieux,  chez  les  divers 
peuples  de  l’antiquité,  l’existence  de  temples  coloriés,  dans  la 
Grèce,  à toutes  les  époques  de  sa  civilisation  et  sur  tous  les 
points  de  son  domaine  *,  n'est  aujourd’hui  sujette  à aucun 
doute,  du  moins  dans  son  principe,  et  non  dans  ce  qui  con- 

1 \ oy.  le*  détails  que  donne  Josèphc,  An  V....  ie'lpupùa.  <wrtô/]a  SAN  ISI  •n'I/unpt- 

tiq.  Judaic.  VU,  3,  i , sur  In  décoration  inté-  *cuç  tx  xtl pou , x.  *r.  a.  Je  reviendrai  ailleurs 
Heure  du  temple  de  Salomon,  dont  les  mort  sur  quelques  particularités,  qui  se  ratta- 
ctaient  revêtus  de  panneaux  de  bois  de  cèdre,  chent  plus  directement  à mon  sujet,  et  que 
avec  ornements  d'or  incrustés  : Toùç  Ji  rot-  me  fournit  le  même  auteur. 

£oof  xi Spnax  XANtZI,  xpurn  * A cet  égard,  j’admets  sur  presque  tous 

oiolouf  mwprsu# tr  ; et  ajoutes  ceux  qui  se  les  points  le  résultat  de*  observations  de 
lisent  dans  la  description  du  palais  de  Sa-  M.  G.  Semper,  ûber  tielfarbige  Arckitectur 
lomon,  ibid.  vm,  5,  i : T et  acjt«  otxa’uet-  nnd  Scnlptar  bei  den  Allen , Altona,  i834; 
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cerne  les  questions  de  détail , lesquelles  sont  loin  encore  d’être 
résolues  d’une  manière  sûre  et  positive. 

Les  plus  anciennes  peintures  que  l’histoire  de  l'art  nous 
fasse  connaître,  comme  étantplacées  dansdes  temples,  nous  y 
apparaissent  toujours  en  qualité  de  tableaux  consacrés,  maucii 
inajui/xévoi , yçy.ç<ù  <t»aju  iftfWi,  compris  à ce  titre  dans  la 
classe  générale  des  A commencer  par  la  Grèce 

asiatique,  où  l’art  de  la  peinture  paraît  avoir  d’abord  été  porté 
à un  certain  degré  de  perfection  \ et  où  cet  art  s’exerçait  dès 
lors  sur  des  tables  de  bois,  ce  qui  est  prouvé  par  le  tableau  de 
Bularque 2,  le  plus  ancien  tableau,  tabula,  dont  il  soit  fait 
mention  dans  l’histoire  de  l'art,  nous  trouvons  l'indication 
de  quelques  peintures  du  même  genre  placées  dans  les  deux 
temples  les  plus  anciens  et  les  plus  célèbres  de  l’Asie,  ceux  de 
la  Junon  de  Samos  et  de  la  Diane  d'Ephèse.  Tel  était  le  ta- 
bleau consacré  dans  YHèneon  de  Samos  par  Mandroclès,  l’ar- 
chitecte du  pont  sur  lequel  Darius  avait  traversé  le  Bosphore, 
et  représentant  ce  passage  même  du  Bosphore  par  Darius  et 
sou  armée  5;  peinture  sur  bois , s’il  en  fut  au  monde , et  renlèr- 
mant,  à n’en  pouvoir  douter,  un  très-grand  nombre  do  fi- 
gures : d'où  il  suit  que  ce  tableau  devait  être  d’une  dimension 
considérable,  même  à supposer , comme  cela  est  très-vraisem- 
blable , que  ces  figures  fussent  de  petite  proportion  ; et  d’où  il 
résulte  aussi  que,  dès  cette  époque,  l’industrie  d’assembler 


et  je  cite  avec  plaisir  le  bel  ouvrage  de 
M.  de  Serradifalco , Antichilà  di  Selinnnte , 
qui  offre  pluj  d’une  preuve  authentique  de 
cette  architecture  des  Grecs  coloriée. 

1 C’est  ce  qui  résulte,  en  effet,  d'une 
indication  donnée  par  Pline,  VU,  57  (voy. 
Boeltiger,  Arçhàol  d.  Maler.  p.  109),  et 
justifiée  par  tous  les  faits  de  l’histoire. 


* Le  témoignage  classique  est  celui  de 
Pline,  xxxv,  8,  34;  cf.  vu,  38.  Voy.  au 
sujet  de  l'âge  de  Bularque,  contemporain 
de  Candaule,  Gin  ton,  Fast.  Hellen.  A p- 
pend.  p.  37 1 , sqq  ; et  sur  le  mérite  de  l’ou- 
vrage même,  Boeltiger,  Maler.  p.  107. 

1 llerodot.  iv,  88;  voy.  Panofka,  lia 
Samiortun , p.  55. 
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des  planches  pour  en  former  un  grand  tableau,  était  prati- 
quée chez  les  Grecs  ; ce  qui  ne  doit  pas  nous  surprendre  de  la 
part  de  l’architecte  du  pont  de  bois  jeté  sur  le  Bosphore. 

Mais  ce  que  nous  apprenons  de  plus  important , par  cet 
exemple  du  tableau  consacré  par  Mandroclès  dans  ÏUéræon  de 
Saïuos , c’est  que , dès  le  temps  de  la  haute  antiquité , ce  temple 
célèbre  avait  reçu , à titre  d’ornements  produits  par  le  même 
motif  religieux,  des  peintures  du  même  genre,  qui  en  avaient 
fait,  dans  le  siècle  de  Strabon , une  sorte  de  musée,  ce  que  cet 
écrivain  appelle  une  pinacothékâ 1 : son  témoignage  est  aussi 
formel  sur  ce  poiut  qu'il  est  précieux  pour  l’histoire  de  l’art. 
On  peut  juger,  d’après  un  seul  trait,  de  la  grande  quantité 
de  tableaux  rassemblés  dans  cet  édifice.  Les  ennemis  du  phi- 
losophe Chrvsippo  lui  reprochaient  d’avoir  inventé,  sur  le 
compte  de  Junon,  une  fable  obscène,  qui  eût  fait  l’objet  d’une 
peinture  placée  dans  l 'Hérteon  de  Samos  ; et  le  principal 
moyen  de  réfutation  qu’ils  employaient  contre  lui,  c’est  qu’il 
n’existait  rien  de  pareil  à cette  peinture  dans  aucun  des  cata- 
logues de  tableaux  dus  à Polémon , à Hypsicrate  et  à Antigone5  : 
riapa.  ralt,  -Ttrefi  flINA'KAN  ygjt^curi ,. . ..  jwtle  r?r<tpà.  ïloAé /xuti. 


' Strabon.  xiv , 037  : To  ’fyaîir , cip- 
pcaior  itp n **é  nù(  f*îyaç}  t-wr  I7INA- 
KO0HKH  tVIr  xuptç  Ji  rot/  7ùft 

iVkv6«  KLIMENON  niNA'KHN  , ah xai 
II IN  AKÜGHKAI , ksu  tournai  7irtç  t 1V1, 
Trxnpitç  7ü;t  àjQffum  Tigron,  il  t.  a.  Strabon 
se  sert  ici  d’une  expression  nouvelle , pour 
désigner  une  chose  qui  ne  Pelait  pas.  Le  mot 
grec  m'oxodiMta  t qui  ne  se  trouve  nulle  part 
avant  Strabon,  et  qui  même  ne  se  lit,  à 
ma  connaissance , que  dans  Strabon , se 
rapporte  évidemment  aux  habitudes  ro- 
maines du  siècle  de  cet  écrivain  ; à en 
juger  d'après  l'emploi  que  faisait  déjà  Vi- 


truve  du  mot  pinacolhtca.  Mais  l’usage  de 
déposer  des  tableaux  dans  les  temples , et 
de  les  y disposer  d’une  certaine  manière , 
d’accord  avec  le  sentiment  religieux,  et 
suivant  les  convenances  de  Part,  appartenait 
certainement  à la  haute  antiquité  grecque. 

* Üiog.  Laert.  vil , 188;  cf.  Origen. 
contr.  tels.  îv  : napopputiuki  (•  Xpvtnrr»c) 
ypay il»  mV  iV  Zcÿuùt,  ir  » * 

*H pa  T*r  AÂet  iyiypa<u la.  L’apologiste  du 
christianisme  admettant  comme  réelle  la 
peinture  supposée  par  Chrysippe , il  s’en- 
suit qu’Origène  manquait  ici  de  critique 
ou  de  bonne  foi. 
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ftn")e  irap’  ‘T-^ntfawei,  ciAA a.  p,*Si  mp'  ‘Athyiiv.  Il  est  donc  avéré 
qu’un  des  plus  grands  édifices  et  des  plus  augustes  sanctuaires 
de  l’antiquité  grecque  renfermait  une  multitude  de  tableaux, 
qui,  déposés  d’âge  en  âge,  et  consacrés  pour  des  motifs  di- 
vers, n’avaient  pu  être  disposés,  dans  la  décoration  générale, 
du  temple,  qu'à  raison  de  convenances  particulières  d’art  et 
de  culte  que  nous  ne  pouvons  connaître  aujourd'hui,  mais 
qui  impliquent  nécessairement  la  circonstance  de  panneaux  de 
bois  appliqués  sur  les  murailles.  C’est  d’ailleurs  ce  qui  résulte, 
avec  non  moins  de  certitude  que  d’évidence , du  fait  même  de 
la  spoliation  exercée  par  Verrès  dans  ce  sanctuaire.  Nous  sa- 
vons, en  effet,  par  le  témoignage  de  Cicéron1 *,  qu’il  en  avait 
enlevé  beaucoup  de  tableaux  : Qaas  iste  tabulas  illinc  sustulit  ; 
et  cet  acte  de  brigandage,  que  Cicéron  qualifie  exj>u(/natio 
fani  antiquissimi , et  qui  avait  eu  lieu  avant  l’époque  de  Strabon, 
n’empêchait  pas  que  YHérœon  de  Samos  n'offrît  encore,  au 
temps  de  ce  dernier  écrivain , une  richesse  extraordinaire  de 
peintures,  distribuées  dans  l'édifice  principal  et  dans  plusieurs 
édicules  particuliers.  De  cet  exemple  authentique,  fourni  par 
un  monument  du  premier  ordre , nous  serions  suffisamment 
autorisés  à tirer  la  même  induction  pour  d’autres  édifices 
du  même  âge  et  de  la  même  importance,  au  sujet  desquels 
il  nous  manquerait  un  renseignement  aussi  positif. 

Tel  serait  l'Jrtënmion  d’Éphèse,  où  nous  savons  qu’il  exista 
des  peintures,  l’une  desquelles,  désignée  par  Pline  sous  le 
nom  de  tabula , avec  la  qualification  de  très-ancienne  peinture, 
in  tabulâ,  quœ  Ephesi  est,  antiquissimœ  picturœ 3,  doit  avoir  été 


1 Cicéron.  inVerr,  i,  S 19;  voy.  plus 

haut,  p.  57,3). 

1 Plin.  xxxv,  9,  35.  Ce  tableau  était  de 
Timarèle,  fille  d’un  autre  Micon  que  le 


célèbre  peintre  athénien  de  ce  nom.  L’âge 
du  père  et  de  la  fille  est  inconnu  ; voy. 
Sillig , Catalog.  vet.  Artif.  p.  45o,  v.  Tinta- 
rete. 
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dans  le  même  cas.  J’en  dis  autant  des  peintures  de  Calliphon, 
de  Samos,  qui  se  trouvaient,  au  témoignage  de  Pausanias1, 
dans  cet  Artémision  d'Éphèsc,  et  dont  le  sujet,  emprunté  de 
Y Iliade , sert,  entre  tant  d’autres  exemples  semblables,  à prou- 
ver que  les  peintures  de  temples  n’avaient  presque  jamais  pour 
objet,  comme  on  l’a  prétendu,  le  mythe  de  la  divinité;  at- 
tendu que , produites  en  raison  d’un  voeu  ou  de  quelque  cir- 
constance particulière , elles  n’étaient  pour  la  plupart  que  des 
meubles,  des  objets  d'ornement  sacré,  intbiiiut-Ta..  C’est  aussi  ce 
qu’on  doit  penser  des  trois  célèbres  tableaux  d’Eupliranor,  qui 
se  voyaient  à Ephèse , dans  ce  même  temple , au  témoignage 
de  Pline  s,  et  dont  les  sujets,  tels  qu’ils  sont  indiqués  par  cet 
auteur,  n’avaient  non  plus  aucun  rapport  avec  le  mythe  de 
Diane.  Mais,  d’ailleurs,  nous  savons,  d’une  manière  positive, 
qu’il  exista,  dans  YArtèmision  d'Ëpbèse,  un  édicule  renfermant 
des  peintures  5;  et  la  collection  de  ces  peintures,  ainsi  disposées 
dans  un  local  particulier,  oix. rua.,  formait,  au  jugement  des 
critiques  les  plus  éclairés,  une  véritable  pinacotheca  : en  sorte 


‘ Pausan.  v,  19,  1 ; cf.  tbul.  x,  a5,  3. 
Le  sujet  de  Tune  de  ces  peintures  était  la 
Bataille  livrée  par  les  T rayent  aux  vaisseaux 
des  Grecs;  sur  un  autre  de  ces  tableaux,  les 
Femmes  grecques  aidaient  Patrocle  à revêtir 
son  armure,  Il  n'y  a rien  là,  comme  on  voit, 
qui  ait  le  moindre  rapport  au  mythe  de  la 
Diane  d'Ephése.  M.  Panofka  a commis,  à 
l'occasion  de  ces  peintures  de  Calliphon , 
quelques  inexactitudes  qu'il  n'est  pas  inu- 
tile de  relever,  ResSamior.  p.  55-  11  appelle 
cet  artiste  Calyphon , au  lieu  de  KaxMf  «U  , 
et  il  le  fait  contemporain  de  Mandroclès . 
sans  qu'il  y ait  aucun  renseignement  à cet 
égard.  Enfin , il  indique  le  sujet  de  la  pre- 
mière de  ces  peintures , comme  étant  une 
Bataille  navale  entre  ks  Grecs  et  les  Perses  ; 


ce  qui  en  ferait  un  événement  de  Uiistoire 
contemporaine , au  lieu  d'uD  trait  de  l'his- 
toire héroïque  ; or , c’est  celte  dernière  hy- 
pothèse qui  résulte  certainement  du  titre  de 
ce  tableau , *Efir . tel  qu'il  est  rapporté  par 
Pausanias , tel  qu'on  peut  se  le  représenter 
d'après  une  peinture  d'un  vase  qui  vient 
d'être  trouvé  à R u vo  ; et  c’est  de  celte  man ière 
que  l'a  entendu  M.  Sillig,  v.  Calliphon , p. 
138.  Voy.  aussi,  dans  le  cabinet  Poartales , 
p.  107 . ce  qui  est  dit  de  cette  peinture  de 
Calliphon 

* Plin.  xxxv  , u , 4o. 

* Pausan.  x,  38,  3 : Er  il  'h/kpui»c 

t»c  Trpèç  t#  Ol"KHMA  to 

T<*V  rPA4>A'2.  a.  r.  K. 
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que  nous  avons  ici,  dans  l 'Artémision  d'Ëphèsc,  monument 
du  même  ordre  que  Y 1 le  ræon  de  Samos,  une  preuve  équiva- 
lente et  un  exemple  contemporain  de  l’emploi  des  tableaux 
pour  la  décoration  des  édifices  sacrés1. 

Nous  possédons  la  même  notion,  relativement  au  laineux 
AscUpieion , ou  temple  d’Esculape,  de  Côs.  En  effet,  Strabon 
nous  le  décrit  comme  rempli  de  tableaux  et  d’autres  objets  d’art 
consacrés,  ’ANA0HMA'T£1N  ju.e<riài  itpit  * ; et  ces  tableaux  ne 
consistaient  pas  seulement  en  tablettes  votives  représentant  des 
guérisons  opérées  par  la  salutaire  influence  du  dieu5,  mais  en 
peintures  historiques  de  tout  genre  et  du  premier  ordre  par 
le  talent  des  artistes,  puisque  Strabon  cite  entre  autres  le  por- 
trait d’Antigone,  peint  par  Apelle,  et  la  Vénus  Anadyomène , 
chef-d’œuvre  du  même  maître1;  d’où  il  suit  que  c’était  encore 
là  une  véritable  galerie  de  tableaux , accrue  de  siècle  en  siècle , 
et  placée,  pour  l’ornement  du  lieu  sacré,  dans  un  des  grands 
sanctuaires  de  la  religion  hellénique.  Remarquons  enfin  que, 
ni  dans  sa  description  de  YHéræon  de  Samos,  ni  dans  celle  de 
YAsclêpieion  de  Côs,  Strabon , qui  semble  se  complaire  à parler 
des  tableaux  anciens  et  nouveaux  qui  s’y  trouvaient  encore,  ne 
dit  absolument  rien  de  peintures  sur  mur  qu’il  y aurait  vues. 

Nous  ne  savons  de  quel  genre  étaient  les  peintures  qui  dé- 
coraient, au  témoignage  de  Lucien5,  le  portique  de  Sostratos 6,  à 


* Bocttiger,  Artk. d. A hier. , p.  no-ni. 

* Strabon.  xiv,  657. 

* Liban.  Déclamai,  xxxix,  apud  Atwdd. 
de  sacr.  Tabul  pictar.  Usa,  p.  160  : Tor 
AmtAxT/ot  ùf  ajtpyt%r  rPA'GOTÏI;  voy. 
les  témoignages  a l'appui , qui  seront  cités 
dans  un  autre  endroit  de  ce»  recherche». 

* Strabon.  xiv,  657  : Er  tuç  tVîi  xcu  0 
'AxiAAsS  Arlîyoroc  x’r  xai  1 i araJbontr* 


* Lucian.  Amor.  $ 11,  T.  V,  368.  Bip.  ; 
voy.  Boettiger,  ArchàoL  d.  Maler.  p.  380. 

• Ce  portique  portait  le  nom  de  l'archi> 
lectc  qui  l'avait  bâti,  le  môme  qui  cons- 
truisit à Guide , sa  patrie , ce  jardin  suspendu , 
pensilis  ambulatio , vanté  par  Pline,  xxxvi, 
13,  1 8 , et  qui  se  signala  en  Egypte  par 
plusieurs  travaux  célèbre» , notamment  par 
la  construction  du  phare  d'Alexandrie. 
Lucian  Hipp.  $ a , t.  VII,  p.  395  ; et  de 

1 3 
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Cnide,  non  plus  que  d’autres  peintures  décrites  ailleurs  par 
le  même  auteur  en  des  termes  trop  vagues  pour  qu’on  puisse 
inférer  rien  de  certain  d’un  pareil  témoignage  ; sans  compter 
que , dans  l’ignorance  où  nous  laisse  cet  auteur  sur  l’âge  et  le 
mérite  des  peintures  dont  il  s’agit,  ce  serait  peut-être  trop  ha- 
sarder que  de  les  comprendre,  dans  le  nombre  des  tableaux  sur 
bois , de  l’ancienne  école , mveexif  kf^tclav  re^iùn , ainsi  que  l'a  fait 
pourtant  un  habile  critique  de  nos  jours,  M.  Welcker  *;  mais 
tout  porte  à croire  que  cette  conjecture  du  savant  antiquaire, 
fondée  sur  la  connaissance  si  profonde  qu’il  possède  de  l’art 
antique,  est  conforme  à la  vérité. 

11  existait,  dans  un  temple  d’Apollon  Pythien,  à Pcrgame, 
une  peinture  représentant  les  Grâces,  ouvrage  de  Pythagoras, 
de  Samoa,  peintre  et  statuaire  célèbre  ; et  à la  manière  dont 
Pausanias  indique  cette  peinture®,  elle  devait  être  dans  la 
classe  des  LtM/xacia..  C’est  ce  qui  est  avéré  pour  les  tableaux 
de  l’école  corinthienne,  qui  avaient  été  recueillis,  après  le 
désastre  de  cette  ville,  par  Attalc,  roi  de  Pergame,  et  placés, 
suivant  toute  apparence,  dans  l’édifice  appelé  ’ArîiÀou  0i- 
Acl/aoç  4,  de  manière  à constituer  à Pergame  une  riche  pina- 
cothèque. C’est  ce  qui  est  aussi  bien  évident  pour  plusieurs  ta- 
bleaux d’Apellc,  placés  dans  des  temples  ou  édifices  publics 
de  Pergame,  de  Smyrne  etd’Ephèse®,  dont  le  sujet,  d’accord 


conscnb.  llistor.  $ 62,  t.  IV,  p.  117.  Ce»  di- 
verse# notions  serviront  à compléter  l'ar- 
ticle de  Sostralo»  dan»  le  livre  de  M.  Sillig. 

1 l.ucinn.  de  Dont.  $ a t , t.  VIII , p.  108- 
1 13. 

* Welcker,  Prafat.  ail  Philostrat.  Sen. 
Imag.  p,  i.xiil  - LXV. 

* Pausan.  ix , 35  , x ; cf.  Sillig.  ».  Pyllia- 
goras,  p.  4oa. 

* Pausan.  yii  , 16,  5;  cf.  ibid.  ix,  35,  a. 


* I a tableau  placé  dans  le  temple  d'Ê- 
plièse  était  le  célèbre  portrait  d'Alexandre 
Kèraunophoras , Plin.  xxxv , 10,  3fi  ; cf 
Plutarch.  in  Alex.  $ 4,  et  alib. ; notion  cu- 
rieuse , d'où  il  résulte  encore  une  nouvelle 
preuve  que  ce»  tableaux,  placés  dans  les 
temples,  11'avaient  pas  rapport  au  mythe 
de  la  divinité  locale.  Le  tableau  qui  se 
voyait  dans  l'Of/éon  de  Smyrne  était  une 
représentation  de  Charis  t la  Grdce  person- 
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avec  la  connaissance  certaine  que  nous  avons  du  talent  de  cet 
artiste  et  de  la  nature  de  ses  travaux,  ne  permet  pas  d’y  voir 
autre  chose  en  effet  que  des  tableaux  consacrés.  Ce  petit  nombre 
de  traits  fournis  par  l’histoire  de  l’art , relativement  à l’usage 
sacré  qui  se  faisait  des  peintures  dans  les  temples  grecs  de 
l'Asie  Mineure,  nous  autorise  à regarder  comme  étant  aussi 
des  peintures  sur  bois , celles  dont  il  est  question  dans  Hérodote , 
et  qui  se  trouvaient  à Phocée  \ Cet  historien  rapporte  que  les 
Phocéens,  obligés  d’abandonner  leur  ville  pour  se  soustraire  à 
la  domination  des  Perses,  emportèrent  avec  eux,  sur  les  vais- 
seaux où  ils  s’embarquèrent  avec  leurs  femmes  et  leurs  en- 
fants, les  statues  de  leurs  dieux,  et  tout  ce  qui  se  trouvait  dans 
leurs  temples  d'objets  sacrés,  autres  que  ceux  de  bronze,  ou  de 
marbre , ou  en  peinture  : itsà  Ta.  a.AAa.  ’ANA0H'MATA,  on 

yaJococ,  S A/604  » TPAfH’  sv.  Observons  d’abord  que  ce  mot, 
cuM/xccicc,  ici  et  ailleurs,  ne  peut  s’entendre  que  d’objets  votifs, 
de  choses  consacrées;  en  second  lieu,  que,  dans  la  phrase 
d’Hérodote,  ce  mot  s’applique  à ce  qui  était  peinture,  aussi  bien 
qu’à  ce  qui  était  bronze  ou  marbre  ; d’où  il  suit  infailliblement 


nifiée,  Pausan.  IX,  35»  a : Xcu>iîoç  tixàr, 
Attiaaoù  ypayii  ; et  c’est  une  de  ces  cir- 
constances où  le  mot  ypttfit,  employé  par 
Pausanias  pour  désigner  un  ouvrage  d’A- 
pelle , signifie  certainement  une  peinture  sur 
bois.  Quant  au  tableau  qui  se  trouvait  à 
Pergame,  et  dont  nous  ignorons  le  sujet, 
le  seul  auteur  ancien  qui  en  ait  parlé , So- 
lin,  c.  xxxvit,  s’est  exprimé  à cet  égard 
d’uue  manière  qui  pourrait  faire  croire 
que  c’était  une  peinture  sur  mur , si  l’on 
ne  savait  pas , d’autre  part , avec  toute  cer- 
titude , qu’Apelle  ne  peignait  que  sur  bois  ; 
voici  ce  passage  de  Solin , qui  eût  dû , en 
tout  cas , être  cité  par  le  critique  français  : 
Ut  ædein  Apellis  manu  inrignem , nec  araneee 


tntexerent,  negue  alites  involarent.  Kequeno  a 
fait  de  cette  anecdote  l’usage  le  plus  singu- 
lier , en  appliquant  ce  que  dit  Solin  , à tort 
ou  à raison,  d’une  peau  de  basilic  suspen- 
due au-dessus  du  tableau  d’Apelle,  pour  en 
écarter  les  oiseaux  et  les  araignées , en  l’ap- 
pliquant, dis-je,  au  squelette  d’Apelie  lui- 
même  , qui  aurait  été  suspendu  au  plafond 
du  temple,  dans  un  réseau  d’or  : Quei 
cittadini  (di  Pergamo)  avevano  )o  scbeletro 
di  quest'  uomo  célébré  eulro  uua  rete  d oro 
dalla  soffitta  d'un  tempio  pendente.  Voy. 
ses  Saygi  sul  Pistabilimento  délia  Pittura , 
etc.,  t I,  p.  98,  a) , livre  rempli  de  sem- 
blables spropositt. 

‘ Herodot.  1 , 164. 
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que  ces  peintures  étaient  dans  le  même  cas  que  les  autres  ob- 
jets de  bronze  ou  de  marbre,  c’est-à-dire,  que  c’étaient  des  objets 
mobiles,  conséquemment  des  peintures  sur  bois.  Et  l’on  conçoit, 
en  effet,  qu’un  peuple  forcé  de  s’expatrier  tout  entier,  et  ré- 
duit à n’emporter,  dans  son  exil,  avec  les  statues  de  ses  dieux 
domestiques,  que  les  objets  de  son  culte  les  plus  précieux  par 
la  matière,  et  les  plus  faciles  à enlever  par  leur  poids  et  par 
leur  volume,  n’ait  pu  y comprendre  des  peintures,  même  sur 
bois , sans  qu'il  soit  besoin  de  supposer , comme  on  l’a  fait,  que 
ces  peintures,  abandonnées  par  les  Phocéens,  fussent  néces- 
sairement sur  mur.  Ce  peuple,  laissant  dans  ses  temples  des 
statues  de  bronze  ou  de  marbre,  put  bien  y laisser  aussi  des  ta- 
bleaux, qui  n'étaient  certainement  pour  lui,  ni  plus  précieux 
par  l’art  ou  par  la  matière , ni  plus  intéressants  par  le  culte  ou 
par  le  sujet;  et  c’est  ainsi  qu’en  avaient  jugé  deux  habiles 
antiquaires  allemands  qui  ont  fourni  ce  trait  à l'académicien 
français,  feu  M.  H.  Meyer,  M.  K.  Ott.  Millier,  qui  considèrent 
les  peintures  en  question  comme  de  véritables  tableaux 

Aux  deux  extrémités  de  l’archipel  asiatique  occupé  par 
les  Hellènes,  dans  les  îles  de  Rhodes  et  de  Samothrace,  ces 
deux  sièges  d’une  antique  civilisation  orientale  qui  exerça 
tant  d’influence  sur  la  culture  civile  et  religieuse  des  Grecs, 
il  existait,  dès  une  haute  antiquité,  deux  de  ces  sanctuaires 
universellement  révérés,  où  les  tributs  de  la  piété,  accumulés 
durant  une  longue  suite  de  siècles,  formaient  une  immense 
collection  de  monuments  de  l’art.  À Rhodes,  comme  à Samo- 
thrace, la  peinture  avait  certainement  contribué,  pour  une 
part  considérable,  à la  décoration  des  édifices  sacrés;  car  nous 
savons  que,  du  temps  d'Anacréon,  vers  le  milieu  du  sixième 

1 H.  Meyer*»  Gctchicht.  d.  btld.  Kântl.  1 , 5 99 , p.  yA;  Gemùlde  in  Pkokâa;  voy.  aussi 

Ai  ; K,  OU.  Muller,  flandbach  d.  Arçhâolog.  HciTter,  die  Gotterdierut* aaj Rhodnt,  II,  4o. 
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siècle  avant  notre  ère,  l'ile  de  Rhodes  possédait  une  école  de 
peinture  déjà  renommée  par  la  perfection  de  ses  travaux  et 
il  est  probable  que  les  principaux  ouvrages  de  cette  école  na- 
tionale avaient  servi,  d’âge  en  âge,  à l’ornement  du  temple 
de  Minerve , à Linde , le  plus  ancien  et  le  plus  célèbre  des 
temples  de  Rbodes  *.  Cette  présomption  se  change  en  certi- 
tude par  la  notion  que  nous  devons  à Plutarque  de  la  consé- 
cration faite  dans  ce  temple  d’une  partie  des  tableaux  recueillis 
par  Marcellus,  à Syracuscs1 * 3 * *;  et  ce  témoignage  est  confirmé 
par  Strabon,  en  des  termes  qui  s’appliquent  à la  généralité 
des  temples  de  Rhodes,  enrichis  des  offrandes  de  généraux 
romains  et  de  rois  amis  de  Rome  *.  Parmi  ces  temples,  celui 
de  Bacclius  renfermait  surtout  une  grande  quantité  de  tableaux 
suspendus  sous  les  portiques  extérieurs  de  cet  édifice.  C'est,  en 
effet,  à cette  place  que  les  indique  Lucien,  qui  parle  de  ces 
peintures  comme  témoin  oculaire  3;  et  c’est  aussi  de  cette  ma- 
nière qu’un  des  plus  savants  antiquaires  de  notre  siècle, 
M.  Welcker 6,  a entendu  le  passage  de  Lucien.  Mais  il  y a 


1 Anacreont.  Cornu  xxvm , 3.  A 11  vé- 
rité, ce  témoignage  a été  contesté  par  d'ha- 
biles critiques,  tels  que  M.  Boeltiger,  Ar- 
châohg.  d . Mater. , 1 1 3 ; M.  Boeckh , Expti- 
cat.  Pindar.  p.  1 7a  ; add.  Wolper.  Comment, 
de  Anacreont.,  et  Seebode'a  Krit.  BAI. 

18x7,  n.  4,  S.  464;  et  le  poème  même  où 
il  se  lit  a été , sur  ce  fondement , retranché 
de  l'oeuvre  d'Anacréon.  Mais  d’autres  cri- 
tiques ont  appelé  de  ce  jugement  sévère  ; 
M.  Hefiter  a montré,  par  quelques  faits  de 
l’histoire  de  l'art,  que  l'on  s’était  beaucoup 
trop  hâté  de  refuser  à Rhodes  une  école  de 

peinture,  dans  le  sixième  siècle  avant  notre 

ère;  voy.  die  Gôtierdienite  auf  Jihodus,  II, 

39-41  ; et  les  derniers  éditeurs  d’Ana- 

créon, Mehlhorn,  Anacreont.  Addend.  p. 


a48,  et  Moebius,  Proteyom.  in  Anacreont. 
Carm.  p.  xvi,  not.  27,  ont  admis  comme 
authentique  le  poème  dont  il  s’agit.  Je  me 
range  i l’avis  de  ces  savants. 

* 11  est  fait  mention  dans  Hérodote,  11, 
18a , de  statues  consacrées  dans  ce  temple 
par  le  roi  d’Egypte,  Amasis  ; cf.  Ælian. 
H.  A.  ix,  17.  Sur  les  nombreux  euaïiipciM 
qui  s'y  trouvaient  déposés,  voy.  Meursiu», 
B hod.  1 , 6 , p.  17,  sqq. 

1 Plutarch.  in  MarccU.  S 3o  : «’r  eàm- 
faput  Map h/moü  , . , . , IH'NAKES  rit  ù 
ücpaxtvcôcv, ....  mpi  Ait/ov , if  ri  rxç 
’AOitftcf. 

4 Strabon.  xiv,  65a. 

1 Lucian.  in  Amor.  $ 8,  t V,  aG4,  B»‘p. 

4 Welcker,  Prafat.  in  Philostrat.  Sen. 
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plus;  c’est  qu’au  nombre  de  ces  tableaux,  ornements  du  temple 
de  Bacchus,  figuraient  deux  des  chefs-d’œuvre  de  Protogène, 
et  conséquemment  de  la  peinture  grecque,  son  Iafysus  et  sou 
Satyre  en  repos , o'  SàUvpoi  -Trcepe/iàç  <rri/Ac*  ; et  cette  notion  pré- 
cieuse , que  nous  devons  encore  à Strabon , et  qui  emprunte 
tant  d’autorité  au  caractère  de  cet  écrivain,  qui  avait  été  à 
Rhodes,  et  qui  parlait  ici  de  ce  qu’il  avait  vu  de  ses  propres 
yeux , est  exprimée  en  des  termes  qui  ne  laissent  aucun  doute 
sur  la  nature  de  cette  peinture,  laquelle  était  bien  certaine- 
ment sur  bois,  et  faisait  partie  des  peintures  récemment  con- 
sacrées: Newcr-r)  ’ANAKEIME'NOT  tou  IU'nAKOX1. 

Nous  devons  nous  former  la  même  idée  du  fameux  temple 
des  Cabires,  dans  file  de  Samothrace.  Effectivement,  nous 
savons,  par  le  témoignage  de  Plutarque,  que  les  tableaux  de 
Syracuses,  qui  n’avaient  pas  été  réservés  à l’ornement  public 
de  Rome,  ou  envoyés  à Rhodes,  furent  consacrés  dans  ce 
temple  des  Cabires1,  où  il  se  trouvait,  de  toute  antiquité,  des 
tableaux,  olTerts  par  la  piété , et  provenant  de  personnes  initiées 
aux  mystères  ou  sauvées  du  naufrage  par  la  bienfaisante  inter- 
vention des  dieux  de  Samothrace.  On  connaît,  à ce  sujet,  le  mot 
attribué  au  cynique  Diogène  ou  à l’athée  Diagoras,  tel  qu’il  est 
rapporté  par  plusieurs  auteurs5,  notamment  par  Cicéron  *,  et 


Jniag.  p.  lxiii  : Templum,  cujus  in  porti- 
ribtis  suspensif  erant  tabula1 , ut  Rkodi 
in  porticibus  templi  Bacchici. 

1 Strabon.  xiv,  65a  (a,  S 5,  t.  V,  p. 
5q5,  Txschukk.).  Ccst  aussi  d'une  déco- 
ration de  tableaux  peints  sar  bois,  et  suspen- 
dus sous  les  portiques  du  temple,  que  M.  IlefF- 
ter  a entendu  les  témoignages  classiques 
qui  ont  rapport  à cet  édifice . et  qu'il  a soi- 
gneusement recueillis  ; voy.  die  Gôtter - 
dienste  auf  Rhodus , III,  34 


1 Plu  tare  h.  in  Camill.  5 3o  : n’r  Ji 

fiaL  hlafixÎKKov, ni'N'AKES  ri*  ta 

2,vp> xvtweUt,  ù n TjtfitoüpeUn , (ar<x«x  tc7( 
ouf  KABEI^POT2  mipaÇoi. 

* Diog.  Laert.  Vt,  59;  vid.  Ménag.  ad 

k.  I.  ; cf.  Suid.  v.  c-  Z rpiifaa, 

et  v.  a a a"  iï  T/f  ; Scbol.  Arislophan.  in  Pac. 
v.  376,  cum  Beck.  Comment,  t VI,  p.  4io- 

4n. 

* Gceron.  de  Natur.  Deor.  111,  37  : At 
Diagoras,  cùm  Saxnotbraciam  venisset ... 
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qui  ne  permet  pas  de  douter  que  ces  nombreux  tableaux  ne 
fussent  des  peintures  sur  bois,  disposées  de  manière  à servir  à 
la  décoration  du  lieu  sacré. 

Nous  connaissons  trop  imparfaitement  l’histoire  de  l’art, 
chez  les  peuples  de  la  Grande-Grèce  et  de  la  Sicile,  pour 
suivre , sur  cet  autre  point  du  domaine  de  la  civilisation  hellé- 
nique , les  applications  du  môme  genre  qui  purent  y être 
faites  de  la  peinture  historique  et  sacrée.  Cependant,  on  peut 
tirer  une  notion  semblable  à toutes  celles  qui  précèdent  du 
petit  nombre  de  traits  qui  nous  sont  parvenus  de  cette  his- 
toire. La  peinture  du  Héros  Je  Tcmésa,  citée  par  Pausanias, 
comme  une  copie  d'une  plus  ancienne  peinture  ',  yçc,<pru,  tuM.ru  a. 
ip%aj<n , prouve  qu’il  existait,  dès  une  haute  antiquité,  même 
dans  les  villes  les  moins  importantes  de  la  Grande-Grèce, 
telles  que  Témésa,  de  ces  tableaux  placés  dans  les  temples, 
représentant  des  sujets  religieux  ou  mythologiques,  ou  même, 
comme  dans  ce  cas-ci,  des  faits  de  l’histoire  nationale.  C’est 
aussi  ce  que  l’on  peut  conclure,  par  rapport  au  temple  de  Ju- 
non  Lacinia,  du  trait  si  connu  de  l'Hélène  de  Zeuxis,  tableau 
peint  aux  frais  des  Agrigentins,  pour  être  dédie  dans  ce  temple 
de  Crotone  s,  le  plus  célèbre  et  le  plus  magnifique  sanctuaire 
de  toute  la  Grande-Grèce  5.  C’est  enfin  ce  qui  résulte  positive- 


atque  ei  quidam  amicus,  tu,  qui  Deos  pu* 
tas  humana  negligere,  nonne  animadverlis 
ex  tôt  TARK1.LIA  pif.Tis , quàra  multi  voti» 
vim  tempestatis  effugerint,  in  portumque 
salvi  pervenerint  ? lia  sit , inquit  : illi  enim 
misquâm  eicri  aunt,  qui  naufragia  fece* 
runt,  in  manque  perierunt.  Cf.  ad  h.  I. 
Creuzer.  p.  68a. 

1 Pnusan.  vi,  6,  h ; voy.  ce  qui  a été  dit 
de  cette  peinture  dans  mes  Monuments 
inédits,  p.  aaa  , et  Additions,  p.  4a/|. 


* Piin.  xxxv.  9,  36  : Acragantinis  foc- 
turus  t abc l am  , quam  in  templo  Junonis 
Laciniæ  publicê  dicarent  ; cf.  Cicéron,  tie 
Invent.  11 . 1 . 

* La  même  notion  résulte  du  trait  si  cé- 
lèbre que  rapporte  Aristote,  de  Mirabil. 
c.  xeix  , p.  aoo,  ed.  Brckmaon,  de  l’exposi- 
tion faite  dans  ce  temple,  par  le  sybarite 
Alcislhcne,  d’un  péplus,  orné  de  figures  bro- 
dées, panni  lesquelles  se  distinguaient  des 
dieux  et  de»  déesses,  des  habitants  de  Suse 
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mont  du  trait  que  j’ai  déjà  cité,  d’après  une  inscription  do 
Rhégium  ',  d’une  collection  de  dix-neuf  tableaux,  léguée  par 
un  citoyen  pour  être  consacrée  dans  le  temple  d'Apollon , la  prin- 
cipale divinité  de  Rhégium  : car  un  legs  de  cette  importance 
implique  à lui  seul  tout  un  ordre  de  faits , comme  il  constitue 
toute  une  galerie  de  tableaux,  une  pinacothèque  tout  entière. 
Nous  savons , du  reste , que  la  peinture  avait  été  cultivée  de 
bonne  heure  à Rhégium,  puisqu’un  peintre  de  cette  ville, 
dont  Epicharme  et  Simonide  avaient  parlé  avec  éloge,  Sillax, 
de  Rhégium , fut  chargé  de  peindre  un  portique  public  de  la 
ville  de  Phlionte,  dans  le  Péloponnèse5. 

Quant  à ce  qui  concerne  le  reste  de  la  Grande-Grèce , nous 
avons  déjà  acquis  la  certitude  que  les  peintures  recueillies  à 
la  prise  de  Tarente  par  Fabius,  ces  peintures,  détachées  des 
murailles  des  temples  par  la  main  des  soldats,  et  entassées 
d’abord,  comme  une  proie  réservée  aux  vainqueurs,  puis  ren- 
dues aux  Tarentins,  comme  autant  de  témoins  de  la  colère 
des  Dieux5,  étaient  des  peintures  sur  bois  ; car  c’est  ce  qui  résulte 
indubitablement  des  circonstances  mêmes  de  ce  fait  histo- 
rique. Et  dans  la  Sicile,  où  se  succédèrent  tant  d’événements 
semblables;  où  nous  ne  connaissons  l’histoire  de  l’art  que  par 
le  récit  de  ses  nombreux  désastres , c’est  encore  la  même  no- 
tion qui  ressort  pour  nous  de  toutes  les  pages  de  cette  histoire4 . 


et  des  Perses,  tou»  avec  leur  costume  propre 
et  leur»  attributs  particuliers.  Le  même 
trait  avait  été  consigné  dan»  un  ouvrage  de 
Poléxnon,  Athen.  xu , 54i . A,  c.  unn  ; 
cf.  Schweigh.  L XI,  p.  476-77  ; et  cet  em- 
ploi de  tapisseries  brodées  concourt  avec  ce- 
lui des  tableaux  consacrés  dans  le  temple  de 
Junon,  pour  prouver  l'usage  qui  se  fai- 
sait de  la  peinture , chez  les  Crotoniates,  à 
cette  époque. 


1 Morisan.  Marmor.  Regin.  vi , 266  : ta- 
bulas PICT  as  XV1III  ; voy.  mes  Observations, 

р.  a4.  not.  2. 

* Polemon  apud  Athen.  T,  p.  210,  B, 

с.  xlv  , p.  309 , Schweigh. 

1 Plutarch.  in  Fab.  Maxim.  $ 22 , t.  I, 
p.  722  , Reisk.  ; voy.  plus  haut , p.  5o. 

* Il  y a quelques  bonnes  observations  sur 
l'état  des  art»,  et  particulièrement  de  la 
peinture , cher  les  Greca  de  1a  Sicile  et  de 
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Ainsi,  quand  les  Carthaginois , en  l’an  4o6  avant  notre  ère, 
se  rendirent  maîtres  d’Agrigente,  ils  y trouvèrent  une  grande 
quantité  de  peintures,  d'un  travail  excellent , 7rd.ju.7rA*- 

Srtü,  rvpéÛntrtx,)  eii  iitpov  êx.'Tri'Trotv/eéta.i 1 ; et  ces  peintures  étaient 
certainement  des  tableaux,  puisque  le  vainqueur,  en  les  en- 
voyant à Carthage , les  destinait  à l’ornement  de  sa  patrie.  Nous 
avons  déjà  vu  que  telle  avait  été  aussi  la  destination  des  nom- 
breux tableaux  tombés  entre  les  mains  de  Marcellus,  à la  prise 
de  Syracuses*.  Nous  savons  enfin,  par  le  témoignage  si  grave 
et  si  formel  de  Cicéron,  que,  dans  cette  même  ville  de  Syra- 
cuses,  appauvrie,  mais  non  entièrement  dépouillée  par  Mar- 
cellus, 1 e temple  de  Minerve  renfermait  une  suite  de  tableaux, 
de  style  historique,  ainsi  qu’une  collection  de  portraits  de  per- 
sonnages historiques;  lesquels  tableaux  y étaient  employés  de 
manière  à en  recouvrir  les  murailles  5 : en  sorte  que  c’est  toujours 
le  même  fait  qui  se  révèle  dans  toutes  les  circonstances  de 
l’histoire  de  l’art,  sur  tous  les  points  de  son  domaine,  sans 
qu’il  s’y  mêle  jamais  un  seul  indice  qui  vienne  à l'appui 
d’une  présomption  contraire.  Et  l’on  conviendra  sans  doute 
que  ce  silence  n’est  pas  moins  significatif  que  cet  accord  de 
tous  les  faits  est  imposant  .et  péremptoire. 


la  Grande-Grèce , dans  l'opuscule  de  Bian- 
co ni , Parère  intorno  a una  medaglia  di  Sira- 
cusa,  Bologna,  1763  ; ce  qui  ne  m'em- 
pêche pas  de  dire , comme  je  l'avais  déjà  fait 
remarquer  dans  ma  Lettre  à M le  doc  de 
Luynes,  p.  a3,  note,  que  ce  petit  écrit, 
rempli  de  divagations  oiseuses,  manque 
d’ordre,  de  méthode  et  de  critique. 

’ Diodor.  Sic.  XIII,  90  : Tei  Mtr  0 vr  to- 
Au'JtAiVlaV  rùr  % pycor  «rrcVltiAtr  ùf  Kaf- 
. nir  J aAMtr  ùfiMtar  i\a$v- 

fCVmnft. 


* Plutarch.  in  Marcell.  $ 3o. 

* Cicéron  in  Verr.  iv,  55  : His  auleni 
T abolis  interiores  (empli  pari  et  es  vestie- 
baxtur.  La  valeur  de  ce  témoignage  est 
telle,  qu’elle  ne  souffre  pas  la  moindre  con- 
tradiction ; et  ce  n'est  pas  seulement  M.  Boet- 
tiger  qui  a pu  voir,  dans  un  pareil  fait,  une 
preuve  décisive  de  l'emploi  de  la  peinture 
sur  bois , pour  orner  l'intérieur  des  temples , 
Archàol.  d.  Makrr.  p.  a8a;  c'est  M.  Quatre- 
mère  de  Quincy  qui  a vu , dans  un  templo 
ainsi  décoré,  une  véritable  galerie  de  ta- 

1 à 
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Si  de  la  Grèce  asiatique,  où  la  peinture,  comme  les  autres 
arts,  parait  avoir  fleuri  de  meilleure  heure,  et  laissé  plus 
de  monuments  dans  les  temples,  nous  passons  dans  la  Grèce 
même,  nous  y retrouverons  des  peintures,  toujours  placées 
de  la  même  manière,  conséquemment  aussi,  des  peintures  sur 
bois.  Tel  était  indubitablement  le  tableau  qui  fut  consacré  par 
les  Corinthiens  dans  leur  célèbre  temple  de  Vénus,  en  accom- 
plissement d’un  vœu  fait  à l’époque  de  l’invasion  des  Perses, 
tableau  où  chacune  des  Iliérodûles  qui  avaient  pris  part  à ce 
voeu  national  était  représentée,  et  où  se  lisait  une  inscription 
en  vers  composée  par  Simonide  Ce  trait  est  rapporté  par 
Athénée,  à ce  qu’il  parait,  d’après  Théopompe  ou  Timée;  et 
les  expressions  dont  il  se  sert  : ’Avc lAérrai  ra»  K opivû/u*  niNAKA 
rrï  ©eïï, . . . xsq  TcU  ê'ra.ipoii  iSict,  y px-^xyruy  t<x.$  Tore  7roo)<r<t- 
jxé'ta.c,  ni»  otere/cu , ne  permettent  en  aucune  façon  de  douter 
que  ce  ne  fût  une  peinture  sur  bois;  comme  c’était  le  cas  de  la 
totalité  des  tableaux  de  l'école  corinthienne , emportés  du  sac 
de  Corinthe  par  Mummius.  Tels  étaient  aussi  les  tableaux  de 
deux  anciens  maîtres  de  cette  école  de  Corinthe,  Kléanthès 
et  A ré  "on , qui  se  voyaient  encore,  au  temps  de  Strabon,  dans 
un  temple  antique  de  Diane  Alpheionia,  enElide3.  La  manière 
dont  Strabon  parle  de  ces  peintures  pourrait  faire  croire 
quelles  y étaient  exécutées  sur  le  mur;  voici  ses  propres  expres- 
sions : ’Ev  <Té  tu  tUs  ’AAÇtio v/d.ç  lepa  rPA<I>AI  KAei»0ouç  re  nçy 
'Apriyov'ioi , àtS^puv  Kopoüiui,  Tou  pièt  Tpoixi  a-Àùio-jç3,  ’AÔhïolç 
•yovctj,  rou  ^"'Aple/xn  cueL<pepofA.évr  67ri  ypu-Triç  crcpoS'pa,  evSixj^oi. 

bleaux  ; voy.  ses  Dissertât,  sur  différents  sujets  imprimés,  cl  mis  un  point  après  ypirzéç. 
d'antiquité,  p.  3n  : et  qui  pourrait  ii’étre  * J'avais  omis  celte  peinture  dans  l’énu- 

pas  de  l'avis  de  ces  illustres  antiquaires  ? mération  des  monuments  de  l'art  antique 
1 Athen.  nu,  p.  5y3,  C,  t.  V,  p.  7 1 , Schw.  qui  avaient  rapport  à la  Prise  de  Troie  ; voy. 

’ Strabon.  vm,  343.  J'ai  lu  tuVbx/ptar,  mes  Monuments  inédits,  Ody.wéide , p ag5  ; 
au  lieu  de  tvionijusv,  que  portent  les  textes  et  je  répare  ici  cette  omission, 
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C'est  en  effet  de  cette  manière  que  l’antiquaire  Grund  a 
entendu  ce  passage  de  Strabon,  en  supposant  de  plus  que  les 
peintures  en  question  étaient  à l’encaustique  1 ; et  peut-être 
serait-il  permis  de  s’étonner  que  l’académicien  français  n’ait 
pas  connu  un  fait  qui  semblait  si  favorable  à son  système , s’il 
n’était  évident,  pour  quiconque  est  versé  dans  l’histoire  de 
l’art  des  anciens,  que  ce  savant  abordait  la  question  qu’il  en- 
treprenait de  traiter , avec  bien  peu  de  connaissances  acquises 
dans  ce  genre  d’études.  Quoi  qu’il  en  soit  à cet  égard,  l’in- 
duction qu’on  pourrait  se  croire  autorisé  à tirer  des  paroles  de 
Strabon , celle-là  même  que  ce  texte  a déjà  suggérée  à Grund , 
se  trouverait  détruite  par  un  autre  témoignage , qui  avait 
échappé  à l’attention  de  l’antiquaire  allemand , et  que  nous 
devons  à Athénée.  Cet  écrivain  rapporte,  sur  la  foi  de  Démé- 
trius  de  Scepsis,  qu’il  existait,  dans  le  temple  de  Diane  Al- 
pheiôsa,  en  Pisatide,  une  peinture  consacrée,  rPA<I>HN  ’ANA- 
KEIME'NHN,  ouvrage  de  Kléanthès  , de  CoriDthe  2 ; or,  ces 
expressions  de  peinture  consacrée 3 ne  peuvent  absolument  s’en- 
tendre que  d’un  de  ces  tableaux  votifs,  placés  dans  les  temples  : 
d’où  il  suit  irrésistiblement  que  ces  peintures  de  Kléanthès  et 
d’Arégon , deux  des  plus  anciens  maîtres  de  l’école  de  Corinthe , 


1 Grund,  Malerti  der  Griechen,  I.  I, 
p.  3oo 

1 Athen.  vin,  p.  346,  B,  I.  III,  p.  375, 
Schw.  : O îJtL  A xai  nîr  Ir  tw  Tbed'h Si  TVA - 
«H'N  ANAKEIME'NHN  tr  riç  «i- 
cat  (’AAffwÂetf?)  ' Ap\ifiul'o<  itpSr  (Ka« eu- 
Bacf  F tV? i rtv  K opnQwr)  ir  * Tlootifbr 
■wiTOfii'itf*  0urr«r  7^  Au  rpcetpipeur  à/iroth. 
Ce  trait  se  rapporte  évidemment  à Ja  nais- 
sance de  Minerve,  ’A0«  raf  y or  au  y sujet  de  la 
peinture  de  Kléanthès  ; d’où  l’on  voit  com- 
bien les  deux  témoignages  s'accordent  sur 


tous  les  points  ; et  d'où  il  résulte , aussi 
bien  que  du  sujet  de  l’autre  peinture,  qui 
était  la  Prise  de  Troie , une  nouvelle  preuve 
que  ces  peintures  de  temples  n’avaient  le 
plus  souvent  aucun  rapport  avec  le  mythe 
de  la  divinité  locale. 

* C’est  de  la  même  expression  que  se 
sert  un  romancier  grec . pour  désigner  les 
morceaux  de  peinture  votive  placés  dan» 
le  temple  d’Astarté,  à Sidon  , Achill.  Tat. 
1 , 1 : Kmj  t ipienvriit  ta  ANA0HMATA  , 
TPA^H’N  ANAKEIME'NHN,  *.  r.  > 

\ 4. 
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placées  dans  ce  temple  de  Diane , en  Élide , étaient  aussi  des 

peintures  sur  bois. 

C’est  encore  à Strabon  que  nous  devons  la  connaissance 
d’un  fait  du  même  genre , et  d’une  bien  plus  haute  importance 
pour  l'histoire  de  l’art  ; fait  resté  pourtant  inconnu  à l’acadé- 
micien français , qui  devait  s’être  rendu  si  familier  l’ouvrage  de 
Strabon , à défaut  de  cette  histoire.  Il  s’agit  du  temple  de  Jupiter 
Sauveur,  au  Pirée,  qui  renfermait,  dans  ses  petits  portiques, 
toute  une  collection  de  superbes  tableaux,  ouvrages  des  plus 
célèbres  artistes,  sans  doute  de  l’école  attique  Le  témoi- 
gnage de  l’écrivain  est  tellement  formel  sur  tous  ces  points, 
qu’il  ne  saurait  être  considéré  trop  attentivement;  en  voici  le 
texte  : Tou  Si  ! tpau  rà.  fxi\  a'o'iSia.  éyti  IIl'NAKAE  âa.v/À.a.<r:oii( , 
tpyet.  r£v  è'jrKpa.vüv  rê^v/ÎSï.  Par  le  mot  <r]oiJta,  Strabon  entend 
sans  doute  les  portiques  situés  aux  façades  antérieure  et  posté- 
rieure du  temple,  lesquels  avaient  moins  de  développement 
en  longueur,  mais  plus  de  profondeur  que  les  portiques  des 
faces  latérales;  à moins  qu’il  n’ait  voulu  parler  des  galeries 
intérieures  de  la  cella a,  qui  pouvaient  s’appeler  des  petits  por- 
tiques, par  comparaison  avec  les  portiques  du  péristyle  exté- 
rieur. L'exemple  d’autres  temples  grecs , où  les  tableaux , em- 
ployés à l’extérieur,  étaient  de  même  placés  au  pronaos  ou  à 
1 ’opisthoilome  5,  serait  propre  à justifier  la  première  interpré- 
tation du  mot  tfioUia,.  Mais  quelle  que  soit  l’idée  que  l’on  se 

1 Strabon.  ix,  396.  Je  remarque  que 
Meumiu»,  qui,  dans  son  Pîrsti,  c.  vu,  a 
rassemblé,  avec  le  soin  qu'on  lui  connaît, 
les  témoignages  classiques  concernant  ce 
temple  cl 0.  Jupiter  Sauveur,  a précisément 
oublié  celui-ci  de  Strabon  , bien  qu'il  cite 
le  passage  du  géographe  sur  la  décadence 
du  Pirée,  réduit,  de  son  temps,  à un  petit 
nombre  d'habitations  au  voisinage  des 


ports  et  de  ce  même  temple  de  Jupiter. 

1 C'est  de  cette  manière  que  l’a  entendu 
feu  M.  Carclli , qui  s'est  trompé , du  reste, 
en  prenant  le  temple  dont  il  s’agit  ici  pour 
celui  de  Jupiter  Sauveur,  à Athènes  ; voyez 
sa  Dissertaz.  isagog.  intorno  ali  orig.  tlcll. 
mer.  Architelt. , p.  89-90. 

1 Je  citerai  le  temple  de  Minerve  Area, 
à Platées , dont  le  pronaos  'renfermait  des 
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forme  à cet  égard,  ce  qui  est  constant,  c’est  qu’en  désignant 
ces  tableaux  par  le  mot  7nW>u«,  Strabon  ne  laisse  aucun  lieu 
de  douter  que  ce  ne  fussent  des  peintures  sur  bois;  et  la  circons- 
tance même  de  cette  collection  de  tableaux , établie  au  sein 
d’un  des  principaux  sanctuaires  de  l’Attiquc,  d’un  temple  ré- 
véré à l’égal  de  celui  de  Minerve  Poliade  ',  devient  un  élément 
d'autant  plus  précieux  de  la  qùestion  qui  nous  occupe,  qu’il 
est  fourni  par  l’école  attique,  et  qu'il  se  trouve  d’accord  avec 
tous  les  faits  du  même  genre  que  nous  a ofTerls  l’histoire  de 
l’art,  pour  les  écoles  asiatiques,  comme  pour  celles  de  Co- 
rinthe et  de  Sicyone,  de  la  Grande-Grèce  et  de  la  Sicile. 

Mais  il  y avait  encore  ici  une  remarque  importante  à faire 
pour  un  critique  qui  se  serait  proposé  de  rechercher  avec  soin, 
et  de  contrôler  scrupuleusement  les  divers  éléments  de  la  ques- 
tion. Pausanias  nous  a laissé  la  description  du  temple  de  Ju- 
piter Sauveur , au  Pirée,  tel  qu’il  se  trouvait  de  son  temps;  mais 
alors,  il  ne  restait  plus,  dans  cet  édifice,  en  fait  Je  peintures , 
que  les  portraits  de  Léostbbne  et  de  ses  enfants,  ouvrage  d’Arcé- 
silas  J.  11  suit  de  là  que  les  autres  tableaux  en  avaient  été  enle- 
vés, dans  l’intervalle  de  près  de  deux  siècles  qui  sépara  le  voyage 
de  Strabon  de  celui  de  Pausanias  ; et  l’on  conçoit  qu’en  ellet 
une  réunion  aussi  considérable  d 'excellents  tableaux  n’ait  pu 
échapper  à la  rapacité  de  tant  de  Verrès  qui  se  succédèrent  du- 
rant cet  intervalle.  Ce  qui  résulte  encore  de  ce  texte  de  Pansa- 


peintures  ; celui  de  Messène,  où  dos  pein- 
tures , dont  il  sera  parle  plus  bas  , étaient 
placées  dans  Y opisthodome  ; et  celui  de  Del- 
phes , qui  offrait , dans  le  pronaos , le  même 
genre  de  décoration  : il  va  en  être  question 
tout  à l'heure. 

1 Lycurg.  contr.  Leocrat.  t.  IV,  p.  i48, 
Reisk.  : Ov7i  nîr  ’AxfOTo Air,  xaj  ro  itpor 
rev  A/s'f  tsv  T&lnptf,  koj  Taf  ’A9itr*f  t?* 


Zuntipaç , *.  t.  a.  11  se  pourrait,  cependant, 
qu’il  fût  ici  question  du  temple  de  Jupiter 
ou  ’ea tvMftcf,  situé  dans  le  Céra- 
mique , Harpocrat.  et  Hesych.  v,  ’J&Mctfe/Mof 
ZtvV;  cf.  Vales.  ad  Harpocrat.  p.  57  ; Meurs. 
Cccrop.  c.  xxYll. 

* Pausan.  1,  1,  3 : ErW9«. ...  t atn'or 
tsf  Atû»*0«F«F  £ to v'f  tf  *ErPAi'EN 

'Apxul\tuç. 
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nias  comparé  avec  celui  de  Strabon , c’est  que  les  portraits  de 
Lèosthène  et  de  ses  enfants,  désignés,  dans  l’un,  comme  une 
œuvre  du  peintre  Arcésilas,  se  trouvent  compris,  dans  l’autre, 
sous  la  dénomination  de  7riutxt(  ; et  il  n’est  pas  douteux  que 
ces  portraits  ne  fussent  peints  sur  bois  : car  il  était  dans  la  nature 
même  de  ces  sortes  de  peintures , d’être  exécutées  sur  le  cheva- 
let ; et  cela  était  aussi  dans  leur  condition  (Y objets  votifs,  d’i- 
mages  consacrées.  C’est  donc  ici  un  des  cas  où  le  motygf-tpaj, 
employé  en  toute  occasion  par  Pausanias,  s’applique  à des 
peintures  que  Strabon  avait  qualifiées  wntuç,  et  qui  devaient 
être  indubitablement  despeintures  sur  bois.  C’est  un  exemple  qui 
prouve,  entre  tant  d'autres  semblables,  qui  ont  été  déjà  pro- 
duits, ou  qui  le  seront  encore,  combien  la  critique  avait  mal 
rempli  sa  tâche,  en  négligeant  de  rapprocher  les  uns  des 
autres  des  témoignages  qui,  réunis  et  confrontés,  pouvaient 
répandre  tant  de  jour  sur  la  discussion  actuelle. 

Voici  encore  un  exemple  qui  permettra  d’apprécier  tout  ce 
qui  manquait,  sous  ce  rapport,  au  travail  du  savant  acadé- 
micien, et  qui  montrera  de  combien  de  ressources  il  s’est 
privé , en  ne  se  donnant  pas  la  peine  de  rechercher  plus  d’un 
témoignage  qui  pouvaient  lui  servir,  à la  fois,  comme  éléments 
nouveaux  de  la  question,  et  comme  moyens  plus  ou  moins 
propres  à la  résoudre. 

Parmi  les  temples  de  la  Grèce  qui  eussent  dû,  à raison  de 
leur  importance  et  de  leur  célébrité,  être  décorés  de  pein- 
tures , si  ce  genre  de  décoration  fût  entré , comme  on  l’a  sup- 
posé, dans  les  conditions  essentielles  du  culte  et  dans  les 
habitudes  générales  de  l’art,  on  devrait  voir  cité  au  premier 
rang  le  temple  d’Apollon,  à Delphes.  Effectivement,  il  paraî- 
trait que  le  pronaos  de  ce  temple  renfermait , au  temps  d’Euri- 
pide, des  peintures , dont  cet  écrivain  fait  une  description  poé- 
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tique,  qu’il  met  dans  la  bouche  du  chœur  de  sa  tragédie 
d’/on1.  A la  vérité,  d’habiles  critiques,  y compris  M.  Boeckh, 
qui  s’est  occupé,  en  dernier  lieu,  de  ce  texte  important  pour 
en  fixer  la  leçon  *,  se  sont  partagés  sur  la  question  de  savoir 
si  les  images  peintes  qu’Euripide  avait  en  vue  étaient  exécutées 
sur  bois  ou  sur  toile;  en  d’autres  termes , si  c’étaient  des  tableaux 
ou  des  tapisseries 5.  Les  plus  doctes  interprètes  d’Euripide,  tels 
que  Musgrave  et  Markland,  s'étaient  prononcés  pour  la  pre- 
mière opinion,  que  M.  Boeckh  paraissait  d'abord  approuver, 
d’après  la  manière  dont  il  la  rapportait  ; que , plus  tard , il 
semblait  disposé  à abandonner  pour  la  seconde , qui  est  celle 
de  M.  Boettiger 4 ; et  il  est  clair  qu’en  tout  cas,  on  ne  saurait 
admettre  d’autre  alternative  que  celle  qui  est  proposée  en  ces 
termes  par  l'illustre  critique  : Sive  cas  in  tabula  Jescriptas, 
sive  aulœis  intextas  putes  ; alternative  qui , dans  la  pensée  de 
tous  ces  savants,  comme  dans  la  sienne,  exclut  positivement 
l’idée  de  peintures  sur  mur.  Mais  un  renseignement  qui  n’a  été 
employé  par  aucun  de  ces  critiques,  et  qui  était  pourtant  bien 
propre  à trancher  la  question  qu’ils  ont  laissée  indécise , c’est 
que  le  temple  d' Apollon , à Delphes,  renferma  des  peintures , ou- 
vrage d’Aristoclidès  : le  fait  est  attesté  par  Pline 5,  sans  que  cet 
auteur  nous  apprenne  lui-même , et  sans  que  nous  sachions  par 
d'autres  écrivains  quelle  était  la  nature  de  ces  peintures,  qu’il 


' Euripid.  Ion.  v.  189-315,  ed.  Matthiæ. 

* Boeckh,  Grxec.  Trag.  Princ . p.  80 , sqq. 

* Nous  verrons  bientôt  qu'il  exista , dans 
le  trésor  de  ce  temple,  beaucoup  de  ces  tapis- 
serie s précieuses , d'étoffes  asiatiques , Euri- 
pid.  Ion.  1 1/1 1,  sqq.,  une  desquelles  portant 
une  inscription  grecque,  avec  le  nom  de 
son  auteur,  qui  était  un  artiste  de  Salamin* 
en  Chypre , est  citée  par  Athénée , 11 , c.  3o. 
p.  48,  C,  p.  i84,  Schw  Voy  . sur  ret  artiste 


en  tapisseries,  dont  le  nom  ne  devait  pas 
être  omis  dans  le  catalogue  de  M.  Sillig , 
l'article  de  feu  M.  Voelkel.  dans  son  Ar- 
chàol.  Nachlass,  p.  118-30. 

* Boeltiger , les  Furies , p.  11,  16), 
trad.  franc  Cétait  aussi  l'avis  de  M.  Hirt , 
voy.  sa  dissertation  ùber  tien  Tempel  fier 
Diana  zu  Ephctns , p.  hj. 

1 Plin.  xxxv  , 1 1 , 4o  : Aristoclides  , qui 
pinvit  a*dem  Apollinis  Delphis. 
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n’aurait  tcuu  qu’au  savant  académicien  de  croire  exécutées 
sur  le  mur,  d’après  la  manière  dont  Pline  s'exprime  à cet 
égard.  Mais,  tout  en  lui  signalant  ce  témoignage  si  favorable 
en  apparence  à son  opinion,  et  qu'il  a pourtant  négligé,  je 
n’hésite  pas  à m’en  servir  à l’appui  de  la  mienne , et  je  vois 
dans  les  peintures  d'Aristoclidès,  celles  qui  sont  décrites  par 
Euripide , et  qui  étaient  placées  dans  le  pronaos  ; car  ces  deux 
notions  s’accordent  très-bien  l’une  avec  l’autre.  Maintenant, 
si  l’on  observe  que , dans  la  description  que  Pausanias  nous  a 
donnée  du  temple  d’Apollon , à Delphes,  description  si  exacte, 
si  détaillée , qui  comprend , outre  la  notice  des  sculptures  des 
frontons  et  celle  des  boucliers  d’or  attachés  à la  frise  ',  tant 
d’autres  indications  relatives  au  pronaos  en  particulier,  no- 
tamment, celle  des  sentences  morales  émanées  des  sept  an- 
ciens Sages  de  la  Grèce , lesquelles  se  voyaient  écrites  sur  le 
mur,  dans  ce  môme  pronaos  * : ’E r Si  t»  •oqjova.a  rS  év  AeA- 
0oi4  yeypa. fJ-fxétcL  ècflh  ùçeAri fxaLia,  cuQfû'rroti  èi  (îlot  ; il  n'est 
fait  aucune  mention  de  peintures  placées  dans  cette  partie  de 
l’édifice  ni  ailleurs,  on  sera  convaincu  que  ces  peintures  qui, 
à une  autre  époque,  avaient  décoré  le  temple  de  Delphes1 * * * 5,  et 
qui  n’auraient  pu  échapper  à l’attention  de  Pausanias,  s’il  les 
y eût  trouvées  en  place,  devaient  en  avoir  été  enlevées,  dans 
le  cours  des  nombreuses  déprédations  dont  ce  temple  célèbre 


1 l'ausan.  x,  19,  3. 

1 Idem , x , a A , 1 . 

* Je  reconnais  le  temple  de  Delphes  sur 
un  bas-relief  Aibani  publié  par  Zoéga,  Bas- 

ùrii  t.  Il,  tav.  XCIX,  p.  339*44,  et  dont  il 
existe,  à la  villa  Àlkani  même  et  ailleurs, 
plusieurs  répétitions  antiques,  la  plupart 
d’un  très-beau  travail  archaïque,  d’imita- 
tion. Le  temple , dans  sa  partie  supérieure , 

y est  représenté  avec  de»  détail»  »i  préci» , 


que  cette  représentation  devient  un  élément 
précieux  de  restauration  architectonique. 
S’il  m’est  permis  d’exprimer  ici  une  con- 
jecture , je  présume  que  ces  peintures  d’A- 
ristoclidès  appartenaient  à l’école  corin- 
thienne , puisque  l’architecte  du  temple . 
Spintharos,  était  lui-même  Corinthien,  Pau- 
sj>n.  x , 5,5;  et  cette  conjecture  s’accorde 
avec  tout  ce  que  nous  savons  des  travaux  de 
cette  école,  qui  étaient  généralement  sur  bois. 
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avait  eu  à souffrir  : d’où  il  suit  encore  quelles  avaient  été  sur 
bois.  Mais  il  y a plus  ; et  c’est  ici  qu’il  m’est  permis  d'exprimer 
tout  mon  étonnement  sur  la  manière  superficielle  dont  la 
question  a été  traitée  par  le  savant  académicien.  Devait-011 
ignorer  qu’il  exista,  dans  ce  temple  de  Delphes,  toute  une  ga- 
lerie de  tableaux,  et  quelle  y était  placée  dans  un  édicule  parti- 
culier, dans  un  trésor,  proprement  dit,  où  se  trouvaient  plusieurs 
autres  objets  d’art , tels  que  des  statues,  d’un  mérite  excellent? 
Or,  cette  notion  précieuse,  c’est  encore  à Athénée  que  nous 
la  devons,  ou  plutôt,  c’est  à Polémon,  dont  Athénée  n’a  fait  que 
transcrire  le  texte1  : ’E»  Aéà< poîç,  <p* tr\i,èy  t5  ÏIINA’KÛN  0HEAT- 
PÔi.  Et,  à l’appui  de  ce  témoignage,  nous  possédons  encore 
celui  d’Euripide,  concernant  divers  trésors  de  Delphes,  rem- 
plis, entre  autres  objets  d’art,  de  tapisseries  précieuses 2 : en  sorte 
que  rien  ne  nous  manque  pour  voir  ici , dans  ce  fameux  temple 
de  Delphes,  une  collection  de  tableaux , disposée  comme  l’étaient 
celles  de  YHérœon  de  Samos  et  de  YArtèmision  d'Ephèsc , une  vé- 
ritable pinacothèque , placée  dans  un  édicule  ou  trésor;  et  nous 
acquérons  ainsi,  par  l’exemple  du  plus  illustre  temple  de  la 
Grèce,  la  preuve  la  plus  péremptoire  de  cet  emploi  de  peintures 
sur  bois,  comme  éléments  de  la  décoration  des  édifices  sacrés. 


' Polémon  apud  Athen.  xm , 84,  p.  606. 
B,  t V,  p.  19A,  Schw.  Voy.  sur  l'ouvragé 
de  Polémon , d’où  était  tirée  cette  citation , 
Athen.  xi,  p.  479,  B 
* Euripid.  Ion.  v.  1 1 4 1 : AaCàr  SJ  ôptL- 
ctLoP  itpd  OH2ATPHN  Treifct.  Nous  savons 
d’ailleurs,  par  des  témoignages  positifs, 
que  la  plupart  de»  peuple»  grecs  avaient 
érigé  à Delphes  de  ces  trésors  ou  édicules, 
propre»  à renfermer  toute  sorte  d’objets 
d’art  et  de  culte,  Patisan.  Vf,  19,  » :«>  Aia- 

’E KKtitwr  T mV  *’■*•#*« c/Jo  t5  ÀwVxXû»/ 

0H2ATPOT I.  Hérodote  cite  le  trésor  des 


Clazoméniens , 1 , 5 1 ; celui  des  Siphniens , ni , 
57;  et  celai  des  Corinthiens,  tv,  16a.  Nous 
connaissons , par  Xénophoo , le  /r«or  des 
Athéniens,  Analas.  v,  3,6:  Hiroç&v  ANÂ- 
0HMA  cireflfànrtv  tiç  TOr  t»  AtXfoif  TUV 
‘AÇar auur  ©HIATPO'N  ; et  par  Pausanias , 
X , 11 , ceux  des  Sicyoniens,  des  Théhains,  des 
Cnidiens , des  Syracusains  et  des  Pot  idéales 
Voy.  sur  ces  trésors  ou  petites  chapelle « du 
temple  de  Delphes,  la  note  de  Casaübon  sur 
Athénée , xm , p.  606 , B , et  celle  de  Valc- 
kenaer,  sur  Hérodote,  IV,  16a. 
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J p ne  saurais  mieux  couronner  cette  suite  d'exemples  de 
temples,  décorés,  soit  au  dedans,  soit  au  dehors,  àepeintures 
consacrées,  lesquelles,  en  cette  qualité , ne  pouvaient  être  que 
sur  bois,  qu’en  produisant  un  témoignage  qui  s’applique  à cet 
usage  même,  dans  sa  généralité.  Je  veux  parler  du  célébré  ta- 
bleau de  Cèbès,  le  Thèbain,  KEBHTOE  0HBAIOT IIINAE,  qui  con- 
sistait, comme  personne  ne  l’ignore,  en  une  suite  de  peintures 
d’un  ordre  allégorique.  11  ne  s'agit  pas  ici  de  discuter,  ni  si  ces 
peintures  étaient  réelles,  ni  si  l’opuscule  qui  en  contient  l’expli- 
cation estauthentique;  ces  questions,  qui  ontpu  être  débattues 
entre  les  critiques1,  sont  étrangères  au  sujet  de  nos  recherches. 

H nous  suffit  de  savoir  que  cet  opuscule , quel  qu’en  soit  le 
véritable  auteur,  est  antique,  et  que,  dans  toute  hypothèse, 
feintes  ou  réelles,  les  peintures  décrites  dans  le  traité  qui  porta 
dans  l’antiquité  le  nom  de  Cébès  étaient  de  celles  qui  s'exécu- 
taient sur  une  table  de  bois , 7tii4 , et  qui  se  dédiaient  dans  un 
temple,  a»a.ênV<t/a.;  car  ces  circonstances , propres  à accréditer  la 
fiction  aussi  bien  qu’à  constater  la  vérité , sont  des  faits  emprun- 
tés à l’usage  général,  à la  notoriété  publique , conséquemment, 
en  dehors  du  domaine  du  doute,  et  de  la  controverse.  Or, 
que  lisons-nous  dans  le  début  de  ce  petit  traité  philosophique  ? 
le  voici  : • Notre  promenade  nous  avait  conduits  dans  le  temple 
« de  Saturne  : ét  rS  tou  Kpotou  iepâ , où  nous  considérions  avec 
■ intérêt  un  grand  nombre  d'objets  consacrés  qui  le  décorent  : 

| •s'oMct  /xÀv  x?t  «.AA*  ’ANAQ  HMAT A èQeapoZfAtv;  mais  ce 
« qui  attira  surtout  notre  attention , c’est  un'  tableau  , qui  s’y 
« trouvait  enchâssé  dans  la  façade  même  du  temple , tableau  offrant 
«des  sujets  d’un  genre  neuf  et  particulier,  dont  nous  ne 
• pouvions  nous  expliquer  ni  le  sens,  ni  le  motif  : ’ANE’KEITO  • 

1 Voy.  k ce  sujet  un  savant  Mémoire  de  de»  Inscription*  et  Belle»-Lettres,  t.  XL VIII, 

M.  Garnier,  dan*  le  Recueil  de  l’ Académie  p.  455-483. 
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• Si  w ni'NAE  TU  ’'EMnPOZ0E  TOT  NEO',  f*  5 rv  y&pl 
« riç  £év* , -tufî  M.ÛÔK4  e^ov<ra.  iJicvf , où(  ovk  rSl/voLueÛcL  miwCctAe?» 
« rlitc,  xjt)  "Troie  rntr.  « Assurément,  rien  n’est  plus  clair  et  plus 
formel  que  ce  témoignage  ; rien  ne  saurait  être  plus  authen- 
tique et  plus  certain  que  l’usage  antique  auquel  il  se  rapporte. 
Il  s’agit  ici  «l’une  suite  de  sujets  peints  sur  une  table  (le  bois, 
laquelle  se  trouvait  enchâssée  ou  appliquée  sur  le  mur,  à la  façade 
extérieure  d’un  temple.  De  pareils  détails  ne  peuvent  être  con- 
trouvés,  les  peintures  mêmes  qu’ils  concernent  fussent-elles 
imaginaires.  On  n’invente  pas  de  pareilles  circonstanciés,  quand 
on  veut  faire  passer  une  fiction  pour  une  vérité  ; à plus  forte 
raison,  quand  on  se  borne  à décrire  une  réalité.  D’ailleurs, 
ces  détails  et  ces  circonstances  sont  conformes  à tout  ce  que 
nous  connaissons  déjà  de  cet  usage  de  l’antiquité  grecque 
de  décorer  les  temples,  sous  le  pronaos  ou  sous  l’opisthodomc, 
de  peintures  sur  bois  qui  se  plaçaient  sur  la  muraille;  en  sorte  que 
nous  devons  regarder  le  tableau  de  Cébès,  contenant  une  suite 
de  peintures  allégoriques1,  et  consacré  dans  un  temple , comme 
la  confirmation  généralisée  de  tous  les  faits  particuliers  qui 
ont  été  produits  jusqu’ici. 

J ü. 

Des  Peintures  historiques  qui  faisaient  partie  adhérente  de  la  décoration 
des  temples,  des  portiques  et  d’autres  édifices  publics. 


Maintenant  qu’il  est  avéré,  par  des  témoignages  authen- 
tiques et  par  des  faits  irrécusables,  qu’il  yeut,  dans  les  temples 


’ Au  sujet  de  ce#  peinture*  allégoriques , 
dont  l'exécution  dut  constituer  toute  une 
branche  de  l’art,  dès  une  assez  haute  époque 
de  l'antiquité,  il  suffira  de  rappeler  ce  pas- 
sage d’une  harangue  de  Démosthène . 


contr.  Aristogit.  p.  786 , ed.  Heisk  : M*$‘  ù> 
ir  0/  ZnrPA'GOI  T®t )(  aVtCtjf  Ir  *A/et« 
yeafevet,  jutlflt  7*trm,  jitl  Apôtf,  xeù 
, xjv  $9o»ck  f Kai  xcu 

Nmovc,  meiifâÿleu. 


116  DE  LA  PEINTURE 

de  la  Grèce , des  tableaux  peints  sur  bois , consacrés , à des  titres 
divers,  disposés  le  plus  souvent  dans  des  édicules,  de  manière 
à former  ce  que  l'on  appelait,  chez  les  Grecs,  des  pinaco- 
thèques',  et  employés,  soit  à l'intérieur,  soit  à l'extérieur,  en 
guise  d 'ornements,  il  nous  importe  d’être  fixés,  avec  autant  de 
certitude  que  cela  est  possible,  sur  la  manière  dont  ces  tableaux 
étaient  placés  sur  les  murs  des  temples  : car  c’est  ici  que  se 
trouve  le  nœud  de  la  question  actuelle  ; et  la  solution , que  je 
me  crois  en  mesure  de  donner,  doit  précéder  l’examen  des 
difficultés  que  semblent  offrir  encore  les  notions  relatives  à 
certaines  peintures  des  édifices  publics  d’Athènes , difficultés 
qui  se  dissiperont  d’elles-mêmes,  j’en  ai  d’avance  la  convic- 
tion , par  l’effet  même  de  cette  solution  obtenue  sur  le  point 
principal. 

S’il  est  une  notion  constatée  pour  tout  homme  qui  s’est  oc- 
cupé de  l’histoire  de  l’art  des  anciens , non  en  une  seule  cir- 
constance , ou  sur  une  seule  question , mais  avec  quelque 
suite  et  avec  un  peu  d’ensemble  dans  les  vues , c’est  que  la 
peinture  ne  remplit,  à aucune  époque,  dans  la  religion  des 
Grecs , un  rôle  aussi  important  que  la  sculpture  ; c’est  quelle 
ne  contribua  jamais , d’une  manière  aussi  essentielle , à la  déco- 
ration du  lieu  sacré.  Telle  est  l’opinion  exprimée  par  tous  les 
maîtres  de  la  science , et  en  particulier  par  M.  Quatremère 
de  Quincy 1  2,  avec  toute  l’autorité  d’une  longue  expérience 


1 Ce st  aussi  ce  qu'a  vu  , dans  l’antiquité 
grecque , un  des  savants  modernes  qui  l'ont 
le  plus  profondément  étudiée,  M.  Wachs- 
mutK  , Hcllcn.  Altertkumskunde , VI , $ i33, 
t 11,  p.  347  : Auck  wohl  eigene  Ptnako - 
tkeken  bei  Tempeln  angelcgt. 

1 Jupiter  Olympien , p.  a ta.  Célait  l'avis 
de  Winckclmann , qui  n'a  vu  dans  la  pein- 


ture des  Grecs  qu'un  moyen  de  décoration 
plutôt  qu'un  élément  de  culte , et  qui  en 
cite  pour  preuve  les  temples , comme  celui 
de  Janon,  à Samos,  avec  leurs  pinaco- 
thèques ou  ga  lents  de  tableaux , Gesch.  d. 
K.  IV,  1 , S 3 1 : Einige  Tempel,  vie  der  Juno 
zu  Samot , xcaren  Pinakothekm , oder  Galle- 
rien  von  Gemàlden  ; voy.  aussi  Ëoetliger, 
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dans  ces  études.  Par  là  s'explique  l’extrême  rareté  d’édifices 
sacrés  qu’on  pourrait  croire  avoir  été , dès  le  principe , ornés 
de  peintures,  comparée  au  très-grand  nombre  de  monuments 
du  premier  ordre,  dont  nous  possédons  une  description  plus 
ou  moins  détaillée,  et  qui  ne  reçurent  ce  genre  d’ornements 
que  successivement,  à titre  de  dépôts  et  d’offrandes,  à mesure 
que  la  peinture , qui  s’était  développée  beaucoup  plus  tard  et 
perfectionnée  beaucoup  plus  vite  que  la  sculpture,  pénétrait 
dans  les  habitudes  du  culte  et  dans  les  besoins  de  la  société. 
Certainement,  le  Parthénon,  les  temples  d’Eleusis,  d’Olym- 
pie,  de  Tégée,  de  Phigalic,  tous  ces  grands  monuments  de 
l’architecture  des  Grecs,  qui  subsistent  encore  en  partie,  ou 
sur  la  construction  desquels  il  nous  est  parvenu  des  rensei- 
gnements positifs,  ne  furent  pas  bâtis  originairement  pour  que 
les  murailles  en  fussent  décorées  de  peintures  ; et  si , plus 
tard,  il  s’y  trouva  des  tableaux,  comme  cela  est  certain  pour 
le  Parthénon  et  pour  le  temple  d’Eleusis,  ce  ne  purent  être 
que  des  tableaux  attachés  d’une  manière  (fuelconque  à la  muraille. 
Dans  le  nombre  presque  infini  de  temples  que  Pausanias  vit 
en  Grèce,  et  dont  il  décrit  ou  indique  les  sculptures,  c’est  à 
peine  s’il  s’en  rencontre  deux  ou  trois  qu’il  cite  comme  ren- 
fermant de*  peintures  : d’où  il  suit  que  les  autres  ne  lui 
avaient  pas  offert  ce  genre  d’ornements;  car  il  n’est  pas  pro- 
bable qu’en  tout  lieu , en  toute  occasion , Pausanias  eût  passé 
sous  silence  les  peintures , quand  il  parlait  des  moindres  ob- 
jets d’art  ou  de  culte  qui  se  trouvaient  dans  ces  temples.  Or , 
cette  rareté  extrême,  pour  ne  pas  dire,  ce  défaut  presque 
absolu  de  peintures,  ne  peut  s’expliquer  ici  que  de  deux 
manières  : ou,  parce  qu’il  n’y  en  avait  pas  eu  dès  le  principe  ; 

Arckàol.  der  Maler.,  p.  119:  Iacobs,  Hier  Kiuutwerken , p.  7 4,  161);  Wâchsmuth, 
den  Heichthum  der  Griechen  en  plastichen  Ilellen.  AUcrtkunskuitde,  vi,  i33,  II,  348. 
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ou,  parce  qu’étant  sur  bois,  elles  avaient  été  enlevées  plus 
tard.  Il  y aurait  bien  un  troisième  moyen  de  rendre  compte 
de  cette  particularité;  ce  serait  de  supposer  que  les  murs  peints 
auraient  été  sciés,  par  toute  la  Grèce,  comme  cela  avait  eu 
v lieu,  en  certaine  circonstance,  à Lacédémone;  mais  c’est  là 

un  de  ces  moyens  extrêmes  qui  peuvent  servir  une  fois  ou 
deux , et  non  dans  tous  les  cas  et  à toute  occasion  ; c’est  une 
ressource  précieuse  qu’il  faut  employer  avec  discrétion  et  mé- 
nager avec  soin;  et  d’ailleurs,  il  resterait  toujours  à s’expliquer 
comment  Pausanias  n’aurait  parlé  nulle  part  de  ces  murailles 
sciées  qu’il  aurait  rencontrées  partout. 

Le  temple  de  Thésée , presque  seul  dans  le  nombre  de  ceux 
dont  nous  connaissons  l’histoire,  et  que  le  temps  nous  a con- 
servés, plus  ou  moins  maltraités,  offrit,  aux  yeux  de  Pausa- 
nias, des  peintures  dont  il  indique  le  sujet,  et  dont  il  nomme 
les  auteurs  ; et  nous  verrons  comment  étaient  placées  ces  pein- 
tures, dont  l'édifice  en  question  fut  originairement  décoré  sur 
trois  des  côtés  de  sa  cclla.  C’est  ce  qu’il  s’agit  de  rechercher 
d’abord , par  rapport  aux  autres  édifices  sacrés  de  tout  ordre 
et  de  tout  âge  ; et  voici,  à ce  sujet,  un  premier  trait  de  lu- 
mière, voici  un  renseignement  précieux,  dont  il  n’a  été  fait 
encore,  à ma  connaissance,  aucun  usage,  ni  dans  la  discus- 
sion actuelle , ni  même  dans  l'histoire  de  l’art  antique. 

Nous  avons  vu  qu’à  la  prise  d’Ambracie  par  M.  Fulvius 
Niobilior,  le  vainqueur  emporta  de  cette  ville,  pour  en  dé- 
corer sa  patrie  et  son  triomphe,  tous  les  objets  d’art,  statues  et 
tableaux , qu’il  y avait  trouvés  en  si  grand  nombre  *;  au  point 
qu’il  n’y  laissa , suivant  le  témoignage  de  Pline  *,  que  des 

1 Voy.  plut- haut,  p.  5o-5i.  sunt,  cum  indè  Minas  Fulvius  Nobilior 

1 Plin  xxxv,  9,  36  : Fecit  (Zeuxis)  et  Romain  transfearet.  Conf.  Cicéron,  pro  Ar 
figlitta  opéra , qus>  sola  in  Ambraciâ  relict*  chiü . n 27;  Mncrob  Salumal.  I,  12  ; 
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figures  en  terre  cuite,  ouvrages  de  Zeuxis,  qui  lui  parurcut  sans 
doute  trop  vils  par  la  matière,  incapable  qu’il  était  de  les  ap- 
précier , même  par  le  nom  de  leur  auteur.  Fulvius , après  une 
si  belle  conquête,  et  avec  une  si  riche  proie,  aspirait  légiti- 
mement à l’honneur  du  triomphe  ; mais  il  avait  trouvé  dans 
son  successeur  au  consulat,  M.  Æmilius,  un  adversaire  puis- 
sant, qui  avait  à venger  sur  lui  d’anciennes  injures  particu- 
lières, et  qui  entreprit  de  lui  disputer  cet  honneur,  en  faisant 
paraître  dans  le  sénat  des  députés  d'Ambracie,  venus  à Rome 
pour  se  plaindre  de  la  manière  injuste  et  violente  dont  leur 
ville  avait  été  traitée  parle  conquérant  romain.  La  discussion 
qui  eut  lieu  à ce  sujet,  entre  les  accusateurs  et  les  amis  de 
Fulvius,  dans  le  sénat  de  Rome,  nous  a été  conservée  par 
Tite-Livc  1 : c’est  à la  fois  un  morceau  précieux  de  l’histoire 
de  l’art  et  de  la  politique  romaine  ; et,  à ce  double  titre,  nous 
devons  nous  y arrêter;  car  jamais  paroles  plus  graves,  sur  un 
fait  qui  touche  plus  directement  à l’art  antique , n’ont  pu  être 
prononcées  dans  une  occasion  plus  solennelle. 

Les  députés  d’Ambracie  reprochaient  à Fulvius  tous  les 
excès  qu’un  vainqueur  peut  se  permettre  sur  les  biens  et  sur 
les  personnes  des  vaincus  ; mais  ce  gui  les  touchait  par-dessus 
tout,  c'étaient  leurs  temples  dépouillés,  par  toute  la  ville,  de  leurs 
ornements  ; c'étaient  les  simulacres  des  Dieux,  ou  plutôt  les  Dieux 
eux-mêmes,  arrachés  de  leurs  sanctuaires  et  emportés  ; c'étaient  en- 
fin LES  Ml  RS  ET  JUSQU’AUX  PORTES  DE  CES  TEMPLES  DEMEURÉS 

nus  ; seuls  objets  gui  restassent  encore  au  peuple  d’Ambracie , pour 
recevoir  ses  prières  et  ses  supplications'1.  A cette  accusation,  l’iutre 

. t ’ J 

Elirnen.  pre  instaur.  Schol.  c.  VH  ; ubi  vid.  quod  se  ante  orania  rooveat , terapla  totâ 
înterprrt.  p.  1Q5-6,  ed.  Arntzen.  urbe  spolinta  ornamentis  ; simulacre  Deo- 

1 Tit.  Liv.  xxxviii , 4o.  rtim,  Deos  immô  ipso»,  convulsos  ex  sedi- 

* Idem  , ibidem  : Conjuges,  liberos,  in  bus  suis,  ablaloa  esse  ; parietes  POSTEsquc 
senritium  abstractos , bona  adempta  ; et , ncdatos  , quos  adorent , ad  ques  precentur 


Bigitized  by  Google 


120  DE  LA  PEINTURE 

consul,  C.  Flaminius,  qui  avait  embrassé  la  défense  de  Fnl- 
vius  absent,  répondait  qu’on  ne  faisait  ici  que  reproduire  contre 
Fulvius  les  plaintes  déjà  élevées  par  les  Syracnsains  contre  Mar- 
celine, parles  Campaniens  contre  Q.  Fulvius,  par  tous  les  peuples 
et  les  rois  vaincus  contre  leurs  vainqueurs.  Que  la  ville  (TAmhracie 
eût  été  assiégée  et  prise , que  les  statues  et  les  ornements  de  ses 
temples  en  eussent  été  enlevés,  et  qu'il  y eût  été  fait  tout  ce  qui  se 
pratiquait  « la  prise  des  villes  ennemies,  cest  ce  que  personne  ne 
pouvait  nier,  Fulvius  moins  qu’aucun  autre , et  le  consul  encore 
moins  que  Fulvius  lui-même,  puisque  cétait  précisément  pour  cela 
quil  demanderait  le  triomphe,  avec  l'intention  de  faire  porter  devant 
son  char,  et  de  fixer  sur  la  façade  même  de  sa  maison  la  fi- 
gure d' yl mlracic  captive , ainsi  que  ces  statues  et  ces  autres  orne- 
ments d’une  ville  ennemie,  qu'on  l'accusait  d’en  avoir  enlevés 
Le  senatus-consulte  qui  fut  rendu  à la  suite  de  cette  discus- 
sion achève  de  mettre  la  question  dans  tout  son  jour  : il 
portait  que  les  biens  et  les  propriétés  seraient  restitués  aux 
habitants  d’Ambracie,  et  qu’ils  recevraient,  avec  la  liberté,  la 
faculté  de  se  gouverner  par  leurs  propres  lois  ; mais,  en  ce 
qui  concernait  les  statues  et  les  autres  ornements  enlevés  des  édi- 
Jices  sacrés,  qu'au  retour  de  M.  Fulvius,  il  en  serait  déféré  au 
collège  des  Pontifes,  pour  prendre  leur  avis  et  suivre  leur 
décision*.  C'était  là  évidemment  un  moyen  d’ajournement, 

et  supplicent , Ambraciensibus  superesse. 

‘Tit.  Liv.  xxxvtu . 4o  : Ambraciam  op* 
pugnatam  et  captant , et  signa  indcORXA- 
MENTAque  ablata*  et  estera  facta,  quæ  captis 
urbibus  soleant , negatiirum  aut  me  pro 
M.  Fulvio,  aut  ipsum  M.  Fulvium  cense- 
tis  ? qui.  ob  has  res  gestas,  triumplmm  à 
\ obi*  postulaturus  ait  ; amiiragiam  capta  m, 
signaque  , quæ  ablata  crimio&ntur , et  ce- 
tera spolia  ejus  urbis  axte  curiu-m  latu- 


rls.  et  menus  in  pomtbus  suis. 

1 Tit  Liv.  xxxviu,  44  : Signa  abaque 
ornamenta , quæ  querereotur  ex  ædibu» 
sacris  sublata  esse,  de  iis,  quùm  Fulvius 
Homam  revertisset , placere  ad  collegium 
pontificum  referri , et  quod  ii  censiiis- 
sent  ficri.  Le  Sénat  avait  déjà  pris  la  même 
décision  au  sujet  des  statues  enlevées 
de  Capoue,  à la  prise  de  cette  ville  par  Q 
Fulvius , Tit.  Liv.  xxvi , 34  ; ce  qui  prouve 
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et,  comme  nous  dirions  aujourd’hui,  une  fin  de  non  recevoir 
que  la  politique  romaine  opposait  aux  réclamations  des  A111- 
braciotes,  sur  l’article  des  statues  et  des  tableaux , après  y avoir 
fait  droit  sur  tous  les  autres  ; et  nous  n’avons  pas  besoin  de 
connaître  la  décision  du  collège  des  Pontifes,  que  l’iiisloiie 
nous  a laissé  ignorer,  pour  être  assurés  que  les  dépouilles 
d’Ambracie  demeurèrent  la  propriété  des  Romains. 

Il  s'agit  maintenant  de  recueillir,  pour  l’objet  de  notre  dis- 
cussion, ce  qui  résulte  de  plus  positif  d’un  témoignage  si 
grave  et  si  authentique.  Or,  nous  y apprenons  que  les  tableaux 
étaient  placés  sur  les  murs  et  sur  les  portes  des  temples , puisque  les 
Ambraciotcs  se  plaignent  que  les  murs  et  les  portes  de  leurs 
temples  étaient  restés  nus,  parietes  POSTEsque  nudatos,  après 
que  les  temples  eurent  été,  dans  la  ville  entière,  dépouillés  de  leurs 
ornements,  templa  tota  orbe  spoliata  ornamentis  ; et  l’on  doit 
remarquer  que  Tite-Live  se  sert  ici  du  mot  ornamenta,  comme 
le  fait  Cicéron  en  vingt  endroits  de  ses  Vcrrines,  pour  dé- 
signer les  peintures  employées  à l'ornement  des  temples  \ pein- 


que  c était  là  un  Irait  habituel  de  la  poli- 
tique romaine. 

1 On  a pu  voir  déjà  une  partie  de  ces 
témoignages , que  nous  fournit  Cicéron , et 
que  j’ai  rapportés  à l’article  des  dépréda- 
tions commises  par  Verrès,  p.  54-58.  Il 
n’est  pas  sans  intérêt  de  retrouver  la  même 
expression , ornamenta , employée  au  sujet 
des  peintures  de  Syracuses  et  de  Corinthe , 
dans  un  discours  de  Caton  l’ancien , apud 

Tit  Liv.  xxxiv  , 3 : Infesta signa  ab  Sy- 

racusis  illaia  sunt  haie  a rbi  ; jàm  nimis  mul- 
tos audio  Corinthi  et  Athenarum  ornamenta 
luudantes.  La  pensée  que  Tite-Live  prête  ici 
à Caton  l’ancien  est  celle  qui  avait  inspiré 
ce  vieux  et  rigide  républicain  dans  sa  ha- 
rangue de  stgnis  et  tabclis,  citée  par  Festus. 


v.  Redemptitavere . p.  a36 , ed.  Linde- 
mann.  ; la  même  qui  se  retrouvait  encore 
dans  une  autre  de  ses  harangues , uti  preeda 
in  pullicum  rtfemtur,  dont  un  fragment 
curieux  est  rapporté  par  Priscien , t 1,  p. 
355  ; voy.  Meyer,  Orator.  Roman.  Fragm.. 
p.  36-37,  Turici,  i83a.  En  rapprochant 
ces  deux  indications  du  litre  d’une  harangue 
de  M.  Agrippa , citée  par  Pline . xxxv , 4 , 
de  tabclis  omniêuj  s tg nuque  publicandis , on 
s’explique  l’objet  de  la  loi  projetée  par  Ap- 
pius  Claudius,  dont  j'ai  parié  plus  haut, 
p.  68.  Du  reste , l’expression  ornamenta  . 
employée  ici  par  Tite-Live , répondait  à celle 
dont  se  sert  Pausanias,  précisément  au  su- 
jet de  ces  peintures  de  Corinthe,  vu,  16 . 
5 : ’ AraÇauAÎaii’  /*’  neu  tov  aAA*v  K0  2- 
16 
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tares  sur  bois,  tabula  pictœ,  que  nous  savons  positivement, 
par  le  témoignage  de  Polybc  et  par  celui  de  Tite-Live  lui- 
même  avoir  fait  partie  des  dépouilles  d'Ambracie,  spolia  kji’S 
crbis  : en  sorte  qu'il  n’est  pas  possible  de  douter  que  cette  dis- 
cussion dans  le  sénat  romain , suivie  de  ce  sénatius-consulte,  n'ait 
eu  pour  objets , entre  autres  ornements  des  édifices  sacrés  d’Am- 
bracin,  détachés  des  murs  et  des  portes,  les  tableaux  qui  en  avaient 
été  emportés  par  Fulvius.  Mais  d’ailleurs,  si  l’on  réfléchit  que, 
dans  le  cas  où  des  peintures  sur  mur  auraient  été  enlevées  des 
temples  d’Ambracie,  la  juste  indignation  de  ses  députés  n'aurait 
pas  manqué  de  signaler  un  pareil  acte  à l'animadversion  dusénat 
romain  , de  l’indiquer  d’une  manière  particulière,  de  le  flétrir 
par  une  expression  propre  ; surtout,  si  l’on  se  rappelle  que , dans 
l’endroit  de  son  histoire  où  il  rend  compte  de  Y enlèvement  des 
statues  et  des  tableaux  d’Ambracie,  Tite-Live  déclare,  en  termes 
exprès,  qu’il  n’y  eut,  du  reste,  aucune  atteinte,  aucune  violation 
du  lieu  sacre 2 : sublata  omnia  avectaque  ; kihil  prœtereà  tactlm 
violati  mcc;  et  si  l’on  rapproche  enfin  de  cette  conduite  de 
Fulvius  à Ambracie,  le  procédé  de  Verrès  enlevant  les  tableaux 
( mi  recouvraient  dans  l’intérieur  les  mars  du  temple  de  Minerve  à 
Svracuses,  et  laissant  ces  murs  nus  et  déshonorés5  : parietes,  quo - 
rum  orn  mis  tôt  sœcula  manserat,  nudos  ne  deformatos  reliquit; 
on  sera  convaincu,  à moins  de  ne  vouloir  jamais  l’être, 
par  l'accord  frappant  de  ce  texte  de  Cicéron  avec  celui  de 
Tite-Live,  et  par  l’analogie  positive  de  ces  deux  faits  cm- 

ij  rovç  a» S c ict/iaç,  ij  t àç  rPA$A’2  ctVii- 
yayir  lu  rüç  Trîktuç  ; Til-  Liv.  XXXYit»  , 9 ; 
Signa  aTea  marmoreaque , et  tabula:  pic- 

tæ sublata  omnia  avectaque. 

1 Tit.  Liv.  xxxvm , 9. 

' Gcer.  in  Ver.  iv,  55  ; voy.  plus  haut, 
p.  io5,  3)  ; et  mes  Observations,  p.  aA,  1). 


MOT  t*  f/m  fjuLkJeîa  ànituv'JcL  if  Qetvfta 
dwyi.e  ; et  je  rappelle  qu’en  pareille  cir- 
constance , Polybe  s ciait  servi  d’un  ternie 
équivalent,  V,  11,  4 : Neuve,  afsa  Ji  tov- 
toi(  drJpicu'ctç , -rafcLt  J)i  rnr  TOteui'vr 
KATASKEïHfN,  kvpauneQtu . 

1 Polyb.  xxii , i3 , 9 : Ta  i*  dyàxy^a , 
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pruntés  à Ambracie  et  à Syracuses,  deux  colonies  de  Corinthe, 
que  c'étaient  bien  des  peintures  sur  bois  qui  servaient,  de  part 
et  d’autre,  d’ornement,  de  vêtement  même  aux  murailles  : d’où 
l’on  peut  inférer  que  cette  particularité , qui  sc  rencontre  sur 
deux  points  éloignés  du  domaine  de  l’art  grec,  et  à deux 
époques  différentes  de  son  histoire,  devait  être  commune  à 
la  plupart  de  ses  édifices,  de  ceux  du  moins  qui  avaient  admis 
la  peinture  dans  leur  décoration. 

Du  moment  que  cette  notion  générale  est  acquise  à l’his- 
toire de  l’art,  d’une  manière  qui  me  paraît  irrécusable,  nous 
allons  en  recueillir  des  preuves  de  détail  qui  montreront  de 
plus  en  plus  combien  les  connaissances  archéologiques  de  l’a- 
cadémicien qui  a conteste  la  valeur  du  témoignage  de  Cicé- 
ron, sans  se  douter  apparemment  qu’il  fût  si  hautement  con- 
firmé par  toute  une  page  de  l’histoire  romaine,  répondaient 
mal  au  désir  qu’il  avait  de  trouver  partout  des  peintures  sur  mur, 
quand  l’antiquité  grecque  tout  entière  ne  nous  offrait  que  des 
peintures  sur  bois.  Voici  un  premier  exemple.  Dans  un  passage 
de  Pausanias,  que  j’ai  déjà  cité  et  qui  n’eût  pas  dû  échapper 
à l’attention  du  critique,  il  est  fait  mention  de  bas-reliefs  de 
marbre  encastrés  dans  le  mur  d’un  portique  sacré  *;  à cela  l’au- 
teur ajoute1 * 3  qu’entre  ces  bas-reliefs  se  trouvait  un  petit  tableau, 
peint  sur  bois,  dont  le  sujet  était  relatif  aux  mystères  de  la  divi- 
nité : êv  êi  TÏ  trlo£  rîi  ira-çf-  rs  Aecnra/rri  tmv  TÔTrav 


1 Pausan.  vin , 37,1:  K eu  «r 

Ai&O V AtUXOV  7VTOJ  7tTOfl^*trOJ. 

1 Idem,  »6id.  Les  éditions  ordinaires 
portent  yiypapv.t’a,  leçon  que  M.  Hermann 
a corrigée  en  ytypaju+Urar , que  j'adopte  , 
bien  qu'il  ne  résulte  de  la  première  aucune 
différence  pour  le  sens  ; dans  la  phrase  qui 
suit  : Nv/4 fai  Ji  t in  Tl£ri(  tû*  tv- 


Trtét , je  lis  : *V  tri  T«r  Tu-wcur  ; expressions 
qui  désignent  le  troisième  des  bas-reliefs  en 
question  , et  qui  rendent  mieux,  à ce  qu’il 
me  semble,  la  pensée  de  Pausanias.  M.  Qua* 
tremère  de  Quincy  avait  cru  à tort  qu'il  s'a- 
gissait ici  d'une  tablette  avec  une  inscription  ; 
voy.  ton  Jupiter  Olympien,  p.  346. 
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niNA'KIO'N  é<rri  ■ÿtypa./u./A.évi i»  e%oi  rà.  éi  ni»  reA/Iiiv.  Voilà  bien 
certainement  une  peinture  sur  bois  encastrée  dans  le  mur  d’un 
portique,  entre  quatre  bas-reliefs,  qui  se  trouvaient  distri- 
bués, deux  à deux  sans  doute,  de  chaque  côté  du  tableau;  et 
ce  fait  curieux,  admis  et  signalé  par  M.  Hermann  lui-même1, 
acquiert  une  valeur  nouvelle  d’après  les  observations  qui  pré- 
cèdent, et  surtout  par  les  exemples  qui  suivront. 

Dans  une  des  épigrammes  attribuées  à Simonidc  et  publiées 
sOus  son  nom3,  il  est  question  d’une  porte  de  temple,  dont  les 
deux  battants  ou  ventaux  avaient  été  peints,  l’un  à droite,  en 
entrant , par  Cimon , de  Cléones,  l’autre,  qui  se  trouvait  aussi 
à droite,  en  sortant,  par  Dionysios,  de  Coloplion.  Voilà  , sans 
contredit,  un  renseignement  bien  curieux,  et  pour  cet  usage 
même  d’orner  de  peintures  les  portes  des  temples , et  par  les  noms 
des  deux  artistes,  l’un  et  l’autre  célèbres,  qui  avaient  exécuté 
ce  travail.  Mais  ce  fait,  si  grave  et  si  important  en  soi,  n’est 
pas  unique  dans  l'histoire  de  l’art.  Nous  possédons  un  témoi- 
gnage du  même  genre  concernant  le  temple  d’Apollonis,  de 
Cyzique,  sur  la  porte  duquel  était  peint,  à l’extérieur,  le  trait 
mythologique  des  deux  fils  de  Neptune,  Æolus  ctBœotus,  dé- 
livrant leur  mère  Mélanippc 5;  en  sorte  qu’il  ne  saurait  y avoir 
le  moindre  doute  sur  l’existence  de  cet  usage,  dont  la  preuve 
nous  avait  été  d’abord  fournie  d’une  manière  générale  par  les 

célèbre  parmi  les  contemporains  de  Poly- 
gnote  : ces  témoignages,  dis-je,  ont  été 
discutés  par  M.  Boettiger , Archâol.  der  Ma- 
ter. p.  a35,  suiv. , et  en  dernier  lieu  par 
M.  Sillig,  v.  Cimon,  p.  i5o,  et  v.  Djony- 
sius,  p.  190. 

* Antholoy.  Palat.  Paralipom.  ex  cod. 
Vatic.  n.  a3,  t XIII , p.  636 , ed.  lacobs.  : 
Kala  Ji  ràç  rov  raov  «for/sVfo#  i/la 

Aio\o(  BaitvVf , x.  t.  A. 


1 Ilermann  , de  Picùir.  ,p.  17. 

1 Analect.  I,  i4a,  Simonid.  Carm. 
1. xxxiv  ; cf.  VI,  a56,  lacobs.  : Kyuot 
''BrPÀtE  t *V  0t ftfrmV  Afyar  mr  i*  tfyôrlur 
Ag/etr,  Atorwrw.  Ces  témoignages  relatifs 
à ces  deux  artistes , dont  l'un , Cimon , de 
Cléones , est  cité  comme  ayant  contribué 
aux  premiers  progrès  de  la  peinture , Plin. 
xxxv , 8,34  ; cf.  Ælian.  H.  V.  vin , 8;  dont 
l’autre , Dionysios , de  Colophon  , se  rendit 
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temples  d’Ambracie,  et  dont  les  applications,  plus  ou  moins 
étendues  dans  le  reste  de  la  Grèce , reçurent  plus  ou  moins 
de  valeur,  à raison  de  l’importance  des  monuments  et  du  mé- 
rite des  artistes.  Cela  posé,  il  est  évident  que  les  peintures  en 
question  étaient  sur  bois;  car  les  portes  mêmes  des  temples 
grecs  étaient  de  bois;  et  l’on  sait  que  le  luxe  des  portes  de  bronze 
ne  s'introduisit  dans  les  habitudes  de  l’art  antique  qu’à  partir 
de  l'époque  romaine,  sauf  un  bien  petit  nombre  d’exceptions1 * * *. 
C’est  ce  qu’avait  entrevu  M.  Quatremère  de  Quincy,  avec  ce 
sentiment  exquis  et  cette  intelligence  profonde  qu’il  possède 
de  l’art  antique,  lorsqu’on  traitant  des  portes  dans  son  Diction- 
naire d’ Architecture , il  s’exprimait  ainsi’:  «Nous  sommes  porté 
* à croire  que  le  bois  devait  faire  jadis  le  fond  de  ces  portes 
« célèbres  de  temples  que  l’on  revêtait  d’ornements  plaqués 
■ ou  incrustés.  » A l’appui  de  cette  présomption , l’illustre  an- 
tiquaire ne  pouvait  manquer  de  citer  ces  portes  du  temple  de 
Minerve  à Syracuscs,  si  admirées  dans  l'antiquité,  et  si  vantées 
par  Cicéron , à cause  des  sujets  et  des  ornements  qui  s’y  voyaient 
sculptés,  de  bas-relief,  en  or  et  en  ivoire,  conséquemment 
incrustés  dans  le  bois,  et  que  Verrès  ne  se  fit  pas  scrupule  d’en 
enlever5.  11  eût  pu  citer  encore , d’après  la  description  origi- 
nale de  Callixènc  que  nous  a conservée  Athénée,  les  portes,  au 
nombre  de  vingt , distribuées  dans  la  circonférence  de  la  salle 


1 Telles  que  les  portes  de  bronze  du 
temple  d’Olympie . Pausnn.  v,  n . 3. 

* Dictionn.  historiq.  <f Architecture,  au 
mot  Portes,  t.  Il,  p.  a85  , a*  édit. 

' Cicéron,  in  Verr.  iv,  56  : Val  vm  mag- 

nificentiores Ex  ebore  diligentissimè 

perfecta  argumenta  erant  in  valvis  ; ea  de 
trabbnda  curavit  omnia.  Les  bas-reliefs 
incrustés  étaient  d’ieoire,  comme  an  coffre 
deCypsélus;  les  têtes  de  clous  étaient  d’or. 


bullœ  aurcœ.  Conf.  Voler.  Flacc.  ni,  a 5 : 
Captivaque  POST1BUS  ora  imposait  ; llorat  i, 
Epist.  i,5:  i4rmû  Herculis  ad  poste  m fuis  ; 
Virgfl.  Æneid.  V , 36o  : Neptuni  sacro  c/y- 
peam  de  poste  refxum  ; Idem,  Georg.  ni, 
a6  : In  foribc?  pugnam  ex  aaro  solidoque 
clephanto ; Propert  Eleg.  n,  a3 , 10  : Val* 
VÆ  libyei  nobtlc  dentu  opta.  Voy.  d’autres 
témoignages  recueillis  par  Rycquius , Ca- 
pitol. c.  XVII. 
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principale  du  célèbre  vaisseau  tessaracontère  de  Ptolemée  Philo- 
pator,  lesquelles  portes  étaient  toutes  faites  de  morceaux  de  bois  de 
citronnier,  avec  des  ornements  de  bas-relief  en  ivoire  incrustés: 

....(ton am  yji  extxÂM.rt'.c  <rcci!<rlv  è\tQct.t]bVf  tyaverau  Toù;  xsayittf1  ; 

sans  compter  d’autres  allusions  à cet  usage  que  fournis- 
sait l’antiquité  poétique  romaine,  et  qui  n’ont  pas  été  né- 
gligées par  ce  savant.  Mais,  tout  en  reconnaissant  que  les  portes 
en  bois  avaient  eu  besoin  de  l’enduit  des  couleurs  pour  leur  con- 
servation même,  et  qu’ainsi  la  peinture  avait  dû  s'emparer,  à 
l’exemple  et  à l’envi  de  la  sculpture , du  champ  de  leurs  com- 
partiments, surtout  dans  les  temples  où  l’architecture  admet- 
tait l’emploi  des  stucs  coloriés,  M.  Quatremère  de  Quincy 
n’avait  pourtant  pas  compris  les  travaux  de  peinture  dans  la 
décoration  des  portes  des  temples  grecs  ; et,  quant  au  nouvel 
académicien,  il  est  presque  superflu  de  dire,  et  je  regrette  d’ètre 
obligé  de  faire  observer,  que  ce  trait  de  l'histoire  de  l’art  ne 
semble  pas  avoir  été  soupçonné  par  lui,  que  le  mot  même  de 
portes  de  temples,  avec  la  notion  des  peintures  qui  y auraient  été 
appliquées,  ne  se  rencontre  pas  dans  son  travail.  En  complé- 
tant donc,  sur  ce  point,  les  vues  de  M.  Quatremère  de  Quincy; 
en  établissant,  par  de  nombreux  témoignages,  l’usage  qui 
régna  dans  l’antiquité  grecque  d'orner  les  portes  en  bois  des 
temples  de  morceaux  de  peinture  encaustique  qui  en  formaient 
le  revêtement  extérieur,  ou  qui  s’inséraient  dans  les  panneaux, 
j’ajouterai  à la  science  un  fait  nouveau , qui  deviendra  une 
preuve  nouvelle  de  cet  emploi  des  peintures  sur  bois  dans  la  déco- 
ration des  temples  et  des  autres  édifices  publics  de  la  Grèce. 

Sans  avoir  besoin  de  recourir  au  témoignage  de  Vitruve, 


1 Caliixen.  Rhod  aputl  Alhcn.  v,  ?o5.B, 
c.  xxxvili . p.  290 , Schw.  Cf.  Diodor.  Sic. 
V,  A6  : rat  Ji  bvpwActîa....  t £»/  'îotf  Mt'ia- 


muac  *£  cipyùfHu,  j xfvcov,  *.  , 
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dans  le  texte  duquel  des  corrections  hasardées  avaient  intro- 
duit, avec  les  mots  fonum  omamenta  cestmta  ou  cerostrota,  une 
idée  véritablement  étrangère  à l’intention  de  cet  écrivain1 * * *;  il 
est  constaté,  par  le  témoignage  d’Ausone5,  que  l'on  revêtait 
de  peintures  encaustiques  les  pertes  et  certaines  parties  de  l’ameu- 
blement do  l’atrium.  A l’appui  de  ce  témoignage,  qui  se  rap- 
porte à l'antiquité  romaine,  d’une  époque  assez  récente,  je 
citerai  celui  de  la  célèbre  inscription  grecque  de  Vérone,  où, 
entre  autres  détails  de  la  décoration  d’un  pastophorion , ou 
édicule  sacré,  il  est  question  de  la  peinture  A l'encaustique  des 
portes  : rriv  iyyjcvo-iv  rôiv  6 En  remontant  plus  haut  encore 
dans  l'antiquité  grecque,  nous  apprenons  par  le  témoignage 
des  Scoliastes,  qui  expliquent  une  particularité  propre  au 
siècle  des  Tragiques*,  que  c’était  un  usage  général  à cette 
époque  de  peindre  sur  les  portes  des  villes  la  fie/  tire  en  pied  de  Mi- 
nerve5,  d’où  lui  venait  le  surnom  de  nvAajns , gardienne  des 
portes;  et,  s’il  en  fallait  croire  le  Scoliaste  de  Lycophron6, 
cet  usage  se  serait  étendu  jusqu’aux  portes  des  maisons  particu- 
lières. Mais  le  renseignement  le  plus  positif  à cet  égard,  et  le 
plus  précieux  pour  la  connaissance  de  ce  trait  de  mœurs 
grecques,  c’est  celui  que  nous  fournit  Dicéarque,  dans  sa 
Description  de  la  Grèce,  qui  nous  donne  une  idée,  malheureu- 
sement trop  sommaire,  de  ce  pays,  de  son  étal  et  de  sa  civi- 


1 Vilruv.  iv , 6 , 6.  Voy.  sur  ce  passage , 
et  sur  les  conjectures  qu'il  a suggérées  à 

Saumaise , Excrcit.  Plin. , 1 , a3 1 ,168  judi- 
cieuses observations  de  Schneider,  ad  Vi- 
truv.  Il,  281-282. 

* Àuson.  Epigram.  xxv , 9 : Cens  inurens 
januarum  limina  et  atriorum  pegmata, 

1 Ventura.  Ma».  LapitL  di  Verona , n. 

xxii  , p.  82-87;  voy.  VolkeTs,  Archdolog. 

Nachlass,  p.  87.  Cette  inscription  a été  re- 


produite en  dernier  lieu  par  M.  Labus, 
Mm.  di  Mantova,  t.  II,  p.  96,  et  par 
M.  Boeckh , Corp.  Inscr.  gr.  n,  2297. 

* Æschyl.  Sept.  adv.  Theb.  v.  1 5o , Blooi- 
field.  : Atauoa  npà  irÔKiwç. 

i Schol.  Æschyl.  ad  l.  L : ’EZfïrPA*- 
4>OYN  ravin r 9po  t Zr  TvA«r  TXf  TOAtoif. 

* Lycophr.  Schol.  ad  v.  35G  : E»  reuç 
TruAajf  yetp  avilir  ETPAQON  76»  ToAiar 
*,  7 ùr  oiiuZir,  ùc  tV  •rpctw'kictf  Vr  APEA. 
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lisation,  au  quatrième  siècle  avant  notre  ère.  C'est  à l’article 
de  la  ville  de  Tanagra , en  Béotie,  que  Dicéarque  nous  repré- 
sente comme  étant  décorée  avec  un  goût  cxguis  de  peintures  en- 
caustiques encastrées  à la  façade  et  dans  le  vestibule  des  maisons 
particulières1.  Ce  trait,  qui  se  rapporte  à la  Béotie,  s’accorde 
si  bien  avec  celui  que  j'ai  déjà  cité  d’après  le  poète  comique 
Cratinus2,  et  qui  nous  a fait  connaître  qu’à  Athènes  la  porte  et 
le  vestibule  des  maisons  étaient  ornés  de  peintures , que  nous  devons 
regarder  désormais  comme  avérée,  l’existence  de  cette  pra- 
tique pour  une  grande  partie  de  la  Grèce , sinon  pour  la  Grèce 
entière , et  à la  plus  belle  époque  de  l’art.  Une  allusion  à cet 
usage  attique  qui  se  rencontre  dans  un  passage  des  Caractères 
de  Théophraste,  a été  remarquée  par  Casaubon’,  qui  n’a  pas 
manqué  de  rappeler  à celte  occasion  le  témoignage  homérique 
concernant  les  façades  richement  décorées,  hamac  TnL/A<pacroavîack, 
et  qui  a achevé  d’expliquer  la  pensée  de  son  auteur,  au  moyen 
d’un  texte  d’Hésychius 5,  où  se  trouve  la  mention  la  plus  ex- 
presse de  cette  manière  de  décorer  de  peintures  et  d’objets  divers, 

Dicæareh.  in  Stat.  Gmc.  1. 1 , 1 18,  ed. 

Errant.  : Tsïf  tS»  «nu2r  ùpetf  £ ’EI*- 

KATMA2IN  ANA0EMATIKOf 2 toA- 
ai/J*  KaîtexivaapUm  (a  TSA*f  ).  Ce  passage 
important  est  cité  par  Saumaise,  à l'immense 
lecture  duquel  il  semble  que  rien  n’avait 
échappé,  dans  un  temps  où  il  était  si  diffi- 
cile de  tout  lire  . et  où  l’on  avait  tant  k cor- 
riger dans  tout  ce  qu’il  y avait  k lire  ; voy. 
ses  Exercit.  Plinian. , 1. 1 , p.  j . 

* Gratin,  apud  Pollue,  vu,  taa  : ïlaptu- 

% npo'erpA  CWxti  iioiki'aa  ; 

voy.  mes  Observations,  p.  a3,  i ).  Je  ne  com- 
prends pas  que  M.  Hermann  ait  pu  croire 
que  j'entendais  ce  passage  de  lapuiam  diver- 
ncolorum  cmblematu  ; voy.  son  programme 
de  Pietar  p.  »3.  Je  m'étais  expliqué  bien 


clairement , à ce  qu’il  me  semble , en  disant 
qu’il  était  question  , dans  ce  passage  de  Cra- 
tinus , de  chambranles  de  portes  et  de  vesti- 
bules coloriés  ; et  c’est  ce  dont  je  suis  main- 
tenant plus  convaincu  que  jamais. 

4 Casaubon.  Commtnfar.  adTheophrast. 
Charact.  c.  ni. 

4 Homer.  lliad.  vtll,  435  ; Orfysi.  iv,  ôa, 
XJtu,  m.  D'après  1a déünition d'Eustalhe . 
il  faut  entendre  par  ùàma  les  murs  de  la  fa- 
çade , qui  s’étendaient , de  chaque  côté  de 
U porte,  sur  la  rue  : Tevç  Trapodiout  TÛt 

01 ÎM{  TOt%0V(. 

4 Hesycb.  v.  Eréric  Ta  nss.7  tùîntpù  rev 
TvA»rof  ç- eut  ouata  pUpu,  et  «j  AIEKO'2- 
MOTN  »rtxa  rur  «a^/orW. 
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tels  que  bucranes,  guirlandes,  armes,  couronnes,  y compris  les 
insignes,  t-mo-ntta.,  propres  au  propriétaire1 * * *,  le  devant  des  habi- 
tations grecques,  particulièrement  à Athènes.  Or,  de  cette  no- 
tion , qui  est  relative  aux  portes  et  à la  façade  des  maisons,  il  ré- 
sulte encore  un  nouveau  degré  de  certitude  pour  l’usage,  attesté 
par  d’autres  témoignages  non  moins  dignes  de  foi,  d’orner  les 
portes  des  temples  de  peintures  encaustiques.  C’est  effectivement  là 
le  sens  du  mot  eyiuc.tijK.ec.1a. a employé  par  Dicéarqtie,  et  corres- 
pondant à celui  dVncansfa  qui,  dans  Mine5,  signifie  la  même 
chose;  et  par  l'épithète  àHt&e/tetliKsc*,  l’écrivain  grec  n’a  pu  vou- 
loir indiquer  que  des  morceaux  de  peinture  encaustique  enchâssés, 
en  guise  d’ornements,  dans  les  panneaux  de  bois  qui  formaient  les 
battants  de  la  porte.  Cette  combinaison  de  pièces  de  rapport  dans 
le  bois  peint  répondait  pour  l'effet,  comme  par  l’expression,  à 
cette  autre  branche  de  l’art  grec  qui  se  nommait  réysn  i a. mu- 
er'oui  , et  qui  s’exerçait  absolument  de  la  même  manière  sur  les 
métaux1,  ainsi  qu'à  Yopus  emblcmaticum  des  Romains,  qui  em- 


1 C'était  ordinairement  sur  des  Hermès, 
ériges  à l’entrée  de  chaque  maison  , qu'é- 
taient figurés , soit  en  relief,  soit  en  pein 
tare , et  le  plus  souvent  sans  doute  au 
moyen  de  ces  deux  procédés . les  emblèmes 
ou  symboles  dont  il  s’agit  ici.  Les  témoi- 
gnages grecs  et  latins , sur  cet  usage  des 
Hermès,  ont  été  recueillis  par  Bot  tari , 
Mus.  Capitol.  1 , prefaz.  p.  9-10  ; et  relative- 
ment à l'existence  même  de  ces  emblèmes , 
itiev/jLa.,  dans  l’antiquité  grecque,  tels 
qu’on  les  trouve  exprimés  en  toutes  lettres 
sur  les  tables  d'Héraclée,  ou  gravés  dans  le 
champ  des  médailles , en  guise  d’acces- 

soires, propres  à désigner  les  magistrats 

éponymes,  ou  peints  sur  les  boucliers, 

comme  nous  en  atons  tant  d exemples  sur 

les  vases  peints , on  peut  consulter  Mazochi, 


ad  Tabul.  Heracl.  p.  i4<J-5o;  Eckhel.  D. 
JV.  t.  II , p.  ao3  ; et  ma  Lettre  à M.  le  duc 
de  Luynes,  p.  6 , 3). 

1 Conf.  Platon.  T un.  26,  C.  : ‘Eyxavjua'a 
onxTXuVov  ypa.çÜ(. 

* Plin.  xxxv,  u»  4o. 

% Le  dernier  éditeur  de  Dicéarque,  A1. 
J.  F.  Gail,  a lu  eùaünfAcfltxétc , leçon  qui 
ne  change  rien  au  sens  ; mais  sa  traduction 
latine,  piétons  encausiieis , ne  rend  que  le 
mol  grec  et  laisse  sans  inter- 

prétation radjcvtif«ra$K,ua'Vx«?f . qui  com- 
porte nécessairement  l'idée  d'objets  insérés , 
encastres,  par  manière  de  décoration ; voy.  Di- 
cæarch.  Géographie,  dans  ses  Grog.  Gr . mi - 
nor.  t.  il,  p.  124;  cf.  ibid.  Ad  notât.  76  et  76. 

* Sur  cet  art  d’incrustation  en  métaux . 
'rt’xy*  ijUTeuelmn , voy.  Athen.  xi , 12  , aut 
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ployait,  par  un  procédé  analogue,  les  pierres  et  les  marbres 
de  nature  et  de  couleurs  diverses1.  Ce  sont  là  autant  de  traits 
de  l’histoire  de  l’art  qui  se  rapportent  tous  au  même  prin- 
cipe, et  que  j’ai  dû  me  borner  à indiquer  ici  en  peu  de  mots, 
pour  ne  pas  m’écarter  de  l’objet  de  mes  recherches. 

S'il  nous  restait  plus  de  renseignements  que  nous  n’en  jmjs- 
sédons  sur  les  détails  de  la  décoration  intérieure  des  édifices 
publics  de  la  Grèce,  nous  y trouverions  sans  doute  une  nou- 
velle application  du  même  principe  dans  les  peintures  de  plafonds, 
lesquelles  durent  être  exécutées  sur  bois,  par  compartiments, 
dans  le  goût  de  celles  des  portes.  Comme  le  système  de  toiture 
en  charpente  des  temples  grecs  ne  comportait  en  général 
qu’un  plafond  en  bois,  il  suit  de  là  que,  si  ce  plafond  fut  orné 
de  peintures,  ce  durent  être  nécessairement  des  peintures  sur  bois. 
A l’appui  de  celte  notion  générale,  admise  par  les  historiens 
de  l’art3,  je  rappellerai  d’abord  le  témoignage  de  Pline5,  con- 
cernant le  plafond  du  temple  d'Kphcse,  lequel  était  construit  en 
bois  de  cèdre;  et  j’y  ajouterai  le  témoignage  de  Vitruve4,  plus 
positif  et  plus  explicite  encore,  en  ce  qu’il  s'applique  à la  gé- 
néralité des  temples  de  la  belle  époque  de  l’art  grec.  A cet 
égard  encore , le  petit  nombre  de  faits  que  nous  fournit  l’his- 
toire de  l’art  s’accorde  avec  l’observation  des  monuments 
encore  existants , pour  nous  donner  la  même  idée.  Ainsi,  l’on 

/ Stiegliti,  Arthâolorj.  der  Bank  unit , fl, 
83 , ff.  ; Ionian  Anliquit. , (.  1,  Introduct. 
p.  vu  , a*  edil. 

* Plîn.  XVI,  4o  : Convertit  tectum  ejas 
( templi  Dianæ  Ephesi»)  me  è trabibus 
cedrinis. 

4 Vitruv.  il,  9,  i3,  ed.  Schneider.: 
Ephcn  u 1 etde....  etiam  lac  c nam  A ex  ed  (ce- 
dro)  et  ÜH,et  in  castebis  nobilibcs  fanls, 
proptev  m terni  totem  nuit facta. 


les  savantes  observations  de  Ca&aubon, 
t.  XI,  p.  337,  Schw.  ; et  joignex-y  un  frag- 
ment extrait  des  papiers  de  Fiorilio,  et 
publié  dans  le  A' mutilât t , 18a  5,  n°*  85-87. 

1 J'ai  cité,  dans  mes  Observations,  p.  a3, 
1 ) , un  exemple  de  ces  incrustations  de 
pierres  ou  de  pâtes  colorées , fourni  par  IE- 
rechtheion  d'Athènes  ; et  j’en  donnerai  de 
nouvelles  preuves  dans  un  autre  endroit 
de  ces  recherches. 
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a pu  remarquer,  au  temple  de  Ségeste,  la  place  propre  à re- 
cevoir les  poutres  qui  devaient  soutenir  le  plafond  en  bois et 
même  dans  les  édifices  dont  le  plafond  était  en  pierre , comme 
au  temple  de  Thésée , aux  Propylées  d’Athènes  et  d’Eleusis , et 
ailleurs  encore , la  disposition  des  solives  et  des  caissons  de 
marbre  rappelait  évidemment  la  toiture  primitive  en  bois*. 

Le  même  fait  ressort,  avec  la  dernière  évidence,  de  la  signi- 
fication propre  des  mots  employés  dans  la  langue  des  Grecs  et 
dans  celle  des  Romains,  pour  désigner  soit  la  totalité,  soit  les 
diverses  parties  du  plafond  ou  de  la  toiture.  S’il  est  avéré,  par 
les  explications  où  entre  Vitruve  h ce  sujet3,  que  les  plafonds 
étaient  généralement  construits  en  bois,  il  n’est  pas  moins  cons- 
tant que  le  premier  modèle  de  ces  couvertures  en  bois,  aussi  bien 
que  le  mot  même  servant  à les  désigner,  avaient  été  emprun- 
tés à la  Grèce.  On  connaît  ces  chars  couverts  en  bois  nommés 
H5./w.cCfa('1,  et  ces  navires  couverts  appelés  aussi  où  l’idée 

de  bois  se  joint  toujours  à l’emploi  du  mot  tcjutàptt,  comme  elle 
se  retrouve  toujours  dans  celui  du  mot  latin  caméra 6. 11  en  est 
de  même  des  principales  pièces  de  cette  construction,  nommées 
en  grec  <pa.rv«/xa^<t  et  aajnS'au.u.a.,  en  latin  lacunaria  ou 
latjuearia,  répondant  à ce  que  nous  appelons  caissons,  et  où 
l’idée  de  bois  s’associe,  dans  la  formation  même  du  mot,  à 
celle  de  l'espace  creux  réservé  pour  la  décoration.  Ce  qu’il  nous 
importe  d’observer  en  second  lieu , c’est  que  le  champ  entier 
de  ces  plafonds,  quand  il  commença  à être  orné  de  pein- 
tures , dut  être  peint  dans  le  goût  de  ce  que  nous  nommons  des 
arabesques,  ce  que  les  Grecs  appelaient  irenuA/*<x.'î<t  et  rntuAfai*, 

1 Houcl , Voyage  pittoresque , t.  I , p.  9.  |ua itttf  iptialù»  ; vid.  Casa ti bon.  ai  h.  t;  cf- 

* Stieglitx,  Arckùolog.  d.  Bank.  II,  84-  Schweigh.  t VII.  p.  456. 

* Vitruv.  vu  , 3.  * Strabon.  xi , 4g5. 

‘ Herodot.  1,  igy.  Cf.  Pollue,  x,  5m  ; 4 Lip*.  ad  Tacit.  Hist.  iu,noL  53. 

add.  Athen.  iv,  7,  p.  i3cj  : Kcmapu'/ûr  ’ Xenophon.  Œconomic.  tx,  a ; et  Me- 

17. 
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donl  nous  pouvons  nous  faire  quelque  idée  d’après  les  orne- 
ments des  vases  peints;  c’étaient  des  rinceaux  de  feuillages,  des 
méandres ',  ou  d’autres  motifs  d’ornement,  distribués  en  guise 
d’encadrement  le  long  des  poutres , /'oxwç,  tandis  que  les  cais- 
sons offraient,  d’abord,  des  étoiles  ou  des  rosaces;  plus  tard,  des 
masques,  'uçja-uica.'1,  ou  des  têtes  et  des  figures  isolées,  com- 
prises sous  la  dénomination  générale  de  et  d’E’y>u>o- 

Nous  trouvons  à la  fois  des  preuves  et  des  réminis- 
cences de  cette  décoration  primitive  des  caissons,  dans  des 
édifices  de  marbre,  de  tout  ordre  et  de  tout  âge,  depuis  les 
temples  d’Athènes,  où  le  soflite  est  orné,  dans  les  caissons, 
lY  étoiles  d’or,  peintes  sur  fond  bleu,  ou  bien  de  quelque  objet 
rapporté  en  bronze,  comme  on  en  a un  exemple  au  plafond 
de  Y Erechtheion \ jusqu’aux  temples  de  Balbec  et  de  Palmyre®, 
où  les  caissons  du  soflite  offrent  tantôt  des  têtes  ou  des  bustes , 
tantôt  des  figures  entières  et  isolées;  pour  ne  pas  citer  d’autres 
exemples  dans  la  foule  de  ceux  qui  nous  restent  de  l’époque 
romaine,  à Rome  môme  et  ailleurs  ; et  l’on  ne  saurait  nier  que 
ce  système  de  décoration,  dans  des  édifices  de  marbre,  ne  fût 


ntorabil.  111,  8,  g;  voy.  mes  Observations . 
p.  a 5.  3);  et  ajout,  le  témoignage  de  Pla- 
ton , Uiff.  Maj.  p.  a 98,  À,  cité  à l’appui 
par  M.  Hermann  , de  Pirtar.  p.  i4-  Je  pré- 
sume que  c'est  le  mot  , entendu 

de  cette  manière , qu’il  faut  rétablir  dans  ce 
passage  de  Plutarque , de  Tranquill.  5 9 , 
t.  IV,  p.  i3,  lïiitlcn.  : Oi  /t-jroAAôi  nOIH- 
MATA  (lis.  nOIKl  AMATA)  ^.«V,  IM- 
>tr  Afxi iïpiet  i.  TPA4>A  2 eu- 
ïf,iOJAa(  ojotîcu  A7r  tUfidtZlÇ..-.  «TJT4^tw(u«- 
roi....  Çf«.pt7r. 

1 Hesych.  ®.  Mcuaifpot  ; cf.  Inlorprett. 
ad  Pollux.  x,  86. 

* J’aurai  lieu  de  produire , dans  un 
autre  endroit  de  ces  recherches  , où  je  trai- 


terai des  portraits,  de  nombreux  exemples 
du  mot'TfoV&'ira , employé  avec  cette  signifi- 
cation propre  et  technique  de  têtes  dejace,  ou 
masques.  J’y  renvoie  d’avance  mes  lecteurs. 

* Hesycli.  c.  Koo/xtf  • r *’r  %7f  cpiyruaui 
rPA«DH'.  Cf.  Muller.  Handbach,  S 3ao,  3. 

‘ Idem  , v.  Ejksvpct/te  oi  t t touç  àpofaJç 
rPA«l>IKOl’  « peàvur  m'NAKES.  J’ai  dé- 
jà cité,  dans  mes  Observations,  p.  27,  1},  ces 
deux  textes  d’Hésychius , en  renvoyant  au 
savant  commentaire  de  Saumoisc , ad  Hist. 
Aug.  t.  II,  p.  548. 

1 Antiqait.  inèd.  de  l’Attiq.  ch.  il , p.  16  , 
not.  a , trad.  franc, 

* Ruines  de  Balbec,  pi.  xx IX;  Ruines  de 
Palmyre,  pl.  xix  ; et  ailleurs. 
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dérivé  de  l’usage  primitif  d’orner  de  figures  pareilles,  peintes 
sur  bois,  les  compartiments  du  plafond  en  bois. 

C’est  d’ailleurs  ce  qui  est  attesté,  d’une  manière  qui  ne  com- 
porte pas  la  moindre  contradiction,  par  des  lexicographes 
grecs.  L’idée  qu’ils  nous  donnent  de  panneaux  de  bois  peints 
rapportés  dans  les  plafonds  1 : oi  é»  tco  s ifj'pdjt;  rPA<I>IKOI  ni'NA- 
KEX  ; en  d’autres  termes11,  de  tableaux  peints,  qui  faisaient  partie 
du  sojjite  : IU'NAS  mxxiAos  ior’  ogyÇiiç , s’accorde  si  bien,  dans 
le  sens  positif  et  littéral  des  mots,  avec  toutes  les  notions  qui 
résultent  pour  nous  de  l’histoire  même  de  l’art  et  de  l’obser- 
vation de  ses  monuments,  que  se  refuser  à voir  ici  des  pein- 
tures de  plafond  sur  bois , ce  serait  vouloir  fermer  les  yeux  à l’évi- 
dence. Voici  d’ailleurs  un  témoignage  bien  formel  et  bien 
explicite,  concernant  l’emploi  des  caissons  de  bois  peints  dans  le 
plafond  des  temples  antiques;  c’est  celui-ci , de  Josèphe,  qui  se 
rapporte  aux  portiques  extérieurs  du  temple  de  Jérusalem , dont 
le  plafond  avait  des  caissons  de  cèdre 5 : ’OPODAl'  J\’<ttîrao4  Sera.» 
ère  KE'APOT  <I>ATN£TMAXIN  é^etr/x.étai  ; caissons  d’un  si  grand 
prix,  observe-t-il,  parle  bois  même  dont  ils  étaient  formés,  par 
la  perfection  de  leur  assemblage  et  le  poli  de  leur  travail , qu’on 
n’avait  pas  eu  besoin  d’y  ajouter,  comme  on  le  faisait  ailleurs, 
l'agrément  de  la  peinture,  ou  celui  de  la  sculpture*:  xsS'civon 
tpecisolfs. cL<rn  ùçftpwFio'  rôtirai  li  fait  Çotnxè  imAoléMia. , yf  ri 
eil^etnos  if  rl  iqj/xoviov  rrifelyt  (ieaeJ.au  â^ioAoj3»’  ouJtvi  <fi  e'^aBei, 
otlre  ZtirPA<t»IA£,  oilre  yAoipiSta,  ’ifyt*  vrejcrtiyAclïcrlo  5.  Voilà, 
sans  contredit,  une  notion  bien  positive  et  bien  importante 


* Hesych.  v.  ‘Eyxou^tJ'tf. 

1 Pollux,  x , 84  ; vid.  Interpret  ad  h.  I. 

* Joseph.  Antiq.  Jud.  Vni , 3 , 9, 

* Idem . Bell.  Jud.  v , 5 , a. 

* Je  fais  observer  encore,  d’aprrxle  témoi- 
gnage du  même  auteur , que  les  trente  édi- 


cules disposés  tout  autour  du  grand  temple 
avaient  pareillement  leur  plafond  en  Lois  de 
cèdre,  opoyeç avec  drs caissons , de  la 
même  matière  et  dorés  : eMynt  tüc  au TSf 
ihnt tCelhhdle  Trairas  t£«aptfVn r tlç  OATNH- 
MATA  «j  eir  %fvrot/  ; Antiq.  Jud. 
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à recueillir,  non-seulement  par  rapport  au  monument  même 
quelle  concerne,  mais  encore  dans  la  généralité  quelle  com- 
porte; et  nous  verrons  quelle  se  trouve  d’accord  avec  tous 
les  faits  particuliers  qui  sont  venus  à notre  connaissance. 

Dans  le  plus  grand  nombre  des  temples  de  la  belle  époque 
de  l’antiquité,  ceux  dont  le  plafond  était  en  bois , on  doit  ad- 
mettre, en  thèse  générale,  que  ce  bois  avait  dû  recevoir  un 
enduit  de  couleur;  c'est  la  conservation  même  de  la  charpente 
qui  l’exigeait,  et  c'est  aussi  de  cette  manière  qu’on  avait  pro- 
cédé à l’égard  des  portes.  De  là,  sans  doute,  on  s’était  trouvé 
naturellement  conduit  à faire  de  ce  moyen  de  conservation 
un  moyen  d’agrément,  en  ajoutant  à l'utilité  de  la  couleur 
le  charme  de  la  peinture.  Nous  venons  d’acquérir  une  preuve 
positive  d’un  emploi  analogue  de  la  peinture  sur  bois,  dans 
la  découverte  de  ce  tombeau  de  Panticapée,  où  se  trouvait  une 
sorte  de  cénotaphe  construit  en  planches  et  orné  de  peintures 1 : 
monument  bien  précieux  dans  son  genre,  et  peut-être  le  seul 
débris  de  la  peinture  grecque  sur  bois  que  l'action  destructive 
du  temps  ait  laissé  venir  jusqu'à  nous.  Mais,  pour  ne  pas  nous 
écarter  de  notre  sujet,  nous  ajouterons  à cette  première  obser- 
vation que  l’assemblage  des  pièces  de  bois  et  de  charpente 
qui  composaient  le  plafond,  dut  être,  le  plus  souvent,  enduit 
d îme  couche  de  plâtre  ou  de  craie,  sur  laquelle  on  peignait,  soit 
des  ligures,  soit  divers  motifs  de  décoration,  en  rapport  avec 
le  culte  de  la  divinité;  ce  qui  était  une  pratique  tout  à fait 
conforme  à l’usage  de  peindre  sur  des  tables  de  bois  enduites 
de  blanc,  h 7nv<x.*i  et  ce  qui  est  d’ailleurs  attesté 

vin , 3 , i ; en  sorte  que  c‘est  toujours  la  de  ces  peinture*  tur  bois , et  du  tombeau  qui 
même  notion  qui  résulte  de  ces  faits  divers;  les  renfermait , d'après  le  mémoire  original 
\ny.  Hirt,  der  Tempel  Salomon  $,  p.  3i-3a.  de  l'auteur  de  cette  découverte,  témoin 
1 Vov.  dans  le  Journ.  des  Sav.  1 835,  Juin,  oculaire  et  digne  de  foi. 
p.  338 , 33q,  la  description  que  j’ai  donnée  * Sur  cette  couche  de  craie  blanche. 
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d’une  manière  positive1.  Quelquefois  aussi  les  ornements  dont 
il  s'agit  étaient  sculptés  de  bas-relief  dans  le  bois,  mais  toujours 
coloriés.  C'est  sans  doute  un  plafond  de  cette  sorte  que  Pausa- 
nias  avait  en  vue,  dans  ce  qu’il  raconte  du  temple  de  Junon,  à 
Élis*;  mais  un  renseignement,  bien  plus  précieux  encore, 
que  nous  devons  au  même  écrivain , c’est  celui  qui  se  rapporte 
au  temple  de  Diane,  b Stymphale3.  Pansa  nias  remarqua  au  pla- 
fond de  ce  temple  des  figures  d’oiseaux  Stymphalides  qui  s’y 
trouvaient  sculptées  en  relief;  et  comme  la  hauteur  à laquelle 
étaient  placées  ces  figures  ne  lui  permettait  pas  de  distinguer 
si  elles  étaient  de  bois  ou  de  plâtre,  il  conjectura  cependant  quelles 
étaient  plutôt  de  bois  que  de  plâtre.  11  résulte  de  ce  témoignage 
plusieurs  conséquences,  certainement  bien  curieuses  ; (l’abord , 
il  est  évident  que  ces  figures  de  Stymphalides  étaient  sculptées, 
d’un  relief  plus  ou  moins  saillant,  dans  les  caissons;  seconde- 
ment, le  doute  exprimé  par  Pausanias,  si  ces  sculptures  étaient 
de  bois  ou  de  plâtre,  ne  pouvait  avoir  lieu  que  parce  quelles 
étaient  coloriées;  car  si  elles  avaient  eu  la  couleur  naturelle 
du  plâtre  ou  du  bois,  il  n’y  aurait  pas  eu  moyen  de  s’y  trom- 
per; et,  enfin,  cette  alternative  même,  proposée  par  Pausa- 


qui  formait  habituellement  le  fond  des 
peintures  antiques  sur  boit,  ou  sur  toute 
autre  matière,  voy.  les  judicieuses  obser- 
vations de  M.  de  Minutoli,  über  die  Pig- 
mente and  die  Malertechnik  der  Alton , dans 
ses  Abhandl.  verm.  Inhalts , iv , 6A-6G. 

1 Isïdor.  Ongin.  xix,  ia,  ed.  Linde- 
mann.  : Laque  aria  lunt  guæ  came  ram  sab- 
tegunt  et  ornant,  gâte  et  lacunaria  dicuntur, 
vel  quod  lacas  q nos  dam  quadrutos  tel  rottmdos 
Lie  no  , vel  Gino,  vel  coLORiBUs  habeant 
Pleins  cum  signis  intermeantibus. 

* Pausan.  v,  30,  3 : rtiy*  «f  vrwptmtien. 
M.  Hittorff , qui  cite  ce  fait , s'est  trompé  en 


appliquant  au  temple  de  Jupiter,  à Olympie, 
ce  que  Pausanias  dit  ici  du  temple  de  Junon, 
b Elis  ; et  je  relève  à cette  occasion  l’erreur 
bien  plus  grave  qu’a  commise  cet  archi- 
tecte, en  expliquant  K quoi or  comme  un 
plafond  orné  de  coûtons,  et  en  citant  à faux 
Homère , Odjrst.  i , 330  ; voy.  ses  Antiq. 
ined.  de  l'Attiq.,  p.  3a-33,  î). 

* Pausan.  Vlll,  33,5:  ITpdc  /*’  t tu  ra.cC 
rù  ’OPO't&Hi  «ito mpirtu  3 ai 
Ji(  tiair  CjpnQtr  aa<fœ(  ptir  evr 
Jiayrufajj  Wfy or  ET'AOT  trelnpta  nV  rf 
TT  -POT  TtKptatpo^tiroïc  Ji  t yusr  tvo/rtlo  t Iras 
ET'AOT  jUARxor  n TT'i'OT. 
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nias,  sert  à constater  l’ usage  général  de  donner  un  enduit  de 
plâtre  à l'assemblage  des  pièces  de  bois  qui  formaient  le  plafond, 
soit  pour  y sculpter,  soit  pour  y peindre  les  divers  motils  de 
décoration  ajustés  dans  les  caissons. 

Si  l'histoire  de  l'art  antique  nous  était  parvenue  dans  son 
entier,  nous  y trouverions  sans  doute  de  nombreux  exemples 
de  cet  emploi  de  la  peinture  sur  bois,  pour  orner  le  plafond 
des  temples,  en  même  temps  que  tous  les  détails  nécessaires 
pour  apprécier  le  mérite  et  le  goût  de  cette  décoration , et 
pour  déterminer  avec  certitude  les  limites  précises  dans  les- 
; elle  diifrae  renfermer,  suivant  les  temps  et  suivant  les 
de  renseignements  positifs,  nous  sommes  réduits 
à’ dès  conjectures;  et  ces  conjectures  mêmes  ne  s’appuyant  que 
sur  un  petit  nombre  d’exemples  du  dernier  âge  de  l’antiquité, 
manquent  d’une  base  solide  pour  tout  ce  qui  a rapport  aux 
temples  de  la  belle  époque  grecque.  La  sobriété,  jointe  à l’é- 
légance exquise  des  ornements,  qui  forme  le  caractère  princi- 
pal des  monuments  de  cette  époque , tel  qu’il  se  retrouve  dans 
les  grands  édifices  qui  nous  en  restent,  me  porte  à croire  que 
les  peintures  de  plafonds  devaient  se  borner  alors  à de  simples 
motifs  d'ornements  distribués  dans  les  divers  comparti- 
ments du  solTile;  et  je  présume  que  le  développement  que 
reçut  celte  branche  de  l’art,  ou  plutôt  cette  partie  de  la  déco- 
ration des  temples,  dut  coïncider  avec  l’introduction  des 
pavés  en  mosaïque  : deux  choses  qui  semblent  en  e£Tct  avoir 
été  dans  un  rapport  intime  de  temps  aussi  bien  que  de  prin- 
cipes. Indépendamment  des  considérations  de  goût  et  des  faits 
historiques  qui  justifient  cette  manière  de  voir,  je  trouve  à 
cet  égard  un  indice  très-grave  dans  le  trait  de  la  vie  de  Pau- 
sias,  que  nous  connaissons  par  le  témoignage  de  Pline.  En 
attribuant  à cet  artiste,  sorti  de  la  même  école  qu’Apelle,  le 
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premier  exemple  de  peintures  de  plafonds  qui  eût  été  donné  dans  la 
Grèce1 *;  en  affirmant,  d’une  manière  aussi  positive,  qu’avant  Pau- 
sias,  il  n étaitpas  d'usage  borner  de  cette  manière  le  plafond  des  appar- 
tements, Pline  a certainement  voulu  indiquer  une  innovation 
dans  les  habitudes  générales  de  l’art  qui  correspond  au  siècle 
d’Alexandre,  et  qui  s’accorde  avec  le  luxe  des  pavés  en  mo- 
saïque, introduit  à la  même  époque.  En  alléguant  une  première 
fois’  ce  trait  de  l’histoire  de  l’art , réduit , suivant  l'habitude  de 
Pline,  à une  indication  si  succincte,  j’avais  cru  pouvoir  en  in- 
férer qu’il  s'agissait  ici  de  peintures  de  plafonds,  dans  des  édifices 
privés  ; et  je  ne  manquerais  pas  de  raisons  pour  justifier  cette 
opinion3.  Toutefois,  je  serais  maintenant  disposé  à la  modifier 
et  à l’étendre,  au  moyen  d’une  autre  notion,  relative  au  même 
artiste,  que  nous  fournit  Pausanias.  Je  veux  parler  des  deux 
charmants  petits  tableaux  dePausias,  qui  avaient  été  placés  dans 
le  tholos  d’Épidaurc,  et  que  Pausanias  y vit  encore  en  place,  au 
second  siècle  de  notre  ère*.  Tout  ce  que  nous  savons,  d’ail- 


1 Plin.  xxxv,  U,  6o  : Idem  (Pausias)  et 
lacur aria  prirnus  pin gere  instituât -,  nec  ca- 
méras ante  eum  uiiter  adornare  moi  erat. 

' Voy.  me#  Observations , p.  36,  3). 

* Sans  avoir  besoin  de  recourir  aux  nom- 
breux exemple#  du  mot  caméra  rassemblas 
par  les  lexicographes , je  pourrais  me  con- 
tenter de  faire  observer  que  ce  mot  désigne 
presque  exclusivement,  dans  le  langage  de 
Pline , comme  dan#  celui  des  auteurs  latins 
de  la  belle  époque . une  vodfc  ou  un  pla- 
fond, dam  des  habitations  privées,  Propert, 
Eleg.  ni,  1 , 5o  : Qaod  non  Uenariis  domüs 
est  mihi /alla  columnis,  Nec  caméra  aura 
tas,  etc.  ; Cicéron,  ad  Quint  ni , 1 : villa 
nuht  v aide  plaçait;  cambras  qaasdam  non 
probavi,  à la  différence  du  mot  testado,  qui 
se  disait  plus  particuliérement  de  la  voûte 


d'un  temple , ou  de  quelque  autre  grand 
édifice , Virgil.  Æneid.  i,  509  : Aledid  tbstc- 
dirb  templi.  Mais  je  me  fonderais  principa- 
lement écetégard  sur  le  témoignage  de  Vi- 
truve . qui  a consacré  tout  un  chapitre  de 
son  septième  livre , où  il  traite  des  maisons 
particulières.  b décrire  la  construction  et  le 
mode  de  décoration  des  caméra , et  qui  fait 
précéder  ce  chapitre  des  paroles  que  voici, 
vil , 3,a,  Schneider.  : Cambra  ne  m disposi- 
tiones  in  CONCLAViBUS  expediantur.  Le  mot 
grec  , dans  Diodore  de  Sicile,  xvm, 

36  et  27 , et  ailleurs  encore , a pareillement 
le  double  sens  de  voûte  et  de  chambre  voû- 
tée; ainsi  que  l’a  montré  M.  Quatre  mère 
deQuincy,  Dissertât,  sur  diffèr.  sujets  tf an- 
tiquité, p.  i43. 

* Pausan.  il,  37,  3. 
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leurs,  des  nombreux  travaux  de  cet  artiste  et  de  la  nature  de 
son  talent;  la  célébrité  qu’il  avait  acquise  par  ses  petits  tableaux 
de  chevalet,  panas  tabellas,  exécutés  à V encaasti(]ue , cncausta ; 
l'heureux  emploi  qui  se  pouvait  faire  de  ces  sortes  de  tableaux 
pour  en  former  autant  de  caissons  dans  une  roûte  ou  dans  un 
plafond;  ce  qui  répondrait  à l’idée  de  Pline,  et  ce  qui  rendrait 
raison  des  deux  petits  tableaux  de  cet  artiste  placés  dans  le  tho- 
los  d'Epidaure  : toutes  ces  notions  s’accordent  si  bien  entre  elles , 
qu’il  n’est  guère  possible  de  ne  pas  se  rendre  à un  pareil  ac- 
cord , et  de  n’y  pas  voir  en  quoi  consista  précisément  le  mérite 
attribué  à Pausias,  d’avoir  été  le  premier  qui  orna  de  ses  pein- 
tures sur  bois  les  plafonds  d’édifices  d'une  certaine  importance. 

Sans  nous  engager  dans  la  recherche  des  faits  concernant 
cette  peinture  de  plafond , qui  appartiennent  à l’époque  romaine, 
ou  qui  sont  étrangers  à la  Grèce1,  et  qui  se  trouvent  ainsi, 


1 J'aurais  pu  citer  l’exemple  des  édicules 
ajoutés  par  l’empereur  Hadrien  à son  Pan- 
théon d’Athènes , dont  le  plafond  était  orné 
A' albâtre  et  de  dorures , avec  des  peintures  et 
dea  but-reliefs  enchâssés,  Pausan.  i,  18 , 9 : 
OiKHiutra.  ir'iavQâ  « Vlsr  O'POOfti  n iti- 
Xfveàs  »,  cUuCeLelpof  a/6 »,  wpoç  Ji  ùyûnptui 
KiKofunfjLsra  >tj  rPA<tAÎ2  ; conf.  Moschion. 
apad  Athen.  V,  *07  , D : rPAGAfl  di  £ 
ayeLifJxtai...  K.a'kntvatéîo  (t#  AfpedUtor)  ; 
car  cet  exemple , bien  qu’il  appartienne  b 
l’époque  romaine,  ne  faisait  que  reproduire 
un  usage  pratiqué  dans  1a  haute  antiquité , 
et  emprunté,  suivant  toute  apparence,  au 
luxe  asiatique.  Que  l'on  se  rappelle  la  ma- 
nière dont  Platon , dans  son  Atlantide,  dé- 
crit la  décoration  intérieure  du  temple  de 
Neptune,  avec  un  plafond  d noire,  orné 
d’or,  d argent  et  d orickalcon , in  CnL , » i3 , 
C (t.  X,  p.  48,  sqq.  Bip.)  : T»r  fût  èpofie 
*Aifat»1rtnr  *j  èpyvp4?»  è 


TrtTûJXityxtmr.  On  ne  m’opposera  pas  que 
l'Adantidc  est  un  roman  ; car  s’il  est  vrai,  ce 
que  j’accorde  sans  peine,  que  cette  île  et  ses 
monuments  n’aient  existé  que  dans  l’ima- 
gination de  Platon,  des  détails  purement 
techniques  de  décoration,  tels  que  ceux 
que  j’ai  cités , doivent  avoir  été  empruntés 
è de»  édifices  réels , que  le  philosophe  grec 
avait  été  dans  le  cas  de  connaître,  ou  dont 
il  avait  pu  entendre  parier  dans  ses  voyages 
en  Asie.  Effectivement,  les'mèmes détails  se 
retrouvent  dans  la  description  du  paya  des 
Sabéens , d’Arabie , telle  que  nous  la  donne 
Straboo,  d’après  Artémidore,  xvi.  778  : Kaù 
ytip  Qipaputlo,  k,  »,  0P04»  Al'  «Al- 

far'oç,  ij  xpoesZ,  x,  apy  vpo u , ^ Ai9«oAAatov 

t vyyçuni  dittn-woou^fura  ; cL  Diodor.  v,  43. 
Ccstdans  le  même  système  qu’étaient  dé- 
corés le  temple  et  le  palais  de  Salomon,  Jo- 
seph. Anltq.  Jed.  YlU,  & : Todf  ôpofeuf  k, 
■reùi  Tiff  iyuMtquéwç  Xpoeç  A##wf 


Digitized  by  Google 


CHEZ  LES  GRECS  ET  CHEZ  LES  ROMAINS.  159 

sous  le  rapport  des  temps  ou  sous  celui  des  lieux,  eu  dehors 
du  cadre  de  la  question  actuelle , il  nous  importe  de  nous  faire 
une  idée  exacte  de  ce  genre  de  travaux,  d’après  le  petit  nombre 
d'exemples  fournis  par  la  belle  époque  de  l’art  grec,  qui 
peuvent  être  à notre  portée.  Or,  j’en  trouve  un  qui  dut  sur- 
passer tout  ce  que  la  Grèce  avait  encore  produit  de  plus  élé- 
gant et  déplus  somptueux,  dans  ce  vaisseau  d’Hiéron  II,  à la 
décoration  duquel  tous  les  arts  avaient  contribué,  et  dont  la 
description,  telle  quelle  nous  a été  laissée  par  Athénée1,  est 
sans  contredit  une  des  pages  les  plus  curieuses  de  leur  histoire. 
Les  chambres  du  second  étage  avaient  un  pavé  de  mosaïque,  où 
toute  l'Iliade  était  représentée  en  petits  tableaux *,  d’une  exécution 
merveilleuse:  év  oîf  a»  Hsclttnuva.tr/adtof  mf  à ortfi  m»  TAfctJV  /xvôof 
êa.vpt.a.tn'ufi  et  les  plafonds  et  les  portes  étaient  décorés  de  peintures 
dans  le  même  goût  : xs4t<*Î«’OPO<J>AÎ"£  ©TPriMAXIJïs  mtia. 
et  ra-vra,  min>tv/a.ttcc.  L’appartement  dédié  à Vénus  avait  ses  cloi- 
sons et  son  plafond  de  bois  de  cyprès,  ses  portes,  de  citronnier  avec 
ornements  d'ivoire  incrustés  ; et  toute  cette  construction , si  pré- 
cieuse par  le  travail  et  par  la  matière , était  couverte  de  peintures 
et  ornée  de  figures  sculptées  avec  un  art  exquis  : TP  A®  AI  £ Ü 
à,yà.A/t.a.trt...  v7n//3<tAAorI«4  nsLittTxtva.tr lo.  Il  ne  faudrait 


XleuQteaç rovlotf  Juthryksùetr  ; et  si  je  ne 
risquais  de  m’écarter  trop  de  mon  sujet,  il 
me  serait  facile  de  montrer  que  ce  système 
de  décoration,  dont  la  Grèce  eut  un  exemple 
magnifique  dans  1a  chambre  sépulcrale  d’A- 
lexandre , telle  quelle  est  décrite  par  Dio- 
dore  de  Sicile,  xvm,  36  et  37,  était  es- 
sentiellement propre  À l'antiquité  asiatique. 
Cest  ce  que  j'aurai  lieu  d'établir  dans  mon 
Histoire  de  tari  des  Anciens  ; et,  en  atten- 
dant, les  faits  que  j'ai  cités  suffiront  pour 
montrer  que  l'usage  des  peintures  et  des  ùi- 
crustatwns  de  matières  précieuses , dans  les 


plafonds  en  bois , avait  pu  être  pratiqué  de 
bonne  heure  chet  les  Grecs , initiés  de  tout 
temps  à la  connaissance  des  arts  de  l'Asie. 

1 Moschion  apud  Athen.  v,  307,  D, 
p.  399*300,  Schw. 

* Voici  de  quelle  manière  est  indiquée 
la  composition  de  ce  pavé  de  mosaïque  : 
Aeivt/or  *‘XtT  *r  aCaxtfxnç  evyityiitor  ta 
•neafmm  A/tar.  Les  petits  tableaux , eiCeuue- 
K01 , dont  il  s’agit  ici,  peuvent  avoir  servi  de 
modèles  à des  compositions  du  genre  de 
celles  que  nous  connaissons  par  la  Table 
Iliaque  du  Capitole. 
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sans  doute  pas  s'imaginer  que  ce  luxe  de  peintures  sur  les  portes 
et  sur  les  plafonds,  d’accord  avec  celui  des  pavés  de  mosaïque, 
se  rencontrât  alors  au  même  degré  par  toute  la  Grèce-  Le 
vaisseau  d'Hiéron  II  fut  la  merveille  de  son  siècle  ; mais  il  en 
était  aussi  l’expression;  et,  sauf  le  mérite  de  l’exécution,  qui 
dut  varier  à l’infini , suivant  l’importance  des  édifices , le  talent 
des  artistes,  le  génie  des  localités,  c'était  certainement  le 
même  goût  qui  disposait  partout,  dans  les  caissons  du  solfite, 
des  peintures  qui  répondissent,  pour  la  composition  et  pour 
le  style , aux  compartiments  en  mosaïque  du  pavé. 

Nous  en  avons  de  nouvelles  preuves , qui  se  rapportent  à 
la  même  époque  et  qui  sont  d’une  égale  valeur,  dans  la  des- 
cription de  la  fameuse  tente  de  Ptolémée  Philadelphe,  dont 
le  plafond  était  orné  de  caissons  peints1  : it  aji  OATNÏ1MATA 
TPAIITA'  xfîà.  feétr ov  e’rerctîo , et  dans  celle  du  vaisseau  tessara- 
contère  de  Ptolémée  Philopator1 * *,  où  se  trouvait,  entre  autres 
appartements  richement  décorés , une  salle  de  banquet,  rô  Zufi- 
■mtriot , dont  le  piaf ond  carré , de  bois  de  cyprès,  tfléyn  re}çfyato(, 
lanmejura-lrr , offrait  des  ornements  sculptés  en  relief  et  dorés  : 
yAvvrloî  ( <rïiym  ) r.arai  o!  KO  XMOI , yyi itrriv  eyotleç  ni» 

eTntpaitieu.  De  pareils  exemples  qu’il  ne  serait  pas  impossible 
démultiplier,  s’il  était  nécessaire,  tous  empruntés  au  luxe  des 
palais  de  souverains  et  des  habitations  privées,  tous  apparte- 
nant au  siècle  d’Alexandre  et  de  ses  successeurs5,  qui  est  le 


1 Callixen.  apud  Athen.  v,  196,  C,  c. 

xxv,  p.  *67,  Scliw. 

1 Athen.  v,  ao5,  D,  c.  xxxvm,  p.  agi. 

* 11  ne  tiendrait  qu’à  moi  de  comprendre 
dans  ce  nombre  la  chambre  sépulcrale  qui 
transporta  le  corps  d’Alexandre  lui-même, 
et  dont  tous  les  détails  de  la  décoration , 

tels  qu’ils  sont  rapportés  par  Diodorc  de 


Sicile',  xvin  , aG  et  37 , sont  certainement 
empruntés  au  goût  dominant  et  aux  habi- 
tudes générales  de  l’art  à cette  époque, 
sauf  la  richesse  extrême  des  ornements  et 
l'abondance  des  métaux  précieux,  qui  ne 
pouvaient  se  rencontrer  à un  si  haut  degré 
que  dans  la  pompe  funèbre  du  conquérântde 
l'Asie.  Or,  je  remarque  que  cette  chambre 
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siècle  d’Apelle  et  de  Pausias,  m’avaient  fait  penser,  dès  le 
principe,  que  l’innovation  attribuée  à Pausias  se  rapportait 
de  même  à la  peinture  des  plafonds,  dans  les  maisons  des  riches  et 
des  grands1.  Ce  serait  encore  là  mon  opinion,  sauf  la  modifica- 
tion qu’un  examen  plus  approfondi  des  faits  de  la  question 
m’a  mis  dans  le  cas  d’y  apporter;  et  je  suis  plus  que  jamais 
fondé  à croire  que  la  peinture  de  plafond,  telle  quelle  fut 
pratiquée  par  Pausias,  et  consistant  en  petits  tableaux  à l'en- 
caustique, employés  en  guise  de  caissons  et  encastrés  dans  les 
pièces  de  bois  qui  formaient  le  soffite , signala  une  révolution 
dans  cette  branche  de  l’art,  en  faisant  entrer  dans  le  domaine 
privé , avec  toute  la  variété  et  tout  l’agrément  dont  il  était 
susceptible,  un  genre  de  peinture  qui  n'avait  été  jusqu'alors 
exercé,  sur  le  plafond  des  temples,  qu’avec  beaucoup  de  so- 
briété et  dans  les  limites  d’un  goût  pur  et  sévère. 


sépulcrale  avait  un  plafond  voûté,  orné 
da  pierres  précieuses  incrustées  en  forme  <f é- 
railles  sur  fond  tf or  : Ka'u  pus V nir  supv far 
J laudfeL  XfWR.  I ^atsa.  faKiJk  Av9«xsaaii1«v. 
J* observe  de  plus  que  le  péristyle  ionique 
qui  entourait  cette  chambre  avait,  sur  ses 
quatre  côtés , des  tableaux  peints , eu  guise 
de  mars,  dont  ils  occupaient  tout  l'espace  : 
ni'NÀKAS  ra?akknkov(  faofépovf  liVapas 
ïeavç ts7( t tyssç  i%>y  ; passage  capital,  dont il 
n'a  été  tenu  jusqu'ici  aucun  compte , ni  fait 
aucun  usage  dans  cette  discussion , et  sur  le- 
quel j’aurai  plus  d'une  occasion  de  revenir. 

1 On  rencontre  dans  les  poète»  attiques 
plu»  d'une  allusion  à ce  genre  de  décora- 
tion , concernant  les  habitations  de  ce 
pays.  Ainsi , daus  1a  leçon  de  savoir-vivre 
et  d’urbanité  qu’Aristophane  fait  donner 
par  la  bouche  de  Bdélycléon  au  vieillard 
entété  et  ridicule  de  sa  comédie  des  Guipes, 
il  lui  recommande  ceci  entre  autres  choses , 


V.  ia5Â,cd.  Dock.:  Owf  rV  ÇtaîffOJ,  % XDSxâJl 
<tt/AÜf  QttJfiutffor  -,  ayez  T air  de  regarder  avec 
intérêt  les  ornements  du  plafond , et  dad 
mirer  les  tapisseries  de  la  cour.  Ce  passage 
est  cité  par  Athénée , v , 1 79  , B , qui  en 
explique  parfaitement  l’intention  générale, 
et  qui  rapporte  ailleurs , vt , a36 , B , une 
allusion  du  môme  genre , tirée  d’une  co- 
médie de  Diphilc.  II  fallait  donc  que  , dès 
cette  époque , le»  maisons  des  gens  riches , 
à Athènes,  eussent  leur  plafond  décoré, 
soit  de  bas-reliefs  coloriés , soit  de  peintures , 
qui  ne  consistaient  sans  doute  encore  qu'en 
simples  motifs  d’ornement,  TwxWa/.  toi- 
sukpLcLÎa , mais  qui  devinrent  depuis , entre 
les  mains  de  Pausias , de  véritables  petits 
tableaujc;  et  c’est  de  cette  manière  que  je 
m'étais  rendu  compte  de  l’innovation  attri- 
buée par  Pline  à cet  auteur.  Avais-je  eu 
tort  ? c’est  ce  qu’il  appartient  maintenant 
au  lecteur  de  décider. 


H2  DE  LA  PEINTURE 

Un  usage  non  moins  remarquable  qui  se  fit  de  la  peinture, 
pour  la  décoration  des  édifices  sacrés  et  publics,  et  qui  se  rap- 
porte toujours  au  même  principe,  c’est  celui  dont  nous  trou- 
vons un  exemple  dans  un  temple  célèbre  de  Cyzique,  construit 
par  deux  rois  de  Pergame,  Eumène  et  Attale,  en  l’honneur  de 
leur  mère  Apollonis,  avec  des  colonnes  portant  des  tableaux 
encastrés,  tr.vAinavkua..  Il  nous  est  resté,  dans  l'Anthologie, des 
inscriptions  en  vers  élégiaques,  sur  dix-neuf  de  ces  tableaux, 
qui  en  indiquent  les  sujets,  tous  puisés  dans  la  mythologie; 
et  l'intelligence  de  ces  fragments  précieux  semble  n’avoir  rien 
laissé  à désirer,  sous  le  rapport  de  la  langue  non  plus  que  sous 
celui  des  faits  mythologiques  qu’ils  rappellent,  depuis  qu’ils 
ont  été,  à deux  reprises  différentes,  l’objet  d’un  travail  parti- 
culier de  la  part  d’un  antiquaire  et  d'un  philologue  du  pre- 
mier ordre,  l’illustre  M.  Jacobs1.  Mais  l’opinion  des  antiquaires 
n’est  pas  encore  fixée  sur  la  nature  même  des  représentations 
qui  étaient  l’objet  de  ces  épigrammes.  En  s’attachant  au  sens 
littéral  du  mot  o-'iuAoTni'iwa.,  on  devrait  y voir  de  petits  tableaux 
sur  bois  encastrés  dans  les  colonnes;  et  il  semble  que  ce  soit  là, 
en  effet,  l’idée  que  s'en  était  faite  M.  Jacobs  lui-même5.  Sau- 
niaise,  qui  le  premier  avait  eu  connaissance  d’une  partie  de 
ces  épigrammes,  et  qui  en  a cité  quelques-unes,  s’est  occupé 
deux  fois  du  mot  <re0M7nik.ua,  et  de  l’idée  qu’il  exprimait, 
sans  être  jamais  arrivé  sur  ce  point  à une  détermination  exacte, 
puisqu’il  s’était  réduit  à présenter  l’alternative  d images  peintes 
ou  sculptées,  sur  des  disques  appliqués  aux  colonnes 3.  L'usage  de 

1 Jacobs.  Exerdt  critic.  t.  II,  p.  i&a , * Exerdt.  crit.  Il,  i4a  : Quod  ad  ima- 

aqq.  ; Idem , Anthol.  Palat.  L III , pari.  III , ginea  attinet , ...  coluranis  insertæ  fuisse  vi 
p.  6a 0*39.  Le  titre  que  porteot  ces  épi-  dentur;  cf.  Anthol.  Pal.  XIQ,  6ao;  et  Pro- 
grammes est  celui-ci  : ‘Imypippa'la,  « ««V  fat-  *d-  Philoatrat.  Itnag.  p.  XUV,  not  »3. 
•J»  STTAOIlINAlCIA  iyîypLTlt,  mrtct{-  * Sa) mas.  ad  Hut.  Aag.  II,  355  : Ilabe- 
Xpf'*  dtayMfattf  Itloftaf,  *.  r.  k.  mu»  aliquoi  epigramouU  noodùm  édita , 
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ccs  disques  ou  boucliers,  avec  des  images  peintes  ou  sculptées, 
usage  qui  fut  commun  aux  Grecs  et  aux  Romains,  autorisait 
en  effet  cette  double  supposition  de  Saumaise;  et  le  fait  que 
ces  boucliers  étaient  attachés  aux  colonnes  et  à la  façade  des 
temples,  offrait,  avec  l’emploi  des  envAtm situe  du  temple  de 
Cyzique,  une  analogie  frappante.  Des  antiquaires  modernes, 
tels  que  Bracci,  voyaient  dans  ces  (rîvAo7n»<i>U(t , assimilés  aux 
boucliers  peints  de  l’antiquité  grecque,  de  véritables  tableaux 
sur  bois  attachés  aux  colonnes'.  D’autres,  au  contraire,  tels  que 
notre  illustre  Visconti,  sc  représentaient  les  images  en  ques- 
tion comme  des  bas-reliefs,  islorie  scolpite,  sculptés  sur  des 
cartels  rectangulaires2;  et  il  faut  convenir  que  cette  interpré- 
tation , qui  s’accorde  mieux  avec  l’expression  de  l’écrivain  grec, 
m %gjép(otl<t  itriotixe,  se  trouve  d’ailleurs  justifiée 

par  l’exemple  de  ces  sortes  de  cartels  sculptés  sur  les  colonnes 
que  nous  ont  offerts  plusieurs  temples  de  l’Asie  Mineure,  à La- 
branda,  à Mylasa  et  ailleurs5;  d’où  il  résulte  effectivement  que 
c'était  là  une  pratique  particulièrement  affectée  par  les  Grecs 
asiatiques  dans  leur  architecture.  L’exemple  que  j’ai  cité  en 
dernier  lieu  semble  avoir  entraîné  l’assentiment  du  savant  an- 
tiquaire, M.  K.  Ott.  Muller,  qui  se  figure  aussi  les  i/lv Mtcuxxjx 
du  temple  de  Cyzique  comme  des  tablettes  sculptées 4;  et  peut-être 
ne  me  conviendrait-il  pas  d'ajouter  à une  opinion  qui  tend 
ainsi  à se  fixer  un  nouveau  motif  d’incertitude,  en  revenant 
à l’idée  de  Bracci  et  de  M.  Jacobs.  Mais  une  opinion  qui  con- 


varia*  historiés  continenlia , quuc  in  #]«*«- 

x<rcuu'wf  erant  depiclæ  vc!  cælatæ; ubi 

flvkoTrwoûuai  sunt  disci  vel  clypei  ad  co- 
Inmn&s  tcnipü  aflixi.  Cf.  Exurcit.  PU  mon. 
p-  foi  « & 

' Bracci,  Dimrluz.  sopra  un  clipto  votho , 
etc.  p.  lit  : Ora  f'wWwneLxi*. , cioè  lavoir 


dipinte  altoccale  aile  colonne. 

* Visconti,  I te  n z ton.  Tnop. , p.  lia.  et 
dans  ses  Oper.  var.,1, 1,  p.  359-60,  not. 

1 Ionian  Antûfut. , t i , p.  b"j , c.  IV , 
pl.  3;  Choiscul,  Voyage,  L 1,  pl.  io5. 

* Uandbuch  dur  Archâolog.  $ ibj , 3, 
p.  i3S. 
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cilicrait  toutes  les  hypothèses,  et  qui  se  trouverait  d'accord 
avec  toutes  les  notions  que  nous  possédons  d’ailleurs , ce  se- 
rait de  voir,  dans  ces  styhxpinakia  du  temple  de  Cyzique,  des 
bas-reliefs  coloriés  insérés  dans  les  colonnes.  Quoi  qu’il  en 
soit,  et  dans  tous  les  cas,  le  fait  même  de  l’insertion  dans 
las  colonnes  d’un  temple  de  bas-reliefs  ou  de  peintures,  pour  me 
réduire  à la  même  alternative  que  Saumaise1,  constitue  une 
pratique  d’art  liée  au  même  système  et  dérivée  du  même  prin- 
cipe d ‘ornements  peints,  rapportés  sur  les  murs,  sur  les  portes  et 
sur  les  plafonds  des  temples  ; et  cette  notion  ne  devait  pas  rester 
étrangère  à un  critique  qui  s’occupait  de  rechercher  l’emploi 
fait  de  la  peinture  dans  la  décoration  des  édifices  antiques. 


$ III. 

Des  peintures  historiques  employées  à la  décoration  des  édifices  d'Athènes. 


Maintenant  que  nous  avons  acquis  d’une  manière  générale, 
par  la  discussion  élevée  dans  le  sénat  romain  au  sujet  des 
temples  d’Ambracie,  et  plus  expressément  encore,  s’il  est  pos- 
sible, par  un  certain  nombre  de  faits  particuliers,  la  preuve 
positive  que  la  plupart  des  temples  antiques  où  la  peinture 
avait  été  employée  comme  moyen  de  décoration , étaient  revêtus, 
principalement  sur  leurs  mars  et  sur  leurs  portes,  quelquefois 
aussi  sur  leurs  plafonds  et  sur  leurs  colonnes , de  tableaux  peints  sur 
bois , nous  devons  appliquer  cette  notion  à l’examen  des  monu- 
ments attiques  qui  furent  décorés  de  cette  manière , c'est-à-dire 


1 J’ohwnre  qu'AnsakH  était  resté  dans  le 
même  doute  à cet  égard . de  tac r.  Tabal. 
pictar.  Usa,  p.  17a  . Imagines  quaedamcly- 
peat*  . aliquandô  graphit  a arte  , sive  colo- 


ribus , sed  sæpiùs  ad  hue  arte  anaglypticA 
expressæ,  quas  aut  parietibus  adbgebant. 
aut  columnis  appendebant  ; ideoque  et 
0% Kevitebua  (aie)  dicebantur 
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ornés  de  peintures,  dont  la  véritable  nature  est  encore  con- 
troversée entre  les  antiquaires. 

Déjà  peut-être  nous  serions  autorisé  à entendre  dans  le  sens 
strictement  conforme  à cette  notion  les  expressions  mêmes 
qui  ont  été  interprétées  de  peintures  sur  mur,  telles  que  celles-ci, 
yçy-Çaù.  é-ri  roé^a,  ou  ro fyvi  yçyuipa.1,  dont  Pausanias  s'est 
servi  pour  désigner,  par  exemple,  les  peintures  d’un  portique 
du  Céramique,  ouvrage  d'Euphranor \ et  celles  du  temple  de 
Thésée,  dues  au  pinceau  de  Micon  et  de  Polygnote*;  car  ces 
expressions  peuvent  signifier  à la  lettre  des  peintures  placées  sur 
le  mur  : ce  qui  se  trouve  positivement  d’accord  avec  le  fait  géné- 
ral que  nous  connaissons.  Je  fais  observer  de  plus  que,  même  en 
n'employant  ici  que  l’élément  philologique,  M.  Hermann  est 
arrivé  à la  même  induction;  c’est-à-dire  que,  en  admettant 
qu’il  y ait,  dans  la  pensée  de  Pausanias,  une  différence  entre 
ces  deux  locutions  : y&Çoÿ  èi ri  ro  et  yç^çàf  s tu  to/^ov, 
le  savant  philologue  serait  d’avis  qu’il  faudrait  entendre  par 
la  première  des  tableaux  attachés  à la  muraille,  et  parla  seconde 
des  peintures  de  mur  proprement  dites5.  On  voit  donc  combien 
l’académicien,  qui  a insisté  avec  tant  de  force  et  qui  s’est 
appuyé  avec  tant  de  confiance  sur  des  expressions  telles  que 
celles-ci,  y^ctpa}  i- jri  ro lya , pour  y voir  en  toute  occasion 
des  peintures  exécutées  sur  le  mur  même,  ce  qui  n’est  vrai,  peut- 
être,  d’aucun  des  exemples  qu'il  a cités,  se  trouvait  éloigné  de 
la  vérité,  puisqu’il  avait  contre  lui,  à la  fois,  le  témoignage 
des  faits  que  j’ai  rapportés , et  dont  aucun  ne  semble  avoir  été 
à sa  connaissance,  et  l’interprétation  philologique  des  textes, 
telle  que  la  propose  un  critique  de  l’ordre  de  M.  Hermann. 
Mais  il  est  évident,  de  l’aveu  de  M.  Hermann  lui-même, 

1 Pausan,  !,  3,  a.  * Hermann  . de  Pictur.  p.  17-18, 

* Idem , 1 , 17,3, 

*9 
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qu’on  ne  saurait  trancher  une  question  aussi  grave , à l’aide 

de  distinctions  aussi  subtiles;  c'est  par  d’autres  moyens  qu’on 

peut  espérer  d’arriver  à la  solution  que  nous  cherchons;  et 

nous  y parviendrons  sûrement  en  marchant  dans  la  voie 

archéologique. 

Je  laisse  de  côté,  pour  le  moment,  les  peintures  d’Euphra- 
nor,  dans  le  portique  du  Céramique,  peintures  qui  étaient  cer- 
tainement sur  bois , s’il  ÿ en  eut  dans  la  Grèce  antique.  Il  ne 
reste  rien  au  monde,  ni  des  travaux  d’Euphranor , ni  de  l'édi- 
fice d’ Athènes  qu’il  avait  décoré  de  ses  ouvrages;  c’est  donc 
par  l’examen  des  témoignages  antiques  concernant  ces  ou- 
vrages d’Euphranor,  que  nous  pourrons  parvenir  à connaître 
quelle  en  était  précisément  la  nature.  Occupons-nous  d’abord 
du  temple  de  Thésée,  qui  subsiste  encore  aujourd’hui , et  qui 
peut  nous  fournir,  dans  l’interprétation  de  témoignages  du 
même  genre,  une  base  plus  solide,  qui  nous  manque  pour 
d’autres  monuments  décorés  de  la  même  manière. 

J’ai  déjà  dit,  et  je  suis  obligé  de  répéter,  que,  d’après  la 
manière  dont  s’exprime  Pausanias  au  sujet  des  peintures  du 
temple  de  Thésée1, on  ne  peut  savoir  rien  autre  chose,  sinon 
que  ces  peintures  étaient  dans  l’intérieur  du  temple  : ev  rS  itfS, 
et  qu’elles  en  décoraient  les  murailles,  sur  les  trois  côtés  de  la 
cella:  roû  Js  Tpflcni  tui  toI^ohi  r Quant  au  mode  même 

de  leur  exécution,  les  expressions  de  Pausanias  se  prêtent 
également  bien,  de  l’aveu  de  M.  Hermann , ici  et  dans  une 
foule  de  cas  semblables,  aux  deux  suppositions  qu’on  peut  faire 


1 Ces  peintures,  ouvrage  de  Micon  et 
de  Polvgnote,  qui  avaient  travaillé  ici  eu 
commun,  de  même  que  dans  le  Parcile, 
sont  indiquées  par  Arrien , de  Exped,  Alex. 
vu  , c.  1 3 , $ io  , d'une  manière  qui  preuve 
qu'elles  conserv  aient  encore  alors  toute  leur 


célébrité.  Seulement,  il  faut  rétablir , dans 
ce  passage  d' Arrien  , M/xa*©f , au  lieu  de 
JOftoirtff,  ainsi  que  l'avait  proposé  d’abord 
Kuhn,  ad  Pausan.  vin . il , a , et  en  dernier 
lieu,  Visconti  ; voy.  sou  Mèm . sur  un  vote 
peint,  dan» le  Cabin.  Pourtalès,  p.  1 5,  not.  55. 
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à cet  égard*.  Le  seul  motif  tant  soit  peu  plausible  qui  ait  été 
allégué  par  des  antiquaires,  tels  que  M.  K.  Ott.  Müller,  à l’ap 
pui  de  l'opinion  que  ces  peintures  avaient  été  exécutées  sur  le  mur 
même,  c’est  que  ce  mur,  dans  l’état  actuel  du  monument,  con- 
serve encore  une  partie  du  stuc  dont  il  fut  intérieurement  revêtu, 
et  que  ce  stuc  ne  peut  y avoir  été  ajouté  qu’avec  l’intention  d’y 
peindre1 * 3.  C’est  là  aussi  l’argument  employé  par  l’académicien 
français;  mais,  au  raisonnement  que  j’y  avais  opposé,  c’est 
à savoir,  que  l’enduit  de  couleur  appliqué  aux  bas-reliefs  de 
la  frise  extérieure  du  temple  est  resté  sensible  à l’œil , tandis 
que  des  peintures  exécutées  dans  l’intérieur  du  temple  avaient 
complètement  disparu,  sans  laisser  la  moindre  trace  de  cou- 
leur, le  moindre  vestige  de  dessin,  ce  qui  ne  semblait  guère 
possible;  à ce  raisonnement,  dis-je , personne  encore  n’a  rien 
répondu,  sans  doute  parce  qu’il  n’y  avait  rien  à répondre. 
Je  puis  maintenant  ajouter  deux  observations  nouvelles  qui 
viennent  à l’appui  de  mon  opinion.  La  première  m’est  fournie 
par  un  architecte  danois  qui,  dans  un  écrit  récemment  pu- 
blié, a consigné  le  résultat  de  recherches  continuées  durant 
deux  mois  entiers  sur  le  Théseion , et  qui  a reconnu,  sur  toutes 
les  sculptures  extérieures  du  temple,  l’existence  des  couleurs 


1 Aussi,  le  dernier  éditeur  de  Pausanias, 
M.  Siebelis,  en  considérant  les  peintures 
de  Micon  au  Théseion  comme  des  tableaux 
sur  bois,  tabula  picta , ad  Pausan.  I,  54. 
s était-il  décidé  pour  cette  opinion , d’après 
la  connaissance  qn’il  possédait  de  l'histoire 
de  cette  branche  de  l’art,  plutôt  que  d’a- 

près le  texte  de  son  auteur. 

1 Feu  M.  Dodwell , en  constatant  l’exis- 
tence de  ce  stuc , qui  offre  l'apparence  d'être 
antique , a classical  Tour  through  Greeee,  1. 1, 
p,  365 . n’y  a remarqué  aucune  trace  de  cou- 
leurs ou  de  peintures  ; et  si  l’on  en  décou- 


vrait des  vestiges,  il  ne  serait  pas  encore 
prouvé. que  cette  peinture  provint  de  l’anti- 
quité plutôt  que  des  Chrétiens , qai  purent 
faire  ici  ce  qu’ils  firent  au  Parthénon , où  les 
parties  du  mur  de  la  eella  qui  subsistent 
encore  conservent  des  restes  de  peinture 
chrétienne,  ibid.  p.33o,  et  où  l’on  voyait,  du 
temps  de  Spon,  une  image  de  la  Vierge 
peinte  sur  la  voûte,  Voyage,  t II,  p.  t58. 
Du  reste,  ni  ce  voyageur,  ni  son  compa- 
gnon, Wheler,  n’avaient  remarqué  de  traces 
de  peintures  au  Théseion,  Spon,  Voyage,  II, 
189 , et  Wheler,  Voyage,  II,  455 

*9- 
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consistant  en  deux  nuances  de  rouge  et  deux  nuances  de  bleu, 
avec  dn  vert  et  de  ia  dorure,  dont  ces  sculptures  avaient  été 
enduites,  en  même  temps  qu'il  a remarqué  dans  la  cella  des 
fragments  du  stuc  dont  elle  avait  été  revêtue , et  qui  s’y  trouvent 
encore  adhérents  au*  parois,  en  masses  plus  ou  moins  con- 
sidérables1 * * *. Ce  fait,  certifié  d'une  manière  aussi  positive  par 
un  observateur  aussi  éclairé,  laisse  subsister  dans  toute  sa 
force  l’objection  que,  si  l’on  eût  peint  sur  ce  stuc,  il  devrait 
s'y  être  conservé  quelques  vestiges  de  cette  peinture , puisque 
la  couleur  appliquée  à ï extérieur  du  monument  y est  restée  par- 
tout visible5  ; et  M.  K.  Ott.  Millier,  qui  a cru  pouvoir  appli- 
quer à Y intérieur  du  Thcseinn  l’observation  relative  au  coloriage 
extérieur  de  cet  édifice,  et  qui  a vu  dans  les  restes  du  stuc,  en- 
core adhérents  aux  parois  de  la  relia,  une  preuve  certaine  que  les 
peintures  de  Micon  avaient  été  exécutées  sur  ce  stuc>,  me  semble 
avoir  fait  ici  une  fausse  application  des  données  de  M.  Semper. 

La  seconde  observation , que  je  dois  à M.  Tbiersch , dans 
une  lettre  qu’il  m’a  fait  l’honneur  de  m’écrire,  serait  bien 
plus  importante  en  ce  qu’elle  pourrait  fournir  un  élément  de 
solution  vainement  cherché  jusqu’ici  dans  les  textes  antiques 
et  dans  les  explorations  locales.  M.  Thiersch  m'assure  qu’au- 


1 Remerkungen  ùber  bemalte  Architectur 

and Plastxkbet  dtn  Allen,  von  G.  Semper,  Al- 

ton*. i834,  1-49;  voy.  p.  /ifj  : Im  Innerender 
cella  de»  Tempeis  aber  ïst  derselbc  vom  hô- 

heren  Sockel  aogerecbnet , bis  auf die  Hôhe 

vou  ttdis  Steinschichten  mit  einem  dicke- 
ren  Stuck  bedeckt  gewesen,  wie  dieses..  die 
darin  befindliche  Stuckmassc  zu  beweisen 
scheint.  L'auteur  n’a  connu  me»  Observa- 
tions que  d'après  le  Programme  de  M.  Her- 
mann. et  comme  il  s'en  plaint  lui-même, 
il  m’est  permis  de  regretter  cette  circons- 


tance qui  l'a  empêché  de  se  faire  une  idée 
juste  de  mes  opinions. 

* Semper,  p.  A 7 : Das  besagte  Monu- 
ment icigt  auf  seiner  à tisserai  Flàche  noch 
wohl  erhalteno  Spureu  eines  Anstriches, 
dessen  materieller  Stoff  sich  ùberall . am 
besten  aber  an  der  Sudseite  des  Tempeis 
crhalten  liât , ff.  ; et  p.  48  : Ebcn  so  waren 
dte  llaat  rchefs  dieses  Tempeis  gain  mit 
Farbenkruste  bedeckt. 

1 Handbuch  der  Archàol.  $ 319,  5, 
p.  43a  , II*  Ausg. , Breslau , 1 835. 
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dessus  d’un  socle  de  marbre  blanc  qui  règne,  dans  tout  le 
pourtour  de  la  cella,  jusqu’à  une  certaine  hauteur,  il  se  trouve 
un  renfoncement  dans  la  paroi,  d’un  demi-pouce  de  profondeur, 
lequel  se  termine,  à une  élévation  d’environ  quinze  pieds, 
par  une  frise  du  même  marbre  et  de  la  même  saillie  que’  le 
socle.  M.  Thiersch  est  convaincu  que  c’est  dans  cet  encadre- 
ment, revêtu  de  stuc,  qu’ont  été  les  peintures  de  Micon  et  de 
Polygnote;  et,  comme  il  n’existe  sur  la  muraille  aucune  trace 
de  scellement,  aucun  vestige  de  fer,  il  présume  que  le  dessin 
de  ces  peintures  a dû  être  exécuté,  sur  le  stuc  encore  mou, 
avec  un  burin,  puis  revêtu  de  couleurs,  lesquelles  ont  depuis 
complètement  disparu.  11  ne  me  conviendrait  pas  de  discuter 
ici  ces  idées  de  M.  Thiersch  *,  qui  ne  sont,  de  son  propre  aveu, 
que  de  pures  conjectures;  mais  je  dois  me  servir  du  fait  im- 
portant qu’il  me  fournit,  de  cet  encadrement,  d’un  demi- 
pouce  de  profondeur,  qui  se  trouve  dans  la  paroi,  sur  trois 
des  côtés  de  la  cella  du  Thêscion.  Or,  il  est  évident  que  cet 
encadrement  ne  peut  avoir  été  pratiqué  pour  y peindre  ; car 
il  est  sans  exemple  et  sans  raison,  qu’en  peignant  sur  le  mur, 
on  n’ait  pas  peint  à jleur  du  mur.  Un  pareil  renfoncement  ne 
peut  avoir  eu  pour  objet,  dans  la  construction  de  l’édifice, 
s’il  y existe  en  effet,  que  d’y  rapporter  des  peintures  sur  bois, 
lesquelles  n’avaient  pas  besoin  de  ferrements  pour  être  scellées, 
puisqu’il  suffisait  que  les  panneaux  de  bois  s'ajustassent  exacte- 
ment pour  la  dimension,  comme  pour  l’épaisseur,  dans  la 
cavité  préparée  à cet  effet.  Voilà  donc  une  preuve  matérielle, 
fournie  par  un  monument  attique  du  premier  ordre,  de  la 


1 M.  Thiersch  ajoute  à ce  renseignement 
précieux , qui  lui  parait  mériter  d'être  vé- 
rifié sur  les  lieux  par  de  nouvelles  obser- 
vations, qu’il  sc  trouvait  à Athènes,  dans 
l*hiver  de  i83i  à i83a,  avec  trois  archi- 


tectes , l'un  français , l'autre  allemand , qui 
l’accompagnait  en  qualité  de  dessinateur, 
et  le  troisième,  M.  Semper,  du  Holstein , 
celui-là  même  qui  vient  de  publier  les  ob- 
servations citées  dans  les  notes  précédentes. 
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manière  dont  les  peintures  s’appliquaient  aux  murailles  des 
temples  grecs;  et  nous  comprenons,  maintenant  mieux  que 
jamais,  comment  Pausanias  put  dire  de  ces  peintures  qu  elles 
étaient  sur  le  mur,  yçy-Qctf  im  tS  ; comment  Tite-Live 

et  Cicéron  nous  ont  représenté,  après  l’enlèvement  de  ces 
peintures,  les  murailles  de  ces  temples  restées  nues  et  dépouillées, 

PARIETES  PUJ  DATOS , PAÏUETES  NL'DOS  AC  DEFOftMATOS.  Jusqu’ici,  tOUt 

est  donc  parfaitement  d’accord,  dans  les  témoignages  de  l’anti- 
quité et  dans  les  monuments  qui  en  subsistent.  Mais  abor- 
dons enfin  le  monument  par  excellence,  l’édifice  où  va  se 
trouver  tout  à la  fois  le  plus  magnifique  exemple  de  peintures 
sur  mur,  qui  existât  dans  l’antique  Athènes,  et  la  preuve  la 
plus  péremptoire  que  ces  peintures,  qui  recouvraient  les  murs, 
étaient  en  effet  sur  bois  : entrons  au  Pœcile. 

Dans  la  discussion  nouvelle  dont  cet  édifice  célèbre  a ré- 
cemment été  l’objet,  on  a beaucoup  insisté  sur  l’importance 
qu’il  y avait  à mettre,  entre  les  témoignages  classiques  qui 
ont  rapport  aux  peintures  de  Polygnote,  et  le  témoignage  de 
Synésius,  qui  parle  de  l 'enlèvement  de  ces  peintures , un  inter- 
valle correspondant  à l’espace  de  temps  qui  les  sépare.  Il  a 
semblé  que,  par  ce  moyen,  la  discussion  devrait  faire  un 
progrès  considérable.  Ce  n’était  pourtant  pas,  à mon  avis,  une 
opération,  ni  bien  difficile,  ni  bien  nécessaire , que  de  rejeter 
au  dernier  rang,  dans  l’ordre  chronologique  des  témoignages 
qui  concernent  une  question  de  haute  antiquité,  celui  d’un 
écrivain  du  cinquième  siècle  de  notre  ère;  et  il  ne  fallait  réel- 
lement pas  un  bien  grand  effort  d’imagination  ou  de  critique 
pour  disposer  les  choses  de  cette  façon.  Mais  ce  qui  importe 
encore  plus  à un  raisonnement  que  la  chronologie , c’est  la 
logique;  et  ce  qu’il  fallait  voir  dans  le  texte  de  Synésius,  ce 
n’est  ps  la  place  qu’il  occupe  chronologiquement  dans  l’his- 
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toire  littéraire,  mais  sa  valeur  propre  et  positive  dans  la 
question  actuelle.  De  ce  que,  entre  le  fait  de  l'existence  des 
peintures  de  Polygnote  au  Pacile  d’Athènes,  et  l’assertion  de 
Synésius,  concernant  ces  peintures,  il  s’est  écoulé  près  de 
dix  siècles,  il  ne  s'ensuit  pas  qu’on  doive,  dans  la  discussion 
de  ces  deux  faits,  placer,  entre  la  mention  de  l’un  et  celle,  de 
l’autre,  précisément  le  même  nombre  de  pages;  c’est  peut- 
être  là  de  l’arithmétique  : mais,  encore  une  fois,  ce  n’est  ni 
du  raisonnement  ni  de  la  critique.  J’ajoute  qu’il  n’y  avait  pas 
moyen  que  le  témoignage  relatif  à un  enlèvement  de  tableaux 
effectué  sous  le  règne  d’Arcadius,  pût  se  trouver  chez  un 
écrivain  du  siècle  de  Périclès,  ou  même  du  siècle  d’Auguste. 
Il  fallait  absolument  que  l’auteur,  Synésius  ou  tout  autre, 
témoin  de  ces  peintures  enlevées,  eût  vécu  après  cet  événe- 
ment : la  chronologie  et  la  raison  le  voulaient  ainsi.  Mais 
il  y avait,  sur  le  Pœcile,  sur  son  histoire  et  sur  ses  pein- 
tures, bien  d’autres  observations  à faire,  qui  étaient  et  plus 
neuves,  et  plus  importantes,  et  plus  méritoires,  mais  qui 
ont  échappé  à l’académicien , dans  son  superstitieux  respect 
pour  la  chronologie. 

Je  rappellerai  d’abord  à ce  critique,  qui  a rassemblé  avec 
beaucoup  de  soin,  mais  sans  beaucoup  de  peine,  les  témoi- 
gnages, connus  de  tout  le  monde,  qui  prouvent  que  le  por- 
tique en  question  s’appelait  Pcecilc,  IïonuAr!,  à cause  des  pein- 
tures dont  il  était  décoré1,  je  lui  rappellerai,  dis-je,  une  chose, 
dont  il  ne  paraît  pas  avoir  eu  connaissance , dont  il  n’a  fait 
du  moins  aucune  mention  : c'est  que  ce  portique  exista  long- 
temps sous  le  nom  de  Sroi  IlenricuiiUÉioî,  avant  d’être  orné 
de  peintures , qui  firent  changer  ce  nom  en  celui  de  n«nuA>i.  Le 

‘ Puusan  i,  i5,  1 : T»V  /leor,  ifr  I7®j-  Arislophan.  ad  Lytistr.  680  : JIojx/m 
àropicL?writ  «CTO  tû ir  ypafur  ; Scho).  Ktjcfitm  mV  ivovear  ytcefiî r. 
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fait  est  attesté  par  Plutarque1,  et  par  d’autres  écrivains  grecs, 
parmi  lesquels  je  citerai  Suidas  et  Diogène  de  Laërte 2 * *,  afin 
d'avoir  occasion  de  dire  que  les  principaux  témoignages  qui 
concernent  ce  point  d’antiquité,  y compris  celui  de  Synésius, 
ont  été  rapportés  par  Kustcr  et  par  Ménage5,  et  afin  de  pouvoir 
joindre  les  noms  de  ces  deux  savants  hommes  à ceux  des  cri- 
tiques qui,  depuis  le  grand  Casaubon  jusqu'à  nos  jours,  ont 
tous,  un  seul  excepté,  regardé  les  peintures  dePolygnote,  au 
Pwcile  d’Athènes,  comme  ayant  été  sur  bois.  Ce  fait  bien  établi , 
l’induction  qu'on  peut  en  tirer  n’est  pas  moins  certaine,  ni 
moins  importante  : c'est  que  le  portique  en  question  n’avait 
point  été  construit  originairement  pour  être  orné  de  peintures *; 
c’est  que,  durant  un  espace  de  temps  assez  considérable,  il  resta 
privé  de  ce  genre  d’ornement,  qu’il  ne  reçut  que  sous  l'admi- 
nistration de  Ciinon;  c'est  qu enfin  ces  peintures,  appliquées 
après  coup  à un  édifice  depuis  longtemps  construit,  pouvaient 
bien  être  de  ces  peintures  sur  bois  dont  on  revêtait  les  murailles  des 
temples.  C'est  en  elfet  de  cette  manière  qu'a  été  entendue 
cette  décoration  du  Pœcile  d’Athènes,  par  l’un  des  premiers 
antiquaires  de  notre  âge,  M.  K.  Ott.  Muller5;  et  c'est  ainsi 


1 Plutarch.  i n Ci  mon.  4 • Km  J ut  rov^.o 
9<ttit  it tm  nuamiaxlt u-nk  KctAoupitn,  rioi- 
K!>*  Ji  »ur  add.  Suid.  r.  ZnV&r  : âia 
to  t'r  rî  /Ici  r*  tr  A$nicu<  XiSàifyeu  aw?oV, 

-irpù'lot  uit  TlimeuttK/>iioç , "YSTEPON 
éi  ZïirPA^HBEIIA,  nuuAii  uarSii;  Ano- 
nym.  m Aryum.  Miltiad.  aptui  Aristid.  : 
’Eç  ou  'AfiarctTw  ypaQnrcu  nïr 

Uueieuaxùat  a'\oàj , ii^ç  *TXTEPON  *’x \ti - 
9a  üo/x/ah  ; voy.  Boettiger,  Andeutung,  p. 
65,  et  Archûol.  der  Malerei,  p.  275. 

* Diogen  Laért.  Vil,  5 : Er  t*  IToixmx 
ffCoa,  t»  a,  IT wwtu'ktç  tutxouptitn. 

* Menag.  ad  Diogen  Laërt.  II,  271-2. 


Add.  Kuster.  ad  Suid.  v.  ZitW,  t II,  p.  8. 

4 C’est  ce  qu’avait  aussi  reconnu  un  des 
modernes  historiens  de  l’art . M.CL.  Stie- 
glitz;voy-  ses  Airhàol  Unterhaltang.  I,  i52. 

* K.  Ott.  Muller,  de  Phiditt  Vit.  et  Op#- 
nb.  p.  6 : Quibus  plus  ad  artium  splendo- 
rem  augendum  contulerunt  Pœcile  porti- 
ons, quæ  jàm  an  te  A nomine  TUieiajax'iiiov  • 
exs  truc  U steterat , sed  tùm  primùm  p ahis* 
tm  tabous  VMTiENDOS  pra-buit  j et  dans  la 
note  f,  il  cite  à l’appui  le  passage  du  rhé- 
teur anonyme  déjà  allégué  par  J.  Rutgers. 
Var.  Lect.  v , 1 . Je  vois  enfin , par  la  ma- 
niéré dont  il  s’exprime  à cet  égard , dans  la 
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qu’il  faudrait  l’entendre , quand  bien  même  on  serait  privé  de 
tout  autre  renseignement  Voilà  déjà  une  première  notion  re- 
lative au  Pœcile  ; notion  à la  fois  chronologique  et  archéolo- 
gique, qui  aurait  bien  mérité  de  n’êtrc  pas  entièrement  omise 
par  l’académicien  qui  attachait  tant  d’importance  à la  dispo- 
sition chronologique  du  texte  de  Synésius. 

Voici  une  seconde  notion,  non  moins  curieuse,  non  moins 
grave,  surtout  par  l'âge  et  le  caractère  de  son  auteur,  et  dont 
il  ne  paraît  pas  que  la  valeur  chronologique  et  l’importance 
réelle  aient  été  mieux  appréciées  dans  le  cours  de  la  discus- 
sion actuelle  où  elle  a complètement  été  passée  sous  silence  : 
c’est  l’orateur  Æschinc  qui  nous  la  fournit;  et  c’est  du  haut 
de  la  tribune  d’Athènes,  en  s’adressant  au  peuple  athénien, 
que  cet  orateur,  Athénien  lui-même,  va  nous  faire  entendre 
en  quoi  consistaient  les  peintures  du  Pœcile  l.  « Transportez- 
« vous  encore  par  la  pensée  au  portique  du  Pœcile , s’écrie 
«Æschine;  car  c’est  là,  c'est  sur  la  place  publique,  que  se 
« trouvent  pour  vous  les  monuments  de  toutes  les  grandes 
■ actions;  et  quel  est  celui  dont  je  vous  parle  , Athéniens?  là, 
« est  peinte  la  bataille  de  Marathon  ; et  quel  est  le  général  ? A 

• cette  question  vous  répondez  tous  : Miltiade  ; oui , sans  doute  ; 

• mais  son  nom  n’est  pas  tracé  sur  la  peinture.  » Il  n’est  pas  pos- 
sible de  faire  passer  dans  notre  langue  avec  toute  leur  valeur 
certaines  expressions  d’Æschine,  telles  que  le  mot  u7ro/tx»nju.aîoc., 


nouvelle  édition  de  *on  Handbueh  der  Ar- 
châolog.  S 101 , a , p.  83  : Die  Peisianaktis- 
clte  Halle  wird  zut  Gemùldeyallerie,  I1«jx/ar, 
eingerichtet , que  ce savant  antiquaire  a per- 
sisté dans  la  même  opinion  ; et  je  m'en  fé- 
licite comme  d'une  preuve  d'assentiment 
donné  sur  cc  point  à la  niieune. 

1 Esc li in.  oontr.  Cletiph.  p.  676.  Heisk. 


(186,  Bekker.)  : our  ri  J)tt- 

ro icl  iiç  Tiir  rWr  Tiir  IIonuAiir’  aireLnav 

jap  ûpiït  Twr  KAAttr  tpyuœ  rei  YnOMNH'- 
MÀTÀ  tr  rf'Ayap*  ’ANA'KJEITAI.  T/owV 
tVIrr,  ù 'A0«r«w,  i iyù\tyu\  EMTA^’&A 
ti  tr  ytyfiAr'itu.  T iç  eut  aV 

0 fîpa%yéc\  oùîtvri  j* tr  Génie  an at'iiç 

cLTrùKfneueQi  eu,  cfy  M iK'keiJMç,  a.  t.  a. 
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et  surtout  le  verbe  cud.x*'iat  ',  qui  s’emploie  spécialement  en  par- 
lant d'objets  déposés  et  fixés  dans  un  lieu  sacré  ou  public,  avec 
une  intention  particulière,  soit  religieuse,  soit  patriotique. 
Pour  quiconque  est  familier  avec  la  langue  grecque,  il  est  évi- 
dent que  la  peinture  qu’Æschine  avait  en  vue  dans  ce  passage, 
et  qu’il  désignait  de  cette  manière  : rà.vTn>/xréfs.autt....  èuaixsflen... 
èy'ia.Zba.,  devait  être  un  de  ces  tableaux  consacrés  et  fixes  dans  un 
lieu  public,  non  une  peinture  exécutée  sur  la  muraille  même;  il 
est  certain  du  moins  que,  s’il  se  fût  agi  d’une  peinture  de  cette 
espèce,  Æscbinc  eût  dû  s’exprimer  différemment,  qu’il  eût 
indiqué  d’une  manière  quelconque  la  muraille  ornée  de  cette 
peinture.  El,  sans  sortir  du  Paecile,  je  trouve,  à la  fin  de  la 
description  qu’en  fait  PauSanias,  une  locution  semblable,  em- 
ployée pour  désigner  des  boucliers  de  bronze  fixés  de  la  même 
manière  dans  la  même  muraille  : 'ENTAT 0A  cunnSif  KEfN- 
TAI  Dans  un  passage  d’une  de  ses  harangues,  où 

Démosthène  se  sert  de  la  même  expression  qu'Æschine,  vtto- 
fciépuLTcL,  pour  désigner  le  même  monument,  cet  orateur  parle 
de  la  peinture  en  question,  comme  se  trouvant  dans  le  Pcecile 5: 
» 'EN  rî  îïoikIm  <rroâ.  ; et  une  pareille  expression  n'a  rien 
non  plus  qui  convienne  à une  peinture  sur  mur,  rien  qui  ne 
tende  à faire  présumer  au  contraire  que  c’était  une  peinture  sur 
bois.  A l’appui  de  cette  présomption , je  fais  observer  qu’un  ora- 
teur d'une  autre  époque,  le  sophiste  Himérius,  qui  avait  passé 
une  partie  de  sa  vie  à Athènes,  et  qui  célèbre  cette  peinture  de 
la  bataille  de  Marathon  comme  un  des  anciens  monuments  de 
sa  gloire  dont  Athènes  était  encore  Gère1,  emploie,  dans  la 


1 La  valenr  de  ce  mot  est  parfaitement 
exposée  dans  un  passage  d' Athénée , 1 , 
p,  a3,  C.  c.  Xi.ii,  p.  87 , Schw.  : ’ÀraitiîaQa/ 
ifi*  Çfltftir  (Vi  ’ANAPIA'NTOS,  x.  r.  A. 

* Pausan.  1 , i5,  5. 


* Demoslh.  adv.  N«*r.  p.  1877  , Reisk.  : 
Tïf  tài' payait <t(  a vlfa  'TIIOMNH'MATÀ 
1»  EN  t«  IImxjam  <r%a  ÏPÀCH*  /t/aA«iur. 

* Himer.  Oral,  x , a , 564 , Wemsdorf.  : 
’E>û»  fyrttynffu  piir  ùfitaf  £ fai  rct  fuyaxm  rd 
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même  page,  une  expression,  et  r iti  m'NAKI,  qui  semble 
prouver  qu’il  avait  eu  précédemment  en  vue  une  peinture  sur 
bois,  bien  que  cette  expression  s’applique,  dans  l’endroit 
même  où  elle  se  lit,  à l’ensemble  des  monuments  de  l’Acro- 
pole. On  pourrait  observer  encore  que  cette  peinture  de  la 
bataille  de  Marathon,  ouvrage  de  l’anænus,  était  surtout  re- 
marquable par  les  portraits  des  principaux  personnages  qui 
y figuraient.  Pline  et  Pausanias  font  expressément  mention 
de  ce  mérite  de  la  ressemblance  qui  avait  été  portée  au  plus 
haut  degré  dans  ces  portraits,  sous  tous  les  rapports  du  dessiu 
et  de  la  couleur,  de  la  physionomie  et  du  costume1;  or,  un 
pareil  mérite , qui  exige  beaucoup  d’application  et  de  soin  dans 
l’exécution  d’une  peinture,  ne  peut  guère  se  trouver  dans  une 
peinture  sur  mur,  dont  le  travail  suppose  nécessairement  plus 
de  promptitude  et  de  liberté  ; et  si  l’on  se  rappelle  enfin  que 
Panænus,  auteur  de  cet  ouvrage,  peignait  habituellement  sur 
bois;  ce  qui  résulterait  du  fait  seul  de  son  défi  avec  Timagoras 
dans  le  concours  de  peinture  établi  à Delphes , et  ce  qui  n’em- 
pêche pas,  du  reste,  que  dans  une  circonstance  particulière  il 
n’ait  peint  ailleurs  sur  mur,  comme  j’ai  montré  qu’il  le  fit  à 
Élis,  on  conviendra  que  toutes  les  présomptions,  Adéfaut  d’un 
témoignage  direct,  seraient  ici  en  faveur  de  notre  opinion. 


to'n  nATE’poN  ronrixMATA- 
fiif  vpût  t or  Mapa^ù-ra  »r  t?  TPA^ÏÎ/  ; el  3, 
566  : KaBa-xtp  tr  tiw  m'NAKI  t tL  TIÎN 
JTATE'PÜN  àjtc\toZttt  TNCPI 2MATA.  La 
similitude  des  deux  locations  est  frappante; 
et  ce  rapport  de  mots  prouve  quen  décri- 
vant. à quelques  phrases  de  distance , l’ef- 
fet des  monuments  de  l’Acropole,  qu’il 
compare  à celui  d’un  vaste  tableau,  l’écri- 
vain était  encore  sous  l'impression  de  la 
peinture  du  Pcecile.  Ailleurs  encore,  le 


même  auteur  fait  allusion  & cette  peinture 
du  Pœcile,  Eclog.  il,  17,  p.  58  (où  Werna- 
dorf  a vu  aussi,  comme  tout  le  monde, 
une  peinture  sur  bois , tabulas  nempe  pic  tas  in 
Pcecile)  ; or , cet  écrivain  vivait  dans  le  iv* 
siècle;  et  c’est  dans  le  court  intervalle  qui 
le  sépare  de  l’époque  de  Synésiux  qu’avait 
eu  lieu  l’en/riement  des  tableaux  du  Pœ- 
cile;  ce  qui  vient  encore  é l’appui  du  té- 
moignage de  Svnésins. 

1 Pau  son  1,  i5,  à ; add.  Plin.  mv,  8, 
30. 
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Mais,  d’ailleurs,  ce  témoignage  nous  est  donné  pour  toutes 
les  peintures  du  Pœcile,  en  général,  et  pour  celles  de  Poly- 
gnote,  en  particulier,  dans  les  termes  les  plus  formels  et  les 
plus  positifs,  par  un  écrivain  qui  avait  été  à Athènes,  et  qui 
atteste,  à deux  reprises,  que  ce  portique  du  Pœcile,  berceau 
de  la  philosophie  deZénon  et  deChrysippe,  avait  cessé  d’être 
le  Pœcile,  depuis  qu'un  proconsul  en  avait  enlevé  les  panneaux  de 
bois  illustrés  par  l'art  de  Pofygnote,  humiliant  ainsi  l’orgueil 
de  ces  philosophes1.  Contre  un  témoignage  si  formel  et  si  pré- 
cis, que  peut-on  raisonnablement  alléguer?  que  l’auteur  écri- 
vait à la  fin  du  quatrième  siècle  ? mais  il  fallait  bien , de  toute 
nécessité,  qu’il  écrivît  après  l’époque  où  les  peintures  avaient 
été  enlevées,  pour  pouvoir  constater  leur  enlèvement.  Que  ne 
dirait-on  pas  contre  un  auteur  qui  eût  prédit  ou  annoncé  cet 
événement  avant  qu’il  eût  eu  lieu?  Et  c’est  se  montrer  bien 
difficile , que  de  n’accepter  un  témoignage  ni  avant  ni  après 
le  fait  qu’il  concerne  ; c’est  déclarer  qu’on  n’en  veut  à aucun 
prix  et  d’aucune  époque.  Du  reste , que  reproche-t-on  à cet 
écrivain  ? C’était  un  personnage  grave  et  lettré , qui  avait  visité 
Athènes,  et  qui  parlait  de  ce  qu’il  avait  vu;  or,  c’est  certai- 
nement un  avantage  auquel  ne  peuvent  prétendre  les  critiques 
qui  contredisent  aujourd’hui  son  témoignage.  On  suppose 
encore  qu’il  a bien  pu  supposer  que  les  peintures  de  Polygnote 
fussent  sur  bois,  parce  que  c'était  l’usage  de  peindre  ainsi 
au  quatrième  siècle  de  notre  ère.  Mais,  cette  double  suppo- 


34  : Adeèque  ars  perfecta  erat , ut  in  eo 
prselio  icoKicos  duces  pinxisse  tradatur,  etc. 
1 Svnes.  Epittol.  liv  : K ai  nî»  «V  * Zttrar 

t'piActfoçtt  üwxMtir,  cor  oiix«T  outrât  Tloitu- 

aut.  O y de  a»9uxaW  ’uic  2 ÀN^A AI  a^x  A 
AtV  «Tirfa  txâ>Air*tr  dv%vç  irt  roÇiet  fMT^ot 
Vfxyntr  ; cl  EjnttoL  cxxxv  : ‘O  y dp  «rÇiAraîof 


Tctf  ZANl'AAZ  aff/Ailo,  euç  iytut9t1o  mV 

•rv^rxr  o ix  Qcuro u IloAvyre*%{.  Aucun  des 
manuscrits  de  Synésius,  que  possède  la 
Bibliothèque  du  Roi , et  que  j’ai  consultés, 
n’offre  de  variantes  tant  soit  peu  importan- 
tes dan»  le  texte  de  ces  deux  passages. 
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sition  qu’on  oppose  à un  témoignage  formel,  prouve  que 
l’on  s’est  doublement  mépris,  en  méconnaissant  l’usage  <1  n 
siècle  de  Polygnotc,  qui  était  généralement  de  peindre  sur 
bois,  et  celui  du  siècle  de  Synésius,  qui  était  généralement 
aussi  de  peindre  sur  mur;  en  sorte  que,  si  l’évêque  de  Cyrène 
eût  jugé  de  la  nature  des  peintures  du  Pœcile  d’après  la 
pratique  de  son  temps,  il  eût  dû  croire  quelles  étaient  sur 
mur,  et  il  n’aurait  jamais  imaginé  quelles  eussent  été  sur 
bois.  Enfin  on  suppose,  car  c'est  toujours  par  supposition 
que  l’on  procède,  que  le  proconsul  romain  qui  fit  enlever 
les  tableaux  du  Pœcile,  pour  en  écarter  les  philosophes  qui 
s’y  rassemblaient,  aurait  bien  mieux  rempli  cet  objet  en  dé- 
gradant l’édifice  où  se  trouvaient  ces  peintures,  en  en  grattant 
les  murailles  : or , c’est  là  une  supposition  que  je  ne  me  per- 
mettrai pas  de  réfuter;  car  je  ne  pourrais  y répondre  sérieuse- 
ment; et  je  me  bornerai  à dire  que  si  l'évêque  de  Cyrène, 
qui  n’aimait  pas  mieux  les  philosophes  que  le  proconsul,  et 
qui  s’applaudissait  de  leur  dispersion , comme  d’une  victoire 
remportée  sur  le  paganisme  expirant,  eût  vu  dans  le  Pœcile 
des  murailles  grattées,  il  n’aurait  pas  parlé  de  panneaux  de  bois 
enlevés;  car  l’un  ne  lui  aurait  pas  coûté  plus  que  l’autre  à 
dire,  attendu  que  ces  deux  procédés  lui  étaient  pareillement 
indifférents,  comme  les  peintures  mêmes.  Synésius  n’avait 
pas  ici  de  système  à soutenir,  pas  d’opinion  à faire  prévaloir, 
en  fait  de  peintures;  il  ne  s’occupait  pas,  en  amateur,  ou  en 
antiquaire,  des  travaux  de  l’art  grec,  et  peu  lui  importait 
qu’ils  fussent  sur  mur  ou  sur  bois.  II  n’était  sensible  qu’à  une 
chose,  à un  enlèvement  de  tableaux,  qui  avait  produit  une  dis- 
persion de  philosophes  ; et  s'il  n’a  vu  dans  le  Pœcile  que  ce 
qu’il  rapporte  en  témoin  oculaire,  c’est  qu’il  n’y  avait  pas  eu 
autre  chose  ; toutes  les  subtilités  du  monde,  toutes  lesargu- 
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tics,  toutes  les  chicanes,  ne  changeront  rien  à la  nature  de  ce 
fait,  ni  à la  valeur  de  ce  témoignage.  Une  dernière  ressource 
restait  au  critique,  qui  voulait  absolument  trouver  dans  le 
Poecile  des  peintures  sur  mur  ; c’est  une  expression  dont  le 
poète  latin  Perse  s’est  servi  pour  désigner  ces  peintures1  : 
braccatis  illita  Médis  Portions.  Mais,  malheureusement  encore 
pour  le  critique , qui  ne  se  montre  pas  ici  bien  rigoureux 
dans  le  choix  de  ses  autorités,  et  qui  accepte  Perse  à défaut 
de  tout  autre , le  mot  illini , qu'il  a cru  propre  exclusivement 
à la  peinture  sur  mur,  s’emploie  tout  aussi  bien , et  plus  fré- 
quemment encore , pour  la  peinture  sur  bois;  et  c’est  ce  que  lui 
eût  appris  la  lecture,  même  la  plus  superficielle,  du  livre  de 
Pline2:  en  sorte  que  le  témoignage  de  Perse  ne  prouve  rien , 
ou  prouve  tout  ce  que  l’on  veut  : ce  qui  revient  au  même. 

C’est  pour  ne  laisser  aucun  texte  sans  examen,  aucune 
difficulté  sans  réponse,  que  j'ai  relevé  les  observations  diri- 
gées en  dernier  lieu  contre  le  témoignage  de  Synésius  ; car 
j’aurais  pu  sans  nul  doute,  et  peut-être  aurais-je  dû  me 
dispenser  d’y  répondre.  Ce  témoignage , si  précieux  par  l'é- 
poque à laquelle  il  appartient,  si  grave  par  le  caractère  de 
l’écrivain  dont  il  émane,  si  important  enfin  dans  la  question 
qui  nous  occupe,  a été  admis,  dans  toute  sa  valeur,  par  tous 
les  critiques , depuis  Casaubon  jusqu’à  M.  Hermann  ; et  ce 
qui  pouvait  manquer  encore  à son  autorité  vient  de  lui  être 
définitivement  acquis  par  les  efforts  mêmes  qu’on  a faits  en 
pure  perte  pour  le  détruire.  Nous  pouvons  donc,  maintenant 


1 Père.  Sat.  lit . 53  ; cl.  Casaubon.  ad 
h.  I.  M.  K.  Oit.  Muller  a lu  ici  Pénis,  au 
lieu  de  Afedu,  je  ne  sais  sur  quelle  autorité  ; 
voy.  son  Handbuch,  5 »35,  a. 

* Plin.  xxxv,  10,  où  U parle  du  vernis 
d'Apelle  : Atramenlo  illine  bat  ità  tenui. 


etc. , et  passim.  Une  expression  équivalente 
d'un  autre  poète  latin,  Calpurn.  Eclog.  vu , 
À7,  apud  Wemsdorf.  Poêt , Lat.  Min.  Il, 
168:  illita  porticus  aaro,  peut  s’entendre 
d'un  portique  plaqai  de  lamet  «for.  aussi 
bien  que  d’un  portique  doré. 
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plus  que  jamais,  tenir  pour  certain  que  les  peintures  dont 
Polygnote,  et  avec  lui  Micon 1 * et  Panænus,  avaient  orné  le 
Pœcile  d’Athènes,  étaient  sur  bois;  conséquemment,  que 
c’étaient  des  tableaux  appliqués  aux  murailles.  Cette  notion 
se  trouve  d’ailleurs  confirmée  par  d’autres  faits  du  même 
genre,  qui  sont  venus  de  divers  côtés  à notre  connaissance, 
et  dont  il  n’a  été  tenu  aucun  compte,  ni  fait  aucune  mention. 
Je  veux  parler  de  quelques  autres  tableaux  placés  plus  tard  dans 
le  Pœcile,  tels  que  celui  des  Hèraclides , ouvrage  de  Pamphile, 
auquel  il  est  faitallusion  dans  un  passage  d’Aristophane3 *;  tels 
encore  qu’un  portrait  de  Sophocle,  peint  dans  le  rôle  de  Tha- 
myris5,  et  qui  était  certainement,  comme  tous  les  portraits 
exposés  dans  un  lieu  public,  une  peinture  sur  bois  : en  sorte 
que  tous  les  renseignements  qui  peuvent  concerner  les  pein- 
tures du  Pœcile,  à quelque  époque  de  l'antiquité  qu’ils  appar- 
tiennent, s’accordent  pour  nous  en  donner  la  même  idée. 

Mais  il  ne  suffit  pas  d’avoir  montré,  par  un  témoignage  ir- 
récusable , et  par  un  assez  grand  nombre  de  faits  qui  viennent 
à l'appui,  que  les  peintures  du  Pœcile  étaient  sur  bois;  il  faut 
prouver  encore  que,  dans  la  plupart  des  édifices  publics  qui 


1 Aristophane  avait  en  tue  ces  peintures 

de  Micon  au  Pœcile , Lysistrat.  v.  680  ; et  la 

glose  du  Scoliaste  n’est  pas  inutile  à rappe- 
ler : riortiXn  rr,oci,  ouîw  MytpUVn  Jla  m»  *rov- 
eeu  ypaQrir,  cf.  Demos tli.  adv.  Xeter.  p.  *377. 

1 Arislophan.  Plat.  385  ; conf.  Scliol. 

ad  k.  I.  ; tid.  Beck.  Commentât,  t.  III , p. 
aoa.  Les  objections  que  M.  Boetligcr  a 
faites  contre  cette  peinture  de  Pamphile  cl 
contre  ce  témoignage  du  Scoliaste  ont  été 
réfutées  par  M.  Siliig,  v.  Pamphilus , 
p.  3 1 3- 1 A , dont  l'opinion  k cet  égard  est 
conforme  à celle  des  historiens  de  l’art , 
tels  que  Winckelmann , Werke , L VI,  P.  I, 


p.  85 , ff.  ; et  II.  Meyer,  Gcsch.  d.  hild.  K.  I , 
166  ; ainsi  qu’À  celle  des  plus  habiles  cri- 
tiques, tels  que  M.  K.  Ott.  Muller,  Proie- 
gom.  :a  ein.  wissenschaft.  Mytholog.  4oo,  ff. 

* Ister  apnd  AucL  anonym.  *>if,  Sophocl. 
p.  x , cd.  Brunck.  M.  Boetliger  a proposé 
également , au  sujet  de  ce  portrait  de  So- 
phocle, placé  au  Pœcile,  des  doutés  qui  ne 
semblent  pas  fondés,  Archâol.  der  Malerti, 
□ 79.  I-e  trait  rapporté  par  Athénée,  1 , 
p.  a 1 , F , c.  xxxvii , p.  77 , Schw.  : KaJ 
•m  Oâfivftr  Ji/itexar  (0  «via? 

ixibctptri , prouve  le  succès  qu'avait  obtenu 
Sophocle  dans  ce  rôle  de  Thamyris. 
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lurent  ornés  de  cette  manière,  même  à une  époque  où  la 
peinture  sur  mur  était  généralement  pratiquée  dans  les  mai- 
sons, c’est  toujours  de  tableaux  appliques  à la  muraille  qu’il  faut 
entendre  ce  genre  de  décoration,  toutes  les  fois  qu’il  s’agit  de 
peintures  d’un  certain  ordre,  de  peintures  historiques,  prove- 
nant de  maîtres  habiles.  Or,  il  nous  reste  à cet  égard  un  témoi- 
gnage bien  positif,  et  un  exemple  bien  authentique,  dont  je 
ne  puis  m'expliquer  comment  le  souvenir,  s’il  s’est  présenté  à 
la  pensée  du  savant  académicien,  ne  l'a  pas  détourné  de  son 
entreprise,  et  dont  je  puis  encore  moins  concevoir  que  la 
connaissance  soit  restée  étrangère  à un  critique  qui  se  propo- 
sait d’écrire  sur  la  peinture.  Je  veux  parler  des  tableaux  placés 
dans  un  portique  à Naples,  dont  la  description  fait  le  sujet  de 
l’ouvrage  de  Philostrate  l'ancien.  La  question  de  savoir  si  ces 
tableaux  décrits  par  Philostrate  étaient  des  peintures  réelles 
ou  supposées;  cette  question,  qui  a pu  d'abord  être  contro- 
versée, avec  plus  ou  moins  de  raison,  est  aujourd’hui  dé- 
cidée, de  l’avis  des  plus  habiles  critiques  du  dernier  siècle  et 
du  nôtre,  qui  s’accordent  tous  à regarder  les  tableaux  dont  il 
s’agit  comme  des  tableaux  qui  existèrent  en  réalité , et  non  pas 
seulement  dans  l’imagination  de  l’écrivain.  C’est  l’opinion 
que  l’illustre  Ileyne,  si  versé  dans  la  science  de  l’antiquité  et 
dans  l’histoire  de  l’art,  a savamment  établie1;  c’est  celle  qu’ont 
embrassée  les  derniers  éditeurs  de  Philostrate,  tous  deux  an- 
tiquaires et  philologues  du  premier  ordre,  M.  Jacobs5  et 
M.  Welcker*.  Mais  même,  en  admettant,  contre  toute  rai- 
son , que  les  peintures  décrites  par  Philostrate  comme  existant 
dans  un  portique  à Naples  ue  fussent  en  effet,  pour  cet  écri- 

‘ Heyn.  Opuscul.  Acatirm.  t.  V,p.  i5,  sqq  * YYelcker,  ad  Pliiloatrat.  Seu.  Pnt/at. 

1 Jacobs,  Prmfat.  ad  Philostral.  Sen.  p.  LY-LXXil.  Yoy.  aussi  Boettiger , Archuol. 
Iinatf.  p.  xvu-xx  Muscum.  Th.  I,  p.  19,  l). 
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vain , que  des  fictions  propres  à motiver  certaines  théories 
d’art  et  de  goût,  son  témoignage,  en  ce  qui  concerne  la  ma- 
nière dont  ces  peintures  étaient  placées  dans  le  portique  en 
question , n’en  conserverait  pas  moins  toute  sa  valeur  ; car 
il  est  évident  qu’il  n’a  pu  se  fonder  à cet  égard,  pour  accré- 
diter sa  fiction,  que  sur  une  pratique  usuelle  : en  un  mot, 
que , si  les  peintures  mêmes  étaient  de  son  invention , la  ma- 
nière dont  il  les  suppose  placées  devait  être  conforme  à l'usage 
établi. 

Or,  comment  Philostrate,  dans  le  préambule  de  son  livre, 
décrit-il  ces  peintures,  dans  le  portique1 * * *  où  il  prétend  les  avoir 
vues?  Il  dit  que  ce  portique,  orné  de  marbres  précieux , l’était  bien 
davantage  par  les  peintures  dont  il  brillait,  et  que  ces  peintures 
étaient  des  tableaux  insérés  dans  la  muraille5  : Zroa. 

KoSifJ.r  o....  ’ 1 lélçcf.'rfio  fj.iL  où»  nsq  À1U014,  ôiroVovs  *7 mfveT  Tfvtpti • 

jtiA«ri<t  Si  *i»06<  rPA<J»AIX,  ’ENHPMOSME'NÛN  cusrï  lUNA'- 
KON.  Ces  expressions  sont  claires  et  positives;  elles  n’oflrent 
aucune  équivoque , aucune  difficulté  ; elles  signifient  bien  cer- 
tainement que  les  peintures  dont  il  s’agit  étaient  des  peintures  sur 
bois,  des  tableaux,  mtaxii,  et  que  ces  tableaux  étaient  encastrés, 
enchâssés,  insérés  dans  le  mur  du  portique , trroâ.  hr\f  fjLoa-fj.tr  ot  tti- 
ra.Kt<i.  Aussi , tous  les  interprètes  ont-ils  entendu  ce  passage  de 
la  même  manière.  M.  Jacobs  cite,  à l’appui  de  cette  phrase 
de  son  auteur,  un  autre  passage  du  même  écrivain5,  où 


1 On  peut  regarder  comme  un  exemple 
de  ce»  sortes  do  portiques  publia , qui  s’est 

conservé  jusqu’à  nous , l'édifice  vulgaire- 

ment appelé  basilique,  à Pæstum,  où  les 

antes  avec  arrachements  de  murs  retrou- 

vés par  M.  Labrouste,  prouvent  qu’ti  y eut 
en  effet  l’emploi  de  murailles  joint  à celui 
de  colonnades.  M.  Hittorff  a restauré , d’a- 
près le  même  principe , le  portique  de  Tho- 


ricus,  en  y ajoutant  deux  murs  latéraux; 
et,  fidèle  à son  système,  il  a supposé  que 
ces  mur»  étaient  oméi  de  peintures;  voye*. 
ses  Antiquit.  inéd.  de  l'Attiq.  pl.  vu  , et  ch. 
ix , p.  6a  , not.  Mais  ce  n’est  là  qu’une  sup- 
position fort  innocente. 

* Philostrat.  Sen.  Imag.  Proœm.  p.  4, 
ed.  Jacobs. 

’ Philostrat.  Vit.  Apollon,  u,  20,  p.  71. 
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il  s’agit  de  peintures  exécutées  sur  des  tables  de  bronze  et  insérées 
aussi  dans  le  mur  : y^ocAxovf  ni'NAKAX,  o 1 ’ETKEKPO'THNTAI 
TOl'xni  èxjctrioi  yryfa.nfA.itoi l;  et  à cette  occasion,  il  déclare 
adhérer  à l’opinion  de  M.  Boetliger,  qui  acquiert  ainsi  un 
puissant  auxiliaire.  M.  Wclcker  à son  tour,  dans  ses  observa- 
tions sur  ce  passage,  ne  s'exprime  pas  avec  moins  de  convic- 
tion et  d’autorité’.  Il  rappelle  à ce  sujet  les  peintures  du  Pœcile 
d’Athènes  qui  étaient , suivant  lui , précisément  dans  le  même 
cas,  c’est-à-dire  des  panneaux  de  bois  insérés  dans  la  muraille; 
et  en  s’en  rapportant  aussi  sur  ce  point  à l’opinion  de  M.  Boet- 
tiger  qu’il  embrasse,  il  s’autorise  de  l’exemple  d’Auguste, 
qui  inséra  de  cette  même  manière  deux  tableaux  dans  le  mur  de  sa 
curie  : duos  tabulas  impressit  parieti  ; puis , du  témoignage  de 
Synésius,  qui  ne  laisse  aucun  doute  à ses  yeux.  Le  docte 
Heyne  n’avait  pas  été  moins  affirmatif  à cet  égard;  après  avoir 
observé  qu’il  ne  s’agissait  pas  ici  de  murs  peints,  mais  bien  de 
tableaux  insérés  dans  le  mur,  achetés  et  rassemblés  de  toutes  parts  : 
non  ergà  fuere  picti  parietes;  sed  tabules  parieti  insertee,  eœque 
andiquè  conquisitæ  seu  collectée,  il  généralisait  cette  observation 
en  l’appliquant  à tous  les  portiques  publics  des  villes  grecques 
qu’il  était  d’usage  d’orner  de  tableaux  ainsi  encastrés  dans  la 
muraille,  et  en  se  fondant,  à ce  sujet,  sur  l’exemple  des  por- 
tiques de  Rome,  qui  répondaient  aux  Lesché  de  la  Grèce,  et 
qu’on  savait  avoir  été  ornés  de  tableaux  de  Zcuxis,  de  Pausias, 


1 Jacobs , Prmfat.  ad  Phikwtrat.  p.  xiv  : 
H®  (imagines)  non  picturas  parietum  , non 
magni,  ut  vidimus.  a pu  cl  anliqoos  facta», 
»ed  tabulai  nobi»  ante  oculos  ponunt  pa- 
rietibu»  insertas.  Dans  la  note  i3 , p.  XUV, 
ce  savant  cite  les  rTwAoT/wou*  du  temple  de 
Cyxique  ; ce  qui  prouve  qu’il  le»  regardait 
comme  des  peinture»  encastrées , et  il  renvoie 


à M.  Boettiger , Archuol.  dtr  Matera, p.  281. 

* Welcker,  PnefaL  ad  Philostrat.  p.  txt, 
et  198  : Poljgnoti  quoque  tabula»  Athcnis 
l»  tv  HanuAa  parietibus  insertas,  apparat 
ex  loco  Synetii  Epiât,  cxxxv,  p.  272,  B, 
quo  ad  banc  rem  usu»  est  doctissixnu»  Bôt- 
t itéras  in  Archffol.  Pictur.  p.  280,  sqq. 
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de  Théodore,  et  de  tant  d’autres  illustres  maîtres  de  la  Grèce, 
rassemblés  de  toutes  parts  et  disposés  de  cette  manière1 * *. 

Ajouterai-je  maintenant  que  l’habile  antiquaire  napolitain 
lgnarra,  en  parlant  de  cet  antique  monument  de  sa  patrie, 
décrit  par  Philostrate,  et  en  le  comparant  à la pinarotkeca  de 
Pétrone5 *,  s’en  était  fait  la  même  idée5?  Que  Requeno  était 
aussi  d’avis  que  les  peintures  de  Polygnote  et  des  autres  grands 
peintres  de  l’antiquité , étaient  sur  des  panneaux  de  bois  insérés 
dans  les  murailles*'?  Que  Grund  exprimait  positivement  la  même 
idée,  spécialement  pour  les  peintures  du  Pœcile,  et  en  se 
fondant  sur  le  témoignage  de  Synésius 5?  Rappellerai  - je 
enfin  l’opinion  que  j’ai  déjà  citée  de  l’académicien  de  Cor- 
tonc,  qui  s’était  occupé  avec  un  soin  particulier  de  l'histoire 
de  la  peinture4?  Et,  pour  terminer  cette  énumération  par  le 
nom  de  l’antiquaire  de  nos  jours  qui  a fait  de  l’art  de  Phi- 
dias et  de  son  époque  l’objet  d’études  approfondies , dirai-je 
que  c’est  aussi,  en  ce  qui  concerne  les  peintures  du  Pœcile , le 
sentiment  de  M.  K.  Oit.  Müller7?  Que  pourrait  opposer,  à un 
fait  aussi  grave , à un  exemple  aussi  authentique  que  celui  des 
tableaux  de  Philostrate,  appuyé  de  l'assentiment  de  tant  d’il- 
lustres critiques  et  d’habiles  antiquaires,  l’académicien  de  nos 


1 Opatcal.  Academ.  t.  V,  p.  16,  i)  : Erat 
autem  i*  solemni»  inos , ut  tabulas  pictas 
conqubi las  in  parietibus  porticuum  indu- 
derent , quas  etiam  habebant  gymnasia  et 
academiæ,  etc.  La  note  entière  de  Hcyne 
est  reproduite  par  M.  Wekker,  à l'endroit 

précédemment  cité. 

* Petron.  Sat.  c.  83  : In  pinagotuecam 

penrenit.  vario  généré  tabula aum  mira- 
bilcin. 

* lgnarra,  de  PaUest.  Neapolit.  p.  192 

* Requeno , Saggio , etc.  1 , 3a5 , a)  : Un 

tcslimonio...  mi  fadubilare  se  A pelle.  Po- 


lignotto,  ed  al  tri  pittori,...  or  ne'  portici, 
or  ne’  templi  dipingeasero , sopra  le  tavole 
incassate  nelle  pareti. 

* Grund,  dieMalerei  der Griechen , i.  Il, 
p.  559  : Nicbt  auf  Mauer,  sondera  auf 
Hoir  gemalt,  und  die  Gemilde  waren  in 
die  Wand  eingepasst.  So  waren  die  grossen 
Werke  des  Polygnot  in  Pokile  auf  Holz 
gemalt  ; et  il  cite  Synésius , Eputol.  CT. 

4 .4M.  di  Cortvn.  t.  IX  , p.  22 A,  l2);VOy. 
plus  haut,  p.  72  , l ). 

1 De  Pkid . Vit.  et  Operib.  p.  6 , et  Hand- 
buch  der  Archâol.  S toi , 2 , p.  83. 
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jours , qui  s’ est  embarqué  flans  l’opinion  contraire , avec  le  seul 
secours  (le  M.  Hittorff,  et  sans  un  seul  texte  en  sa  faveur?  Il 
me  serait  peut-être  permis  de  témoigner  quelque  surprise  sur 
le  procédé  d’un  critique  qui  choisit  un  pareil  auxiliaire,  en 
reniant  de  tels  guides,  et  qui  entreprend  de  traiter  une  ques- 
tion d’antiquité  sans  connaître  ou  sans  employer  tant  de  témoi- 
gnages antiques,  tant  d’opinions  modernes  qui  s’y  rapportent. 
Mais , sans  m’arrêter  à des  considérations  de  ce  genre , je  fais 
observer  que  le  témoignage  de  Philostratc  a d’autant  plus  de 
prix,  qu’il  appartient  à une  époque  où  la  peinture  était  deve- 
nue vulgaire  par  l’usage  de  peindre  sur  mur,  et  qu’il  prouve 
que,  même  à cette  époque,  les  peintures  d’un  certain  ordre, 
copies  ou  réminiscences  d’anciens  tableaux,  s’exécutaient  encore 
sur  bois  et  s’encastraient  dans  le  mur.  Une  notion  si  grave , si  im- 
portante, dans  L’intérêt  de  la  question  actuelle,  méritait  bien 
fl’être  mise  dans  tout  son  jour  ; mais  ce  n’est  pas  là  le  seul 
éclaircissement  que  nous  devions  à Philostrate  ; en  voici  un 
autre  qui  n’est  pas  sans  quelque  valeur. 

On  se  rappelle  le  tombeau  de  Xénodicé,  à Sicyone,  décrit 
par  Pausanias1,  en  des  termes  dont  la  véritable  interprétation 
a échappé  jusqu’ici  à tous  les  critiques  : tv nwMeu  Si  (ro  //.yv/ao.) 
où  yjl là.  To  £7n^M£<ov  rçyn sï  , ot-AA’  c5$  'au  r rî  rPA<I>Hi  /McAurla, 
'APMO'ZOI.  Il  s’agit  ici  d’un  monument  sépulcral  construit  de 
manière  que  l’intérieur  de  l’èdijice  pût  cadrer  avec  la  peinture 
dont  il  était  décoré.  Mais  la  phrase  de  Pausanias  est  tellement 
construite  elle-même,  qu’on  n’avait  pu  jusqu’ici  en  inférer 
avec  certitude  que  la  peinture  fût  exécutée  sur  le  mur  même, 
plutôt  que  sur  panneau  de  bois  rapporté  dans  la  muraille  ; et  en 
me  prononçant  en  faveur  de  la  première  supposition2,  contre 
le  sentiment  des  interprètes,  et  en  particulier  de  M.  Siebelis, 

1 Pausau.  n,  7,  6.  * Voy.  mes  Observations , p.  11,  1 ). 
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qui  avait  adopté  la  seconde , je  n’avais  pu  m’empêcher  de  té- 
moigner une  incertitude  motivée  sur  l'ambiguité  du  texte  de 
Pausanias,  et  partagée  encore  en  dernier  lieu  par  M.  Her- 
mann1. Mais  maintenant  je  n’hésite  point  à déclarer  que  la 
peinture  en  question  était  sur  bois  ; et  c’est  la  circonstance 
indiquée  par  Philostrate  qui  m’a  éclaire;  sur  ce  point,  en  me 
fournissant,  dans  les  expressions  : ‘Eref/Locr/xé^m  cLv.r  ( erraa.  ) 
7m a. >6*»,  dont  il  se  sert  pour  désigner  des  tableaux  ajustés  dans 
le  mur  d'an  portique,  un  exemple  tout  à fait  analogue  à celui 
des  peintures  du  monument  de  Xénodicé , en  même  temps 
qu’une  locution  absolument  conforme  à celle  de  Pausanias: 
ài  eu  T*  yfd.<pn  ftiAnria.  ap/xotjo.  En  rapprochant  ces  deux 
textes,  il  devient  évident  que,  de  part  et  d’autre,  il  s’agit 
de  peintures  disposées  de  la  même  manière  ; conséquem- 
ment, que  le  tombeau  de  Xénodicé  avait  été  construit  pour 
recevoir  une  peinture  qui  s‘y  ajustât  exactement,  ou  rï  y f cl  pii 
kffLÔÇa1.  Nous  acquérons  ainsi,  avec  l’intelligence 
certaine  d’un  texte  de  Pausanias,  un  exemple  authentique  de 
l’emploi  de  la  peinture  sur  bois,  fourni  par  un  monument  de 
Sicyonc;  exemple  conforme,  du  reste,  à tout  ce  que  nous  con- 
naissions de  l’histoire  de  cette  école  de  Sicyone,  qui  ne  s'exer- 
çait que  sur  le  bois;  et  je  me  trouve  fondé  maintenant  à 


1 Hermann,  de  Pictur.  p.  10  : Sed  illan 
(imagine»  pictæ)  utrùra  in  pariete  an  in 
tabulé  pictæ  fuerint  non  est  déclara tum. 

* Je  trouve , dans  un  passage  d’ Athénée , 
un  exemple  analogue  à celui-là , et  où  se 
reproduit  la  même  expression  ; c’est  dans 
la  description  du  célèbre  vaisseau  tessa ra- 
conté re  de  Ptolémée  Philopalor,  dont  la 
salle  principale,  i piéyielof  ontac , avait  un 
entablement  en  or , sur  lequel  était  rappor- 
tée ou  incrustée  une  frise  de  Jtgures  de  bas- 


relief,  en  ivoire  : 'E$  ov  ’uepui  £<J>H'P- 
MOSTO,  -xipifHttn  Çûditt  itofâflira , 

Callixen.  apud  Àlhen.  v,  ao5,  c.  xxxvm, 
p.  a 9 1 , Schw . ; et  sans  multiplier  les  citations 
de  ce  genre , je  fais  observer  que  Diodore 
emploie,  à plusieurs  reprises,  le  mot  en 
question  avec  le  même  sens , par  exemple  . 
xvi»,  a6  : t£  eôtfiali  xakexivaeQn x/veoi/v 
ÀPMCVZON  tpiptîpo9y  et  plus 
loin  : ‘E-TcLtcé  lé  tbc  (hi'xuf  t mil  falc  xaxvw'hip 
Xpueovf,  'APMO'ZON  àxftCèuÇ. 
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retirer  une  concession  que  j’avais  cru  devoir  faire  à l'opinion 
de  la  peinture  sur  mur,  bien  qu’encore  avec  beaucoup  de  ré- 
serve, et  même,  je  dois  l’avouer,  avec  quelque  répugnance1 *. 

Il  ne  serait  pas  impossible  non  plus,  avec  le  secours  de  ce 
texte  de  Pausanias,  et  avec  l’exemple  du  temple  de  Thésée, 
de  se  représenter  de  quelle  manière  avait  été  réservée,  dans 
la  construction  du  tombeau  de  Xénodicé,  la  place  que  devait 
y occuper  la  peinture3 *.  Effectivement,  nous  savons  qu’en  pa- 
reil cas  on  pratiquait , dans  l’épaisseur  du  mur,  un  enfoncement 
ou  encadivment  où  venait  se  placer  le  panneau  de  bois  peint  ; et 
nous  retrouverons,  dans  un  temple  antique  de  Rome,  qui  s'est 
conservé,  avec  les  murs  de  sa  cella  et  avec  son  plafond,  à peu 
près  dans  leur  premier  état,  un  exemple  de  cette  pratique, 
qui  achèvera  de  nous  en  convaincre.  Or,  je  présume  que  cette 
sorte  d'enfoncement,  plus  ou  moins  profond,  était  ce  que  l'on 
appelait  chez  les  Grecs  ZMkh , mot  qui  avait  passé  dans  la 
langue  latine,  Zothcca,  pour  désigner  un  enfoncement  pareil, 
propre  à contenir  une  figure,  Zuot,  soit  peinte,  soit  sculptée. 
Une  inscription,  trouvée  à Gabies,  où  ce  mol  est  employé  avec 
cette  signification  indubitable  : signis  æreis  n.  ihi.  depositis 
in  zotiiecis5,  a été  fort  judicieusement  mise  à profit  par 
M.  Quatremère  de  Quincy  \ pour  prouver  qu’il  avait  dû  exister 
dans  beaucoup  de  temples  de  la  Grèce  une  disposition , rendue 
par  le  mot  zotheca,  qui  est  purement  grec,  et  qui  exprime 


1 Je  puis  lui  rendre  ce  que  je  lui  enlève 

ici  ; et  c'est  Pline  qui  m’en  fournit  le 

moyen , par  la  manière  dont  il  parle  du 

tombeau  érigé,  à Sic  vont*,  au  poète  Téleetès, 
par  le  tyran  Aristrate.  Ce  monument  fut 
décoré  de  peintures,  de  la  main  de  Nico- 

maque ; et  r*r/n?n»e  célérité  avec  laquelle 
forent  exécutées  ces  peintures , en  peu  de 
jours  : paucuque  diebus  absohtsse  celeritate 


et  arie  irurâ . Plin.  xxxv,  10.  36,  autorise 
a croire  qu'elles  étaient  sur  mur. 

' Ce  qui  répondrait  à l'interprétation  la- 
tine propoeéc  par  M.  Siebelis , ad  Pau&an. 
t.  l,p.  1 8 1 : lit  tabula  picta  in  eo  collo- 
canda  locum  kaberet. 

* Vi-tcnn li,  Monum.  Gabin.  m,  p.  iatj-33 

* Dictionn.  d'Anhitect.  t.  U,  p.  73o-3i  , 
au  mot  Zotheca.  a*  édit. 
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l’idée  d’un  réceptacle  à figure,  de  ce  que  nous  appelons  une  niche, 
pratiquée  à plus  ou  moins  de  profondeur  dans  l’épaisseur  du 
mur.  Depuis  longtemps,  Saumaise  avait  cité  les  textes  antiques, 
y compris  une  inscription  latine',  où  se  trouvait  le  mot  zotheca, 
et  son  diminutif  zothecula,  employé  deux  fois  par  Sidoine  Apol- 
linaire3, pour  désigner  un  petit  réceptacle  à livres,  une  espèce 
d’armoire5;  et  bien  que  le  mot  Z«6wmt  ne  se  soit  encore  ren- 
contré, à ma  connaissance,  dans  aucun  texte  grec,  il  n’est 
pas  douteux,  d’après  sa  forme  même,  et  d’après  d’autres  mots 
composés,  qui  se  rapportent  à la  même  racine,  tels  que  Z u- 
yfàtpot,  Zucpiçyi,  qu’il  n’ait  dû  être  employé,  chez  les  Grecs, 
pour  désigner,  ainsi  que  chez  les  Latins,  cette  espèce  d'enfonce- 
ment ou  de  niche  pratiquée  dans  l'épaisseur  du  mur  pour  y 
encastrer  des  peintures,  comme  nous  en  avons  un  exemple  au 
temple  de  Thésée,  ou  pour  y placer  des  statues  \ comme  nous 
l'apprenons  par  l’inscription  de  Gabics. 

Je  puis  maintenant  produire,  en  guise  de  corollaire,  un 


' Cette  inscription , citée  par  Saumaise , 
est  rapportée  par  Gruter,  p.  xux , n.  3, 
et  par  Pitiscus , Antiquit.  Roman,  t 1 , p. 
893-99.  Une  autre  inscription  latine , qui 
se  trouvait  à Rieti,  et  que  Spon  a publiée, 
MisceUan.  p.  a3a  , offrait  cette  mention  : ith 
thecam  honoris  caasd  public*  dederant  ; voy. 
Morcelli,  de  Styl.  v*t.  Imcrrpt.  I,  p.  ia6. 
Cette  inscription  a été  reproduite  par  Mu- 
ratori , p.  690,  n.  2. 

* Epist.  vil  1, 6,  ix,  ad  hk.  U.  Sirmood. 

1 Sa!  mas.  Exerctt.  P h rua*,  p.  1209 
{85o-5x . ed.  1G89).  L’erreur  de  ce  grand 
critique , qui  avait  cru , sur  la  loi  de  l'ins- 
cription dédiée  Uercali  Saxsano , qu’il  s'a- 
gissait d’une  espèce  de  cage  servant  à ren- 
fermer des  animaux  vivants,  pour  l'usage 
des  sacrifices  , a été  réfutée  par  Visconti , 


dans  ses  üfomxmenft  Gabini,  p.  i3o. 

* Ces  sortes  de  niches , en  forme  d' édi- 
cules, servant  à renfermer  des  statues, 
telles  qu’on  en  voit  au  Pnnthéon,  de  Rome, 
au  temple  d’isis , de  Pompe! , et  à d’autres 
édifices  antiques;  telles  que  l’indication 
s’en  trouve  dans  quelques  inscriptions  la- 
tines , une  desquelles  est  rapportée  par  Fa- 
bretti.  Inscript,  p.  688,  n.  100,  devaient 
affecter  souvent  la  forme  hémisphérique. 
J’en  trouve  un  exemple  indiqué  par  Pau- 
sanias , dans  ce  passage  de  sa  description 
du  Forum  de  Trajan  : tix mtf  eu  ro7ç  1 ta- 
’ïaxrxtvd.irjActei  to7ç  Ttpifipéertr  t>M ifsîreu, 
Pausan.  v,  12  , 5,  où  l’on  a vu  des  statues 
érigées  sur  des  piédestaux  ronds , tandis  qn’H 
y fallait  voir  des  statues  placées  dans  des 
niches  circulaires,  iyxupU'rcu. 
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texte  grec  qui  ne  laisse  aucun  doute  sur  le  fait  de  insertion 
de  peintures  dans  le  mur,  et  qui  exprime  cette  notion  d’une  ma- 
nière si  claire  et  si  positive,  qu’il  y aurait  lieu  de  s’étonner 
qu'un  pareil  témoignage  n’eût  pas  été  allégué  dans  cette  dis- 
cussion, si  quelque  chose  de  ce  genre  pouvait  encore  sur- 
prendre de  la  part  du  savant  académicien.  Voici  ce  témoi- 
gnage, tel  qu'il  est  cité  par  le  Scoliaste  d’Aristophane1,  et 
par  Suidas s : 

X’  OTû'f  71  /àOUXOAin^Ut  7Ü(  M'Vl |f, 

EW0HKE  rote  TOl'XOlS  ron/kaf  T PA<t>A2  £«*». 

Il  s'agit  évidemment  ici  de  peintures,  yf±<p’as,  non  d’ani- 
maux, (fiat,  comme  on  l’avait  cru  d’abord,  mais  de  figures 
diverses,  -mnÙAcu; ; peintures  qu’on  insérait,  qu’on  encastrait  dans 
les  murs,  éveôrx*  ro7«  to/^oiç , de  manière  à s’en  faire  un  moyen 
de  tromper  lu  douleur,  un  sujet  de  distraction , (2owu Mu-a.  rèi  Aé- 
•*-«<.  C’est  ici  un  usage  domestique  et  privé  de  la  peinture, 
que  l'on  peut  étendre  sans  dilliculté  à l’emploi  qui  s’en  faisait 
dans  les  édifices  publics  ; car  nous  avons  à cet  égard  encore 
un  témoignage  authentique,  et  qui  plus  est,  un  texte  légal5: 
tabulæ  PICT*:  piv  tectorio  includontub  ; et  cet  usage  des  Grecs, 
ainsi  confirmé  par  l’autorité  du  législateur  romain,  ne  peut 
se  concevoir  qu’au  moyen  de  peintures  sur  bois  appliquées  sur 
la  muraille.  C’est  effectivement  là  l’idée  que  comporte  le  mot 
cuébmxt,  qui  se  lit  dans  le  Scoliaste  d’Aristophane;  à plus  forte 
raison,  la  leçon  êUQ*x4,  admise  par  Suidas,  et  préférée  par 


.Schoiiast.  Aristophan.  in  Poe.  v.  i53. 

* Suid.  v.  (ôobxoAnVtff.  1 as  dernier  édi- 
teur . M Gaisford , lit , sur  la  foi  de  tous  les 
manuscrits  dont  il  a fait  usage,  *V9nm 
tcwV  et  quant  à fauteur  original  à 

qui  Suidas  avait  emprunté  ce  distique , il 
se  borne  a citer  l'opinion  de  Tyrwhilt , qui 


l'attribuait  au  fabuliste Babri us.  p.  4o. 

a Digexl.  XIX , i,  17,  3.  C’est  M.  K.  Oit. 
Muller  qui  m'a  fourni  ce  passage  cité  par 
lui  dans  la  nouvelle  édition  de  son  Hand- 
buch  der  Archûol.  S 3 19  , 5,  p.  43a  , et  à 
qui  j'aime  à devoir  cette  notion  précieuse. 
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deux  des  plus  habiles  critiques  modernes,  Hemsterlmis1  et 
Tyrwhitt*,  offre  un  sens  plus  explicite  et  plus  positif  encore. 
Mais,  de  ces  deux  leçons,  4ui6nxs  et  «m'Ohm,  quelle  que  soit 
celle  que  l’on  adopte,  ce  qui  pour  moi  est  tout  à fait  indiffé- 
rent, attendu  que  j attache  la  même  idée  à l’une  et  à l’autre;  le 
fait  qui  me  touche,  le  fait  de  Y insertion  des  tableaux  dans  le  mur, 
n’en  demeure  pas  moins  établi  d’une  manière  irréfragable. 
G?  qui  résulte  encore  de  ce  texte  en  faveur  de  mon  opinion , 
c’est  un  nouvel  exemple  du  mot  yfa.ÇaL$  employé  comme 
équivalent  de  Ttint-nsus-,  et  quant  à la  valeur  même  du  témoi- 
gnage , qu’on  présume  avoir  fait  partie  d’un  des  apologues  de 
Babrius,  que  cette  conjecture,  admise  par  quelques  critiques 
et  rejetée  par  d’autres5,  soit  fondée  ou  non,  l’importance 
quacqucrra  la  notion  qu’il  nous  procure  croîtra  en  raison 
. même  de  l’époque  plus  récente  qu’on  lui  assignera  : ce  qui  est 
trop  manifeste  pour  avoir  besoin  d’être  prouvé. 

Je  vais  reprendre  l’examen  des  monuments  attiques  dé- 
corés de  peintures;  et  maintenant  qu’il  est  avéré  par  l’exemple 
du  Thëseion  et  par  celui. du  Pœcile,  que  ces  peintures  étaient 
exécutées  sur  bois  et  appliquées  aax  murailles,  il  nous  sera  plus 
facile  d’apprécier  la  nature  des  peintures,  placées  dans  d’âutres 
édifices,  dont  la  détermination,  au  jugement  de  M.  Hermann, 
est  restée  encore  incertaine.  ... 

11  existait,  dans  le  temple  de  Vénus,  à Athènes,  une  peinture 
représentant  l'Amour  ailé  et  couronné  de  roses,  qu’on  attribuait 


# 1 Herosterbuis , Append.  Ammadv.  ad 
Lucum  p.  66,  ed.  Ged.  Lugd.  Batav. 
»6ï4,  4° 

* Tyrwhitt,  Dmert.  de  Babno , p.  55. 

* C'est  Flor.  Christian.  Comment,  ad 
Arislophan.  Pat.  v.  i53,  qui  a exprimé  le 
premier  l'idée  qoe  ce  distique  avait  p»  ap- 


partenir à Babrius , et  Tyrwhitt  était  aussi 
de  cet  avis  ; mais  ïlemsterluiis  était  d'une 
opinion  contraire  ; et  je  présume  que  le 
dernier  éditeur  de  Babrius , M.  X.  Berger , 
a pensé  de  même,  puisqu'il  o'a  pas  compris 
ce  fragment  parmi  les  àtnsTraaptdr.iA  de  son 
auteur,  ii,  i*i* p.  71-73. 
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à Zeuxis.  Notre  savant  académicien  n’a  pas  fait  mention  de 
cette  peinture,  non  plus  que  de  tant  d'autres  qu’il  devait  con- 
naître; cependant  le  tableau  dout  il  s’agit  ici  ne  pouvait  man- 
quer d’être  d’un  grand  mérite,  d’après  les  nombreuses  allu- 
sions v relatives  à ce  tableau,  qui  se  trouvent  chez  les  poètes 
attiques1,  à commencer  par  Aristophane’;  et  cette  renommée 
ne  laisse  pas  de  justifier  l’opinion  du  Seoliaste,  qui  cite 
Zeuxis  comme  l’auteur  de  cette  peinture5.  Aussi,  l’existence  en 
a-t-elle  été  admise  par  les  historiens  modernes  de  l’art*,  bien 
que  contestée  par  M.  Sillig5,  d’après  des  motifs  qui  ne  me 
paraissent  pas  suffisants;  et  la  nature  de  tous  les  travaux  con- 
nus de  Zeuxis , qui  étaient  des  peintures  sur  boisr>,  nous  autorise 
à croire  que  celle-ci  était  dans  le  même  cas.  Cest  ce  qui  n’est 
pas  douteux  au  sujet  de  l 'Hélène  de  ce  maître,  qu’il  peignit, 
comme  tout  le  monde  sait,  pour  le  compte  des  Agrigentins, 
et  qui  dut  être  consacrée  dans  le  temple  de  Junon  Lacinia,  près 
de  Crotone7.  La  manière  même  dont  ce  tableau  célèbre  fut 
exécuté;  la  destination  qu’il  dut  recevoir,  et  les  expressions 
dont  Pline  se  sert  pour  le  désigner,  démontrçnt  qu’il  était 


1 Vid.  aptut  Attira,  xiii,  56»,  t V. 

р.  a8 . 39 , 3o,  ed.  Schw, 

* Àristophan.  Acham.  v.  ioo5  (991). 

1 Schol.  ad  Aristoph.  Acham.  991  : ZiC- 
« ZuypttÇoç  »V  t5  taZ t AtyoJlfof 

iV  t eù(  A.drîtau(  typa^,i  tôt  "Epala  irTiju- 
fjLitot  pédbiç  ; cf.  Suid.  ©.  *ArÇi**«ur. 

* Barthélemy,  Voyage  du  J.  Anachann, 

с.  111  ; \V inckehnann  , Stor.  delt  Art.  L LU , 
p.  433.  ia8) , ed.  PraL 

1 Sillig , v.  Zeuxis , p.  464- 

* Cicéron.  de  Invent,  n , » : Zeuxis , et 
carieras  comp) lires  tabulas  pinxit. 

7 Plin.  xxxv  , 9 , 36  : Acregantini»  fac- 
turas tabulais  quatn  m tcmplo  Junenis 


Lacinia:  publiée  dicaukst.  La  contradicr 
tion  qu'on  a voulu  voir  entre  ce  témoi- 
gnage de  Pline  et  celui  de  Cicéron  qui  dit 
expressément  que  ce  tableau  fut  jieint  à 
Crotone,  dcJnvênt.  11 . 1 ; cf.  Dionys.  liai. 
Oper.  V,  4i  7,  ed.  Beisk. , n'existe  que  dans 
l'imagination  des  critiques;  car  Pline;  en 
disant  que  Zeuxis  fut  charge  par  les  Agri- 
genlins  de  peiudre  une  Hélène,  pour  être 
consacrée  dans  le  temple  de  Junon , à Cro- 
tone , s’accorde  parfaitement  avec  Cicéron  ; 
et  je  vois  avec  plaisir  que  telle  est  aussi  sur 
ce  point  l'opinion  d’un  savant  antiquaire 
sicilien,  D.  Niccolo  Maggiore;- voy.  se* due 
Opuscvli arxheologtci , p 1 a , Palérmo , » 634 
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sur  bois.  Nous  apprenons  «le  Pline  qu’Augustc  le  dédia  dans  le 
temple  de  la  Concorde;  mais  ce  ne  serait  pas  là  le  premier  dé- 
placement qu’il  aurait  éprouvé,  si  l'on  pouvait  admettre,  sur 
la  loi  d’Eustathe-,  que  ce  tableau  eût  été,  à une  certaine 
époque  de  l’antiquité,  placé  dans  un  portique  d’Athènes,  la 
Hallc-attx-Jarines,  ïroi  'AA^/JottoAi;5.  Je  conviens  que  ce  rensei- 
gnement,, donné  par  le  seul  Eustathe,  reste  sujet  à quelque  in- 
certitude; et  il  est  assez  difficile  de  s’expliquer  par  quel  con- 
cours de  circonstances  un  tableau,  consacré  dans  un  temple 
de  Crotone,  put  se  voir  transporté  dans  un  portique  d’Athènes, 
pour  se  retrouver  plus  tard  dans  un  temple  de  Rome.  Cepen- 
dant tous  ces  faits,  rapportés  à des  époques  différentes,  n’im- 
pliquent entre  eux  aucune  contradiction;  chacun,  en  ce  qui 
le  concerne,  est  attesté,  d’une  manière  plus  ou  moins  ex- 
presse, par  un  écrivain  plus  ou  moins  digne  de  foi;  et  si  la 
présence  du  tableau  en  question  dans  un  portique  d’Athènes 
est  révoquée  en  doute  par  M.  Sillig5,  elle  est  admise  par 
M.  Boettigcr*,  qui  pouvait  se  prévaloir  de  l’avis  de  l’auteur 
<ï Anacharsisi . Dans  tous  les  cas,  il  résulte  de  cette  tradition 
même  la  preuve  que,  dans  l'opinion  de  l’antiquité  tout  en- 
tière, les  travaux  de  Zeuxis,  pour  avoir  pu  être  ainsi  prome- 
nés de  ville  en  ville,  avaient  dû  être  sur  bois;  et  cette  notion , 
d’accord  avec  celle  du  naufrage  de  sa  Centauresse 6,  méritait  bien 
d'être  prise  en  considération  par  le  savant  académicien,  qui 
semble  avoir  ignoré  aussi  la  circonstance  dont  je  viensde  parler. 

Voici  encore  un  trait,  et  bien  mieux  avéré  et  bien  plus  im- 
portant, de  l’histoire  de  l’art,  dont  je  suis  d’autant  plus  surpris 

1 BustAÜi.  tuf  Iliad.  a,  6 'j 9 , p.  868, 

Z-j  ; Hesych.  o.’ Aa^/W-tma/c.  Ce  portique, 
situé  sur  U roule  du  Pirée , avait  été  cons- 
truit par  Péridèl , Schol.  Aristophan.  ad 
,4c-ft«iTO.  v.  553  (547  ) 


* Aristophan.  Eccleriat.  v.  717  (68a  ). 

* Sillig,  v , Zeuxis,  p.  463,  18). 

* Boettiger,  Anhdol.  der  Mater.,  p.  a 7-. 

* Voyage  du  J.  Attachants,  c.  xn. 

* Lucian  Zeux.%W\V.  plus  haut,  p.  54, 4. 
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de  n'avoir  pas  trouvé  l’indication  dans  le-  travail  de  notre  aca- 
démicien , que  ce  trait  semblait  venir  à l’appui  de  sa  manière 
de  voir.  11  s’agit  des  peintures  dont  Phidias  avait  décoré  le 
temple  de  Jupiter  Olympien,  ou  l’ Olympicion  d’Athènes;  e’est 
Pline  qui  le.  déclare  en  termes  formels,  après  avoir  observé 
que  Phidias  avait  pratiqué  la.  peinture  dans  sa  jeunesse 1 * ; et 
il  faut  convenir  que  les  expressions  de  Pline  : Olympium  ab  eo 
pictttm,  semblaient  se  prêter  assez  à l’opinion  du  savant  acadé- 
micien pour  qu’il  n’eût  pas  dû  négliger  un  témoignage  aussi 
grave;  sans  compter  que  le  nom  de  Phidias  était  assez  illustre 
pour  qu'il  en  résultât  encore,  en  faveur  de  la  peinture  sur 
mur  et  du  système  qui  la  recommande,  plus  d’éclat  et  d'au- 
torité. L’édifice  où  durent  se  trouver  ces  peintures  de  la  jeu- 
nesse de  Phidias  était  un  des  plus  grands  et  des  plus  célèbres 
de  toute  l’antiquité.  M.  Quatrcmère  de  Quincy  lui  a consacré , 
dans  son  Jupiter  Olympien , un  article  particulier5,  où  il  a 
rectifié  plusieurs  des  notions  qui  le  concernent;  mais  c’est  à 
M.  Jacobs  qu’appartient  le  mérite  d’avoir  présenté  de  la  ma- 
nière la  plus  complète,  et  sous  leur  véritable  forme,  les  té- 
moignages antiques  qui  s’y  rapportent,  à commencer  par 
celui  de  Pline,  où  le  mot  Olympium,  mal  ln  et  mal  interprété, 
avait  été  la  source  d’une  foule  de  méprises3 *.  Quant  à ce  qui 
regarde  les  peintures  mêmes  «lé  Phidias,  qui  durent  être  en- 
veloppées dans  la  destinée  de  ce  temple,  resté  pendant  des 
siècles  interrompu;  continué  à plusieurs  reprises,  puis  de 


1 Ptiu.  xxxv  ,8,  .34  ; Cum  et  Phidiam  ip- 
tnm  initio  pi<  lorem  fuisse  tradatur,  Olym- 
pium  (vtilg.  clypeum)  que  Attirais  ab  eo 

pictum  ; voyez , entre  autres  interprétations 

singulière»  que  ce  passage  a reçues  de  la- 

part  dr  quelques  Critiques  modernes , celles 

de  Laniuze,  \ fém.  de  l’Atad.  XXV,  370  ; 


et  de  Lévesque , Man.  de  ( Instit . 1 , 409 
* Jupiter  Olympien , p,  377:38 1 . 

3 Jacobs,  1 tas  keisst  Olympium  hetm 
Pliaius,  dans  YAntakhea,  II,  »A7-a5i  ; 
voy.  aussi  Siebel is , Winci-elmann  s Werke, 
VÏlI.  3a 4 
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nouveau  abandonné;  fort  avancé  par  Antioebus  Épiphane 
roi  de  Syrie,  et  demeuré  enebre  imparfait;  dépouillé  par  Svlla 
d'une  partie  de  ses  colonnes,  qui  furent  portées  à Rome;  ter- 
miné enfin,  et  consacré  par  Hadrien,  après  un  intervalle"  de 
plus  de  sept  siècles,  à compter  de  celui  de  Pisistrate  : il  n'est 
guère  probable  que  des  peintures  destinées  à un  édifice  qui , 
du  temps  de  Phidias,  ne  pouvait  être  terminé  que  dans  quel- 
qu’une de  ses  parties,  puisque  Dicéarque  nous  le  représente 
comme  parvenu  à peine,  dé  son  temps,  à la  moitié  de  sa 
construction,  ififitA.it1 * 3-,  que  ce&  peintures , . dis-je , aient  été 
exécutées  sur  le  mur  même. 

L’opinion  de  M.  K.  Otl.  Muller,  qui  n’a  vu  ici , comme 
dans  tous  les  grands  monuments  attiques  de  cet  âge,  que  des 
tableaux  sur  bois5,  est  donc  la  plus  plausible.  Mais  un  ren- 
seignement curieux  que  je  dois  à la  vaste  lecture  de  cet  habile 
critique,  et  que  je  crois  pouvoir  à mon  tour  rattacher  à ce 
que  nous  savons  des  constructions  faites  par  Antiochus  Epi- 
pbane,  c’est  qu'il  existait  des  peintures  de  Phidias  dans  la  ville 
d’Aradus,  en  Phénicie4.  Ce  fait,  très-extraordinaire  en  soi, 
n’en  est,  par  cela  même,  que  plus  digne  de  foi  ; attendu  que 
des  peintures,  transportées  de  si  loin,  n’avaient  pu  être  attri- 
buées à un  artiste  si  universellement  connu  par  des  chefs- 
d’œuvre  de  sculpture , à l'exclusion  de  tant  de  peintres  ci'-- 


1 C'est  par  une  erreur  héritée  de  Casau- 

bou  cpic  M.  Quatreroère  de  Quincy  attri- 

bue, p.  37S,  à Pente , roi  de  Macédoine, 
les  travaux  qui  appartiennent  au  roi  de  Sy- 
rie, Antiochus  Épiphanc,  Polyb.  xm,  10; 
T.  Lrv.  xli,  30 Vell.  Paterc.  »,  10,  i. 

Cette  erreur  a été  reproduite  tout  récem- 
ment par  M.  de  Serradifniro , dans  son  bel 
ouvrage  tulle  Antirhità  r/t  Se  lift  unir , p.  84 , 

36}  ; ce  qui  m'oblige  de  la  relever  ici. 


* Dicæarcb.  ap.  Jacobs  . 349.*);  Stfahon. 
ix.  3q6îcf.  Creuier.  Mehtem.  III,  180,  1. 
' K.  Oit.  Muller , de  Vit.  et  Oper  Vh,d. 

p.8.,»). 

1 Pseudo-Clement.  Recogn.  vu,  1a,  i3; 
cf.  Clementin.  IInmci  xn , xa.  Les  textes 
mêmes  ont  été  rapportés  par  M.  Balbgeber, 
Allgcmetri . Fncyklop.  Olba,  3o) , et  Olynr 
pieirn  * p.  tq3 . 1 A').  Vov.  aussi  Qsann , die 
A Iterth.  v.  Athens,  B.  Il,  S.  38q-3g5. 
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libres,  que  d’après  une  tradition  ancienne  et  accréditée.  Or,  si 
l’on  réfléchit  que  le  roi  de  Syrie,  Antiochus  Epiphane,  fit  exé- 
cuter de  grands  travaux  dans  i'Olympieion  d'Athènes,  resté,  à 
ce  qu’il  parait,  dans  l’état  où  l'avait  laissé  le  siècle  de  Périclès, 
il  semblera  Fort  probable  que  les  tableaux  de  Phidias,  qui- 
avaient  dû  souffrir  de  ce  long  abandon  du  monument,  en 
aient  été  enlevés  à cette  époque , sans  doute  parce  que  le  peuple 
d'Athènes,  en  les  cédant  au  roi  de  Syrie,  aurait  voulu  recon- 
naître la  libéralité  du  monarque  Séleucide  par  un  acte  de 
munificence  publique.  Cette  idée  s’accorderait  avec  celle  de 
M.  Rathgeber,  qui  suppose  que  les  tableaux  de  Phidias  au- 
raient été  enlevés,  par  suite  des  changements  introduits  dans 
le  plan  de  cet  édifice  par  l’architecte  du  roi  de  Syrie1;  et  de 
cette  manière  s’expliquerait  naturellement  la  présence  de 
peintures  de  Phidias  à Aradus,  en  Phénicie,  qui  ne  pouvaient 
être  que  celles-là , de  même  que  le  silence  de  l’antiquité  tout 
entière  sur  des  travaux  de  peinture  de  Phidias  qui,  s’ils  fus- 
sent restés  à Athènes,  auraient  dû  être  cités  quelque  part,  et 
qui,  s’ils  eussent  été  sur  mur,  n’auraient  pu  échapper  à l’ob- 
servation de  Pausanias,  dans  la  description  si  détaillée  qu’il 
nous  a donnée  de  ï Olympieion  d'Athènes1.  - 

Les  autres  édifices  d’Athènes  qui  sont  connus  pour  avoir 
été  décorés  de  peintures  sont  le  temple  des  Dioscures , ro  'Am- 
mîô»,  où  Micon  et  Polygnote  avaient  associé  leurs  talents5, 

1 Rathgeber . au  mot  Olympieion , 1 g3  , quel  elle  s'applique,  par  l'académicien  fran 
1 4 ) ; Die  Gemnlde  des  Phidias  entweder  çais,  pour  peu  qu'il  eût  fait  une  étude appro- 
sorgfaldg  mit  Brelem  verscldagen  , oder  fondie  du  sujet  qu’il  entreprenait  de  traiter, 
von  den  \V  ancien  abgesâget.  Le  savant  cri-  ’ Pausan.  i , 18,  6-8. 

tique  admet  ici , comme  on  le  voit , la  sup-  1 Pausan.  t,  18,  t ; cf.  vm,  »»,  ?.. 

position  de  peintures  sur  mur  ; et  cYfail  là  add,  Harpocration.  t?.  rioAvyWiof  t*c  «V  ri 
une  opinion  qui  ne  devait  pas  être  négli-  £ ri  ’Aiaxt/a»  ‘ypeuçàç.  Voy  Boet- 

gêe,  non  plus  que  le  monument  même  au-  tiger  . Archàot.  der  Maler  , p.  a5g 
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connue  ils  l'avaient  fait  dans  le  temple  de  Thésée;  l'édifice  situé 
à gauche  des  Propylées1 *,  et  le  temple  de  Minerve  Poliade,  sur 
l’Acropole3 4;  le  temple  de  Bacchus,  attenant  au  théâtre5;  le 
temple  d'Esculapeu\c\.  enfin  un  portique  du  Céramique 5.  Je  ne  parle 
pas  des  peintures  qui  existèrent  dans  le  Prytanée,  dans  le  Poni- 
peian  et  dans  lé  Parthénon;  peintures  consistant  en  portraits 
de  personnages  historiques,  auxquelles  il  sera  consacré  un 
article  particulier  dans  la  section  suivante  de  ces  recherches. 
A ne  juger  des  peintures  qui  viennent  d’étre  indiquées  que 
d'après  les  expressions  de  Pausanias  : yfitÇai  eia-i,  e\Ô<tS0<t  yi- 
yft/rfltU;  «V  T<t?  yfa.Çat4  Ôfo.<  a-j-iov , il  est  constant  qu’on  ne 
pourrait  déterminer  quelle  était  précisément  la  nature  de  ces 
peintures,  si  elles  étaient  sur  mur  ou  sur  bois  ; et  tout  le  monde 
sera , sur  ce  point,  de  l’avis  de  M.  Hermann®  : c’estdonc  d'après 
d’autres  données  qu’il  faut  essayer  d’arriver  à cette  détermi- 
nation. Or,  la  certitude  acquise  que  les  peintures  de  Micon  et 
de  Polygnote , au  Théseion  et  au  Pœcile,  étaient  sur  bois , forme 
déjà  une  présomption  bien  grave  à l’égard  des  autres  pein- 
tures, qui  étaient  ou  des  mômes  artistes,  ou  du  môme  âge,  ou 
du  môme  ordre  ; et  de  nouveaux  motifs,  qui  viennent  à l’appui 


1 Pausan  i , aa  , 6. 

1 Idem ,i,  a6,  6. 

* Idem , i , ao,  a. 

4 Idem,  î , ai,  7. 

1 Idem  , 1,  3,  a.  Je  remarque  ici  qu'eu 
cilanl  la  plupart  de  ce»  peintures , M.  Stie- 
gîitx  s’est  exprimé  partout  de  manière  a faire 
croire  qu’il  le»  considérait  comme  des  ta- 
bleaux, Gemahlde  ; voy.  son  Archûol.  der 
Baukunst,  t.  Il,  p.  78,  83. 

* Efe  Pictur.  p.  17.  Dans  tous  les  pas- 
sages cités  par  ce  savant  critique , le  mot 
jpafeu  uc  pouvant  s'entendre  que  de  pein- 
tures en  générai , laisse  effectivement  dans 


le  doute  si  ces  peintures  étaient  sur  bois  ou 
sur  mur  ; mais  il  est  tel  autre  passage , né- 
gligé ou  inaperçu  de  M.  Hermann , où  le 
root  ypaçii  s’applique  exclusivement  à une 
peinture  sur  bois.  Tçl  est  celui  où  il  est 
question  d’une  copie  peinte  de  l’ancien  si- 
mulacre de  Phigalie , qu’Onatas  aurait  re- 
trouvée et  d’après  laquelle  il  aurait  reproduit 
cette  statue,  vin,  4s,  4 • O'  avr.c  ovV  an  u car 
TPA4»HN  n /ju'iÂ.npuL  ro 0 |««> ou, 

«Vo/art  vosï  aya*fML  \ pas- 

sage curieux  pour  I* histoire  de  l'art , à cause 
de  cette  ancienneté  de  l'usage  de  peindre , 
qui  s’y  trouve  implicitement  exprimée. 
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de  cette  première  induction , ne  laisseront,  si  je  ne  m'abuse, 

aucun  doute  à ce  sujet. 

L’édifice  des  Propylées 1 est  un  de  ceux  dont  je  crois  pouvoir 
prononcer  avec  le  plus  d’assurance  que  les  peintures  qui  s’y 
trouvaient  étaient  sur  bois,  bien  que  M.  Hermann  ait  été  sur 
ce  point  d’un  avis  contraire , en  s'attachant  uniquement  au 
sens  littéral  de  la  phrase  de  Pausanias  : oîior /xa.  èjçor  ypa-Çctj; , 
édifice  renfermant  des  peintures.  Mais,  outre  qu’il  y avait  dans 
cet  édifice  des  peintures  de  plusieurs  maîtres  et  de  plusieurs 
époques,  dont  l’assemblage , constituant  tonte  une  galerie  de  ta- 
bleaux, une  vraie pinacothcgue,  ne  saurait  comporter  l’idée  d’une 
décoration  de  peinture  appliquée  originairement  sur  la  mu- 
raille, M.  Hermann,  ni  aucun  critique,  n’a  remarqué  encore 
que  cette  locution  même  de  Pausanias  est  justement  celle 
qu’il  emploie  pour,  désigner  la  collection  de  tableaux  formée 
dans  un  édicule  de  Y Artémision  d’Éphèsc 2 : ro  Ol  KHMA,...  ro 
'EXON  ri*  y/etpiç.  J’ajoute  que  Strabou  se  sert  d’expressions 
équivalentes,  en  parlant  des  tableaux  réunis  sous  les  portiques  du 
temple  de  Jupiter  Sauveur , au  Pirées:  rov  Si  iepoo  ri  uèt  dîoiJia. 
’ EXEI  7nvo.yjci.  J’observe  encore  que , dans  le  nombre  des  pein- 
tures que  renfermait  cet  édifice  des  Propylées,  figurait  un  por- 
trait d'Alcibiade  que  nous  savons  positivement,  par  d’autres 
témoignages  qui  seront  produits  en  leur  lieu , avoir  été  un  de 
ces  tableaux  consacrés  , -mya-xte,  cua.x4ifs.eyoi , lesquels  étaient  né- 
cessairement sur  bois;  et  cette  notion,  qui  coniprend,  sans  nulle 
exception , tous  les  portraits  de  personnages  historiques  exposés 
dans  les  lieux  publics,  ou  consacrés  dans  les  temples,  comme 
nous  le  verrons  bientôt  , s’applique  à d!autres  tableaux  de  ce 

k Feu  M.  Dodwel).  a çlastical  Tour  throutfh  dans  le  pasaaçe  en  question  tle  Pausmtias. 
Greece.t  I,  p..3ia . désigne  en  effet  cet  édi  * Pauaan.  x.  38,3. 

fice  comme  étant  la  Pinacotheca  décrite  1 Slrabon.  ix.  3ç6. 


* 
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même  édifice  des  Propylées , tels  que  le  portrait  d'un  Athlète, 
peint  parTimænetos,  et  le  portrait  du  poète  Musée1,  dont  l'au- 
teur n’est  pas  nommé.  Parmi  les  autres  tableaux  connus  pour 
avoir  fait  partie  de  la  décoration  des  Propylées,  figuraient, 
comme  j’aurai  bientôt  aussi  l’occasion  de  le  montrer,  deux  ta- 
bleaux célèbres  de  Protogène,  certainement  peints  sur  bois , de 
même  que  tous  les  travaux  de  ce  grand  maître.  Toutes  les  pro- 
babilités se  réunissent  donc  ici  pour  voir,  dans  cet  édifice,  une 
collection  de  tableaux,  provenant  de  différents  maîtres  et  placés  à 
diverses  époques  d’où  il  suit  que  ce  ne  pouvaient  être  des 
peintures  exécutées  sur  le  mur  même,  lors  de  la  construction 
de  l’édifice.  Maintenant  que  j’ai  fortifié  par  de  nouvelles  rai- 
sons l’opinion  que  j’avais  d’abord  exprimée  au  sujet  des  pein- 
tures de  cet  édifice , il  doit  m’être  permis  d’y  ajouter  une  se- 
conde fois  l’observation  tirée  de  l’état  actuel  du  monument, 
dans  ce  qui  en  subsiste  encore  de  nos  jours5,  observation 
qui  conserve  toute  sa  valeur,  en  dépit  des  objections  dont  clic 
a été  l’objet.  C’est  ce  qu’il  me  serait  facile  de  démontrer,  si 
cette  réfutation  importait  le  moins  du  monde  au  succès  de  l’o- 
pinion que  je  défends.  Mais  il  me  convient  mieux , de  toute 
manière , d’alléguer  en  sa  faveur  un  témoignage , tellement 
positif  et  d’une  telle  autorité,  qu’il  n’y  aura  plus  rien  à y 
opposer  de  la  part  des  partisans  de  l’opinion  contraire. 

Ce  témoignage , qui  n’aurait  pas  dû  échapper  à un  critique 
tel  que  M.  Hermann , est  celui  du  livre  de  Polémon  qui  avait 
pour  objet  les  tableaux  consacrés  dans  les  Propylées  d'Athènes 1 : 
■me).  t£v  é*  ngy7ruAeuoi<  IHNA'KQN.  Cet  écrivain  était,  comme 
nous  l’avons  déjà  vu,  l’auteur  d’un  ouvrage  célèbre  dans  l’an- 
tiquité, sur  les  tableaux  de  l'école  de  Sicyone,  mei  rZv  é»  XnuiZm 

1 Pausan.  i,  23 , 7.  * Voy.  mes  Observations , p.  i5,  5). 

* K.  OU.  Muller,  de  Phid.  p.  7 , 4r ).  * Harpocration.  v.  Aouréf. 

a3 
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ITINA'KflN;  et  nous  apprenons,  par  cet  autre  ouvrage  que  cite 
Harpocration , qu’il  s’était  pareillement  occupé  des  tableaux  des 
Propylées,  lesquels  étaient  de  la  même  nature  que  ceux  de  Si- 
cyone,  c’est-à-dire  sur  bois  : ce  qui  résulte  indubitablement  de 
l’expression  même  employée,  pour  désigner  ces  peintures, 
dans  le  titre  de  deux  ouvrages,  où  cette  expression  ne  pouvait 
manquer  d’avoir  sa  valeur  propre  et  technique.  Nous  avons 
donc  ici  la  preuve  authentique  que  les  Propylées  renfermaient 
une  galerie  de  tableaux,  laquelle  avait  été  décrite  parPolémon; 
et  cette  notion  générale,  d’accord  avec  tous  les  faits  particuliers 
déjà  signalés,  acquiert  une  grande  importance,  non-seulement 
dans  la  question  actuelle,  mais  encore  dans  l’histoire  de  l’art. 

Pour  n’avoir  plus  à revenir  sur  les  peintures  de  Polvgnote, 
qui  appartiennent  à la  plus  haute  époque  de  l’école  attique , 
je  dois  placer  ici  les  observations  auxquelles  peuvent  donner 
lieu  les  ouvrages  de  ce  maître  qui  se  trouvaient  ailleurs  qu’à 
Athènes.  Je  remarquerai  d’abord , à l’appui  de  l’idée  que  nous 
avons  pu  nous  former  de  ses  travaux  exécutés  à Athènes , qu’il 
peignit  généralement  « l'encaustitjue  : c’est  du  moins  ce  qui  ré- 
sulte du  témoignage  de  Pline1 *,  confirmé  indirectement  par 
Dion  Chrysoslôme ’J  ; et  c’est  en  se  conformant  à ces  données 
historiques  que  l’antiquaire  Grand  a essayé  de  rendre  compte 
du  procédé  par  lequel  avaient  été  produites  les  peintures  de  Po- 
lygnote,  sur  bois,  à l'encaustique  et  au  pinceau 3.  Je  rappellerai  de 
plus  que  l’antiquité  poétique  sembla  n’avoir  en  vue , même 


1 lHio.  xxxv  , 1 1 , 39  : Se d oliquanto  ve- 

tustiores  cncauslioc  picturæ  extitere,  ut 
PoLTGNOTi , et  TSicanoris,  etc. 

’ Dion  Clirysost.  Oml.  xn , 1 1 , p.  396, 
Reisk.  : Tj%  vKaLru  pieleL  fyntxcKcv 
Tkytr!r  Mr  lWyr*loc, 
t.  a M.  Boelliger  avait  perdu  de  vue  ce» 


témoignages,  lorsqu'il  refusait  à Polvgnote 
la  pratique  de  ce  genre  de  peinture,  Arthàol 
der  Malerei,  p.  368. 

* Grund , die  Malet ti  der  Griechen,  II, 
473  , notion  qui  s'applique  pareillement, 
de  l'avis  du  même  écrivain,  aux  ouvrages 
de  Panarnus,  p.  368,  a),  et  492  , 1). 
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dans  les  travaux  imaginaires  qu  elle  prêtait  à Polygnote,  que 
des  peintures  sur  bois,  telles  qu’étaient  le  Salmoi  iée  et  Y Hélène  de 
ce  maître , à en  juger  par  les  expressions , ik/ftov/oo  TTI'NAKOX, 
d’un  poète  de  l’Anthologie1.  C’est  donc  d’après  cette  double 
n oi  n , acquise  indépendamment  des  témoignages  authen- 
tiques et  des  faits  positifs , concernant  les  peintures  sur  bois  de 
Polygnote  au  Pœcile  et  au  Tliéseion , que  nous  devons  apprécier 
les  travaux  de  ce  grand  artiste , dans  l’impuissance  où  nous 
sommes  d'obtenir  à cet  égard  des  renseignements  plus  précis. 
Ses  peintures , au  Lesché  de  Delphes , qui  tenaient  le  premier 
rangparmi  ses  ouvrages,  et  parmi  les  chefs-d’œuvre  de  la  pein- 
ture grecque,  étaient  certainement  dans  ce  cas.  11  est  vrai  que 
M.  Hermann  est  d’avis  qu’à  s’en  tenir  rigoureusement  au  texte 
de  Pausanias,  on  ne  saurait  décider  si  elles  étaient  sur  mur  ou  sur 
bois  ; mais  ce  savant  critique  n’a  pas  fait  suffisamment  attention 
à la  manière  dont  Pausanias  indique  ces  peintures  et  le  local 
où  elles  étaient  placées  ; voici  la  phrase  même  de  cet  écrivain  * : 
ô -ri fi  <5È  Ttîv  Ka.o-aof/iS'tt,  ta  it  OIKHMA  yçÿLpdü,  ’EXON  rtc»  flo- 
AuyvùTou,  ’ANAÔH  MAT A fxi\  Kucfiuv.  Or,  cette  locution,  oix.it /ml 
yptLipà.*,  ’iyoi , est  celle  qu’il  a employée,  en  d’autres  endroits, 
pour  désigner  les  collcetions  de  tableaux  formées  dans  un  édi- 
cule de  Y yirlèmision  d’Éphèsc  et  des  Propylées  d’Athènes;  et  les 


1 Brunck.  Analect.  II,  379  et  kào. 
Sur  l'erreur  de  nom  qui  s’est  glissée  ici, 
voy.  Heyne,  in  Comment.  Gartting.  t.  X, 
p.  n5;  et  sur  les  peintures  mêmes,  qu’il 
regarde  comme  étant  de  l’invention  du 
poète,  consulte/.  M.  Jacobs,  Anthol.  Pal. 
tX,  p.  271.  M,  II.  Meyer  n’a  envisagé  ces 
peintures,  attribuées,  à tort  ou  à raison, 
à Polygnote,  que  sous  le  rapport  de  l’art  ; 
voy.  Gcschichle  ci.  lit  Ici.  k uns  te , II,  190  ; et 
M.  Sillig,  à l’article  de  Polygnote,  les  a 


tout  à fait  passées  sous  silence;  ce  qui  est. 
de  sa  part,  au  moins  une  négligence.  J’ob- 
serve encore  que , si  ce  tableau  d ‘Hélène , 
attribué  à Polygnote,  exista  réellement , ce 
serait  peut-être  celui  dont  a parlé  Eustatlie, 
sous  le  nom  de  Zetixis,  et  qui  avait  été 
placé  dans  un  portique  d’Athènes  ; voy. 
plus  haut.  p.  170-171. 

* Pausan.  *.,  ab,  1 ; voy.  Hermann,  de 
Pictar.  p.  17. 
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pointures  dont  il  s’agit  ici  sont  qualifiées  , expression 

qui  exclut  positivement  l’idée  de  peintures  sur  mur.  A l’appui 
de  cette  observation , j’en  ajouterai  une  autre  qui  n’est  pas  sans 
quelque  importance;  c’est  que  Pline,  qui  entend  parler  du  même 
ouvrage  de  Polygnole,  et  qui  l’associe  dans  la  même  phrase  au 
Pœcile  d’Athènes1 * * *  : hic  Delphis  ædem  pinxit  ; hic  et  Athcnis  por- 
ticum , (/me  Pœcile  vocatur,  nous  autorise  à penser  que  les  pein- 
tures du  Lesché  étaient  du  même  genre  que  celles  du  Pœcile; 
or,  ce  qui  est  démontré  pour  ces  dernières,  c’est-à-savoir , 
qu’elles  étaient  sur  bois,  demeurerait  par  cela  même  prouvé,  ou 
du  moins  bien  probable,  si  cela  n’était  d’ailleurs  avéré  par  le 
témoignage  de  Pausanias. 

Les  peintures  du  temple  de  Minerve  Aria,  à Platées,  exé- 
cutées en  commun  avec  Onatas  d'Eginc,  ont  été  regardées 
comme  décidément  sur  mur  par  l’académicien  français,  qui 
s’est  fondé  à cet  égard  sur  les  expressions  mêmes  de  Pausa- 
nias5 : Si  tint  èf  t5  ctèrai  /xèt  <h»î  t’nrii  ctti  tov 

7r^ovioo  rS»  ro/^crf».  Il  a cru  trouver  dans  ce  texte  la  preuve 
positive  que  les  peintures  en  question  étaient  sur  les  mars 
mêmes,  É7ri  ray  ; ce  qui  me  paraît  en  effet  incontes- 

table ; mais  c’est  de  la  place  qu’occupaient  ces  peintures  sur  le 
mur  du  proanos  que  j’entends  cette  locution,  ici  et  ailleurs, 
et  non  pas  de  l’exécution  sur  le  mur,  comme  le  prétend  l’acadé- 
micien, qui  a pris  ici  une  supposition  pour  une  réalité  : 
sans  compter  que , ne  sachant  pas  qu’il  y eût,  en  certains  cas, 


1 Plin.  xxxv,  9,  35.  Feu  M.  Thorla- 

dus  s élait  aussi  représenté  les  peintures 

du  Lesché  de  Delphes  comme  des  tableaux; 

voy.  sa  dissertation  sur  les  Leschm  de  la 

Grèce,  dans  ses  Opuscul.  Academ.  I.  I, 
p.  92-93.  Il  n’est  pas  inutile  de  relever  ici 
l'erreur  commise  par  d'habiles  antiquaires, 


et  par  M.  K.  OlL  Muller  lui-même,  Hand- 
buch  der  Archûol.  $ i3A.  1 , p.  i3o,  qui  ont 
cru  que  ces  expressions  de  Pline  : Delphis 
ædem  pinxit,  désignaient  le  temple  de  Del- 
phes, tandis  qu’il  s'agissait  en  effet  d’un 
édifice  de  Delphes , c'est-à-dire  du  Lesché. 

* Pausan.  îx,  4,  1. 
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des  tableaux  placés  sur  les  colonnes,  <f,o Ao7n»eL<c<x,  il  attribue  au 
texte  de  Pausanias  beaucoup  plus  de  valeur  qu’il  n'en  a réelle- 
ment. M.  Hermann  s’est  borné  à laisser  indécise  la  question  de 
savoir  si  ces  peintures,  considérées  sous  le  rapport  de  leur  exé- 
cution, étaient  sur  bois  ou  sur  mur;  conséquemment,  il  n’accorde 
philologiquement,  à ce  texte  de  Pausanias,  d’autre  valeur  que 
celle  d’indiquer  leur  place  : ce  qui  revient  absolument  à mon 
opinion.  La  manière  dont  Plutarque  parle  de  ces  peintures, 
qui  existaient  encore  de  son  temps  dans  toute  leur  fraîcheur1 * *, 
est  plus  propre  à donner  l’idée  de  peintures  sur  bois  que  de 
travaux  de  toute  autre  espèce.  Aussi  les  antiquaires  qui,  à 
défaut  d’indications  plus  précises,  ne  pouvaient  en  apprécier 
la  nature  que  d’après  des  considérations  tirées  de  l’histoire 
générale  de  l’art,  ou  de  la  connaissance  particulière  du  talent 
de  l’auteur,  n’ont-ils  pas  hésité  à y voir  des  peintures  sur  bois. 
Telle  est,  en  ce  qui  concerne  la  peinture  de  Polygnote,  l’opi- 
nion des  commentateurs  allemands  de  Winckclmann1  ; et 
tel  est  aussi,  pour  la  peinture  d'Onatas,  l’avis  de  l’illustre  au- 
teur des  Æyinetica,  de  M.  K.  Ott.  Müller5;  en  sorte  que,  sur 
ce  point  encore,  je  me  trouve  d'accord  avec  les  plus  habiles 
antiquaires  de  notre  âge. 

Reste  la  peinture  exécutée  sur  mur  dans  un  temple  de  Thes- 
pies,  suivant  le  témoignage  de  Pline4  ; Pinxit  et  ipse  ( Pausias) 
penicillo  parietes  Thespiis,  cùm  reficerentur  quondam  à Polygnoto 
picti.  Ce  témoignage  est  si  grave  et  si  précis  qu'il  est  en  effet 
impossible  de  ne  pas  l’admettre  dans  toute  sa  valeur.  M.  Her- 
mann et  l’académicien  français  ont  été  de  cet  avis,  auquel  je 


1 Plutarch.  in  ÂristhL  5 ao,  t.  II,  p.  5*7, 

Reisk.  : t or  rtùr  AIEKO'ZMHZAN, 

au  piyjt  vZr  cixputÇavff&t  Jïatiïrovrir. 

' Winckclmann'»  Werke,  I,  p.  507  ; 

voy.  II.  Meyer,  Gesch.  d.  K.  II,  1^7 , ff. 


1 K.  Oll.  Mùller.  Æg'tnetica,  p.  107  : 
Plura,  ul  vide tur,  rerum  moment*  uni 
tabulâ  complcxus. 

• Kin.  xxxv , u,  4o. 
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uif  range  bien  volontiers,  en  rétractant  la  supposition  que 
j'avais  hasardée  sur  le  nom  de  Polygnote,  qui  se  serait  glissé 
par  inadvertance  dans  ce  passage  de  Pline.  M.  Hermann 
observe  avec  beaucoup  de  raison  que,  tout  eu  accordant  que 
la  plupart  des  travaux  de  Polygnote  eussent  été  exécutés  sur 
bois,  il  n’en  résulterait  pas  que  ce  grand  maître , si  familier 
avec  tous  les  procédés  de  l’art  de  son  temps,  n’ait  pu  peindre 
sur  mur  dans  quelque  circonstance,  telle  que  celle  qui  est 
indiquée  par  Pline1;  et  j’ajoute  que  les  notions  de  l’histoire  de 
l’art  sont  si  rares  et  si  imparfaites,  que  nous  ne  devons  pas 
nous  priver,  sans  une  extrême  nécessité,  d’une  particularité 
si  curieuse,  énoncée  par  Pline  d’une  manière  si  positive. 
J’observe  cependant  que  M.  H.  Meyer  avait  regardé  ces  pein- 
tures de  Polygnote  à Thespics  comme  étant  sur  bois,  et  de 
plus  qu’il  supposait  que  le  tableau  de  ce  grand  peintre,  placé 
à Rome  sous  le  portique  de  Pompée,  était  un  de  ces  tableaux 
enlevés  de  Thespics1.  Mais  sans  entrer  sur  ce  point  dans  une 
discussion  qui  serait  superflue,  je  me  borne  à dire  que,  d'a- 
près toutes  les  considérations,  l'exemple  cité  par  Pline,  de 
murs  peints  par  Polygnote , doit  rester  acquis  à la  peinture  sur 
mur,  du  grand  style  et  de  la  haute  époque  de  l'art.  Ce  n’est  là 
du  reste  qu’une  exception  au  système  général  de  la  peinture 
grecque,  exception  unique  sans  doute  dans  la  vie  de  Polygnote  ; 
et  le  trait , tout  aussi  positif,  tout  aussi  digne  de  foi , du  tableau 


* Hermann,  Je  Pictur.  p.  12. 

' H.  Meyer,  G esc  hi  ch  te  d.  IlilJ . K uns  te , 
U,  1 4<j  , i6A},cl  i8(j,  2i  h).  Il  este  vicient 
que  (‘auteur  avait  confondu  ici  les  peintures 
rl u temple  de  Thespics , dont  nous  ignorons 
le  sujet,  avec  celles  du  temple  de  Platées „ 
qui  représentaient  la  première  guerre  de 
Thtbes-  La  figure  de  Cupanèe,  que  M.  11. 
Meyer  avait  eu  vue,  aurait  appartenu  eu 


effet  à ces  peintures  de  Platées  ; mais  le  té- 
moignage de  Plutarque,  qui  les  vit  encore 
dans  toute  leur  intégrité,  à leur  place  an* 
tique,  prouve  que  (‘indication  donnée  par 
Pline  se  rapportait  à un  autre  tableau  de 
Polygnote  ; c'est  à quoi  n'avait  pas  songé 
M.  H.  Meyer,  dans  la  fausse  idée  où  il  était 
que  ce  tableau,  transporté  à Rome , venait 
de  Thespies , et  non  de  Platées. 
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fie  cet  illustre  artiste,  transporté  à Rome,  où  il  avait  été  placé 
d’abord  flans  la  curie,  puis  sous  le  portique  de  Pompée ',  n’en 
justifie  pas  moins  toutes  les  notions  précédemment  acquises, 
en  ce  qui  concerne  les  peintures  sur  bois  du  même  artiste 
Pour  terminer  ce  que  j’avais  à dire  des  peintures  qui  se 
trouvaient  dans  les  temples  d’Athènes,  et  qu’on  a pu  croire 
exécutées  sur  le  mur  même,  il  ne  me  reste  plus  qu'à  parler  de 
celles  de  YErechtheion.  J’ai  déjà  cité  dans  mes  précédentes 
observations1 * 3 *  les  témoignages  de  Pausanias5  et  de  Plutarque5 
qui  concernent  ces  peintures,  et  desquels  il  résulte,  selon  le 
premier,  qu'W/ei  étaient  sur  les  murs  : ygyLÇcu  tizi  rSv  Toison 
ciel ; suivant  le  second,  quelles  consistaient  en  un  tableau  con- 
sacré dans  1 Erechthcion  : ê»  Ill'NAKI  téàsi'm,  04  ’ANA'KEITAI  e\ 
’V.fiyjii'iu  : deux  notions  qui  peuvent  s’accorder  très-bien  l’une 
avec  l’autre,  et  qui  11’ont  paru  contradictoires  que  parce  que 
l’on  a voulu  trouver,  dans  la  phrase  dePausanias,  des  peintures 
exécutées  sur  mur,  au  lieu  d’y  voir  des  tableaux  appliqués  à la 
muraille,  qu’indique  positivement  la  phrase  de  Plutarque.  Ces 
deux  textes,  qui,  rapprochés  l’un  de  l’autre  et  interprétés 
comme  ils  viennent  de  l’être,  acquièrent  une  grande  valeur 
dans  la  question  actuelle,  ont  été,  de  la  part  de  M.  Hermann 
et  de  celle  de  l’académicien  français,  l’objet  d’observations 
nouvelles  qui  m’obligent  à m’y  arrêter  encore. 

Pourle  critique  allemand0,  qui  n’a  vu  dans  le  mot  7m<t|  que 
1 idée  de  peinture , abstraction  faite  de  la  matière  sur  laquelle  se 
trouvait  cette  peinture , et  dans  l’épithète  ritettK, , que  la  signi- 


1 Plin,  xxxv , 9,  35. 

* Je  fai»  observer  qu'en  désignant  les 

peintures  de  Poly  gnôle  par  le  mot  Tafcl- 
gemâldc,  M.  K.  Ou.  Muller  est  resté  fidèle  à 

la  tradition  de  toute  l’antiquité  ; voy.  son 

Handbuch  der  Archâol.  S 1 34  , i , p.  1 3o. 


* Voy.  mes  Oburrvations , p.  »5-i6. 

* Pausan.  I , a6,  6. 

1 Pseudo-Plutarch.  Vit.  X.  Hhet.  in  Lj- 
curg.  p.  843,  E (p.  67 , ed.  Westermaun.). 

* Hermann,  de  Piclar.  p.  la. 
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fication  ordinaire  de  complet,  entier,  achevé,  Plutarque  n'aurait 
voulu  parler  que  d'une  peinture  complète,  c’est-à-dire  renfer- 
mant toute  la  généalogie  des  Butades  : d’où  il  suivrait  que  cette 
peinture  aurait  bien  pu  être  exécutée  sur  le  mur,  et  couvrir  même 
plusieurs  parois  de  l’Érechtheion.  A cela  je  réponds  que  le  mot 
maJî,  non  pas  seulement  dans  Hésychius  1 , mais  dans  la 
langue  de  l’art  tout  entière , et  dans  toute  la  littérature  grecque, 
comporte  nécessairement  l’idée  de  peinture  sur  bois,  quand  il 
s’agit  de  choses  d’art,  et  l’idée  de  table,  de  plateau,  de  meuble  en 
général  ou  d'objet  mobile,  quand  il  ne  s’agit  pas  de  peinture.  Je 
ne  reviendrai  pas  sur  les  preuves  que  j’en  ai  données  dans  l’in- 
troduction à ces  recherches  et  dans  tout  le  cours  de  mon  tra- 
vail; mais  je  soutiens  qu’un  écrivain  grec,  ayant  à parler  d’une 
peinture  exécutée  sur  un  mur,  n'aurait  jamais  employé  une  locu- 
tion telle  que  celle-ci  : i»  IJINAKI...  os  ’ANA  KEITAl  ê»  ’E 
6e  (a , qui  signifie  proprement  et  positivement  un  tableau  peint 
sur  bois  placé  dans  t Erechtheion  ; et  je  défie  qui  que  ce  soit  de 
prouver  par  un  texte  classique  de  quelque  valeur,  que  le  mot 
7 ait  pu  être  employé  pour  désigner  un  pan  de  mur  peint'. 


* Hesych.  e.  Tltutxfc  atmjp etfai , «iko* 
rtr  Ces  deux  tenues  sont  donnés  par  Je 
lexicographe  comme  synonymes  de  x/ra- 
k<<,  sans  qu'il  en  résulte  nécessairement, 
pour  les  travaux  qu’ils  désignent,  la  condi- 
tion qu’ils  fussent  exécutés  sur  mur,  puis- 
qu’il y avait  des  eireiyfa^aù  et  des  fixent,  sur 
bois  : cela  suffisait  pour  qu’Hcsychius  les  as- 
similât, sous  ce  rapport , aitxxnaxtf.  L’en- 
semble des  vues  de  ce  grammairien  doit  sc 
chercher  dans  la  réunion  des  mots  nretxeiç, 
rritetxsç,  Tiroûuer,  -riraxj,  x/raxef,  xmiç,  où 
l’idée  fondamentale,  l'idée  qui  sc  repro- 
duit sous  toutes  les  formes , est  celle  de 
bois.  Un  seul  de  ces  mots , celui  qu  a cité 
il  Hermann  en  l'isolant  de  tous  les  autres, 


ne  pouvait  donner  qu’une  notion  fansse 
ou  incomplète  ; et  il  m'est  permis  de  dire 
que  c’était  là  un  procédé  peu  digne  d’un 
critique  tel  que  M.  Hermann,  qui  cher- 
chait de  bonne  foi  la  vérité , et  non  pas  un 
succès  d’amour-propre  obtenu  n'importe  à 
quel  prix  et  par  quel  moyen. 

* On  ne  dira  pas  que  ce  mot  put  quel- 
quefois désigner  des  tables  de  stuc  peint , ce 
que  Vitruve,  vtt,3,  et  Pline,  xxxm,  ta, 
appelaient  abaci  ou  crustœ.  En  pareil  cas,  on 
eût  dit  en  grec , àCoxia , <tCaxinoi , mots 
qui  signifiaient  proprement  des  tablettes , de 
diverses  matières,  et  plus  généralement, 
de  bois.  eetriAç,  servant  à jouer,  à calcu- 
ler , et  à d’autres  usages  ; et  l’emploi  fait 
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Quant  au  mot  rsAeioç,  rien  n’empêche  assurément  qu'on  ne 
1 entende  comme  le  veut  M.  Hermann  , dans  son  sens  le  plus 
habituel  ; ce  qui  ne  changera  rien  au  fond  à l’opinion  que  j’ai 
voulu  établir.  J’observe  cependant  que  ce  mot  avait  dù  recevoir 
dans  la  langue  de  l'art  plus  d’une  acception , toujours  d'accord 
sans  doute  avec  l’idée  primitive  ; ainsi , pour  n'en  citer  qu'un 
exemple,  dans  celte  phrase  d’/Elieu  noÀuyvaTo*  êv  tok  TE- 
AEl'OIE  tiyysXf I«  Ta  aÔAtt,  phrase  difficile,  qui  signifie  que 
Polygnote  excellait  surtout  à peindre  les  hommes  parvenus  à tout 
leur  développement  physique,  les  adultes 3;  ainsi  encore  dans  ces 
expressions  d’une  inscription  grecque3:  tixhia.  TEAEIAN,  qui 
indiquent  l’image  d’une  personne  entière , ce  que  nous  appelons 
un  portrait  en  pied,  il  est  bien  évident  que  le  mot  réMtoi  s’em- 
ployait dans  des  acceptions  passablement  variées.  Or,  celle 
que  nous  présente  l’exemple  cité  en  dernier  lieu  s’accorde 
assez  bien  avec  l’idée  que  la  plupart  des  interprètes,  Facius, 
M.  K.  Oit.  Muller  et  M.  Sillig4,  ont  attachée  aux  expressions 
de  Plutarque,  è*  m'NAKl  TEAEIIii , in  und  integha  tabula, 
pour  qu’on  puisse  l’admettre  de  préférence,  meme  à celle  de 
M.  Hermann.  Cette  interprétation  sc  trouve  d’ailleurs  justifiée 
par  des  locutions  équivalentes  d’auteurs  latins,  telles  que 
celle-ci  de  Quintilien3:  Artifices  etiam  quum  pluba  in  bnam 
tabui.am  conlulernnt ; qui  revient  à cette  phrase  de  Pline*: 


d'un  de  ce»  mois , àkttxmoif  jiour  designer 
de  petits  tableaux  de  mosaïque,  Moscltion 
apud  Athen.  v , p.  307  , C , justifierait  celte 
conjecture.  Mais  des  mois  •xitotxtç  ou  Tf- 
tcûuet,  employés  de  celte  manière , j’avoue 
que  je  n'en  connais  pas  un  seul  exemple. 

1 Ælian.  H.  V.  IV,  3;v.  Interpret  ad  h.  L 

* Cest  dans  ce  sens  que  le  mot  i%kuo( 
était  employé  par  Polémon  , pour  designer 
un  lîacehus  adulte,  â/orw«c  rtMtoç,  apud 


Athen.  xi,484,C,c.  lxvii,  p. agà.Schw. 
Celle  figure  de  LVacclitis,  décrite  par  Po- 
lémon , faisait  sans  doute  partie  de  quelque 
ouvrage  de  peinture. 

1 Osant!,  Syllog.  Inscript.  a 34,  53- 

* Fac. Excerpt.  èPlutarch.  p.  i83;K.Ott. 
Muller,  de  ÆtL  Miner».  Poliad.  p.  8;  Sillig. 
Catalog.  vet.  Artif.  v.  Ismenias,  p.  a34- 

* Quinlil.  Institut,  vin , 5,  a6. 

* Pliu.  xxxv,  10. 
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bandant  ur  et  Æneas  , Castnrque  et  Pollux  in  eadem  tabula;  item 
Telephns,  Achilles,  Aynmemnon,  Ulixes;  et  à cette  autre  phrase 
du  même  écrivain1:  Pinxit  et  in  una  tabula,...  Meleagrum, 
Herculem.  Je  crois  donc  devoir  maintenir  l'interprétation  que 
j’ai  proposée  du  passage  de  Plutarque,  en  le  rapprochant  de 
celui  de  Pausanias;et  je  persiste  plus  que  jamais  à voir  dans 
ces  deux  témoignages,  ainsi  expliqués  l’un  par  l’autre,  la 
preuve  que  les  peintures  de  l’hrechtheion  étaient  des  tableaux 
appliqués  à la  muraille  : notion  tout  à fait  conforme  à celles  que 
nous  ont  procurées,  par  rapport  à d'autres  peintures  du 
même  âge  et  du  même  pays,  tant  de  témoignages  divers. 

Les  observations  qui  viennent  d’être  faites,  contradictoire- 
ment à celles  de  M.  Hermann , peuvent  s'appliquer  en  partie 
au  travail  de  l’académicien  français;  cependant  son  opinion 
s’éloigne,  en  un  point  essentiel,  de  celle  de  tous  les  critiques; 
ce  qui  m’autoriserait  à penser  que  personne  ne  sera  de  son 
avis,  du  moins  sur  ce  point.  Il  croit  que  le  tableau  décrit 
par  Plutarque  diffère  des  peintures  vues  par  Pausanias,  et 
qu’au  lieu  d’une  généalogie  entière  des  Butailcs,  ce  tableau  ne 
comprenait  que  six  personnages  de  celte  famille;  attendu  qu’un 
seul  tableau,  qui  devait  être  nécessairement  d’une  dimension 
médiocre,  surtout  s’il  ne  consistait  qu’en  un  seul  panneau  de 
bois,  n’aurait  pu  contenir  un  aussi  grand  nombre  de  jigures. 
Mais  le  critique  n'a  pas  fait  attention  que  la  phrase  de  Plu- 
tarque n'admet  aucune  restriction,  quelle  porte  expressément 
que  la  généalogie  des  prêtres  de  Neptune  se  troaeait  tout  entière 
sur  le  tableau:  X54  èV" fv  «turs  ii  yjr  cLynyn  tou  >tvou;  tu»  ieçpLa-a.- 
fAtvut  tou  no<reiJSvo4  év  m’NAKI  t£â«/»  ; c’est  ainsi  que  l’a  en- 
tendu M.  Hermann,  en  s’attachant  surtout  au  sens  du  mot 
rete'tot  : qnod  omnium  a Buta  dcinceps  Butadarum  imagines  cantine- 

1 Plin.  xxx,  10. 
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rel;et  c’est  encore  ainsi  qu'il  faudrait  l’entendre, en  s’eu  tenant 
aux  seules  expressions:  e<riu  olut-t  >î  yseccya-f  tou  TENOTS. 
Quant  à l’identité  du  tableau  décrit  par  Plutarque,  avec  la 
peinture  vue  par  Pausanias,  elle  résulte  non-seulement  de  la 
similitude  du  sujet,  qui  est  la  généalogie  des  Butades,  mais  en- 
core de  l’analogie  des  expressions  dont  se  servent  les  deux 
écrivains  : Tçy-<paà  tou  I’ENOTS  tou  houiccSuv,  et  : x^±y*yy  Tou 
TE'NOTX  rut  kçjf-ircLv.iiut.  Reste  l’objection  tirée  de  l’impos- 
sibilité de  faire  tenir  tant  de  figures  sur  un  seul  tableau,  ob- 
jection qui  ne  peut  venir,  je  le  dis  à regret,  que  d’un  critique 
bien  peu  familier  avec  l'histoire  de  l’art.  Sans  avoir  même  be- 
soin d’observer  que  nous  ignorons,  et  quelle  était  la  propor- 
tion des  figures,  et  quelle  était  la  grandeur  du  tableau  : deux 
éléments  de  critique  qui  nous  manquent,  et  faute  desquels 
il  nous  est  impossible  de  prononcer  que  tant  de  figures  n’a- 
vaient pu  tenir  dans  un  seul  tableau,  il  me  suffirait  d’indi- 
quer le  célèbre  tableau  d’Aristide,  représentant  un  combat 
contre  les  Perses,  et  composé  de  cent  figures,  pour  chacune  des- 
quelles, Mnason,  tyran  d’Elatée,  s’était  engagé  à payer  dix 
mines  à l'artiste  A défaut  de  ce  tableau , j’aurais  encore  à ci- 
ter celui  qui  contenait  les  images  des  Hiérodules  de  Corinthe, 
et  qui  devait  conséquemment  se  composer  d’un  grand  nombre 
de  figures,  toutes  dans  an  seul  cadre  : le  témoignage  d’Athénée 
est  formel  sur  ce  point3;  et  si  ces  exemples  ne  paraissaient  pas 
suffisants  au  critique,  je  lui  rappellerais  le  tableau  que  Man- 
droclès,  l’architecte  du  pont  du  Uosphore,  avait  consacré 
dans  XHcrœon  de  Samos,  et  qui  représentait  Darius  avec  son 
armée , au  passage  du  Bosphore;  or,  le  savant  académicien  m’ac- 

' Win.  xxxv,  10,  36  : Idem  pinxit  præ-  décent  à tyrauno  Elatensium  Mnasooc 
lium  cura  Persis,  centum  hommes  tabula  * Athcn.  xm,  3î,  t.  V,  p.  71  , Schvr. 
eâ  complcxus,  pactusque  in  singulos  minas  Voy.  plus  huut , p.  120. 

2Û. 
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cordera  sans  peine,  à moins  d’être  bien  difficile,  que  la  généalogie 
des  Batadcs  n'était  pas  aussi  nombreuse  que  X armée  des  Perses, 
ni  aussi  embarrassante  à faire  tenir  dans  un  seul  cadre  que  cette 
armée  entière  traversant  le  Bosphore1. 

Je  ne  trouve  plus  à Athènes,  en  fait  d’édifices  publics  dé- 
corés de  peintures,  qu’un  portique  du  Céramique  renjermant, 
au  témoignage  de  Pausanias1,  plusieurs  tableaux  d’Euphranor, 
c’est  à savoir  les  douze  Dieux,  puis,  sur  le  mur  en  face , un 
Thésée,  avec  les  figures  de  la  Démocratie  et  du  Demos  ; plus  loin 
enfin,  le  combat  équestre  de  Mantinée.  En  traduisant  littérale- 
ment, comme  je  viens  de  le  faire,  le  texte  de  Pausanias: 

Xroté...  y^L<p'aei  èyovtrtL , 0«o ut,  Aâaiitsc  KjLÀou/Af noeç • i-rà  <TÈ  r» 

xo'ryof  toi  ■zttvjf.'t  Qrtreùç  ètrli  yvy  çy.p.pÀ'iOi inaZbi.  êtni  yt- 

yçyc/A./A.évoii  xyj'ro  mrtç).  Ma/Uveleu  ’Aânva./oi»  l/jsn,  j’ai  déjà  indi- 
qué comment  ces  peintures,  exécutées  sur  bois,  étaient  placées 
sur  la  muraille;  et  je  remarque  à l’appui  de  cette  interpréta- 
tion , la  plus  naturelle  en  soi,  la  seule  conforme  d’ailleurs  à la 
nature  des  autres  travaux  connus  d’Euphranor;  je  remarque, 
dis-je,  que  cette  locution  do  Pausanias:  Xroci.  yçv-Ça-f  e^ova-a., 
est  précisément  celle  dont  il  se  sert  pour  indiquer  les  collections 
de  tableaux  formées  dans  X édicule  de  X Ârtcmision  d’Éphèse, 
dans  l 'édifice  des  Propylées,  et  dans  le  Lesclié  de  Delphes;  la 
même  enfin  qu’emploie  Strabon  pour  exprimer  une  particu- 
larité semblable  fournie  par  le  temple  de  Jupiter  Sauveur,  au 
Piréo.  L’académicien  français,  qui  n’a  fait  aucun  de  ces  rap- 
prochements, n’a  pas  hésité  cependant  à voir,  dans  les  ta-* 
bleaux  d’Euphranor,  des  peintures  sur  mur;  de  plus , il  a semblé 
croire  qu’il  avait  eu  le  premier  celle  heureuse  idée,  en  même 

1 Vov.  au  snjcl  de  ce  tableau  de  Man-  * Pausan.  i , 3 , a cl  3 ; cf.  Plia,  xxxv, 
droclcs  le»  réflexions  de  M.  ilelTtcr,  die  Gvh  II,  4o.  Voy.  Meurs,  in  Cenunic.  c.  4, 
terdienste  auj  Hhodtu,  11.  II,  p.  4o.  p.  l3-l4. 
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temps  que  le  mérite  (l’ajouter  cet  élément  nouveau  à la  ques- 
tion. Mais  sa  mémoire  était  en  défaut  sur  tous  les  points;  et , 
pour  le  prouver,  il  me  suffira  de  rappeler  qu’un  des  premiers 
antiquaires  de  notre  académie,  Moreau  de  Mautour,  en  faisant 
connaître  à cette  compagnie , en  1725,  un  morceau  de  pein- 
ture antique,  trouvé  à Ilome  quelques  années  auparavant, 
et  apporté  en  France  par  le  cardinal  de  llolian,  avait  préci- 
sément cité  ces  peintures  d'Euphranor  ( qu’il  appelait  Euphénor ) 
exécutées  sur  une  muraille  dans  Athènes  Pour  le  nouvel  acadé- 
micien, qui  n’a  fait  que  répéter, de  nos  jours,  ce  que  l'ancien 
écrivait  il  y a plus  d’un  siècle , la  science  n'a  donc  pas 
marché  d’un  seul  pas,  durant  tout  ce  long  intervalle  de  temps. 
Mais  s’il  y a lieu  d’excuser  l’erreur  de  Moreau  de  Mautour, 
antiquaire  d’ailleurs  très-recommandable  pour  le  temps  où  il 
a vécu,  je  laisse  à d'autres  à décider  jusqu'à  quel  point  cette 
erreur  surannée,  reproduite  comme  une  idée  neuve,  mérite 
aujourd’hui  la  môme  indulgence  ; j'ajoute  que  cette  erreur 
même,  énoncée  d’abord  dans  le  sein  de  notre  académie,  y 
avait  trouvé  un  correctif  nécessaire  de  la  part  de  l’illustre  au- 
teur du  Voyage  dè Anacharsis*  •,  et  il  est  fâcheux,  pour  un  acadé- 
micien de  nos  jours,  de  se  montrer  si  peu  familier  avec  l’his- 
toire de  notre  académie  et  avec  les  travaux  de  Barthélemy. 

Après  toutes  les  omissions  que  j’ai  eu  occasion  de  relever 
jusqu'ici,  on  ne  sera  plus  surpris  de  celle  qu’il  me  reste  à 
signaler  encore,  et  qui  porte  cependant  sur  un  fait  si  grave, 
quelle  me  parait  véritablement  bien  difficile  à concevoir,  de 
la  part  d’un  critique  qui  avait  entrepris  de  traiter  la  question 
de  la  peinture  sur  mur,  dans  tous  les  éléments  écrits  qui  pou- 
vaient s’en  être  conservés,  au  défaut  des-monuments  mêmes.  Il 
s’agit  de  peintures,  qui  se  trouvaient  dans  un  des  édifices  les 

1 Min . de  l'AcaJ.  t.  V , HUt-  p.  399*300.  * Voyaijr  da  J.  Anackantt , ch.  X!t. 
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plus  célèbres  el  les  plus  fréquentés  d’Athènes;  et  c'est  à l’écri- 
vain attique  par  excellence , à Xéuophon , que  nous  en  devons 
la  connaissance;  et  ces  peintures,  exécutées  dans  le  cours  de 
la  génération  qui  précéda  la  sienne,  appartenaient  ainsi  à la 
plus  belle  époque  des  arts  de  la  Grèce , au  siècle  de  Périclès. 
Je  veux  parler  de  peintures  placées  dans  le  Lycée  d’Athènes, 
représentant  des  apparitions  en  soni/e,  ouvrages  de  Cléagoras; 
voici  en  quels  termes  et  à quelle  occasion  il  en  est  fait  mention 
dans  I A nabasc 1 : 'Ev'eZ Ôer  SièvrAtuvai  ei$  AcLpt-^cULût  • à.7mvl£ 
râ  3evo<pûth  EvKA.eiS'm  p.<tv lu  «DAicur/o*,  KAeccpgyv  viôf,  tou 
roi.  ’ENT’riNIA  et  A vxtia  yiyçy-tpoToi.  On  sait  que  le  Lycée 
était  un  des  gymnases  d’Athènes,  celui  où  s’exerçaient  les 
jeunes  citoyens  appelés  par  l’état  au  service  militaire’;  mais 
c’est  surtout  par  les  réunions  de  philosophes,  qui  trouvaient 
sous  les  portiques  de  cet  édilice  un  abri  commode  et  un  lieu 
de  promenade  agréable,  qu’il  reçut  sa  célébrité,  et,  par  elle, 
les  ornements  qu’avait  pu  y ajouter  le  goût  de  chaque  époque. 
De  ce  nombre  étaient  sans  nul  doute  les  peintures  indiquées 
par  Xénophon,  lesquelles  diraient,  par  leur  sujet,  un  texte 
abondant  de  discussions  philosophiques,  plutôt  que  des 
images  appropriées  à des  exercices  gymnastiques.  11  est  vrai 
que  la  singularité  même  de  ce  sujet  avait  frappé  quelques 
critiques  du  point  de  les  porter  à changer  arbitrairement 
l'idée  de  Xénophon  pour  y substituer  la  leur;  et  c'est  là  un 
de  ces  cas,  malheureusement  trop  nombreux,  où  la  science 
moderne  s’est  cru  permis  d’altérer  des  textes  antiques,  faute 
de  les  entendre,  et  sous  prétexte  de  les  rétablir.  Un  très-habile 


1 Xenopliont.  Anabas.  lib.  vu,  c.  8.  $ Suid.  t\  Ai/xiit»  ; Schol.  Aristophan.  ad  Pac. 
i,  l.  Il,  p.  3o5,  ed,  Wcisk.  v.  354  (353)  ; vid.  Pliilochor.  Fragment. 

* Theopomp.  et  Philochor.  a put!  Harpo-  p.  53  , ed.  Sicbelis. 

«.ration.  v.  Aniw;  cf.  Heoycb,  r.  Avuw  ; 
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philologue,  Toup,  persuadé  qu'un  peintre  de  quelque  mérite 
n'avait  pu  s’exercer  à représenter  des  apparitions  en  sont/e, 
évvorvicc,  ne  s'est  pas  fait  scrupule  de  corriger  ce  mot  en  celui 
de  (tcinnit  -,  leçon  d’où  il  résulterait  que  l’artiste  nommé  par 
Xénoplion  aurait  orné  de  ses  peintures  la  façade  du  Lycée  : partes 
Lyeei  anteriores  opéré  pictorio  ornavit1 * * *.  I.a  confiance  de  Toup 
en  sa  correction  a été  partagée  par  M.  Larcher,  qui  a traduit 
dans  ce  sens  la  phrase  de  Xénoplion,  et  par  un  des  derniers 
éditeurs  de  l’historien  attique,  M.  Zeune,  qui  s’est  permis  d’in- 
sérer la  leçon  nouvelle  dans  son  texte.  On  aurait  donc  dû  s’at- 
tendre à voir  cette  façade  du  lycée,  peinte  par  Cléagoras, 
figurer  dans  le  travail  de  M.  Hittorff;  car  c’était  là,  dans  son 
système,  un  exemple  décisif,  fourni  par  un  monument  d’A- 
thènes; et  cet  exemple,  qui  valait  un  peu  mieux  que  ses  tri- 
bunaux rouge  et  vert  5,  lui  avait  été  indiqué,  dans  sa  propre 
langue,  par  l’antiquaire  allemand  qui  a traité  de  Y Archéologie 
de  l'architecture,  M.  Stieglitz5;  de  môme  que  le  prince  des  anti- 
quaires français,  l'illustre  auteur  de  Y Anacharsis,  qui  parle  aussi 
dans  sa  description  du  Lycée,  des  peintures  dont  ses  murs  étaient 
enrichis  *,  aurait  pu  les  recommander  à l'attention  de  l’acadé- 
micien français;  mais  ni  l’architecte,  ni  le  critique,  n’ont  jugé 
à propos  de  s’occuper  de  ces  peintures  du  Lycée,  que  sans  nul 
doute  ils  n’ont  pas  connues. 

La  conjecture  de  Toup,  qui  changeait  éwfrua.  en  ètama., 
est  certainement  ingénieuse;  mais  ce  n’est  en  réalité  qu’une 


1 Toup.  Epittol.  crit.  p.  48,  Lips.,  et 

surtout  Hans  ses  Emendat.  in  Suid.  P.  IV  , 
t.  II,  p.  474,  où  il  conclut  ainsi  : Cleago- 

nu , ut  videtur,  nr^cypetfoç  et  in  sud  arte 
ceUbns.  Je  ne  puis  concevoir  qu'un  pareil 

témoignage,  traité  par  un  critique  de  ce 

mérite,  soit  resté  ignoié  de  l'académicien 


français  ; ou , s’il  l'a  connu , qu'i  I ait  négligé 
d’en  faire  usage. 

* Voy.  mes  Observations , f>.  ai*aa. 

1 Archàol.  der  Iiaukunst , II,  a6a  : Das 
Lyceum  su  Alhen  batte  ein  gewisser  Klea- 
goras  mit  Gemâhlden  geschmûckt. 

1 Voyage  du  J.  Anacharsis,  ch.  vin. 
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conjecture,  qu’aucun  manuscrit  «'autorise  et  qu'aucun  motif 
ne  justifie.  Bien  qu'il  y ait,  à partir  même  des  temps  homé- 
riques, des  témoignages  classiques  qui  permettent  de  croire 
que  le  devant  ou  la  façade  de  certaines  habitations  étaient 
décorés  soit  de  peintures , soit  de  toute  autre  manière1,  rien  ne 
prouve  que  ce  fût  là  le  cas  du  Lycée  d’Athènes  ; l’expression 
même  d’e’v«7n<t,  que  l'on  prête  ici  à Xénophon,  n’est  pas  d'un 
usage  attique;  elle  ne  se  rencontre  ni  dans  cet  auteur5,  ni 
dans  aucun  des  écrivains  attiques,  poètes  ou  orateurs,  qui 
nous  ont  transmis  tant  de  détails  sur  les  maisons  de  ce  pays5. 
Ce  seraient  déjà  là  d’assez  graves  motifs  pour  repousser  une 
correction  aussi  arbitraire;  mais  ou  n’a  pas  fait  attention  que 
l’insertion  du  mot  huncia.,  à la  place  de  étvvrucc , nécessitait 
un  autre  changement  dans  la  phrase  de  Xénophon,  celui  des 
mots  é*  Aux ita  en  tou  Aux* /ou;  car  il  n’est  pas  possible,  gram- 
maticalement, en  grec,  non  plus  qu’en  français,  de  dire 
qu’on  avait  peint  la  façade  dans  le  Lycée,  pour  dire  la  façade 
nu  Lycée;  et  comme  on  ne  peut  non  plus,  sans  manquer  à 
toutes  les  règles  de  la  critique,  faire  subir  au  texte  de  Xéno- 
phon cette  nouvelle  violence,  il  devient  nécessaire  d’y  con- 
server le  mot  Évuvnna. , qui  forme  un  sens  clair,  dans  une 
phrase  correcte , et  qui  est  d'ailleurs  l’expression  précisément  at- 
tique, équivalant  aux  mots  ’oWi^4,  de  la  langue  usuelle, 
pour  désigner  des  apparitions  en  songe.  M.  Weiske  a donc  eu 
raison  de  maintenir,  dans  son  édition  critique  de  Xénophon, 
la  leçon  é«Ù7r via-,  contre  la  correction  de  Toup;  c'est  ce  qu’a 
fait  aussi  le  dernier  éditeur  de  Leipzig,  M.  God.  H.  Schaefer; 


J Homor.  Iliad.  vm  , 435,  et  Odyst.  tv, 

hl , XXII  , 1 a 1 : E vanna  ; cf. 

RustaÜi.  ud  hh.  II.  ; acid.  Ilcsycli.  r.  Eructa. 
Voy.  plu»  haut , p.  ia8 , 4),  et  5 ). 

* Voy.  Slurt , qui  rapporte  au  mot  «rt/T- 


r/or  la  conjecture  de  Toup,  &an»  l'approu- 
ver , et  qui  ne  cite  d’ailleurs  aucun  exemple 
tiré  de  Xénophon  du  mot  iturxicr  ; Lexic. 
Xénophon t.  t.  Il,  p.  200. 

* Voy.  Pollux,  i,  73,  sqq.  ; ix,  3g,  »qq. 
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et  tout  le  monde  approuvera  feu  M.  Gail  d’avoir  pris  le  même 
parti  dans  son  texte  et  rlans  sa  traduction  de  Xénophon. 

Il  s'agit  maintenant  de  savoir  en  quoi  consistaient  précisé- 
ment les  peintures  placées  dans  le  Lycée  d'Athènes  : or,  pour 
cela , il  suffit  de  se  rappeler  que  la  divination  par  les  sonrjes , 
ôvei£?K£eix»j',  jouait  un  grand  rôle  dans  les  superstitions  grec- 
ques; qu’elle  avait  des  oracles  célèbres,  tels  que  l’antre  de 
Trophouius1 *,  et  le  temple  d’Amphiaraüs , à Orope3;  des  sanc- 
tuaires révérés,  tels  que  les  temples  d’Esculape  et  de  Sérapis3; 
et  qu’enfin  elle  s’exerçait,  la  plupart  du  temps,  au  moyen  de 
petits  tableaux  peints,  IILNA'KIA  qui  constituaient 

une  branche  populaire  de  l’art,  chez  les  Grecs,  particulière- 
ment à Athènes.  Nous  connaissons  par  le  témoignage  de  Plu- 
tarque4 un  de  ces  interprètes  de  songes,  dont  l’industrie  faisait 
vivre  toute  une  classe  d’artistes  d’un  ordre  subalterne , em- 
ployés à l’exécution  de  pareils  tableaux,  et  qui  vivaient  eux- 
mêmes  de  l’explication  de  ces  tableaux;  celui-là  se  tenait  près 
de  Ylaccbeion,  ou  temple  d’Iacchus,  où  il  donnait  à tout  ve- 
nant 1 interprétation  de  songes,  d’après  un  tableau  suspendu  en  cet 
endroit  : à'«  éc tviit  ex.  IHNAKIOT  nvo«  ’ONEIPOKPITIKOT  imçy 
to  Tout ^e7o*  Aeys/xeni»  xjc.6e!^ouevof  sfiocnct-,  et  ce  qui  ajoute  à 
l’intérêt  de  cette  notion,  empruntée  par  Plutarque  à Démé- 
trius  de  Phalère,  c’est  qu’elle  concerne  un  des  petils-lils  d’A- 
ristide, réduit  à cette  triste  condition  dans  une  ville  sauvée  par 
le  génie  et  remplie  de  la  gloire  de  son  aïeul.  On  voit  donc 
qu’il  se  trouvait  à Athènes  «les  tableaux  serrant  à la  divination 


1 Pansait,  ix,  3^.  5-  Voy.  plus  haut , 
p.  39,  5). 

* Pansa».  1 , 34,3:  tjJevan  eitcuii- 

romf  Jnxuvir  empenoc. 

J Jamblic.  de  Myster.  S in , c.  3 : Out*** 
i‘»  Affx Arriau  pi »r  7tt  rc «nusTa  rc7ç  Çsiotf 


ont  pot  ( t a et  t au  ’ tfla.  di  twV  rafyr  tom  tvxrù’p 
iviqiantm  «’  itrrpaai  twrirrn.  Cf.  Tli, 
Gai.  Animait r.  ad  h.  L p.  319. 

4 Plularch.  in  Arislid.  S 37,  l.  U,  p. 
54a  , Reisk.  Voy-  plus  haut»  p.  a3. 
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par  les  songes , mituua.  ovsigyne/ï/iot.,  et  que  ces  tableaux  étaient 
placés  dans  les  lieux  les  plus  fréquentés,  au  voisinage  et 
sous  les  portiques  mêmes  des  temples,  tels  que  celui  d’Iacchus. 
Mais  ailleurs  encore  qu’à  Athènes,  des  tableaux  de  ce  genre 
avaient  été  placés  dans  les  temples,  à la  lois  comme  objets  de 
culte  et  comme  moyens  de  décoration.  Nous  en  avons  un 
exemple  dans  cette  image  de  Sôsipolis,  génie  national  des 
lïlécns,  exécutée  en  peinture,  d'après  une  apparition  en  songe;  ce 
sont  les  propres  expressions  de  Pausanias 1 : Ket)i  <5i  o-jwv  ’ONEl'- 
PATOS  ypa.çî)  fj.tuitfjL-ntx.iiot,  e’<ni»  o 6eoç  ; et  nous  savons  par  le 
témoignage  du  même  auteur  que  ce  tableau  était  placé  dans 
un  petit  édicule,  «v  t!x.rt  puSlt  où  fx.tyâ.X'j , qui  faisait  partie  d’un 
temple  de  Tyché.  11  ne  saurait  donc  plus  y avoir  la  moindre  dif- 
ficulté contre  l’existence  de  pareilles  peintures,  placées  dans 
le  Lycée  d’Athènes  ; et  le  témoignage  deXénophon,  ce  témoi- 
gnage si  grave  et  si  formel,  qu’il  faudrait  admettre  dans  tous 
les  cas,  fussions-nous  réduits  à ne  pouvoir  le  justifier  par 
aucun  exemple,  doit  être  maintenu  dans  toute  son  autorité, 
comme  dans  sa  vraie  leçon.  Il  va  sans  dire  que  ces  peintures 
de  Cléagoras1 * 3,  faites  pour  servir  de  textes  à des  entretiens  de 


1 Pausan.  vi , a5,  4.  Je  reviendrai  ail- 

leurs encore  sur  celte  peinture , dont  la 
connaissance,  si  importante  pour  l'histoire 
de  l’art,  n'avait  pas  moins  échappé  que 
celle  de  tant  d'autres  aux  recherches  du 
savant  académicien. 

1 Le  nom  de  cet  artiste,  omis  par  tous 
les  historiens  de  l’art,  manque  pareillement 
dans  le  Catalogue  de  M.  Sillig,  et  il  n'a  été 
rejeté  dans  l'appendice,  p.  470,  qu’avec  des 
réserves , qui  tendraient  à exclure  ce  110m 
de  la  liste  des  anciens  artistes.  Après  avoir 
rapporté  le  texte  de  Xénophon , où  il  lit 
pourtant  : rat  «ViArw*  tV  A jiypa$o7oç. 


M.  Sillig  fait  observer  que  ce  texte  est  deve- 
nu fort  incertain,  i«  cause  des  variantes  qui 
h y rencontrent  dans  les  manuscrits  ; et  il 
ajoute  qu’à  f exemple  de  M.  Dindorf,  il 
n’oserait  rien  inférer  de  ce  qu’avait  écrit 
Xénophon  à ce  sujet.  Mais  je  pense  à mon 
tour  que  ni  les  scrupules  de  VI.  Dindorf, 
ni  les  doutes  de  M.  Sillig,  ne  sont  suffi- 
samment fondés;  et  je  maintiens  sans  hé- 
sitation notre  Cléagoras,  en  qualité  de 
peintre  île  songes,  dans  la  liste  des  anciens 
artistes,  comme  l'a  fait  aussi,  en  dernier 
lieu,  M.  K.  Utt.  Muller,  HanSuch  der  Ar* 
châol.  $ i35,  1 , p.  * 3 1 . 
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philosophes,  et  sans  doute  exécutées  avec  plus  de  soin  et  de 
talent  que  celles  qui  provenaient  de  peintres  d’enseignes,  à 
l’usage  de  devins  de  carrefour,  étaient  des  peintures  sur  bois, 
7m&ua,\  c’est  une  notion  qui  résulte  ici  de  la  nature  même 
des  choses  et  du  mot  employé  pour  désigner  ces  tableaux. 
Mais  il  n’est  pas  inutile  d’observer  que  le  fils  de  cet  artiste , 
l’Euclide , duquel  Xénophon  reçut  à Lampsaque  les  services 
qu'il  en  rapporte,  était  précisément  un  Devin,  Mculif,  et  ce 
rapport  si  frappant  entre  le  talent  du  père  et  la  profession  du 
fils  aurait  dû  avertir  les  critiques,  s’ils  y avaient  fait  attention, 
qu’il  n’y  avait  rien  à changer  au  texte  de  Xénophon. 

J’ai  épuisé  tout  ce  que  l’antiquité  nous  a fourni  de  notions 
concernant  les  peintures  des  temples  ou  des  édifices  publics 
d'Athènes.  J’aurais  pu  y comprendre  un  tableau  cltorat/iciuc  dont 
Aristote  fait  mention  \ comme  ayant  été  consacré  par  Thrasip- 
pus,  qui  avait  fait  les  frais  du  chœur  d’un  drame  comique 
d’Ecphantide,  mais  malheureusement  sans  nous  apprendre 
en  quel  lieu  était  exposé  ce  tableau.  Je  suppose  cependant  que 
ce  pouvait  être  dans  les  Propylées  ; et  je  présume  encore  qu’un 
tableau  du  même  genre,  consacré  à la  même  occasion  par  Thé- 
mistocle,  et  cité  par  Plutarque2,  était  pareillement  placé  aux 
Propylées;  car  nous  avons  déjà  vu  que  ce  magnifique  vesti- 
bule de  l’Acropole  renfermait  dans  ses  édicules  toute  une 
collection  de  tableaux , parmi  lesquels  nous  acquerrons  bientôt  la 
preuve  qu'il  yen  eut  d’un  genre  analogue  à ceux  qui  viennent 
d’être  indiqués.  Dans  tous  les  cas,  la  manière  dont  s’expriment 
Aristote  et  Plutarque,  au  sujet  de  ces  tableaux  consacrés,  ne 


* Arislot.  Politic.  VIH  ,6.7:  AÏAer  Ji  ùt 
toÎ:  ni'NAKOS,  it  ANE0HKE  ©/xtW- 
‘TUC  ï.x^arriix  ^of>rynca.f. 

* Plutarch.  in  Themist.  S 5,  L I,  p. 


cd.  Reisk.  : m'NAKA  rite  r ANE'0H 
KE,  TctafTii»  tTnjpaLftr  1 yctrtt‘  0^/irre- 

x*nr  iïptâfioç  opttyf/, 

‘A/l îfAcumç  nf>XU. 

□ 5. 
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laisse  aucun  lieu  de  douter  que  ce  ne  fussent  des  peintures  sur- 
bois  ; et  c’est  encore  une  notion  précieuse  pour  l'histoire  de 
l’art,  que  celle  qui  résulte  de  ces  deux  exemples  de  tableaux 
chnragiejucs , lesquels  durent  constituer  toute  une  classe  de  pein- 
tures sur  bois,  produites  à la  plus  belle  époque  des  arts  de  la 
Grèce1.  J’ajoute  ici,  pour  ne  rien  omettre  de  ce  qui  peut  se 
rapporter  à mon  sujet,  la  mention  des  peintures  exécutées  aux 
frais  de  ce  même  Thémistocle  dans  le  Tèlestêrion  de  Phlyê, 
sanctuaire  commun  aux  membres  de  la  famille  des  Lycomèdes, 
à laquelle  appartenait  ce  grand  homme.  C’est  à Plutarque2 
que  nous  devons  la  connaissance  de  ce  fait  curieux,  malheu- 
reusement encore  sans  que  nous  puissions  inférer  avec  cer- 
titude, des  expressions  qu’il  emploie,  que  les  peintures  en 
question  fussent  exécutées  sur  mur;  et  si  j’accordais  cet  exemple 
aux  partisans  de  cette  opinion,  ce  ne  serait  là  qu’une  conces- 
sion tout  à fait  gratuite5. 

Mais  il  existe  un  dernier  témoignage  qui  semblerait  em- 
brasser la  généralité  des  édifices  sacrés  d’Athènes,  et  qui  n’au- 
rait pas  dû  échapper  aux  investigations  de  l’architecte,  ni  à 
celles  du  critique,  dans  le  besoin  commun  qu’ils  avaient  de 
rencontrer  quelque  part  au  moins  un  texte , pour  tous  ces  édi- 
fices coloriés  ou  peints  en  niasse  par  la  main  de  l’un , avec  l’as- 
sentiment de  l’autre.  C’est  dans  un  passage  de  Platon  que  se 


* Voy.  plus  bas,  p.  aaoaa  i . 

1 Plutarcli.  in  Themist.  S i,  I.  I,p.  £3y, 
cd.  Rrisk.  : Ta  ydfi  TtMmiffer,  OTtp 
nV  Auxc /u*S£r  xwror,...  avrôç  i-rt ni'Jast  x, 
rPA*AfZ  «KMpnftr. 

* Ce  qui  semblerait  en  effet  contrarier 
cette  supposition,  c’est  que  Pausauias,  qui 
fait  mention  de  ce  sanctuaire  de  Plilyé,  i , 
3i  , a , ne  dit  pas  qu’il  s'y  trouvât  des  pein- 


tures ; d'où  l'on  serait  autorisé  à conclure 
que  ces  peintures  en  avaient  été  enlevées. 
Voy  es,  du  reste,  au  sujet  d’un  bas-relief 
altique,  qui  représente  un  Personnage  du 
tlème  de  Phlyê , et  une  Femme  vouée  au  culte 
et ltis , bas-relief  qui  fait  partie  du  musée  de 
Mantoue,  les  savantes  observations  de  l'in- 
terprète, M.  le  D.  Labus,  Mus.  di  Man- 
tova,  t.  II,  tav.  xvn,  p.  113*117. 
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trouve  cette  indication , qui  serait  si  importante  pour  la  ques- 
tion actuelle,  si  elle  avait  effectivement  la  valeur  qu’on  pourrait 
être  disposé  à lui  attribuer;  et  quoi  qu’il  en  puisse  être  à cet 
égard,  il  faut  convenir  que  le  savant  académicien,  qui  s'était 
chargé  de  justifier  et  de  compléter  le  travail  de  peinture  en- 
trepris par  l’architecte  sur  les  édifices  d’Athènes,  qui  devait  lui 
fournir  des  textes  à l’appui  de  scs  couleurs,  a été  bien  mal 
servi  par  son  zèle  ou  par  sa  mémoire,  en  négligeant  de  puiser 
à la  source  attique  la  plus  pure,  chez  Xénophon,  comme  nous 
venons  de  le  voir,  et  chez  Platon,  comme  je  vais  le  montrer, 
des  renseignements  dont  il  eût  pu  faire  un  si  bon  usage,  pour 
peindre,  à sa  façon , en  style  historique , non-seulement  le  Lycée, 
mais  tous  les  temples  d’Athènes. 

Voici  ce  passage  de  Platon  qui  se  lit  dans  YEutypliron,  et 
dont  je  ne  rapporte  ici  textuellement  que  la  partie  qui  a trait 
à notre  sujet1  : t&i  viré  rSv  iyaAZn  rPAOE’IiN  ri  re  ’AAAA 
ÎEP'A  i!/x7ï  KATAITEriOI  KIAT AI.  11  s’agit  là  évidemment  de 
peintures  exécutées  par  des  artistes  habiles,  mais  non  pas  dans 
des  temples,  et  encore  moins  sur  les  murailles  de  ces  temples, 
comme  sembleraient  le  faire  croire  les  mots  : ri  re  "AAAA  ’IE- 
PÀ  ■t/ia.Trt'tniluX'iai  ; car  il  est  seulement  question  ici  des  divers 
objets  ou  meubles  sacrés  qui  étaient  ornés  de  peintures 2;  et  c’est  ce 
qui  résulte,  à n’en  pouvoir  douter , des  paroles  qui  suivent  im- 
médiatement , et  qui  concernent  le  pépias  des  Grandes  Pana- 


1 Platon,  in  Eutyphron.  6.  p.  26*17,  ed. 
Fischer.  : K eu  To'xtyior  apa  n’y»  / aC  tinu  t<£ 
0 rri  I V ro7ç  &toî(  TTpèç  CtAAwAovf  , X,  ïyflpCLf 

Jïireiç  k.  /Mtyçeuf  % ij  «tAA<t  roiavret  xoAAer, 
oï*  A<y«Tcu  1 rro  tSw  touitw,  ij  irr»  rà»  àyat- 
y potion  r<$  rt  etAAet  npd  ipur  Karart- 
xonuATOi,  à,  A $ rtuç  puyaxot<  IlaraSnteJcif 
• WxAor  f, arràf  T«r  roiothut  ircmiKfMirwv. 

* Cest  ce  dont  on  a un  exemple  dans  la 


profession  du  frère  d’Æacbine,  Phiiocha* 
rès,  que  Démosthène  désigne  comme 
aL**CctCTf'0§iixaf  ypd^orra.  xat  Tel  Tv/tfWtWt  ; 
de fuis.  Légat,  p.  464 , Bekker.;  ce  qui  n 'em- 
pêchait pas  qu'il  ne  fût  un  peintre  dis- 
tingué , dont  il  existait  à Borne  un  tableau 
placé  dans  la  curie  d’Auguste,  Plin.  XXXV , 
4,  10;  voy.  à ce  sujet  Crcuzer,  ein  ait 
Athenisches  Grjassc.  etc.  p.  Ga-64 , 3i),  3a). 
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thénées , tsù  T&i  Toîs  Mej/ctAoiç  Iïa*ct&r(suoi«  ô ITEIIAOE,  un  de 
ces  divers  objets  sacrés , rk  re  ttMot  Itçj- , qm  recevaient  des  orne- 
ments de  ce  genre,  rS»  roioùran  ■mtxiApkrwv.  11  n’y  a donc 

rien  là  qui  ait  rapport  à la  peinture  des  temples;  conséquemment 
il  n’y  a rien  à inférer  de  ce  témoignage  de  Platon , pour  ou 
contre  la  peinture  sur  mur.  Mais  ce  n’en  est  pas  moins  un  texte 
éminemment  classique,  pour  ce  qui  concerne  les  diverses  ap- 
plications qui  se  firent  de  la  peinture  dans  l'antiquité  grecque. 
Tel  il  avait  paru  à l’illustre  M.  Boeekh  qui  le  cite  au  sujet  de 
la  Gigantomachie , figurée  sur  le  pépins  panathènaïque1 , mais  sans 
s'expliquer  sur  la  valeur  qu’il  attachait  au  reste  de  la  phrase 
de  Platon.  Tel  l’avait  jugé  aussi  le  savant  antiquaire  M.  K.  Ott. 
Müllcr,  qui  avait  cru  y voir,  mais  d’ahord  avec  quelque 
hésitation,  des  peintures  de  temples 2.  Je  pourrais  me  croire  au- 
torisé à mon  tour  à dire  qu’un  pareil  doute  ne  devait  pas  s’of- 
frir à la  pensée  d’un  critique  de  cet  ordre,  qui  joint  toute 


1 Poeckh,  Grw e.  Traga'd.  Pnncip . etc. 
p.  193-4  ; voy.  sur  ce  passage  de  Platon . cl 
sur  les  témoignages  des  Scolinsles . qui  en 
expliquent  la  partie  relative  nu  pépias  pana- 
thcnaîquc,  et  au  sujet  de  In  Gigantomachie , 
qui  s’y  voyait  brodée,  mon  Mémoire  sur  les  re- 
présentations ftgnrées  d'Atlas,  p.  5o. 

* K.  Ott.  Muller.  Handbueh  der  Archiio- 
log.  î i35,  a,  p.  119  : Mit  denen  die 
Tenipel  (?)  bemnlilt  waren.  Ce  qui  me  sur- 
prend , c’est  qu’après  avoir  exprimé  dans  sa 
seconde  édition , S i35,  a,  p.  i3a,  la 
même  indécision,  M.  K.  Oit.  Muller  repro- 
duit ailleurs , $ 319,  5,  p.  43a,  le  même 
passage  de  Platon,  eu  l’ interprétant,  cette 
fois  sans  hésitation,  de  peintures  de  temples. 
Le  savant  auteur  devait  so  mettre  ici  un  peu 
mieux  d'accord  avec  lui-même.  La  peinture 
de  mur  qu’il  cite  à l’appui , d’après  Lucien  . 


île  conserib.  Histor.  39,  t.  IV,  p.  193:  M«/*‘ 
xaTct  to/^ov  ytypauptivot  Wxt/uar , n’a  rien, 
dans  ce  témoignage  de  Lucien  , qui  se  rap- 
porte à la  peinture  sacrée,  nia  l'art  allique, 
ni  même  à la  haute  antiquité  grecque  ; 
c’est  tout  simplement  un  trait  de  l’usage  de 
peindre  sur  mur,  devenu  général  au  temps 
de  Lucien,  et  bien  avant  cet  écrivain.  Or, 
que|>eut-on  inférer  d’un  pareil  témoignage, 
en  faveur  de  l’idée  que  les  temples  d’Athènes 
fussent  peints  sur  mur,  du  temps  de  Platon  ? 
C’est  à peu  près  comme  si  l’on  prétendait 
qu’avant  sa  destruction  par  Mummius , Co- 
rinthe étaildécorée  extérieurement  de  pein- 
tures sur  tous  ses  murs,  attendu  quec’est  ainsi 
que  nous  la  représente  Aristide,  Orat.  isthm. 
in  Neptnn.  p.  43  (t.  1,  p.  4o , Dindorf.  ) : 
IWevToj  Çneavpoi  TPAMMATHN  mp* 
•t dira*  au?  tir  , ©t 01  Kf  /uorer  dmCM^td  nç , *, 
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l'habileté  d’un  philologue  à tout  le  savoir  d’un  antiquaire. 
Mais  ce  qui  était  peut-être  encore  moins  permis  à un  critique 
qui  avait  entrepris  de  traiter  spécialement  la  question  de  la 
peinture  sur  mur,  c’était  de  négliger  un  témoignage  si  grave, 
si  favorable  en  apparence  à son  opinion,  et  déjà  signalé  pan 
deux  des  maîtres  de  la  science. 

S’il  était  question  de  rechercher  ailleurs  qu’à  Athènes  les 
exemples  qui  purent  exister  de  temples  ou  d’édifices  publics , 
ornés  de  peintures,  autres  que  ceux  qui  ont  été  déjà  allégués, 
ou  qui  seront  produits  dans  le  chapitre  suivant,  je  ne  trou- 
verais, à mon  grand  regret,  dans  le  travail  du  savant  acadé- 
micien, aucun  élément  nouveau  ajouté  par  lui-même  aux 
faits  employés  jusqu’ici.  La  peinture  sur  mur  de  Polygnote , au 
temple  de  Tliespies;  celles  de  Panænus,  sur  la  barrière  du 
trône  de  Jupiter  Olympien  ',  et  dans  le  temple  de  Minerve  à 
Élis,  trois  monuments  cités  dans  mes  Observations \ reste- 
raient, avec  la  peinture  enlevée  d’une  muraille  de  Lacédé- 
mone, les  seuls  exemples  certains  de  ce  genre  de  peinture  que 
nous  fournisse  l’histoire  de  l’art.  S’il  y eut,  dans  le  temple 
même  de  Jupiter  Olympien,  d'autres  peintures  de  Panænus, 
en  (jrand  nombre  et  d'un  mérite  excellent,  comme  on  a cru  pou- 
voir l'inférer  des  paroles  de  Strabon 3,  ce  devaient  être  des 


xetrra.  rdf  avT aiç  vaç  ero*c  La  litté- 

rature grecque  est  remplie  de  pareilles  indi- 
cations , & partir  de  l’époque  romaine , telles 
que  celle-ci,  d'un  discours  de  Dion  Chry- 
sostdwc  , Orat.  m,  t.  I , p.  557,  Rcisk.  : 

Oncovf...  ipufiiv  XATtÿKli/otf^uirouc  arctÇ/xcîç 
xoj  x/o#7  * ai  Xfvfè*  rPA<r>ÀI2  (jurîsi) 
T»r  ocoçar,  xoj  (leg.  toj^ooç)  *oj  Hupar 
iipyeur/Aktac  (leg.  tipyeujuîraj()  ; et  celte 
autre , d’uue  harangue  deThcmistius,  Orat. 
XVi,  393  : Z»  /«*  fiif  TOl'XOIS 


iyypâftiç  eroKKat  xeU  ercntiheL  Mais  ce  se- 
rait manquer  de  critique  que  d'appliquer 
indistinctement  des  témoignages  de  cet  Age 
aux  monuments  de  la  haute  époque  grecque. 

1 Au  sujet  de  cette  peinture  de  Panænus , 
mal  à-propos  qualifiée  bas-relief  par  un  sa- 
vant critique , je  renvoie  à ce  qui  a été  dit 
dans  mon  Mémoire  sur  Us  représentations 
figurées  tf Atlas,  p.  ia-»4. 

* Voy.  ces  Observations „ p.  13-1 4- 
1 Strnbou.  VIII , 354 , A : AtixturlaJ  Ji  x. 
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peintures  sur  bois,  puisque  l’ausanias,  qui  avait  observé  avec 
tant  (l'intérêt  ce  temple  dans  tous  ses  détails,  et  qtii  l’a  dé- 
crit avec  tant  de  soin,  n’y  vit  aucune  peinture,  ni  au  dedans 
ni  au  dehors , et  n’en  a fait  du  moins  aucune  mention  : ce  qui 
prouverait  que  ces  peintures,  si  elles  s’y  trouvaient  effective- 
ment au  temps  de  Strabon,  en  avaient  été  enlevées  près  de 
deux  siècles  plus  tard,  à l’époque  où  Pausanias  visita  l’Elide; 
et  comme  on  n’a  pas  ici  la  ressource  de  supposer  que  les 
murs  du  temple  eussent  été  sciés  pour  en  détacher  la  pein- 
ture, ressource  commode,  empruntée  d’un  procédé  fort  in- 
commode, mais  à laquelle  le  témoignage  si  formel  et  si  dé- 
taillé de  Pausanias  ne  saurait  se  prêter  en  aucune  façon,  il 
faudrait,  de  toute  nécessité,  conclure  de  celui  de  Strabon 
que  les  peintures  dont  il  parle  étaient  réellement  sur  bois.  C’est 
en  effet  de  cette  manière  que  l’a  entendu  le  traducteur  fran- 
çais, feu  M.  Coray,  qui  connaissait  parfaitement  la  valeur  du 
mot  yçcf-<pcù,  et  qui  y a vu  sans  hésiter  des  tableaux  admirables. 
Mais  il  me  paraît  encore  plus  probable  que,  par  ces  peintures 
de  Panænus,  qui  se  trouvaient  au  sein  de  l'édifice  sacré  : y çy-Çait 
mftaj  Te  nfj  b a.0 u. a. a, aj  ttxpi  Ta  iegyv , txfltoo  (na*djïou)  epya. , 
Strabon  n'a  voulu  désigner  que  les  peintures  de  cet  artiste  qui 
décoraient  la  barrière  placée  en  avant  du  trône,  sur  trois  de  ses 
côtés;  c’est  l’opinion  de  M.  llalhgeber,  l’antiquaire  de  notre  âge 
qui  a recueilli  avec  le  plus  de  soin  et  discuté  avec  le  plus  de 
critique  toutes  les  notions  qui  ont  rapport  au  temple  et  au  co- 
losse d’Olympie1;  c'était  aussi  l’avis  de  M.  Boettiger5,  partagé 
par  d’autres  antiquaires5;  ot  quant  à moi,  j'adopte  en  toute 

rPÀfcAl'  ■nthha.i  rt  ij  Qttupuzrlai  ti pi  ni  * Rootliger , Archûol.  d.  Malerti,  p.  a45, 

h fit t txt/rou  a;  voy  Triu).  franc,  t.  III,  * Wnclismuth,  llellenische  Alterthums • 

p.  i&3.  kntufc,  II,  349,  3 1 ) ; Sillig,  Cataloy  vet. 

1 Voy.  Yallgem  Encyclnp.  au  mol  Olym-  Artific.  v.  Pana  ttu» , p.  3 1 5. 
pucher  Jüpiter , p.  q8i  , 61  ). 
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confiance  cette  interprétation  qui  met  d’accord  le  texte  de 
Strabon  avec  celui  de  Pausanias,  tout  en  laissant  à la  volonté 
du  critique  le  choix  de  la  première,  qui  ne  saurait  profiler  en 
rien  à son  opinion.  Car,  pour  s’en  servir  à cet  effet,  il  lui  fau- 
drait supposer,  ou  que  les  murs  du  temple  qui  possédait  ces 
peintures  avaient  été  sciés,  ou  que. le  texte  de  Pausanias,  qui 
avait  dû  faire  mention  de  ces  peintures,  s’il  les  avait  vues  en 
place,  a été  tronqué  en  cet  endroit;  or,  c’est  une  dure  alter- 
native, pour  un  critique  qui  voudrait  à toute  force  trouver 
partout  des  peintures  sur  mur,  que  d’avoir  à supposer  tou- 
jours des  murailles  sciées  ou  des  textes  mutilés;  et  il  est  fâcheux 
d'avoir  à exercer  de  pareils  ravages  dans  l’antiquité  écrite  ou 
figurée,  pour  soutenir,  seul  contre  tout  le  monde,  une  opi- 
nion qui  a contre  elle  tous  les  faits. 

Mais  je  puis  lui  fournir,  à défaut  de  ce  témoignage  équi- 
voque, deux  exemples  d’édifices  ornés  de  peintures  qui  ont 
échappé,  comme  tant  d’autres,  à ses  curieuses  investigations, 
et  où  il  ne  tiendra  qu’à  lui  de  trouver  sans  peine  et  sans  effort 
des  peintures  sur  mur  : l’un  serait  le  Polémarcheion  de  Phliuute, 
portique  qui  avait  été  peint  de  la  main  de  Sillax,  de  Rhégium,  dès 
le  cinquième  siècle  au  moins  avant  notre  ère,  puisque  cet 
artiste  avait  reçu  les  éloges  d’Épicharme  et  de  Simonide1;  le 
monument,  comme  on  le  voit,  valait  bien  la  peine  d’être 
cité;  l'autre,  qui  n’en  aurait  pas  été  moins  digne,  serait  le 
péribole,  ou  l'enceinte  de  la  fontaine  Pirène,  à Corinthe,  où  il  se 
trouvait  une  peinture  représentant  la  victoire  d’Ulysse  sur  les  Préten- 
dants'1. Toutefois,  ce  ne  serait  encore  là  qu’une  conjecture,  en 

‘ Polemon  apud  Athen.  v , 55 , p.  a i o , tiré  de  quelqu'un  de»  ouvrages  de  cet  au- 
B : Xalel  T»V  ITsAtaatc^f/o»  eu  ytypau-  teur,  Tipi  üitcixan  ; d’où  il  suivrait  que  les 
utnr  t-'vo  2/AXcuof  tou  'Puy/rov,  o«T fint/x o-  peintures  de  Sillax  auraient  du  être  des 
rtvovnr  k,  Im&r/Ac.  Ce  témoi-  tablraux. 

gnage,  emprunté  à Polémon , devait  être  * Pausan.  n,  3,  3 : TltpiCohoç  *VJir  sr 
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co  qui  concerne  i'un  et  l’autre  de  ces  édifices,  attendu  que 
rien,  dans  les  témoignages  qui  y ont  rapport,  n’indique  po- 
sitivement quelle  était  la  nature  de  ces  peintures.  Quant  au 
portique  de  l’Altis,  situé  à Olympie , et  non  à Delphes,  comme  on 
l’a  imprimé  quelque  part1,  portique  qui  avait  clé  jadis  orné  de  pein- 
tures, mais  qui  ne  les  conservait  plus,  du  temps  de  Pausanias1,  il  ne 
pourrait  être  compris  dans  cette  catégorie  sans  faire  violence 
au  texte  de  cet  écrivain  ; car  Pausanias  se  serait  exprimé  d’une 
tout  autre  manière  s'il  avait  voulu  désigner  des  peintures  sur 
mur,  effacées  ou  détruites  par  la  vétusté 3;  et  si  j’ai  vu  sans  surprise 
que  l’académicien  français  ait  admis  sans  difficulté  l’inter- 
prétation favorable  à sou  système,  j’ai  regretté  qu'un  critique 
tel  que  M.  Hermann,  libre  d’une  pareille  préoccupation,  ait 
laissé  subsister  ici  l’alternative  de  peintures  de  mur  effacées,  ou 
de  tableaux  enlevés11,  quand  il  était  constant,  d’après  le  langage 
habituel  de  Pausanias,  et  suivant  la  théorie  même  de  M.  Her- 
mann, qu’il  s’agissait  ici  de  peintures  placées  sur  les  murs,  à une 
époque  ancienne,  qui  ne  s’y  trouvaient  plus,  du  temps  de  Pausanias, 
conséquemment  de  tableaux. 


Ji  «tu'îi  ITAGH  to  oJWrtûtf  i|  70'i  Mu  - 
c'mtaç  i^OUCt/L  TOAjUr/xa. 

1 L’auteur  d’un  Mémoire  sur  les  repré- 
sentations figurées  d'Atlas,  a“*  édit.,  p.  i4a; 
voy.  mou  Mémoire  sur  le  même  sujet,  p.  4. 

* Pau  tan.  V,  ai  , 7 : Tlpt  tuç  ÎIcikIkuC 
floéif  KttAovfÀitvç,  oit  TH2AN  tV#  ra»  roi- 
yf afcù  76  APXAION. 

1 Pausanias  eut  dit,  comme  en  parlant 
des  peintures  de  Micon  au  Thésrion , 1 , 17, 
a :*H  yeafii....  ou  fetqmf....  /ici  ror^pow. ou 
de  celles  de  Polygnole  aux  Propylées,  1, 
aa.  6 : JVet^àf,  o-*ôfto(  fin  JutôtVWt»  0 
Xfôtoç  euhoç  <x;coémr  usas  ; ou  de  celles 
d’un  tombeau,  en  Achaic , vu,  a5,  7 : 


Auvl fnù  ypxfut  ; ou  bien , enfin  , de  celles 
d’un  temple,  en  Loi  eide,  x , 38, 9 : Tpttfai 
Ji  tm  t if  rw^âtr  l’alla  ko/  ?s  nVor  vto  tou 
Xféiov , svJét  fié  IMmli  *V  Çtar  etvlù * ; 
mais  il  n’eût  jamais  dit,  comme  dans  ce 
cas-ci  : npo'*nïc  Tlux/Mf  trroîç  xctAooui'rnc, 
art  ’HIAN  «t/  r&v  rcr^tur  y petit  eu  to  AP- 
XAÏON,  c’est  à savoir,  qu’iL  t eut  AUTIIE- 
pois  îles  peintures  sur  les  murs  de  ce  portique  ; 
car  cette  manière  de  les  designer  indique 
suffisamment  tpi  elles  en  en* tient  été  enlevées 
depuis. 

1 Hermann,  de  Pictur.  p.  19  : Quod  in- 
certum est  paricliim  pictural  deletas,  an 
demplas  tabulas  dicat. 
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C'est  encore  ce  qu'il  faut  admettre,  et  cela  sans  la  moindre  • 
difficulté,  au  sujet  du  Pœcilc  de  Sicyone,  portique  orne  de  pein- 
tures, dont  la  connaissance  a échappé  aussi  au  savant  acadé- 
micien, et  dont  la  description,  due  à Polémon,  à l’auteur  de 
l'ouvrage  sur  les  tableaux  de  Sicyone,  a été  citée  deux  fois  par 
Athénée1.  C’est  sans  doute  de  cet  édifice  qu'avaient  été  tirés,  en 
partie,  les  tableaux  acquis  par  Scaurus;  et  celte  notion  d'un 
Pœcilc  à Sicyone,  patrie  de  la  peinture  sur  bois,  conforme  à 
ce  que.  nous  savons  du  Pœcile  d'Athènes  et  de  celui  d'Olympie,  tous 
portiques  revêtus  intérieurement  sur  leurs  murailles  de  peintures  sur 
bois,  nous  autoriserait  , à défaut  d’autres  renseignements,  à nous 
faire  la  même  idée  du  Pœcilc  de  Lacédémone.  Cette  circonstance 
servirait  aussi  à nous  expliquer  le  silence  gardé  par  Pausanias 
sur  le  Pœcile  de  Sicyone,  qu’il  ue  nomme  même  pas  dans  sa 
description  de  cette  ville;  et  généralement  le  peu  de  peintures 
qu'il  cite  dans  tant  d’édilices  de  la  Grèce,  qui  avaient  dû  en 
être  décorés,  mais  qui,  ayant  perdu  ce  genre  d'ornement  dans 
le  cours  de  plus  de  cinq  siècles  de  brigandages,  n’offraient 
plus,  aux  regards  de  Pausanias,  que  des  murailles  dépouillées. 

Cette  rareté  de  peintures,  daus  le  livre  de  Pausanias,  et  dans 
la  Grèce  même,  telle  quelle  était  devenue  de  son  temps,  n’en 
nmd  que  plus  précieux  pour  nous  l’exemple  qu’y  a découvert 
M.  Hermann,  de  peintures  sur  mur,  exécutées  dans  un  édifice,  sa- 
cré, et  appartenant  à la  haute  époque  de  l’art;  car  cet  exemple 
authentique  est  un  élément  nouveau  ajouté  à la  question  ; et 
la  discussion  actuelle  s’enrichira  plus  de  ce  seul  trait,  fourni 


' Atlien.  vi , a 53.  B.  c.  lxii,  p.  46g, 
ed.  Schw.  : Clf  ç*<ii  Tïcxtuui  »>  tS  I7t^t 
ntiKMHf  rrociç  -nïç  tr  2/xvwri  ; cf.  ibifl. 
xiu.  677,  C,  L V,  p.  86,  Schw.  il  ne 
*ernit  pas  impossible  que  cet  ouvrage  de 
Polémon , sur  le  I\rctle  de  Sicyone,  fût , 


sous  un  autre  litre,  le  même  qui  est  cite 
ailleurs  par  Alliance,  xm,  p.  567,  B.  comme 
ayant  pour  objet  la  description  des  tablra ux 
de  Sicyone  ; cl  dans  ce  cas,  il  serait  positi- 
vement avéré  que  les  peintures  de  ce  Pœcile 
Haient  des  tableaux. 

26. 
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par  l'antiquité  même , que  d’une  foule  d'observations  critiques 
portant  toutes  sur  des  faits  connus,  qui  ne  servent  qu’à  couvrir 
sous  un  vulgaire  appareil  de  subtilités  la  pauvreté  d’un  tra- 
vail réduit  aux  notions  les  plus  communes.  Le  trait  cité  par 
M.  Hermann  est  celui  d’un  temple  de  Diane , en  Locride,  qui 
avait  dû  être  peint  sur  ses  murailles,  et  dont  le  temps  avait  effacé 
la  peinture,  au  point  qu  an  ne  pouvait  plus  rien  y distinguer1.  Ce 
serait  donc  là  un  cinquième  exemple  de  peintures  sur  mur  dans 
les  temples  de  la  Grèce  antique,  connu  par  un  texte  classique, 
sans  préjudice  d’autres  exemples  semblables  qui  purent  exis- 
ter et  que  nous  ne  connaissons  plus  d’aucune  manière;  ce 
serait  là,  en  un  mot,  l’une  des  rares  exceptions  au  système  gé- 
néral de  la  peinture  grecque,  qui  s’exerçait  sur  le  bois. 

Mais,  tout  en  l'admettant,  il  importe  d’observer  ici  que 
la  langue  des  Grecs  manqua  longtemps  d’un  terme  propre  à 
exprimer  la  peinture  sur  mur,  et  que  l’absence  d’un  pareil  mot, 
dans  cette  langue  si  riche  et  si  abondante,  d’accord  avec  le 
peu  d’exemples  de  peintures  sur  mur  qui  nous  sont  connues  par 
l’histoire  de  l’art,  et  avec  le  silence  absolu  des  grammairiens, 
tels  que  Pollux,  sur  tout  ce  qui  avait  rapport  au  matériel  de 
ce  genre  de  peinture,  tendrait  à prouver  que  l’usage  dut  en 
être  infiniment  restreint  dans  la  haute  antiquité  grecque  et 
dans  les  beaux  temps  de  l’art.  D’un  autre  côté,  l'on  avait  pu 
remarquer  que  l’apparition  dans  le  vocabulaire  grec  d’une 
expression  qui  a rapport  à la  peinture  sur  mur,  coïncidait  avec 
l’invasion  de  ce  genre  de  peinture  dans  le  domaine  de  la  vie 
privée  des  Romains,  puisque,  comme  nous  le  verrons,  le  mot 
et  la  chose  appartiennent  au  siècle  d'Auguste  ; et  ce  serait  là 

1 Pnnsan.  X,  38,  5 ; voy.  Hermann , de 
Pictur.  p.  19.  I*e  texte  a été  rapporté  pré- 
cédemment , p.  aox  , 3;  et  j'admets  l'inter- 


prétation qu’en  a proposée  M.  Hermann, 
bien  qu'il  fut  possible  de  la  contester  , en 
l’opposant  à sa  propre  doctrine. 
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encore  une  nouvelle  et  grave  présomption  à l’appui  (le  notre 
manière  de  voir.  Voilà  des  circonstances  philologiques  dont 
il  y a lieu  d’être  surpris  qu’un  critique  comme  M.  Hermann 
n’ait  point  été  frappé.  Quant  au  savant  académicien , qui 
s’est  contenté  d’alléguer  le  témoignage  du  Grand  htymolo- 
giq ne  pour  prouver  que  l’usage  de  peindre  sur  mnr  avait  régné 
chez  les  Grecs  *,  je  pourrais  me  contenter  aussi  de  lui  deman- 
der de  quelle  valeur  peut  être,  pour  les  temps  anciens  de  la 
Grèce,  le  témoignage  du  compilateur  inconnu  de  cette  oeuvre 
étymologique,  quand  il  parle  d’après  lui-même,  sans  citer 
aucun  garant,  et  quand  il  ne  peut  avoir  eu  en  vue,  comme 
dans  ce  cas-ci,  que  la  pratique  de  son  siècle,  qui  fait  partie 
de  la  période  byzantine?  Que  nous  importe  de  savoir  que, 
du  temps  de  cet  écrivain  anonyme  du  Bas  - Empire,  les 
peintres  de  murs  s’appelassent  èyKst-v/la.!,  quand  il  s’agit  pour 
nous  de  rechercher,  à l’aide  de  témoignages  fournis  par  l’an- 
tiquité grecque,  si  la  Grèce,  aux  beaux  temps  de  l’art,  pra- 
tiqua la  peinture  sur  mur?  Et  quand  l'usage  de  peindre  qui 
fait  l’objet  de  ces  recherches  s’arrête  au  siècle  d'Auguste,  à 
partir  duquel  nous  savons,  par  tant  de  monuments  palpables, 
qu’un  autre  usage  prévalut,  que  nous  veut-on  avec  le  témoi- 
gnage du  Grand  Étymologique,  qui  nous  apprend , pour  le  siècle 
de  Photius , ce  que  nous  avait  fait  connaître  la  vue  de  Pompeï 
pour  le  siècle  de  Vespasien?  Il  eût  mieux  valu  rechercher, 
dans  cette  littérature  byzantine,  les  preuves  qui  pouvaient 
s’y  trouver  de  la  pratique  ancienne  de  la  peinture  sur  bois,  et 


' Magn.  Etymol.  v.  'lLyMxa.vfA.iin'  f£&- 
ypoL^ruirvi-  mi  iyxau'ai  (leg.  iyt tavelai) 
Myoï'oj  9 i ÇuypaÇm  oi  J)aypetqcv't(  tovç 
rJ%ovç.  Un  membre  de  notre  académie, 
qui  s'est  occupé  avec  beaucoup  de  soin  de 
l'histoire  de  la  peinture  du  Bas-Empire  et 


du  moyen-âge , M.  Mm  cric  ■ David , avait 
déjà  cité  ce  texte  du  Grand  Etymologique,  et 
il  n’y  avait  vu,  avec  raison,  que  l'expression 
d’un  fait  postérieur  à l'antiquité  grecque  ; 
voy.  ses  Discoan  historiques , p.  180,  l); 
dès  lors  , à quoi  bon  le  reproduire  ? 
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ces  preuves,  comme  je  le  montrerai  ailleurs,  n’auraient  pas 
manqué.  Ainsi,  pour  n’en  citer  ici  qu’un  exemple,  dans  ce 
passage  de  Tliéodoret1  : ïayçy-Çm  /*.£»  XANI'ZI  TOl'XOIX 
Tta  ymAau'ccf  jyy^tÿonej  iVioêwk,  il  s’agit  évidemment  des 
deux  périodes  diverses  de  l’art  de  peindre,  la  première,  qui 
comprend  toute  la  belle  antiquité  grecque,  où  l’on  peignait 
sur  panneaux  de  bois,  ouvùri,  la  seconde,  qui  embrasse  la  série 
entière  des  temps  romains,  où  l’on  peignait  «ir  mur,  rtlyyn. 
Mais,  meme  à cette  époque  de  la  décadence  de  l’art,  amenée 
par  l’usage  de  peindre  sur  mur,  le  peu  de  peintures  de  quel- 
que mérite  qui  s’exécutaient  encore  par  la  main  d’artistes 
habiles,  et  non  pas  de  simples  décorateurs  de  murailles, 
étaient  des  peintures  sur  bois.  C’est  de  pareils  travaux  en  effet 
qu’il  est  question  dans  cette  phrase  de  Plutarque2,  qui  parle 
de  l'usage  de  son  temps,  conséquemment  du  siècle  de  Trajan: 
rnoç,....  7ngi  t£v  8 eu/métut  roô«  rEFPAMME’NOTX 
nt'NAKAX ; et  plus  tard  encore,  dans  le  siècle  de  Julien,  des 
allusions  à l’usage  de  peindre  sur  bois,  telles  que  celles  qui 
se  rencontrent  dans  les  écrits  de  Libanius3,  prouvent  que 
cette  branche  de  l’art  continuait  d’être  cultivée  avec  succès. 

Mais  que  nous  servirait  de  descendre  dans  le  Bas-Empire 
pour  y trouver  des  témoignages,  tels  que  celui  du  Grand  Ety- 
mologique, qui  ne  s’applique,  encore  un  coup,  qu’au  siècle  de 
Pholius,  quand  nous  avons  besoin  de  connaître  ce  qui  se  pra- 
tiquait dans  celui  de  Péricles?  Or,  il  nous  reste  à cet  égard  un 
témoignage  dont  ou  n’a  pas  suffisamment  apprécié  la  valeur, 
et  que  j’avais  réservé  pour  le  faire  servir  de  couronnement 


1 Theodoret.  Hist.  Eeche*.  i , i . 

1 Plularch  de  Gen.  Socrat  Inil.  I.  VIII, 
p.  37» , cd.  Reisk. 

’ Ce  ne  peu!  fin:  que  l'usage  de  peindre 
sur  bois  nui  ait  motive  le  discours  nue  Li- 


banais prête  à un  peintre  : Tpdça-r  rot 
Atoaaowk  tif  «Atfmr  tuù  nv  HT/- 

AOT  fjtn  /t^olu»'roi'  t ai  -^j/uuaya , Déclamai. 
t.  IV  , p.  10)0,  ed.  Ileisk.  ; Tà  «/ï 
Kvtreti  rrestfiicv/utra  ET'AIïj,  etc. 
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à cette  partie  de  mon  travail.  Ce  témoignage  est  celui  de 
Cicéron,  dans  son  Traité  de  l’Invention ',  où  il  raconte  com- 
ment s’y  prirent  les  Crotoniates,  à l’époque  la  plus  florissante 
de  leur  république,  {jour  satisfaire  leur  désir  d'orner  de  pein- 
tures excellentes  le  temple,  si  vénéré  parmi  eux,  île  Junon  Lacinia. 
Ils  s’adressèrent  à Zeuxis,  le  plus  renommé  des  artistes  de  cet 
âge,  qui  mettait  au  poids  de  l’or  le  prix  de  ses  travaux,  et  qui 
se  chargea,  pour  une  somme  considérable,  de  cette  décora- 
tion générale  du  temple.  Zeuxis  peignit  donc  un  grand  nombre 
de  tableaux,  dont  quelques-uns,  ajoute  Cicéron,  sont  de- 
meurés en  place  jusqu'à  notre  temps,  protégés  par  la  sainteté 
du  lieu;  et  l’une  des  peintures  exécutées  à cette  occasion  fut 
précisément,  comme  l’on  sait,  ce  célèbre  tableau  d’Hélène 
qu' Auguste,  dans  la  génération  suivante,  ne  se  fit  pas  scru- 
pule d'enlever  de  ce  temple,  dépouillé  sans  doute  alors  de 
tout  ce  qui  lui  restait  d’ornements  du  même  genre.  Que  l’on 
pèse  attentivement  toutes  les  paroles  de  ce  texte  classique;  que 
l’on  réfléchisse  à la  gravité  de  l'écrivain  et  à la  célébrité  de 
l’artiste;  que  l’on  songe  enfin  qu’il  s'agit  ici  d’un  monument 
du  premier  ordre , du  sanctuaire  le  plus  auguste  de  la  Grande- 
Grèce;  et  l’on  ne  doutera  pas  que  la  peinture  employée  à 
la  décoration  des  temples  ne  consistât,  comme  dans  ce  cas-ci, 
en  une  suite  de  tableaux,  complures  tabulas;  et  l’on  sera  con- 
vaincu que,  dans  d’auires  occasions  semblables,  où  il  s’agit 
de  travaux  de  peinture  exécutés  par  des  artistes  célèbres,  tels 
que  ceux  de  Phidias,  dans  XOlympicion  d’Atliènes3,  de  Poly- 


' Cicéron,  de  Invent,  il , 1 : CrotoniaUe 

qaondàm,  cnm  forèrent  omnibus  capiis, 

tcmpînm  Junonif,  qutulrrligiositsimè  colerent, 

KG  REGI  13  PICT  IRIS  LOCUI-LETARE  volacrunt. 
I toque  Heracleotem  Zeuxm ....  magno pretio 
ronduetum  udhibuerunt.  ls  et  cetkraS  com- 


plu res  tabulas  pinxit,  quorum  nonnulla 
pan  usqae  ad  nos  tram  memonam  propter 
jani  religionem  remansit;  et....  Ifeleuæ  se 
pingere  simulacre1  si  relie  dixit. 

' Plin.  xxxv,  8,  34  : Olvnipium  A t bé- 
nis ab  co  piclnm. 
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gnote,  au  Lesclié  de  Delphes1,  de  Protogène,  aux  Propylées *, 
c’est  toujours  de  cette  manière  qu’il  faut  entendre  les  témoi- 
gnages classiques  qui  les  concernent. 

11  s’en  faut  bien  que  nous  ayons  épuisé  toutes  les  notions 
antiques  qui  se  rapportent  à notre  sujet.  Nous  avons  encore  à 
examiner  toute  une  importante  classe  de  monuments  : les 
portraits  des  personnages  historiques;  et  en  recherchant  de  quelle 
manière  étaient  exécutées,  et  comment  étaient  placées,  dans  les 
édifices  publics  de  la  Grèce,  ces  sortes  de  peintures,  nous 
aurons  lieu  de  nous  convaincre,  par  de  nombreux  exemples, 
que,  sauf  quelques  exceptions,  la  peinture,  de  style  historique, 
la  véritable  peinture  grecque,  s’exerça  toujours  sur  le  bois: 
en  sorte  que,  sur  ce  point  encore,  l’accord  parfait  qui  se  ren- 
contrera entre  toutes  les  notions  de  l'antiquité,  de  manière 
à nous  offrir  toujours  le  même  résultat,  équivaudra,  pour 
tout  lecteur  impartial , à une  démonstration  complète. 


S IV. 


Des  Portraits  ou  Images,  soit  en  pied,  soit  en  demi-figure,  des  person- 
nages historiques  de  la  Grèce,  exposés  dans  les  lieux  publics,  ou  con- 
sacrés dans  les  temples. 


11  ne  s’agit  pas  ici  de  rechercher  à quelle  époque  de  l’an- 
tiquité put  s’établir,  et  dans  quelles  limites  put  s’exercer, 
chez  les  Grecs,  l’usage  de  consacrer  les  portraits  dans  les 


1 Plin.  zxxv,  9,  35  : Hic  Delphi»  aedem 
pioxit  ; voy.  l'observation  faite  plus  haut , 
p.  180,  1 ). 

* Idem,  xxxv,  10,  36  : Ciun  Athenis... 
Propybeon  pingeret.  Ces  trois  locutions  iden- 


tiques désignent  une  opération  semblable  i 
celle  que  Cicéron  attribue  à Zeuxis  ; et  dans 
toutes  ces  circonstances , il  s’agit  d’une  déco- 
ration  de  peinture , exécutée  au  moyen  de 
plusieurs  tadleAUX,  compluribus  TABULIA- 
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temples.  Cette  question,  qui  a été  récemment  agitée,  plutôt 
que  traitée  à fond,  par  deux  des  plus  illustres  philologues 
de  notre  âge,  M.  Boeckli  et  M.  Hermann1,  embrasse  tant 
de  faits,  et  touche  à tant  de  points  d’antiquité,  que  je  ne 
saurais  m’y  arrêter  sans  perdre  trop  longtemps  de  vue  l’objet 
principal  de  mes  recherches.  En  me  bornant  aux  seuls  monu- 
ments de  ce  genre  qui  furent  produits  par  l'art  de  peindre , 
il  me  suffira  d’en  trouver  des  exemples  qui  datent  du  vi*  siècle 
avant  notre  ère,  conséquemment  d’une  époque  bien  anté- 
rieure à celle  où  la  peinture  des  Grecs  avait  acquis  tout  son  dé- 
veloppement; et  je  n’aurai  plus  qu’à  suivre,  à partir  de  cette 
époque , dans  toute  la  durée  de  l’art  grec , les  principales  ap- 
plications de  cet  usage  que  nous  fournira  l’histoire  de  l’art. 

Le  plus  ancien  exemple  qui  nous  soit  connu  d’un  portrait 
peint  de  personnage  historique,  consacré  de  cette  manière, 
est  sans  doute  celui  du  portrait  d’Amasis,  roi  d’Egypte,  que 
ce  prince  envoya  aux  habitants  de  Cyrène.  Le  trait  est  rap- 
porté par  Hérodote0,  et  la  date  peut  en  être  fixée  approxima- 
tivement vers  le  milieu  du  vi*  siècle  avant  notre  ère5.  On  ne 
m’opposera  pas  que  ce  portrait  d’un  roi  d’Egypte  était  un 
monument  étranger  à l’art  grec,  puisque  Amasis,  en  envoyant 
son  image  à un  peuple  grec,  pour  être  consacrée  dans  un 
temple  grec,  n’avait  pu  que  se  conformer  à un  usage  grec. 
Je  dirai  plus  : ce  portrait  ne  pouvait  être  que  l'ouvrage  d’un 
peintre  grec,  d’un  des  artistes  de  cette  nation  qu’Amasis 


' Boeckh , Corp.  Imc r.  gr.  I.  I,  p.  18-19; 
Hermann’s  ùhcr  Rocckh’s  Behandl.  d.  Ins- 
chrift.  ao3  ; avec  la  réponse  de  M.  Boeckli , 
dans  VAppend.  p.  873-73. 

* Herodot.  11,  18a  : ’A»t9ii*i  di  ko)  ata- 
ÇtiuÆTcr  è,  7n'r  'Eà httJaL'  tooto  jUir, 

Kv fin'rnr  xyatyia  tV i%pvect  Afareunf , xaî 


EIKO'na  immiï  rPA4>rf/  fùuts/zf'nrr. 
Voy.  sur  ce  passage  la  noie  du  dernier  édi- 
teur d’Hérodote , 1. 1 , p.  888 , Creuzer. 

* Rosellini , Jl/onnm.  delT  Egitto  e délia 
Nubia,  t.  II,  p.  1 50-57,  où  le  régne  d’A- 
ntasis  est  fixé  entre  les  années  569  k 5a5 
avant  J.  C. 
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avait  fixés  dans  ses  états.  Je  présume  que  ce  devait  être  un  Sa- 
mien  , d’après  les  relations  particulières  qui  s'étaient  établies 
à cette  époque  entre  le  roi  d'Egypte  Aniasis  et  le  tyran  de 
Samos,  Polycrate,  relations  dont  Hérodote  nous  fait  connaître 
un  monument  authentique , consistant  en  deux  statues  de  bois 
sculptées  à son  image , et  consacrées  par  le  même  prince  dans 
X H èrœon  de  Samos1 *;  et  je  trouve,  de  l'antiquité  d'une  école 
de  peinture  à Samos,  un  indice  bien  curieux,  dans  cette 
particularité  de  la  vie  de  Pythagorc  rapportée  par  son  bio- 
graphe, que  le  philosophe  avait  été  mis  dans  sa  jeunesse  à 
l'école  du  peintre'1,  tu,  TayeyÇov  ( JiStetrys-MToi  ) ; c'est  un  trait 
de  l’histoire  de  l’art  qui  méritait  bien  de  n’ètre  pas  négligé, 
comme  il  l’a  été,  par  les  critiques  modernes  qui  se  sont  occu- 
pés de  cette  histoire. 

Il  existe  d'ailleurs,  dans  toute  la  littérature  grecque,  de 
nombreuses  preuves  de  cet  usage  de  consacrer  aux  dieux  les 
portraits  de  personnes  chéries  ; et  de  bonne  heure  aussi , ces 
sortes  de  portraits,  exécutés  de  toute  main,  sur  des  tablettes 
de  bois,  prirent  place  dans  les  lieux  sacrés.  Dès  le  temps 
d’Æschyle3,  nous  voyons  les  simulacres  des  dieux  parés  de  ces 
tablettes  votives,  sans  cesse  renouvelées,  qui  devaient  offrir  les 
portraits  des  dévots.  Plus  tard , on  sait  que  les  temples  de 
Bacchus,  de  Vénus,  surtout  ceux  des  Nymphes  et  iïEsculapek,  et 


1 Herodot.  n,  192  : Tovro  tf  ZcLuor 
■n*  iixérat  l'aivrtb  /ipatriat  virai. 

* Porphyr.  de  vit.  Pythagnr.  5 11,  A l'ap- 
pui de  ce  témoignage,  je  pourrais  citer 
celui  de  Tlialès,  qui  su  plaignait  que,  de 
son  temps , l'éducation  de  la  jeunesse  com- 
mençât par  le  pædolribe  et  le  peintre  ; le 
trait  rapporté  par  Slobée  est  cité  par  Vos- 
aius  , de  Graphie.  S 6. 

* Æschyl.  Suppl.  460  : NfW  flTNASl 


Cptrtct  voeyiHeai  rcLdi  ; conf.  Schol.  ad  h.  I. 

4 Voyez , pour  les  temples  des  Nymphes , 
le  Proêmittm  du  roman  de  Longus,  p.  i-a, 
ed.  Sinner.,  qui  ne  peut  faire  allusion  qu’à 
un  usage  général;  et  quant  aux  temples 
d' Escalope,  particuliérement  ceux  de  Cos  , 
dT.pidaure  et  de  Tricca , voy.  Strabon  , xiv, 
637,  et  vin,  374.  Dans  sa  description  de 
YAsdèpieùm  d'Épidaure,  cet  auteur  nous  le 
représente  comme  rempli  tf  an  grand  nombre 
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enfin  de  Sérapis ',  furent  remplis  de  tableaux  votifs,  cu<x- 

, représentant  tantôt  des  portraits  de  personnes  vouées 
aux  dieux,  tantôt  des  guérisons  obtenues,  des  dangers  évites , des 
songes,  des  apparitions1.  Nous  avons  déjà  vu  un  exemple  de  dédi- 
caces pareilles,  consistant  en  une  suite  de  portraits  de  femmes 
Hicivdules  de  Corinthe,  exécutés  sur  un  seul  tableau,  et  consacrés 
dans  le  temple  de  Vénus 5.  C’est  un  portrait  du  même  genre 
que  la  belle  Kallô  consacra  dans  le  temple  de  la  même  déesse, 
et  que  nous  connaissons  par  une  charmante  épigrannne  de  la 
Lesbienne  Nossis1;  et  quant  à l’usage  populaire  qui  se  faisait 
de  ces  peintures  du  dernier  ordre,  pour  des  personnes  de  la 
dernière  condition,  on  peut  s’en  faire  une  idée  d’après  le 
petit  poème  de  Léonidas  de  Tarcntc,  où  il  est  fait  allusion 
à ces  tableaux  votifs,  consistant  en  portraits  de  pauvres  gens1. 

Mais  sans  entrer  ici  dans  le  détail  d’une  des  applications  de 
l'art  de  peindre,  qui  appartient  à l’histoire  générale  de  cet 


de  tableaux  relatifs  aux  ga érisoru  opérée» 
par  la  bienfaisante  influence  du  Dieu  : 'iuor 
•rKnpiç...  Tûtf  air ax.ii/Ut wr  niNA  KON , tr  eîç 
àfttykypajxfxîrtu  rvy^airoudtr  eu  Hioarriîeu. 
Le»  tableaux  consacré»  dan»  YAsclèpieiou 
de  Go»  étaient  accompagnés  d’inscription» 
explicative»  qui  devinrent,  suivant  une  tra- 
dition rapportée  aussi  par  Pline , nix , 1 , le 
principal  élément  de  la  doctrine  d’Hippo- 
crate. Voy.  4 ce  sujet  Pacriaudi,  Monum. 
Peloponn.  t.  II,  p.  167-175;  Middlelon, 
Antiquit.  p.  i3g-i4o. 

1 Cicéron,  de  Dirinat.  11,  59;  cf.  Midd Je- 
ton. Antiquit.  p.  i5a-3. 

* Telle»  que  celles  dont  on  avait  été 
frappé  dans  l’antre  de  Trophonius  , et  doot 
c’était  l'usage  de  laisser  une  image  ou  un 
souvenir  sur  une  talAclte , àta&utcu  ylypttu- 
,mi ta  tr  ni'NAKI,  Pausan.  ix,  3g,  5; 


voy,  plus  haut , p.  23,  5),  et  p.  1 93. 3 ),  3 ). 
' Alhcn.  xiii  t 3a , L V,  p.  71 , Schw. 

4 Nossis,  Epigramm.  apad  Valckenacr.  ad 
Theocrit.  Adoniuz.  82  . p.  : 

Tor  JIINAKA  fceuÇctf  KaAxù  /éfiet  t( 
'Açpo/i'retf 

EIKO'NA  ypa^e^n'ra  TÙrr*  ANE'GH- 
KEN  TSAN. 

vid.  Brunck.  AnalecL  I,  196,  Carm.  x;  conf. 
Jacobs.  Animadv.  VI,  419.  D’autre»  por- 
traits de  femme»,  exécuté»  de  même  en 
peinture , sur  table  de  boit  : Qvuetfiretç  pep- 
far  ô m'NAH  sont  décrit»  dans  les 
Epigram.  vu»  et  ix,  ibid.  p.  195. 

1 Leonkl.  Tar.  Carm.  \v,  p.  33-34 , ed. 
Jdeineckc.  Voy.  »ur  cette  épigramme  lu» 
observations  de  M.  Welcker,  Syllog.  int- 
cript.  p.  98 , qui  y a vu  un  exemple  de 
cette  puntyfxtyi*. , opposée  à la  pnyaht- 
27. 
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art  chez  les  anciens,  et  qui  trouvera  sa  place  ailleurs1,  je  dois 
me  borner  à rechercher  quelle  fut  la  nature  des  portraits  de 
personnages  historiques,  et  de  quelle  manière  ces  portraits 
étaient  disposés  dans  les  édifices  sacrés  ou  publics. 

11  exista  de  bonne  heure,  chez  les  Grecs,  deux  sortes  de 
portraits  peints,  exposés  à la  vénération  publique,  c’est  à savoir 
des  portraits  de  figures  entières,  et  des  portraits  en  buste  exécutés 
sur  boucliers.  Ces  deux  classes  de  monuments  iconographiques 
méritent  d’être  traitées  séparément,  attendu  que  les  témoi- 
gnages qui  s’y  rapportent  n’ont  pas  encore  acquis  toute  la  cer- 
titude et  toute  la  valeur  qu’ils  comportent.  11  n'est  pas  néces- 
saire d’avertir  que  ces  portraits,  de  quelque  forme  qu’ils  fussent, 
étaient  peints  sur  bois  ou  sur  métal,  et  non  sur  mur;  ce  qui 
résulte  de  la  condition  même  du  portrait,  qui  ne  pouvait  être 
exécuté  que  dans  l'atelier  de  l’artiste  et  en  présence  du  mo- 
dèle. Aussi  verrons-nous,  dans  un  autre  endroit  de  ces  re- 
cherches, que  même  les  portraits  de  personnages  mythologiques, 
ces  portraits  de  convention , exécutés  d’après  un  modèle  idéal , 
sans  autre  but  que  de  rendre  populaircsct  présentes  en  tout  lieu 
les  images  du  beau  personnifiées  sous  des  noms  héroïques,  tels 
que  ceux  de  Nirée,  d’ Hyacinthe , de  Narcisse,  des  Dioscures , se  fai- 
saient toujours  sur  des  tables  de  bois,  IIINA'KEXZI 5,  par  le  procédé 
de  l'encaustique*.  Mais  nous  ne  devons  nous  occuper  ici  que  des 


ypaç/a , dont  il  avait  déjà  rassemblé  plus 
d'un  témoignage  dans  scs  Observations  sur 
Philostrate,  p.  3g6-8. 

1 J'ai  déjà  eu  occasion  de  traiter  une 
partie  de  cette  question , considérée  dans 
ses  rapports  avec  une  pratique  analogue  du 
christianisme,  dans  un  Mémoire  sur  les 
peintures  chrétiennes  du  premier  âge.  Ce  mé- 
moire , lu  à l'Académie  des  Belles-Lettres , 
est  destiné  au  recueil  de  cette  Académie. 


* Oppian.  Cyneget.  i , 36o-365.  Je  re- 
viendrai ailleurs  sur  ce  trait  curieux  de 
mœurs  grecques , qui  me  fournit  un  témoi- 
gnage authentique  et  un  nouvel  exemple 
à l'appui  de  Y Iconographie  héroïque,  dont 
j’ai  exposé  ailleurs  l'idée  générale  ; voyez 
mes  Monuments  inédits , Odysséide  , p. 

346. 

* Anacreonl.  Carm.  xxix . g ; conf.  xlix  , 
7 : 'O  A KHPO‘2  «t r JWta.  Add.  Ovid. 
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portraits  de  personnages  historiques,  de  la  belle  époque  de  l’art. 

Sur  une  curieuse  inscription  grecque , du  troisième  siècle 
avant  notre  ère,  contenant  le  détail  des  distinctions  honori- 
fiques accordées  par  un  collège  d’artistes  scéniques  à un  mu- 
sicien célèbre , il  est  fait  mention  d’un  portrait  peint  en  pied  de 
ce  personnage , gai  devait  être  consacré  dans  le  temple  de  Bacchns  : 
'ANA0EINAI  ctùroS  XS4  El’KONA  êy  ra  Aiovt nria  rPAITTH'N 
reAe/cw1  : telles  sont  les  expressions  du  décret,  qui  ne  me  sem- 
blent offrir  aucune  incertitude;  bien  que  le  savant  éditeur 
de  ce  marbre  grec,  M.  Osann,  se  soit  obstiné  à ne  voir,  dans 
un  texte  si  clair  et  si  positif,  ni  une  image  peinte,  ni  une  figure 
en  pied,  mais  tout  simplement  un  portrait  sculpté  en  buste.  Les 
raisons  alléguées  par  cet  habile  philologue  à l’appui  d’une  in- 
terprétation si  étrange  ne  sont,  à mes  yeux,  qu’un  abus  de  la 
critique;  et  M.  Hermann  en  a jugé  de  même,  d’après  la  ma- 
nière dont  il  explique  ce  texte5,  et  qui  s’accorde  tout  à fait 
avec  la  mienne.  C’est  également  d’un  portrait  peint,  et  proba- 
blement aussi  d'une  figure  entière,  consacré  dans  an  temple  d‘ Her- 
cule, qu’il  faut  entendre  ces  expressions  d’un  décret  de  Délas , 
depuis  longtemps  connu5:  ’ANAQEINAI  Si  ccùtou  EIKONA 
rPAJITH’N  èy  r£  re^èysi  t<Æ  'HgjtxAeo vf;  et  de  pareilles  auto- 
rités ne  permettent  plus  de  conserver  le  moindre  doute  sur  le 
sens  de  quelques  autres  témoignages  du  même  genre , qui  nous 


Heroid.  un  , i5a-i56.  Sur  ces  portraits  à 
l encaustique , voy.  d llancarville  , Antiq. 
dHamilton,  IV,  aai , a8),  qui  s'est  trompé 
pourtant  dans  ce  qu’il  rapporte,  p.  199, 
1 68  ) . du  portrait  de  Sapho , peint  de  cette 
manière  par  Léon. 

1 Osann,  Syllog.  inscript,  p.  a34*lin.  53  ; 
vid.  p.  a44-6. 

’ Hermann  , de  Pictur.  p.  7-8.  M.  Rob. 
W al  pôle  , qui  avait  publié  le  premier  cette 


inscription , Travels  in  vartous  Courtines  of 
the  East,  etc.  Append.  1 . suiv. . et  un  phi* 
lologue  anglais  qui  s'en  est  occupé  dans  le 
Mus.  crit.  Cantabr.  VII,  477,  avaient  vu 
pareillement  dans  ce  passage  un  portrait 
peint  en  pied. 

* Publié  d'abord  par  Spon , Miscellan. 
sec  t.  X , p.  344-  Voyez  ce  qui  a été  dit  à ce 
sujet  par  M.  Osann , Syllog.  inscript.  p.  a44 . 
et  par  M.  Welcker,  Syllog.  inscript.  p.  16a. 
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sont  restés  de  l’antiquité.  Tel  est,  entre  autres,  celui  de  Stra- 
bon, concernant  un  citliarœde  de  Magnésie,  auquel  sa  pa- 
trie avait  accordé  une  statue  de  bronze  érigée  dans  le  théâtre , 
en  même  temps  qu'un  portrait  peint  en  pied,  gui  fut  placé  dans 
l'Agora  1 : xs&cLTnp  " rPAITTH’  El’KiîN  i/j.tpa.iKfi  î èt  Tri 
à.’pçf.  Le  rapprochement  des  deux  portraits,  l’un  en  bronze, 
6 ‘iKÙr  ■ya.XKÜ , l'autre  en  peinture,  yçtf.Tr'm  tbtàr,  indique  bien 
qu’il  s'agit  ici  d’une  figure  entière;  du  reste,  la  circonstance 
même  pour  laquelle  Strabon  cite  cette  image,  c’est  à savoir, 
que  Magnésie  avait  honoré  le  personnage  en  question  de  la 
pourpre  sacrée  du  sacerdoce  de  Jupiter  Sôsipolis,  ainsi  gue  le 
montrait  son  portrait  peint  placé  dans  ï Agora,  cette  circonstance  , 
dis-je,  prouve  bien  que  la  figure  était  peinte,  puisque  tout  autre 
procédé  n’eût  pu  rendre  sensible  aux  yeux  la  couleur  de  la 
pourpre,  alléguée  ici  par  Strabon;  et  celte  observation,  si 
simple  et  si  naturelle , avait  eu  cependant  besoin  d’être  rap- 
pelée par  M.  Hermann à des  critiques  tels  que  M.  Osann, 
qui  n’avaient  pu  se  résoudre  encore  à voir  ici  un  portrait  peint 
d’une  figure  entière.  C’est  effectivement  de  cette  manière  que 
le  passage  du  géographe  grec  avait  été  entendu  par  un  habile 
antiquaire,  feu  M.  Vôlkels;et  ce  petit  nombre  de  textes  grecs, 
fournis  par  les  marbres  et  par  les  écrivains,  suffirait  déjà 
pour  établir  la  notion  qui  résulte  de  tant  d’autres  témoi- 
gnages de  l’antiquité,  et  qu’un  orateur  exprime  d’une  manière 
générale,  en  nous  représentant  les  places  publiques  des  villes 
grecques  ornées  des  portraits  de  citoyens  illustres,  comme  les  temples 
de  ceux  des  Héros  et  des  Princes  qui  avaient  dirigé  la  destinée  des 
pcupl  es*.  Il  ne  nous  reste  plus  qu’à  faire  connaître  les  monu- 

‘ Strabon.  xiv,  648.  * Dion  OirysosL  Oraf.  lxiii,  p.  6x8, 

* Hermann  , de  Pktur.  p.  7.  D (II,  383  , HeisL.)  : Kai  titl'pm  t 

* VolLel's  archàolog.  Nachlau,  p.  q3.  âfsZtai  Trokrrùt  tSV  inktctç  £ «V  t«  «tyopà  mai 
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mcnts  indiques  dans  l’histoire  de  l’art  antique,  qui  déposent 
à l’appui  de  cette  notion  générale. 

L’exemple  le  plus  illustre  que  je  puisse  citer  d’une  pratique 
dout  il  dut  se  faire,  chez  les  anciens,  tant  de  mémorables 
applications,  et  qui  produisit  tant  de  chefs-d’œuvre  de  l’art,  est 
sans  contredit  celui  des  vingt-sept  portraits  de  liais  et  de  Tyrans 
de  la  Sicile,  qui  avaient  été  consacrés  dans  le  temple  de  Minerve, 
à Syracuses,  et  qui  en  furent  enlevés  par  Verrès,  au  témoi- 
gnage de  Cicéron  Ce  fait  qui  constitua , dans  l’opinion  de 
l’orateur  romain , un  des  principaux  chefs  d’accusation  contre 
Verrès,  devient  pour  nous  un  des  principaux  éléments  de  la 
question  qui  nous  occupe;  car  je  ne  présume  pas  que  per- 
sonne se  refuse  à voir  dans  les  vingt-sept  tableaux  dont  il  s’agit 
autant  de  portraits  de Çiqares  entières,  peints  sur  bois,  et  appliqués 
sur  la  muraille,  de  manière  à servir,  comme  les  autres  pein- 
tures de  style  historique,  à la  décoration  intérieure  du  lieu 
sacré  : les  expressions  de  Cicéron  sont  trop  claires  et  trop  po- 
sitives pour  laisser  le  moindre  doute  à cet  égard.  Un  fait 
analogue  à celui-là,  et  dont  on  peut  tirer  une  conséquence 
toute  pareille,  est  celui  que  nous  apprend  Plutarque5,  et  qui 


•V  rot ( itpaiç  Xrpamyuï  *ai  E«j7M&ir  oCtu'Ç 
araxti^iraç.  J’admets  ici , avec  M.  Osait n , 
Syllog.  p.  a 45 , 84  ) , la  leçon  d'un  manus- 
crit proposée  par  M.  Boissonade , ad  Eu- 
nap.  t,  I , p.  339,  laquelle  donne  ces  deux 
mots  : Ko/  Bao/Ma-r. 

' Cicéron,  in  Verr.  iv,  55  : Yiginti  et  sep- 
tem  praclereâ  tabulas  pulclierritnè  pictas 
ex  eidem  æde  slstumt,  in  quibus  erant 
imagines  SicilLu  llegum  et  Tyrannoruro, 
quæ  non  solùiu  pittorum  arliiicio  delecta- 
boni,  sed  e lia  ni  hominutn commemoralione 
et  cognitione  formarurn.  Dans  le  nombre 
de  ces  tyrans  figurait  sans  doute  ce  Pollis, 


d’Argos,  o'c  iCttffiKiuat  Ivpaxouatut , dont  le 
nom  n’est  venu  à la  postérité  qu’a  cause 
des  soins  qu’il  avait  donnés  à la  culture  de 
la  vigne,  Athen.  1,  p.  3i , B,  c.LVl,  p.  118, 
Scbw.  L'historien  Pbanias  avait  composé 
un  livre  sar  1rs  Tyrans  de  la  Sicile,  t ipi 
ro7  tr  SixtAi*  T vpcirmr,  qui  est  cite  par 
Athénée, vi,  a3a,  C,c.  ui,  p.  Sqa.Schw., 
et  qui  devait  contenir  la  biographie  des  per- 
sonnages dont  le  temple  de  Minerve  avait 
reçu  les  portraits. 

1 Plutarch.  in  Aral.  § i3,  t.  V , p.  5*7. 
fleisk.  : Aiô  ràç  piir  d\\aç  EI  KO  NAX  tow 
Tvpàrraiv  oinhir  0 ''Aparoç,  k.  t.  a. 
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concerne  les  purtraits  des  Tyrans  de  Sicyone,  enlevés  par  Aralus 
à l'époque  où  il  affranchit  cette  ville,  sa  patrie.  Ces  portraits, 
ouvrages  des  plus  habiles  maîtres  de  l’école  nationale,  étaient 
certainement  placés,  soit  dans  le  principal  temple  de  la  cité, 
comme  à Syracuses,  soit  dans  le  Prytanée,  ou  le  Pœcile,  ou 
quelque  autre  grand  édifice  public;  et  l’on  doit  croire  qu’ils 
étaient  exécutés  en  pied,  d’après  l'exemple  cité  par  Plutarque , 
de  celui  du  tyran  Aristrate  ',  qui  ne  fut  sauvé  de  la  proscrip- 
tion générale  qu’à  cause  de  l'extrême  mérite  de  l’art  et  du 
talent  de  son  auteur,  Mélanthius,  qui  s'était  fait  aider  par 
Apellc.  Or,  suivant  l’idée  que  nous  donne  Plutarque  de  ce 
tableau,  le  tyran  Aristrate  s'y  voyait  représenté  debout,  près 
d’un  char  portant  la  figure  de  la  Victoire  : 'kffMch  siKtitpôpu  myta- 
'iw,  ô ’Aeitnyffiot;  et  ce  portrait  même  était  bien  peint  sur  bois; 
ce  qui  résulte  encore  des  expressions  de  Plutarque  : ira yé%v 
rôt  ’AgJs/lçffot  èyù  -rrn.çy-^ufyZi'.dc  tou  II  I N AKOX.  Le  peintre 
Néalcès,  ami  d’Aratus,  pour  concilier  les  intérêts  de  l’art  avec 
ceux  de  la  liberté,  qui  exigeait  la  suppression  de  la  figure  du 
tyran,  se  chargea  d’effacer  cette  figure  odieuse,  à la  place  de  la- 
quelle il  peignit  un  palmier  : SlôAeipet  o'  NéoAiwk  to'v  ’Atitriçffior 
sii  Si  Ttiv  ’xffçy-t  (poôirjc  fs-ôtot  ètiyçy^et  ; mais  cette  opération 
fut  faite  sans  doute  avec  quelque  précipitation  ; car  les  pieds 
de  la  figure  du  tyran  effacée  restèrent  par  inadvertance  au- 
dessous  du  char.  J’ai  dû  insister  sur  ces  détails,  qui  con- 
tiennent une  des  particularités  les  plus  curieuses  de  l’histoire 
de  l’art,  et  qui  nous  fournissent,  sur  la  manière  dont  étaient 


1 11  est  fait  mention  de  cet  Aristrate  dans 
le  discours  de  Démostheoe . sur  la  Couronne. 
p.  a 6a  , comme  d’un  de  ces  tyrans,  créa- 
tures de  Philippe,  et  victimes  de  sa  poli- 
tique : Tl  Apîrrp*TO{  it  'S.txvuti  ; ti 
UiptKotoç  tr  Ml yapwf  ; ew*  ftxy’jei/i/xfVw  ; et 


p.  3a A.  Beisk.  : Zixvuvitvf,  ‘Aptrrpcnoç. 
C'était  d'ailleurs  un  ami  des  arts  et  des 
lettres . autant  qu'on  en  peut  juger  d’après 
le  trait  rapporté  par  Pline,  mv,  io, 
36;  voy.  plus  haut,  p.  166,  not  i). 
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généralement  conçus  ces  portraits  de  Princes  ou  de  Tyrans  de 
la  Grèce,  un  renseignement  positif  et  un  exemple  authentique, 
l’un  et  l’autre  appartenant  à la  plus  célèbre  des  écoles  grecques 
de.  peinture.  Un  autre  type  de  ces  sortes  de  figures  nous  est 
indiqué  par  Pline;  et  ce  type,  concernant  Aralus  lui-méme, 
qui  avait  été  peint  par  Léontiscus,  en  vainqueur,  portant  un 
trophée,  Aratum  victorem  cum  tropœo1 * * *,  se  retrouve  dans  ces  figures 
de  Mars  Ullor,  ou  Gradivus,  avec  un  trophée,  qui  nous  sont 
connues  par  tant  de  monuments  grecs  et  romains. 

Il  importe  maintenant  d'être  bien  fixé  sur  le  point  qui 
forme  précisément  le  nœud  de  la  question  actuelle,  c'est  à 
savoir  sur  la  manière  dont  étaient  généralement  placés,  dans 
les  temples  ou  édifices  publics,  les  portraits  dont  il  s’agit,  en 
qualité  de  peintures  votives  ou  de  tableaux  consacrés.  Or,  Pau- 
sanias  nous  fournit  à ce  sujet  deux  renseignements  bien  pré- 
cieux, l’un  et  l’autre  pourtant  négligés  par  le  savant  acadé- 
micien , aussi  bien  que  le  fait  même  si  important  pour  l’histoire 
de  l’art  et  si  grave  en  soi , des  portraits  des  Tyrans  de  Sicyone.  Le 
premier  de  ces  témoignages  a rapport  aux  portraits  peints  des 
Jeunes  fdles  qui  avaient  obtenu  le  prix  de  la  course  dans  le  stade 
d’Olympie,  portraits  au  il  leur  était  permis  de  consacrer  dans  le 
temple  de  Junon,  à Élis5  : kaf  <h!  xw  ’ANA©EÎNAI'  <r$i<rv(  ètfit 
yiyçyL[A[A.èbct4  El’KO’NAE;  et  nous  pouvons  encore  ici  nuos  faire 
une  idée  de  ces  portraits  de  Vierges  victorieuses  à la  course  olym- 
pique, d’après  la  manière  dont  Pausanias  nous  les  représente , 
les  cheveux  épars , vêtues  d'une  simple  tunique,  qui  descend  à peine  au- 
dessus  du  genou,  et  qui  laisse  l’épaule  droite  découverte  jusqu’au 


1 Plin.  ««,  il,  io. 

1 Pausanias  ne  dit  poinl  que  te»  por- 

traits fussent  consacrés  dans  le  temple  de 

Junon,  a Elis;  mais  comme  les  courses  dont 

il  parle  ici , et  tous  1rs  autres  détails  qu’il  y 


ajoute,  se  rapportent  à la  célébration  des 
jeux  Héneens  d’Elis  et  au  culte  de  Junon  , 
il  est  évident  qu'on  doit  suppléer  ainsi  à 
son  silence , en  ce  qui  concerne  le  temple 
où  celte  consécration  de  portraits  avait  lieu. 
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sein  ; car  nous  possédons , dans  une  charmante  statue  du  mu- 
sée du  Vatican1,  d’ancien  style  et  de  travail  grec,  un  modèle 
d’une  figure  semblable,  <jue  l'illustre  Visconti  n’avait  pu 
manquer  d'y  reconnaître.  L’autre  trait,  rapporté  par  Pausa- 
nias,  qui  présente  une  notion  du  même  genre,  avec  l’indica- 
tion précise  du  lieu  où  les  portraits  étaient  exposés,  et  de  la 
manière  dont  ils  y étaient  placés,  devient,  à ce  double  titre, 
un  des  plus  précieux  documents  qui  nous  soient  restés  de 
l’antiquité.  11  s’agit  de  toute  une  collection  de  portraits  que  ren- 
fermait un  portique  de  la  ville  d'Elis;  ce  portique  consistait 
en  une  double  colonnade , avec  un  mur  au  milieu  ; et  c’était  sur 
ce  mur  même  qu'étaient  encastrés,  de  chaque  côté,  les  portraits  en 
question1  : ’ANA'KEINTAl  Si  w EfKO'NEX  insclé/adei  ■&$)<,  rS 
Tùiyçê  ; expressions  qui  ne  laissent  aucun  doute  sur  la  nature 
non  plus  que  sur  le  mode  de  cette  décoration.  Entre  tous  ces 
portraits,  celui  que  Pausanias  avait  distingué  et  qu’il  cite  de 
préférence,  celui  de  Pyrrhon,  fondateur  de  la  secte  qui  porta 
son  nom,  nous  autorise  à penser  que  c’était  une  réunion  de 
portraits  de  Sages  et  de  Philosophes , appartenant  à l’Elide,  ou  à 
la  Grèce  entière,  qui  formait  l’ornement  de  ce  portique  d’Elis; 
et  c’était  bien  là  en  effet  la  décoration  la  plus  convenable  pour 
ce  genre  d’édifice. 

Nous  allons  retrouver  en  beaucoup  d’autres  endroits  de  la 


1 Mus.  P.  Clem.  HI , xxvii. 

1 Pausan.  vi,  a4,  U.  Le  mot  si- 
gnifie certainement  ici,  comme  dans  la  plu- 
part des  cas  où  il  »o  produit,  de» portraits, 
en  général,  soit  peints,  soit  sculptés  ; et  bien 
que  le  mot  yijpawvîrcu,  qui  serait  ne- 
cessaire pour  designer  expressément  de» 
portraits  peints,  n’ait  pas  été  ajouté  par  Pau- 
sanias, il  me  semble  évident  que  c’est  de 
cette  sorte  de  portraits  qu’il  s’agit  ici.  Quaul 


aux  mots  : AwtitiirTeo  irpot  ri  Tardai , ils  ne 
peuvent  avoir  d’autre  sens  que  d’indiquer 
que  ces  portraits  étaient  appliqués  sur  le 
mur  ; Pausanias  se  sert  toujours  d’une  lo- 
cution semblable  pour  exprimer  la  même 
idée . notamment  dans  l’endroit  où  il  parle 
«lu  tableau  des  Grâces,  de  Pylbagore,  placé 
de  cette  manière  dans  le  Pythion  de  Per- 
game , ix  , 35,  a : Tlfif  ri  ÜI vÇip  Xap/ne  £ 
trraüQ*  lin,  IlvOaycpov  yset^eorof. 
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Grèce  le  même  emploi  de  portraits  de  personnages  célèbres, 
exécutés  en  peinture,  et  dédiés  dans  les  édifices  sacrés  ou  pu- 
blics, soit  par  un  motif  religieux,  soit  dans  des  vues  poli- 
tiques. Tels  sont,  en  premier  lieu,  les  portraits  du  général  athé- 
nien Lcosthène  et  de  ses  enfants,  placés  sous  un  des  portiques  du 
temple  de  Jupiter,  au  Pirée , ce  même  temple  que  nous  avons  déjà 
cité  plusieurs  fois,  sur  la  foi  de  Slrabon,  comme  renfermant 
dans  scs  petits  portiques  une  nombreuse  collection  de  tableaux 
du  premier  ordre  notion  si  curieuse , à l'appui  de  laquelle 
je  puis  de  nouveau  produire  ce  trait,  si  remarquable  aussi, 
des  portraits  de  Lcosthène  et  de  sa  famille,  ouvrage  d'Arcésilas, 
dont  nous  avons  dû  la  connaissance  à Pausanias ’.  Tel  est  aussi 
le  portrait  de  Thémislocle  qui  fut  consacre  par  ses  enfants,  réta- 
blis dans  leur  patrie , et  dédie  par  eux  dans  le  Parthénon , comme 
un  monument  public  d’expiation  pour  l’injustice  avec  laquelle 
le  peuple  d'Athènes  avait  traité  le  vainqueur  de  Salamine.  Sur 
tous  ces  points,  le  témoignage  de  Pausanias  est  clair  et  posi- 
tif1 * 3; et  l’on  aura  peine  à concevoir  que  le  savant  académicien 
ait  pu  voir  dans  ce  portrait,  consacré  par  les  enfants  de  Thémis- 
tocle  dans  le  Parthénon,  une  peinture  sur  mur  exécutée  à l'é- 
poque même  de  la  construction  du  temple  : car  l’idée  de  dédi- 
cace, eu taAéslti,  et  la  condition  même  de  portrait,  repoussent  une 
pareille  supposition,  à laquelle  s’oppose  également  tout  ce 


1 U s’y  trouvait  aussi  «les  statues  de 
bronze , érigées  en  l'honneur  de  citoyens 
illustres , ou  dédiées  par  eux-mêmes , une 
desquelles,  représentant  le  père  de  Lco- 
cratès.  fournit  à l'orateur  Lycurgue  uu 
beau  mouvement  d'éloquence , dans  sa  cé- 
lébré harangue  contre  ce  même  Léocratès  : 
’rpcJ'iJ'ûrxirai  rrr  linôta  TtC  VerTpc(t  Tnt  t V 

t êù  reti  Atoç  T#tî  ïu7npoç  àttuui/A imr;  Ly- 

curg.  conlr,  Lrocrat.  p.  a3» , ed.  Reisk.  Ce 


temple  devait  donc  être , presque  à l'égal  du 
Parthénon , une  sorte  de  sanctuaire  public 
et  de  musée  national  ; voy.  à ce  sujet  l'ob- 
servation faite  plus  haut»  p.  109,  1). 

1 Pausau.  1 , 1 , 3 ; cf.  Sillig.  Catal  1 et 
Artif.  ».  Arcesilaus,  p.  80. 

* Pa usait.  1,  1 , a ; Qajwrîaj  Jï  ai  ttcuJu 
cl  £ «mit  A Ça»'*  f,  £ TPA^H'N 

if  Tôr  Ile u^itùta  ÀNA0ENTE2,  tr  n 0t- 
pti<T%K\n(  itrrt  yiypa^uiroç. 

a8. 
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que  nous  savons  de  l’histoire  de  cet  édifice  et  de  sa  fondation. 

C’étaient  certainement  aussi  des  tableaux  du  même  genre  que 
les  deux  célèbres  portraits  d'Alcibiade,  ouvrage  d’Aglaophon , 
l’un  desquels  représentait  cet  Athénien  , debout,  entre  Olympia» 
et  Pythias,  qui  le  couronnaient,  l’autre,  couché  sur  les  genoux  de 
Némée,  qui  semblait  s’énorgueillir  des  caresses  du  plus  beau 
des  hommes.  La  manière  dont  Plutarque  nous  montre  le 
peuple  athénien,  enthousiaste  du  héros  et  du  peintre,  s’em- 
pressant dans  l’atelier  de  l’artiste  pour  contempler  ce  tableau 
les  expressions  claires  et  positives  d’un  autre  auteur  ancien , 
Satyrus,  cité  par  Athénée,  qui  nous  apprend  que  c'étaient 
deux  tableaux  dédiés  par  Alcibiade  et  peints  par  Aglaophon  : 
fxtyoi  <h”A0tîvri<riv  èj;  ’OÀ<j/x7nct5,  <htio  niNAKAE  âfefltix*» , ’AyActo- 
ygjKfrfv'1 * * *;  enfin,  la  notion  que  nous  devons  à Pausanias 
que  le  portrait  d’Alcibiade,  vainqueur  aux  jeux  de  Némée,  se 
trouvait  placé  de  son  temps  dans  l’édifice  à gauche  des  Propy- 
lées, parmi  d'antres  peintures  que  renfermait  cet  édifice5:  tous 
ces  détails,  puisés  aux  sources  les  plus  pures  de  l'antiquité, 
concernant  deux  des  plus  beaux  monuments  de  cette  branche 
de  l’art,  établissent,  de  la  manière  la  plus  péremptoire,  que 
ces  portraits  d’Alcibiade  étaient  des  tableaux  sur  bois,  dédiés  dans 
les  Propylées.  J’ajoute  ici  la  mention  d’un  autre  portrait  peint, 


1 Plutarch.  in  Alcibiari.  $ 1 6 , t II , p.  3 1 ♦ 
lleisk.  : Ni piar  t'r 

leuç  et  ^ jc  et  Actif  ctù'tïç  xaÇfjxticr  AxKiCiadMv 

«voinrctr,  5 «ri'|p»^w  ^atper'hç.  Sur 

Terreur  commise  ici  pur  Plutarque,  au  su- 
jet du  nom  à* A rislophon , voy.  Bocltigcr, 
Archâol  der  Materei , p.  3G9  , mais  surtout 
l’article  consacré  à Aglaophon,  dans  le  Vol- 
kel’s  archâol.  Nachlass,  p.  113-117. 

1 Satyrus  apud  Athen.  xn , 534 . D. 
s Pausan.  1 , 33 , 6.  L’exemple  de  ce  ta - 


bleaa  dédié,  que  Pausanias  comprend  parmi 
les  autres  peintures  placées  au  même  endroit  : 
Jfcupttl  di  i ici  tLXKOJ  JçjXf  ’Aai uGicLhç,  X. 

t.  a.,  fournit  une  présomption  nouvelle  à 
l'appui  de  l’opinion  établie  plus  haut,  que 
toutes  ces  peintures  étaient  dans  le  même 
cas,  c’est-à-dire,  sur  bois,  en  leur  qualité 
commune  d' àvaS:éu<t\cL  ; et  c’est  ici  encore 
un  de  ces  cas  où  le  mot  ypufaî , dans  le 
langage  de  Pausanias,  s'applique  à des 
peintures  sur  bois. 
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consacré  aussi  sur  l’Acropole,  dans  le  Parthénon,  et  cité  par  Pau- 
sanias1 * *,  le  portrait  d'IIéliodore,  qui  prouve,  joint  à celui  de  Thé- 
mislocle,  qu’il  dut  y avoir  un  certain  nombre  de  portraits  d’Athé- 
niens  illustres  dédiés  dans  ce  grand  sanctuaire  de  la  religion 
attique;  et  je  rappelle  que,  dans  la  Galerie  de  tableaux  des  Pro- 
pylées, rSv  év  ITgsm/AouoK  IIlNA'KnN s,  galerie  décrite  par 
Polémon , figuraient  aussi  le  portrait  d’un  Athlète  vainqueur 
et  celui  du  poète  Musée , l’un  et  l’autre  vus  encore  en  place  el 
distingués  par  Pausanias  5. 

On  doit  croire  que  le  Pompeion , cet  édifice  d’Athènes,  qui  ser- 
vait à la  célébration  des  Pompes  ou  fêtes  publiques4,  étaitdécoré 
d’une  suite  de  portraits  de  personnages  célèbres  dans  les  lettres. 
Celui  de  l’orateur  Isocrate,  qui  en  faisait  partie,  est  cité  par 
Plutarque6  : itv  J^cu/tou  rPATITH’  EIKli.N  év  rS  ïlc/jc-miot -, 
Diogène  de  Laërte  parle  aussi  d’une  statue  en  bronze  de  Socrate, 
ouvrage  de  Lysippe,  que  les  Athéniens  érigèrent  dans  le  même 
édifice,  év  ra  rio^Tre/a0,  lorsqu’ils  eurent  reconnu  leur  injustice 
envers  ce  grand  homme  ; et  cette  notion  nous  aide  à saisir  le 
véritable  sens  d’un  passage  de  Pline,  qui  a été,  de  la  part  des 
critiques,  l’objet  de  beaucoup  de  conjectures  hasardées  et  de 
suppositions  arbitraires.  C’est  celui  où  il  est  dit  que  le  peintre 
Cratinus  exécuta  à Athènes,  dans  le  Pompeion,  les  portraits  des  poètes 
comiques 7.  La  fille  de  cet  artiste , nommée  Irène , qui  se  dis- 


1 Pausan.  i , 37,  » : 'Hxit/hpef  "AA/<* 
toÛ%u  jpttTn*  iVtrr  ith  tr  tu  r«t£  rep 
fiiyeLxat  T«f  ’AÇnràf. 

1 Polcmon  apud  Harpocrat.  v.  Aa^tTctf  ; 
voy.  plus  haut,  p.  177. 

* Pausan.  1,39, 7;  voy.  plus  haut,  p.  195. 

* Idem,  1 , a , 4 ; cf.  Pollue,  ix,  45. 

k Pscudo-  Plutarcli.  m X Rhetor.  vit. 

IsocraL  I.  IX,  p.  338,  Reisk. 

* Diugen.  Laert.  11 , 43. 


1 Plin.  xxxv,  H,  4o  : Cratinus  Comœdos 
Athenis  in  Pompco  pinxit.  Sur  ce  passage, 
où  l’on  a voulu  lire  Conuxdus,  leçon  qui  ne 
pouvait  provenir  que  d’une  erreur  des  co- 
pistes trompés  par  la  célébrité  du  poète 
comique  Cratinus,  voy.  Sillig,  Catal.  r et. 
Artijic.  v.  Cratinus , p.  1 61 -a.  Le  nom  cl  la 
profession  du  peintre  athénien  Cratinus, 
sont  positivement  établis  par  cet  autre  pas- 
sage de  Pline  : Irene  Cratini  pic  loris Jilia 
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tingua  aussi  dans  l’exercice  du  même  art,  peignit  une  Jeune 
Jitte,  qui  était  placée  dans  le  temple  d'Eleusis  1 ; ce  devait  donc 
être  un  portrait,  s’il  n'était  plus  probable,  d’après  une  ingé- 
nieuse conjecture  de  M.  Lévesque3,  que  par  le  mot  Puella, 
qui  répondait  au  grec  Ko/»,  Pline  a voulu  désigner  la  déesse 
Koré,  la  divinité  même  d’Eleusis.  Effectivement,  il  y a,  dans 
l’antiquité  grecque , plus  d’un  exemple  de  ces  peintures  re- 
présentant une  divinité  sous  une  forme  iconique  et  en  quel- 
que sorte  individuelle  ; et  c’est  un  trait  de  l’histoire  de  l’art 
qui  n’a  pas  encore  obtenu  tous  les  éclaircissements  qu’il  com- 
porte. L'exemple  le  plus  sensible  que  je  puisse  citer  est  1 ejfigie 
de  Minerve  Aléa,  exécutée  en  peinture,  laquelle  se  plaçait,  aux 
jours  de  solennité , sur  le  siège  ou  lit  sacré  qui  se  conservait 
dans  son  temple  à Tégée  ; voici  le  texte  de  Pausanias  qui  nous 
a fait  connaître  cette  particularité  curieuse5  : xA/v»  re  it(y- 
TÎt«  A3vnâ.<,  xw  <tér»<  El’KflN  y çy-Çè}  hs/m /xr/Myn;  et  un  autre 
exemple,  non  moins  curieux,  que  je  crois  devoir  ajouter  à 
celui-là,  sur  la  foi  du  même  écrivain,  est  celui  du  Dieu  S6- 
sipolis,  adoré  à Élis,  et  représenté  en  peinture  tel  gu  il  avait  ap- 
paru en  songe 6 : xjc.o.  it  o-j'i»  ènlçyvioi  yçyi<pÿ\  ixèu.; ur u.t,04.  La 
manière  dont  Pausanias  s'exprime  au  sujet  de  ces  deux  repré- 
sentations montre  qu’il  s'agissait  ici  de  peintures  exécutées 


et  disctpula  Puellam  Kleasme  pmxitse  tra- 
tUtur. 

s Plin.  xxxv,  il,  4o;  voy.  Je  passage 
nu'mo  de  noire  auteur  cité  textuellement 
dans  la  note  précédente.  Saint  Clément 
d’Alexandrie,  Strom.  iv,  p.  5a3,  B,  Syl- 
burg. , fait  aussi  mention  d'Irène,  en  qua- 
lité de  peintre;  voy.  Sillig,  aux  mots  Cra- 
tmus . p.  1 6a  t et  Irene,  p.  a34- 

’ Mém.  de  l'I mût.  I.  I , p.  66 1 . 

*.  Pausan.  vin,  67.2.  L'explication  de 


ce  passage , telle  qu'elle  a été  donnée  par 
M.  Siebelis , cf.  ad  x , 3a  . 8,  rend  inutile  la 
réfutation  des  erreurs  commises  par  le  com- 
mentateur italien  de  Winckelmaon,  C.  Fea, 
qui  voyait  ici  une figure  de  Minerve  peinte  sur 
le  Lee  Interne  même  ; voy.  Stor.  de  II’  Art. 
iv,  1 , $ u 8 , t.  II,  p.  a3i , i43)  et  i44). 

* Pausan.  vi,  a5,  à.  Ce  trait  vient  encore 
à l’appui  des  exemples  de  peintures  exécutées 
d'après  des  songez  ou  des  apparitions,  dont 
il  a été  question  plus  haut,  p.  193-19/1. 
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dans  le  goût  du  portrait,  et  conséquemment  dans  les  conditions 
de  ce  genre  de  peinture.  Mais  il  y aurait,  sur  ce  j>oint  cu- 
rieux et  neuf  de  l'iiistoire  de  l’art,  plus  d'une  considération  im- 
portante à développer,  que  je  suis  obligé  de  supprimer,  pour 
ne  pas  m’éloigner  du  principal  objet  de  mes  recherches;  et 
j’y  reviens  en  plaçant  ici  l’indication  d’un  portrait  de  l'historien 
Phylargue , ouvrage  célèbre  d’Athénion , qui  se  trouvait  dans  le 
temple  d’Eleusis1,  et  qui  prouve  que  c<!  grand  édifice  n’était  pas 
non  plus  dépourvu  du  genre  de  décoration  qui  nous  occufie, 
c’est-à-dire  de  portraits  de  personnages  historiques. 

Mais  l’édifice  d'Athènes  qui  renferma  la  suite  de  portraits 
la  plus  considérable  à tous  égards  dut  être  la  curie,  ou  le 
sénat  des  cinq  cents,  r«*  7nv^a.xj<r/«»  QouMo.rçjiot , où  se  trou- 
vaient les  portraits  des  Thesmothètes , peints  par  Protogène,  avec 
adui  du  général  athénien  Callippus,  ouvrage. d’Olhiade*.  J’ad- 
mets sans  contestation  la  leçon  de  ce  passage,  telle  quelle  a 
été  proposée  par  Clavier,  admise  par  M.  Siebelis  et  M.  Bekker, 
approuvée  en  dernier  lieu  par  M.  Hermann;  sur  ce  point,  il 
ne  saurait  donc  plus  y avoir  de  difficulté.  Mais  il  reste  à relever 
ici  une  erreur,  la  plus  grave  qu’on  pût  commettre,  et  à laquelle 
le  texte  de  Pausanias  ne  fournissait  aucun  prétexte;  c’est  celle 
qui  concerne  les  travaux  de  Protogène,  que  l’on  n’a  pas  hé- 
sité à déclarer  exécutés  sur  mur.  Cependant  Pausanias  s’était 
contenté  de  dire  : roùf  Si  Sitr/eo^éras  Hpoloyiim(  Kclv- 

H04 , Erotogène  de  Canne  a peint  les  Thesmothètes  ; ce  qui  permet- 
tait d’entendre  ce  passage  d’après  la  nature  bien  connue  des 
autres  travaux  de  Protogène,  d’après  le  caractère  particulier 


1 Plin.  xxxv , ai , 4o  : Pinxit  in  lemplo 
EJeusine  Phyiarchutn.  L/historien  Phy- 
larque  est  connu  par  plusieurs  témoi- 
gnages, entre  autres , par  celui  d’il arpocra- 


tion , v.  rittDctAof , comme  auteur  d'un  grand 
ouvrage  sur  les  antiquités  de  l’Attique. 

* Pausan.  i , 3 . 4;  voy.  Hermann,  de 
Pictur.  p.  *3. 
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de  son  talent  qui  consistait  dans  un  soin , dans  un  fini  d’exe- 
cution porté  jusqu’à  l’excès  ; enfin , d’après  les  conditions 
mêmes  de  la  peinture  de  portrait,  qui  ne  s’exécutait  généralement 
que  dans  l’atelier.  Mais,  puisqu’on  a persisté  à voir  dans  ces 
portraits  des  Thcsmolhètes , ouvrage  de  Protogène,  des  peintures 
sur  mur,  contre  toute  vraisemblance  et  contre  le  texte  même 
de  Pausanias,  il  faut  bien  combattre  cette  assertion;  et  je  re- 
grette d’autant  moins  de  me  trouver  réduit  à cette  nécessité, 
(pie  j'aurai  lieu  d’éclaircir,  au  sujet  des  travaux  de  Protogène, 
plus  d’une  particularité  curieuse  dont  la  connaissance  importe 
à l’histoire  de  cette  branche  de  l’art. 

Le  seul  témoignage  tant  soit  peu  détaillé  que  nous  pos- 
sédions sur  ce  grand  peintre,  est,  comme  tout  le  monde  sait, 
celui  de  Pline1,  et  le  trait  le  plus  remarquable  qui  y soit 
rapporté,  de  la  vie  de  Protogène , est  sans  contredit  la  circons- 
tance que  cet  artiste,  né  dans  une  extrême  pauvreté,  s’était 
vu  obligé,  jusqu’à  l'âge  de  cinquante  ans,  de  peindre  les  vaisseaux. 
Or,  s’il  résulte  de  ce  fait  quelque  chose  de  positif,  c’est  qu’en 
peignant  les  vaisseaux,  Protogène  avait  dû  s’exercer  à la  jointure 
sur  bois;  et  si  cette  conséquence  se  trouve  d’accord  avec  tout 
ce  qu’on  connaît  des  autres  peintures  de  Protogène,  lesquelles 
étaient  pareillement  sur  bois'1,  on  conviendra- que,  pour  ad- 
mettre une  exception  à celte  pratique  constante  de  l’artiste, 
et  une  exception  si  peu  vraisemblable  en  soi  que  celle  qui 
aurait  pour  objet  une  suite  de  jnirtraits,  il  faudrait  un  témoi- 
gnage bien  grave  et  une  assertion  bien  formelle;  et  je  n’ai  j>as 
besoin  de  dire  que  ce  témoignage  et  cette  assertion  manquent 

1 Plin.  xxxv,  10,  36;  voy.  sur  ce  texte  mais  qui  laisse  encore  beaucoup  à Hé* 
important  et  difficile  le  travail  critique  de  sirer,  et  quelque  chose  à reprendre. 

M.  Sillig,  Calai,  ret.  Ariiftc.  v.  Prologenes,  * Plin.  ibid.  : Pal  ma  m habçt  tari  lahu  m 
p.  393-96 . qui  a droit  a plus  d’un  éloge,  (jus  Jalysus,  etc. 
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également.  Du  reste,  je  dois  observer,  au  sujet  de  cette  pein- 
ture des  vaisseaux,  que  Protogène  ne  fut  pas  le  seul  peintre 
célèbre  de  l’antiquité  qui  eût  été  réduit,  par  la  triste  condition 
de  sa  fortune,  à se  livrer  d’abord  à un  genre  de  travail  aussi  peu 
digne  de  son  talent.  Pline  cite  d’autres  artistes  qui  s’étaient 
trouvés  dans  le  même  cas,  entre  autres  Héraclide  : ijui  naves  initio 
pinxit1..  J'ajoute  que,  par  cette  peinture  de  vaisseaux,  il  ne  faut 
pas  entendre  le  grossier  enduit  de  couleurs2 *  que  devaient 
recevoir  extérieurement  les  navires  pour  être  préservés  des 
effets  de  l’humidité  et  de  la  chaleur,  mais  bien  la  Figure  peinte 
ou  sculptée  à la  proue,  figure  ordinairement  empruntée  à la 
mythologie  ou  à l’histoire  locale,  et  qui  donnait  son  nom  au 
vaisseau.  C’est  ce  que  l’on  appelait  en  grec  é7no-»/xov , trvju.e7ov, 
trvuaL,  en  latin  tutcla  ( navium j5,  parce  que  cette figure  était  celle  de 
la  divinité  tutélaire  ;ell’ on  a un  exemple  intéressant  de  ces  figures 
de  divinités  tutélaires,  qui  donnaient  leur  nom  au  vaisseau  dont 
leur  image  ornait  la  proue,  dans  le  trait  de  la  vie  de  Tiinoléon 
rapporté  par  Plutarque4.  C’est  de  cette  figure  peinte  à la  proue  des 
vaisseaux  qu’il  est  fait  mention  dans,  une  foule  de  textes  an- 
tiques5; et  l’on  peut  voir,  d’après  un  brillant  passage  de  l'Iphigé- 
nie en  Aulidc  d'Euripide*,  avec  quel  goût  l’art  s’était  emparé  de 
bonne  heure  de  ce  champ , en  apparence  si  ingrat  et  si  borné, 
pour  y représenter  des  sujets  sacrés  ou  héroïques,  chers  aux 


1 Plin.  xzxv  ,ii,  Ao. 

* Cest  ce  qui  cil  désigné  par  le»  mol» 
in  cérame n ta  navium,  dan»  Tite-Live,  XXVIII, 
45;  voy.  M.  K.  Oll.  Millier,  die  Etrusker , i , 
a , î ; cf.  iv , 3 , 6. 

* Ovid.  Trist.  Heg.  I,  10;  vid.  Bur- 
niann.  ad  h.  I.  cl  ad.  Si),  liai,  xiv,  543. 

* Plutarch.  in  Timol.  5 5,  l.  III,  p.  18a  , 

Heisk  ; Aro  k,  Tpinpn  iiptu 

ùi  Kcpn9w , Tour  Qteuv  tV&rqiuttfecr.  On  doil 


présumer  que  le»  images  de  Cèris  et  de 
Proserpine,  telle»  qu'elles  avaient  apparu 
en  songe,  furent  peintes  à la  proue  de  ce  vais- 
seau sacré,  bien  que  l'écrivain  n’en  fasse 
pas  expressément  mention. 

1 Arislophari.  Ban.  960  : Ziytfjor  «r  ra7ç 
rai/eir  ittyîypecxTo  ; conf.  Beck.  Comment. 
t V,  p.  a35. 

' Euripid.  Iphig.  Aal.  v.  a4 1-276. 
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divers  peuples  de  la  Grèce1 *.  Un  peu  plus  tard,  à une  époque 
où  les  arts  avaient  acquis  tout  leur  développement,  et  où  le 
|j;é nie  des  peuples  ne  cessait  d’être  excité  par  l’opulence  des 
princes,  tels  que  les  première  successeurs  d’Alexandre,  l’his- 
toirc  nous  a conservé,  dans  la  description  du  magnifique 
navire  tessaraeonlère  de  Ptolémée  Philopator,  un  exemple  in- 
signe de  cet  emploi  de  la  peinture  dans  la  décoration  des 
vaisseaux3 *.  La  proue  et  la  poupe  de  ce  bâtiment  étaient  ornées 
de  figures  qui  n'avaient  pas  moins  de  douze  coudées  de  pro- 
portion5; et  le  corps  entier  du  vaisseau  était  un  vaste  champ 
où  la  peinture  encaustique  avait  déployé  toutes  sbs  richesses  : 
Xjè  T0TTO4  cuirüç  xjc  (7niztt>uX'ic.  11  en  était  de 

même  du  célèbre  vaisseau  d’Hiéron  II,  véritable  merveille  des 
arts  de  la  Grèce,  qui  était  entièrement  peint,  et  dont  les  pein- 
tures ne  se  distinguaient  pas  moins  par  le  choix  des  sujets  que 
par  le  mérite  de  l'exécution  1 : *i  <Si  ra-u^  m a-a.  tixticuç  yçy. (poüi 
v s-nt-minio.  C’est  de  peintures  de  cette  espèce,  usitées  surtout 

chez  les  Alexandrins5,  que  Winckelmann  s’était  expliqué  le 
passage  de  Pline,  en  ce  qui  concerne  les  premiers  travaux  de 


1 J’en  ai  cité  un  exemple  clan»  mon  Orts- 

ièide,  p.  ai5.  a);  voy.  aussi  Odysséide , 

p.  384 . 3).  Il  existe  d’ailleurs,  sur  ce  j*>int 
d'antiquité , une  savante  dissertation  de 
lUihnkenius.  de  Tutelis  et  instant  b tu  navium, 
qui  fait  partie  de  ses  Opuscala  philologua , 
p.  357-3o5  ; et  quant  à l’usage  qui  se  lit 
de  ces  sortes  de  peintures , jusque  clans  le 
dernier  âge  de  l'untiquilé.  on  peut  voir 
le»  témoignage»  recueillis  par  Ansaldi , de 
tacr.  Tabul.  pict.  Usa,  p.  187-189. 

1 Cnllixcn.  apitd  Athen.  v,  p.  >o4.  B, 
1 11,  p.  28Ü.  Schw. 

’ ( In  peut  se  faire  une  idée  de  ces  sortes 
défigurés,  d'après  le»  Ilccxxo/ja,  ou  statues 


de  Pallus,  en  bots  doré,  àyeîhuora  tyh.no. 
XfVfovpii'teL,  qui  se  plaçaient  à la  proue  des 
trirème»  attiques,  Scliol.  ad  Amtophau. 
Acharn.  55a  (546);  cf.  Suit!,  v.  IlowoJlur. 
Add.  Virgil.  Æn.  11,  127  : Àurato  fulgcbat 
Apolline  puppi»  ; Pers.  Sut.  VI , 3o  : Ingén- 
iés de  puppe  Dei. 

* Moschion  apnd  Alhen.  V,  p.  ao8.  B, 
t.  II,  p.  3oi  , Scliw. 

1 Vo».  à ce  sujet  le  témoignage  de  Théo 
phylacte.  in  Aet.  Apostol.  c.  xxvui,  11: 
-F.9of  yàp  |ett(  tu(  tr  -rtùç  ' AM^eulptiuf  fxo- 
Mfflo  rovei  -xpeç  yi  ri  -xpûea  Jttygt  r»  *.  iiç 
tvûrvuo  rPA4»A'2  lit  eu  TWttu'W;  cf.  ad  h. 
I.  Sclden.  de  l).  Syr.  Synt.  11,  c.  16,  p.  a8i . 
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Protogène1 * * *;  et  il  n'est  pas  sans  intérêt  de  voir  comment  l’anti- 
quaire Grand  a cherché  à rendre  compte  du  procédé  encaus- 
tique qui  avait  dû  être  employé  à ce  genre  de  peinture*. 

Jusqu’ici  toutes  les  notions  de  l’antiquité,  d’accord  avec  le 
témoignage  exprès  de  Pline,  nous  autorisent  à croire  que 
Protogène,  ayant  peint  longtemps  des  vaisseaux,  et  s’étant  depuis 
rendu  célèbre  par  ses  tableaux  sur  bois,  n’avait  pu  peindre  des 
portraits  que  de  cette  manière  ; puisque  Pausanias  ne  dit  absolu- 
ment rien  qui  indique  que  ces  portraits  eussent  été  exécutés 
autrement.  On  pourrait  cependant  sc  faire,  d’un  passage  de 
Pline,  un  argument  en  faveur  de  celte  supposition  ; c’est  celui 
où  il  est  dit  que  Protogène  avait  peint  les  Propylées  d’Athènes, 
et  qu’il  y avait  placé,  parmi  les  accessoires,  de  petits  vaisseaux 
longs,  pour  indiquer  quelle  avait  été  l’occupation  de  ses  pre- 
mières années,  et  le  long  et  obscur  apprentissage  d'un  talent 
destiné  à tant  de  gloire5.  Si  l’on  s’en  tenait  rigoureusement 
au  texte  de  Pline  : cam  Athenis...  Propylœon  pingeret,  il  faudrait 
en  conclure  que  Protogène  peignit  l’édifice  entier  des  Propylées  ; 
et  si  l’on  admettait  la  manière  dont  l’académicien  français 
interprète,  dans  tous  les  cas,  les  locutions  de  Pline  analogues 
à celle-là , il  s’ensuivrait  également  que  cette  peinture  des  Pro- 
pylées dut  être  sur  mur.  Cependant  l'une  et  l’autre  induction, 
contraires  à tous  les  témoignages  que  nous  possédons,  se- 
raient réfutées  par  le  fait  même.  L’édifice  des  Propylées  existe 


1 Stor.  deir  Art.  x , i , $ 1 9 , L II.  p.  4g3, 
68  ) , ed.  Prat. 

1 Materei  der  Griech.  II . 44 1.  La  men- 

tion dw  peintres,  2 uypâfoi,  qui  ae  trouve 
dans  l’article  consacré  à la  fabrication  des 

vaisseaux,  Tip'i  rcurxnytLr , dans  le  livre  de 

Pollux  , 1 , 84 . ne  peut  avoir  rapport  qu'à 
celle  peinture  des  vaisseaux. 


* Min.  XXXV.  ïO,  36  : Argumentum  esse , 
quod , cùm  A thenis  celcberrimo  loco  Minerra: 
delubri  Propylæon  pingeret,....  adjecerit  par 
vulas  tiares  lougas  in  iis  quœ  pictorvs  parvrga 
vocant,  ut  uppareret  à quitus  initiis  ad  arceni 
(artis?)  ostentationis  fostenlationem  ?}  opéra 
sua  perrenissent. 

*9- 
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encore  en  partie,  et  l’on  n’y  a trouvé  nulle  part  de  vestiges  de 
peintures  historiques  sur  mur.  De  plus,  nous  avons  déjà  ap- 
pris, par  le  livre  de  Polémon,  qu’il  y eut,  dans  les  Propylées, 
une  galerie  de  tableaux  sur  bois,  7riva.>U4,  ouvrages  de  différents 
maîtres  ; enfin  nous  savons  par  Pausanias , qui  décrit  quel- 
ques-uns de  ces  tableaux  placés  dans  l’édifice  à gauche,  que, 
dans  le  nombre,  il  s’en  trouvait  d’Aglaophon,  de  Timænetos, 
de  Polygnole,  et  d'autres  peintres  qu’il  ne  nomme  pas  : con- 
séquemment, le  témoignage  de  Pline  doit  s'entendre  ici, 
comme  ailleurs,  de  peintures  de  Protogène  placées  dans  les  Profi- 
lées; ce  qui  permet  de  se  faire , de  ces  peintures,  une  idée  con- 
forme à ce  que  nous  connaissons  du  talent  de  cet  artiste,  et  à 
la  nature  des  autres  tableaux  exposés  dans  le  même  édifice. 

Ce  point  éclairci,  il  ne  serait  peut-être  pas  impossible  de 
découvrir  en  quoi  consistaient  précisément,  et  en  quel  en- 
droit des  Propylées  se  trouvaient  les  peintures  de  Protogène 
citées  par  Pline,  comme  ayant  fait  partie  de  la  décoration  de 
cet  édifice.  Voici  en  effet  de  quelle  manière  Pline  désigne  les 
peintures  en  question:  Propylœon...  ubifecit  Nobilem  Paralum 
et  Ammoniada , quam  quidam  Nausicaam  vocant.  Ce  passage 
même , d’une  concision  si  désespérante , n’est  pas  exempt  de 
difficultés;  et  la  plupart  des  interprètes,  en  s’accordant  à voir 
dans  ces  tableaux  du  Paralos  et  de  l 'Ammonias,  la  représenta- 
tion des  deux  vaisseaux  sacrés  d’Athènes,  qui  se  nommaient 
effectivement  Paralos  et  Ammonias n’ont  échappé  à un  em- 
barras que  pour  tomber  dans  une  absurdité:  car  à qui  per- 
suadera-t-on  que  deux  des  chefs-d’œuvre  de  Protogène,  l’un 
desquels  est  qualifié  nobilispar  Pline  lui-même,  aient  consisté 
en  la  représentation  de  deux  navires? Et  comment  accorderait- 

1 Harjxxrratîon.  ti. Idem, u.  ria-  did.  ni»  33  cl  77  ; vin,  7A  ; PluUrch. 
p Conf.Suid.  v.  Uetfaxof.  Add.  Tluicy-  in  Lysantir.  J 11;  l'ipian.  ad  Dcmoallien. 
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on,  avec  un  pareil  sujet,  la  notion  de  ces  petits  vaisseaux  longs, 
ajoutés,  en  guise  d’acceMoires.^awjfa.parl’artiste,  dans  quel- 
que coin  de  son  tableau?  Singulière  combinaison,  qui  aurait 
placé  de  petits  vaisseaux  pour  accessoires  dans  la  peinture  d’un 
vaisseau!  Mais  on  n’a  pas  fait  attention  que  Cicéron  cite  pré- 
cisément la  peinture  du  Paralos  comme  une  des  merveilles 
d’Athènes,  en  l’associant  à Ylacchus,  ligure  en  marbre,  de 
Praxitèle , et  à la  Génisse , en  bronze , chef-d’œuvre  de  Myron 
On  ne  s’est  pas  souvenu  non  plus  que  Paralos  était  un  des 
anciens  héros  de  l’Attique5,  celui-là  même  à qui  la  tradi- 
tion attribuait  l'invention  des  navires  de  forme  allongéei.  Enfin 
on  avait  oublié  que  le  nom  de  ce  héros  se  trouvait  employé  par 
Euripide , comme  la  personnification  poétique  de  cette  partie 
de  la  population  attique  qui  habitait  le  rivage  de  la  mer  Or, 
en  réunissant  toutes  ces  données,  il  est  impossible  de  ne  pas 
reconnaître,  dans  le  Paralos  de  Prologène,  l’image  du  héros 
attique  de  ce  nom  ; et  dans  l’accessoire  du  vaisseau  long,  ajouté 
par  le  peintre,  un  symbole  qui  se  rapportait,  par  une  double 
intention,  au  héros  et  à l’artiste. 

Le  second  tableau  de  Protogène,  dont  on  a fait  aussi  une  re- 
présentation du  vaisseau  Ammonis , ou  Ammomas,  devait  être 
dans  le  même  cas,  c'est-à-dire  qu’il  devait  offrir  un  sujet 
mythologique;  et  le  double  nom  de  Nausicaa,  donné  à ce 


contr.  Mol-  p.  ai6,  C (p.  570,  Reisk.) 

' Cicéron,  in  Verr.  iv,  60  : Quid  Allie* 
niense»,  ut  ex  marroore  lacchum,  aut  Paka- 
lum  piettim , aut  ex  *re  My rouis  Bucul&m  ? 

* Harpocration.  et  Suid.  v.  Ueq>ttKoçm  ctW 
t noç  HPAOS  70vt<yut  >.a£o Cca  n atp&Aov. 

* Plin.  vu  , 56 , 207 , ed.  Sillig.  : Looga 
nave  Jasonem  primum  navigasse,  Philo- 
Mephanns  auctor  est , Hegcsias  t Paralum. 

* Euripid.  Suppl.  669  : 


A ülor  Jï  11 A PA  AON  tff'oKic/niror  d'épi. 
Je  maintiens  ici  la  leçon  cu/'lor,  de  préfé- 
rence à celle  de  Kttm , proposée  par  Mar- 
kland  et  adoptée  par  Mallhiæ , in  Euripid. 
t.  VII , p.  28a  ; cl  je  présume  que  le  héros 
Parait»,  peint  par  Prologène,  devait  être 
représenté  suivant  le  type  indiqué  par  Eu* 
lipide , tiîoKjfpu'roç  dépi\  car  c’est  là  le  type 
des  figures  héroïques,  dite»  Achtlln r,  Plin. 
XXXIV  , 10,  35. 
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tableau , justifie  cette  induction,  en  même  temps  qu’il  noms 
met  sur  la  voie  du  sujet  représenté.  Nous  trouvons  dans  Pau- 
sanias  une  nouvelle  indication  qui  achève  de  nous  expliquer 
la  composition  de  cette  peinture;  c’est  le  trait  homérique  de 
\ausicaa,  se  rendant  au  rivage  de  la  mer,  sur  un  char  attelé  de 
deux  mules,  avec  une  de  ses  jeunes  compagnes,  tel  qu’il  était 
sculpté,  d’après  l'auteur  de  l’ Odyssée,  sur  le  coffre  de  Cyp- 
sélus  1 : IlctpâeW*  Jt  êm  'HMIO'NftN....  NATXIKÂN  re  «oju.ify- 
trit  sinon  tw’v  ’AÀxmw  xs4  T™  btçyfrruiaui  -,  car,  pour  retrouver  la 
même  image  dans  le  tableau  de  Protogène,  il  ne  faut  qu’ad- 
mettre la  leçon  Hemionida,  c’est-à-dire  la  Femme  portée  par  des 
mules , leçon  tout  aussi  conforme  au  texte  des  manuscrits 
<pie  celle  d ' Ammoniuda , préférée  par  quelques  éditeurs*,  et  la 
seule  qui  puisse  s’accorder  avec  le  second  titre  de  Nausicaa  ; 
et  dans  ce  sujet  encore,  l’accessoire  du  vaisseau  long,  qui  faisait 
allusion  à la  navigation  des  Phéaciens,  comme  à la  profes- 
sion du  peintre,  trouvait  un  emploi  convenable  et  une  appli- 
cation heureuse.  Jusque-là  doue  tout  se  montre  parfaitement 
d’accord  dans  les  renseignements  divers  que  nous  fournit 
I histoire  de  l’art;  mais  que  dirait-on  si,  dans  le  nombre  des 
peintures  qui  décoraient  l’édifice  à gauche  des  Propylées,  il 
s’en  trouvait  une  qui  offrit  précisément  le  sujet  de  Nausicaa? 
C’est  encore  à Pausauias  que  nous  devons  cette  indication 
précieuse5:  Jt  xs 4 t5  ■WittM.S  T<tîç  o‘uS  NAT £1- 

1 Pausan.  v , 19 , 3. 

1 La  leçon  Hemionida , de  l'édition 
d'Hermolaûs , appuyée  par  ce  savant  sur  le 
texte  de  Pausanias . v , 1 9 , 3 , et  approuvée 
par  plusieurs  critique»,  méritait  bien  que 
NI  Nillig  donnât  quelques  raisons  à l'appui 
de  la  préférence  qu’il  accordait  à la  leçon 
Hammoniada  de  l'édition  d'Ilardouin  ; voy. 
à ce  sujet  la  remarque  de  Durand , sur  le 


xxxv'  livre  de  Pline,  p.  376,  ( B)  ; mais  ce 
qui  eût  exigé  surtout  des  explications  de  ta 
part  de  M.  Sillig . c'était  l’idée  qu'il  se  fai- 
sait du  Paralus,  vaisseau , et  de  YAmmoatat, 
vaisseau, peints  par  Protogène-,  et  comment 
il  entendait  le  double  nom  de  Nausicaa. 

’ Pausan,  1 , 33 , 6 ; voy.  ce  passage  en- 
tier, tel  qu'il  est  lu  par  M.  Hermann,  de 
Pictur.  p 19 
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KÀAl  ’GTAvWtra.li  è<pitr'a.p.ev>\i  ‘OAoairta. , yjccl  ri  a.  tira. , jydjà. 
Si,  nf.i  "O/A-nfot  i-TTolrurt.  A la  vérité , Pausanias  semble  attribuer 
cette  pointure  à Polygnote , si  toutefois  il  n'y  a pas  quelque 
altération  dans  son  texte,  dont  la  leçon,  telle  quelle  a été  ré- 
cemment rétablie  par  M.  Hermann , laisse  encore  quelque 
chose  à désirer.  Mais,  en  tout  cas,  ce  ne  serait  là  qu’une  faute 
de  mémoire  commise  par  Pausanias,  qui  aurait  cité  sous  le 
nom  de  Polygnote  une  peinture  de  Protogène;  car  il  n’est 
pas  possible,  d’après  des  rapports  si  frappants  de  sujet,  de 
nom  et  de  lieu,  que  cette  peinture  de  Nausicaa,  placée  dans 
cet  édifice  des  Propylées,  ne  soit  pas  la  Nausicaa  de  Proto- 
gène, exposée  au  même  lieu,  suivant  le  témoignage  de  Pline. 

Il  serait  mainteuant  bien  superflu  de  s’arrêter  à prouver 
que  le  célèbre  tableau  du  Paralos,  de  Protogène,  cité  par 
Cicéron  comme  une  de  ces  merveilles  de  l’art  dont  les  villes 
grecques  se  montraient  fières  et  jalouses,  au  point  de  se  con- 
soler de  la  perte  de  leur  liberté  par  la  possession  de  pareils 
trésors  ; que  ce  chef-d’œuvre , placé  par  l’opinion  au  même 
rang  que  le  Cupidon  de  Thespies,  la  Vèn us  de  Cos,  X Alexandre 
d’Éphèse,  la  Médce  et  XAjax  de  Cyzique,  et,  pour  tout  dire 
enfin,  YJalysus  de  Rhodes,  autre  chef-d’œuvre  de  Protogène1, 
était  une  peinture  sur  bois;  car  s’il  était  quelqu’un  qui  put  en 
douter,  il  ne  se  trouverait  personne  qui  prit  la  peine  de  l’en 
convaincre.  Mais  ce  qui  est  bien  digne  de  remarque,  c’est 
que  la  plupart  de  ces  chefs-d’œuvre  de  l’art  grec,  cités  ici 
par  Cicéron  comme  faisant  encore  à cette  époque  l’orgueil 
et  la  consolation  des  villes  grecques,  leur  furent  enlevés  plus 
tard,  pour  ajouter  à l’humiliation  de  la  Grèce,  en  même 
temps  qu’à  l’ornement  de  Rome.  Ainsi  le  Cupidon  de  Thespies 

1 Cicéron.  Orator,  3,5:  Qui  aul  Jalysi,  Coœ  Veneris  puicliriludinem  imilari  : cf,  ad 

quem  Hliodi  vidimua,  non  poluenint,  aut  Attic.  11,3t. 
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se  voyait,  au  temps  de  Pline,  sous  les  portiques  d’Octavie; 
la  Vénus  de  Cos,  dans  le  temple  de  Jules  César;  l'Ajax  et  la 
Médée  de  Cyziquc,  dans  le  temple  de  Vénus  Génitrix1 *;  et 
enfin  l 'Jalysus,  que  Strabon  avait  encore  vu  à Rhodes , où  il 
excitait  les  mêmes  transports  d’admiration  et  le  même  con- 
cours de  peuple  que  le  fameux  colosse,  Pline,  qui  écrivait 
un  siècle  après,  l’avait  sous  les  yeux,  dans  le  temple  de  la 
Paix,  où  Plutarque  nous  apprend  qu’il  périt,  quelques  années 
plus  tard,  dans  l’incendie  de  cet  édifice3.  On  voit  ainsi  com- 
ment, à toutes  les  époques,  la  Grèce  continua  d’être  dépouillée 
de  ses  ornements,  et  comment,  en  particulier,  les  chefs- 
d’œuvre  de  la  peinture  grecque,  arrachés  successivement  de 
leurs  sanctuaires , vinrent  s'entasser  et  se  perdre  dans  ce  grand 
gouffre  de  Rome. 

Mais  pour  ne  pas  nous  écarter  de  notre  sujet,  nous  venons 
de  voir  en  quoi  consistaient  les  peintures  de  Protogène  aux 
Propylées  d’Athènes;  nous  savons  maintenant  que  c’étaient 
deux  tableaux,  le  Paralos  et  la  Nausicaa,  le  dernier  desquels 
s’v  trouvait  encore  du  temps  de  Pausanias,  dans  l’édifice  situé 
à gauche.  Nous  acquérons  ainsi  la  preuve  que  ces  deux  ou- 
vrages faisaient  partie  de  la  galerie  de  tableaux  décrite  par  Po- 
lémon  ; et  nous  pouvons  apprécier , d’après  ce  nouvel  exemple 
ajouté  à tant  d’autres,  la  véritable  portée  de  ces  expressions 
de  Pline  : cum  Athenis  Propylœon  pingeret , qui  ne  signifient  pas 


1 Sur  ces  deux  tableaux  célèbres  de  Ti- 
momaque  qu’Ovide  avait  en  vue , Trist. 

il . 5a5 , voy.  d'excellentes  observations  de 
M.  Boettiger,  de  Medeâ  Euripided , i , p.  16, 
»qq. , et  de  M.  VVekker,  ùber  den  Ajas  des 
Sophokles,  p.  8a  , fj8  ). 

1 L'histoire  de  ce  tableau  célèbre  se 
compose  de  traits  divers  recueillis  par 
Pline , xxxv . 10,  36  ; cf.  vu,  38  ; par  Plu- 


tarque, in  Demetr.  S 33  i par  Aulu-Gelle, 
JV.  A.  xv,  3 ; et  par  Strabon,  xiv.  p.  65a  ; 
et  Ton  a pu  remarquer  que  Strabon  et  Plu- 
tarque, en  parlant  du  même  ouvrage,  se 
servaient  alternativement  des  mots  ypafrt 
et  iriremof  «traxfjwtrou,  l’un  pour  désigner 
l'outrage  du  peintre . l'autre,  pour  signifier 
le  tableau,  qui  avait  été  consacré  dans  un 
temple. 
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que  Protogène  avait  peint  sur  mur  les  Propylées,  mats  qui/  avait 
exécuté  des  tableaux  pour  être  placés  dans  les  Propylées. 

Parmi  les  tableaux  de  Protogène  qui  sont  cités  par  Pline, 
on  compte  cinq  portraits,  ceux  du  poète  tragique  Philiscus,  d’un 
Athlète  vainqueur,  du  Roi  Antigone,  de  la  Mère  d'Aristote,  et 
d 'Alexandre.  Ce  serait  trop  hasarder  sans  doute  que  de  sup- 
poser que  quelques-uns  de  ces  portraits  appartenaient  aussi 
à la  galerie  des  Propylées,  bien  qu’il  soit  avéré  par  de  nom- 
breux témoignages,  produits  en  divers  endroits  de -ces  re- 
cherches', que  plusieurs  portraits  de  personnages  célèbres, 
écrivains  ou  poètes,  athlètes  ou  vainqueurs  dans  les  jeux  pu- 
blics, figuraient  parmi  les  peintures  de  cette  galerie.  Mais,  ce 
qui  n'est  pas  une  supposition , c’est  que  les  portraits  des  Thesmo- 
thètes,  de  la  main  du  même  maître,  placés  dans  la  curie  d’A- 
thènes, fussent,  comme  tous  scs  autres  tableaux,  des  peintures 
sur  bois 3 *,  puisqu’il  n’y  a aucune  raison  de  présumer  le  con- 
traire. J’en  dirai  autant  du  portrait  de  Sophocle,  placé  dans  le 
Pœci/e5;  de  celui  de  Corinne,  dans  le  Gymnase  de  Tanagr *a1; 
et  nul  doute  qu’il  n’en  fût  ainsi  de  cette  foule  de  portraits  de 
personnages  célèbres  qui  durent  exister  dans  les  édifices  pu- 
blics de  la  Grèce.  Je  n’en  citerai  qu’un  seul  exemple,  qui  eût 
bien  dû  ne  pas  échapper  aux  recherches  de  l'académicien  fran- 
çais, à cause  de  l’extréme  importance  de  ce  monument  icono- 
graphique. Je  veux  parler  de  toute  une  suite  de  portraits  de 


1 Voy.  plus  haut,  p.  176-178,  195,  et 
310-331. 

* C’est  aussi  l’opinion  de  M.  Wachsmuth, 

HeUenisek.  Allcrth umikande , vi , i44 , t.  II, 

p.  348  : Gemâhlden  im  Athenischen  Bou- 
ieulerion  aufgeliangen. 

* Voy.  plus  haut,  p.  159,  3).  A l’ap- 
pui de  cette  notion  curieuse  d’un  portrait 
de  Sophocle  exposé  dans  le  Pacile , j’aurais 


dû  citer  le'trait  qui  nous  est  fourni  par 
Corn.  Nepos,  in  Attic.  S 3,  d’une  < tatue 
d’Atticiu  érigée  au  même  endroit,  et  qui 
prouve  que  le  PaeciU  était  devenu , à l’é- 
poquè  romaine,  une  sorte  de  musée  pu- 
blic , ouvert  aux  étrangers  illustres,  comme 
il  l’avait  été  en  tout  temps  aux  grands  ci- 
toyens d’Athènes. 

* Pausau  ix,  33 , 3. 
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fiersonnages  héroïques,  la  plupart  souverains  de  la  Mcssénie, 
avant  et  depuis  le  retour  desHéraclides1,  laquelle  suite,  placée 
dans  l'opisthodome  d’un  temple  de  Messène,  formait  ainsi  une 
galerie,  tout  à la  fois  d'ornement  sacré  et  d’intérêt  national, 
qui  devait  être  aussi  d’un  grand  mérite  sous  le  rapport  de  l’art, 
puisque  son  auteur,  Omplialion,  s'était  formé  à l’école  de  Ni- 
cias.  Et  le  silence  qu’a  gardé  notre  académicien  sur  cette 
grande  collection  de  portraits  héroïques  aurait  d’autant  plus  lieu 
de  nous  surprendre,  que  la  manière  dont  Pausanias  parle  de 
ces  peintures,  en  se  servant,  suivant  son  usage,  du  mot  yçy-- 
, semblerait  venir  à l’appui  de  sa  manière  de  voir.  Mais 
cette  omission , jointe  à tant  d’aulres,  nous  confirme  de  plus 
en  plus  dans  l’idée  que  ce  critique  n’avait  pas  étudié  suffisam- 
ment la  question  qu’il  entreprenait  de  traiter;  et  c’est  là  en 
effet  tout  ce  qui  résulte  de  sou  silence. 

Je  devrais  maintenant,  pour  compléter  l’exposition  des  faits 
qui  ont  rapport  aux  portraits  peints  placés  dans  les  lieux  publics, 
ou  consacrés  dans  les  temples,  traiter  en  détail  de  la  seconde 
classe  de  ces  portraits , exécutés  en  demi-figure , sur  boucliers  mé- 
talliques ; mais  ici  la  condition  même  de  ces  portraits  peints  sur 
métal  est  si  sûrement  déterminée,  qu’il  ne  saurait  y avoir  lieu 
à la  moindre  méprise,  ni  au  moindre  prétexte  pour  en  faire  des 
peintures  sur  mur.  Je  me  bornerai  donc  à justifier  on  à rétablir 
quelques  notions,  relatives  à ce  genre  de  monuments  icono- 
graphiques, qui  sont  loin  d’avoir  reçu,  par  le  travail  récent  de 
M.  Hermann,  tous  les  éclaircissements  qu'ils  comportent. 

Je  remarquerai  d’abord  que  l’usage  de  cette  forme  de  por- 
traits sur  bouclier,  èt  07rÀ» , fut  bien  plus  ancien , et  sans  doute 

' Pausan.  iv  , 3i  , 9 : Tpafeù  «wt7 à tou  d’iconographie  héroïque  à joindre  à ceux 
»«« v tc  oTie^tr  o i BamtcVorref  tiV#  Mi#-  que  j'ai  cités  ailleurs , sans  préjudice  d'au- 
nnf,  C'eat  encore  là  un  nouveau  trait  très  qui  seront  produits  plus  bas. 
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aussi  bien  plus  répandu  chez  les  Grecs,  que  ne  l'avait  cru 
M.  Boeckh  *,  et  même  M.  Hermann , qui  Va  combattu  sur  ce 
point.  L'exemple  cité  d’après  Aristote  par  le  Scoliaste  de 
Pindare,  du  portrait  sar  bouclier  du  thébain  Timomaque, 
consacré  par  les  Spartiates  dans  un  temple  d’Amyclès5,  suffi- 
rait pour  le  prouver  ; les  portraits  de  quatre  anciens  législateurs , 
exécutés  de  bas-relief- sur  un  cippe  carré,  érigé  dans  l'Agora 
de  Tégéc5,  en  fourniraient  une  nouvelle  preuve  ; et  c’est  uni- 
quement la  faute  du  temps  qui  nous  a privés  de  tant  de  monu- 
ments de  l’art  et  de  livres  historiques,  si  de  pareils  traits  ne 
sont  pas  arrivés  jusqu'à  nous  en  plus  grand  nombre.  H est 
probable  que,  dans  les  premiers  temps,  ces  sortes  de  portraits 
sur  bouclier  s’exécutaient  en  relief,  et  qu’ils  étaient  coloriés.  De 
là  sans  doute  l’usage  qui  s'établit  plus  tard  de  peindre  ces  por- 
traits sur  un  fond  de  bronze  doré.  Certainement  l’usage  de  la 
langue,  d’accord  avec  l’histoire  de  l’art,  veut  que  nous  enten- 
dions de  cette  manière  des  expressions  telles  que  celles-ci, 
d’un  décret  athénien1:  -rf.i  yçtf.'rr 1*4  eàiwç  év  o7tAc*j  et  celle- 
ci  d'un  décret  de  Cume3  : tixita.  ygy.'zr'm  èt  c-ttAu  (yypvo-a , 
où  il  est  question  d’un  portrait  peint  sur  bouclier  doré,  de  même 
que  dans  ces  paroles  d’une  autre  inscription  d'Asie  : tbùrt 


1 Boeckh , Corp.  Inscr.  gr.  t.  I , p.  18. 

* Aristot.  apad  SchoL  Pindar.  ad  Isthm. 

vii  , 7 * : 'O  Tpolî- 

9»';  au  ■ rov%r  H 0vC(UW  *OITAON  »’> ta*evr\ 
voy.  Visconli,  Mas.  P.  Clan.  t.  VI , Prefaz. 
p «.  >). 

* Pansa n.  vin,  48,  ».  Je  rappelle  à 
cette  occasion  le  trait  curieux  rapporté  par 
Suétone,  in  Vcspasian.  $ 7,  de  t saset  antiques 
découverts  à Tégéc,  avec  une Jigure  qui  res- 
semblait à Vespasie»  : EJfosst 1 sunt  sacralo 
hco  vaut  ope  ris  antiqui , atque  in  iis  assimilis 


Vcspusmuo  imago.  C’était  probablement  une 
tête  de  face,  telle  qu’on  en  voit  sur  beau- 
coup de  vases  peints,  et  jusque  sur  de»  verres 
peints  du  dernier  âge  ; voy.  à ce  sujet  les 
observations  de  Buonarotti,  Yetri  antichi, 
p.  »49-i5o. 

* Biagi,  Decret.  Athen.  p.  xvm , sqq.  Le 
marbre , transporté  d’Athènes  à Venise , et 
longtemps  conservé  au  musée  Nani,  of- 
frait dans  ie  fronton  le  bouclier  sculpté  avec 
le  buste  en  relief. 

% Caylus , Recueil  II,  pl.  LVii , I.  35. 
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yfc/.Tcvk  imxfvircf  et  les  critiques  qui  contestent  ici  la  part 
accordée  à la  peinture  en  de  pareils  travaux*,  me  paraissent 
tout  à fait  hors  de  la  vérité,  /admets  également,  avec 
M.  Osann5  et  avec  M.  Boeckh 4,  le  sens  que  l’un  et  l’autre 
adoptent'pour  les  expressions  elxéia,  éïottAo»,  comme  équiva- 
lant à éôunx.  h o-7rAa , sur  un  décret  d’Olbia5,  expressions  que 
j’avais  traduites  différemment,  et  qui  ont  donné  lieu  à une 
critique  fondée  de  la  part  de  M.  de  Koelilcr6;  et  dans  tous 
les  monuments  écrits  où  se  reproduit  la  formule  : fixât 
ygjwr W év  ovrA » , je  reconnais  sans  hésiter  un  portrait  peint 
sur  bouclier.  Pour  penser  différemment,  pour  trouver  dans 
de  pareilles  expressions  l’œuvre  du  statuaire  ou  du  peintre 
indistinctement,  comme  M.  Hermann  semble  disposé  à le 
faire , il  faut , suivant  moi , abuser  beaucoup  de  la  critique  ; il 
faut  se  refuser  à voir  une  pratique  liée  à celle-là,  dans  cet 
autre  usage,  qui  remonte  jusqu’aux  siècles  héroïques,  de  re- 
présenter sur  les  boucliers  de  guerre  toute  sorte  de  sujets  ou 
symboles,  iiàtrro.a.,  qui  purent  bien  être  d'abord  figurés  en 
relief,  mais  qui  furent  ensuite  exécutés  le  plus  souvent  en  pein- 
ture7,  comme  nous  le  montrent  une  foule  de  vases  peints. 


' Walpole’s  Travtls , p.  58a  ; Osann, 
Syllog.  Inscript.  p.  a 44-6. 

* Hermann , de  Pictur.  p,  8. 

' Osann  , Syllog.  Inscript.  a45,  91). 

4 Boeckh,  Corp.  Inscr.  gr.  I.  U,  p.  1 a8,  B. 
4 Voy.  mes  Antiq.  du  Bosphore,  p.  aoi. 
4 Bemarq.  sur  Touvr.  précéd.  p.  xa3. 

' Arislophan.  Ban.  960  ; cf.  Scliol.  ad  h. 
t.  : kiuvaai  yàp  ZtlIT  A$EIN  ii(  rd(  curer 
Jkç  Cf.  Pausan.  V , 1 9 , l : <to'Co{  <fi 

iwi  TOt»  Ayct'UtfxvorûÇ  tk  eurwtJi  fwteltt.  *£«•>»’ 

ntV  ««çaAnr  M otîeç  ; adtl.  Pii  11.  xxxv , 3. 
Le  témoignage  classique  qui  pourrait  à lui 
seul  tenir  lieu  de  tous  les  autres,  sur  Lu- 


tage héroïque  de  peindre  des  symboles  ou 
des  figures  sur  les  boucliers , est  celui  d’Eu- 
ripide, in  Phaniss.  v.  i3i-a  : 'Ae'kperriç  «V 
TPA^AflIN  ; etrursus,  v.  1 1 1 4- 1 > 4a  : 
AmS1  ««ta HpZr  rPAQtl  XSpaf  ; cf.  ad 
hh.  II.  Valckenaer.  p.  202-203 , et  288  ; et 
quant  au  luxe  de  décoration  qui  s'intro- 
duisit à cct  égard  dans  les  habitudes  des 
siècles  historiques , on  peut  en  juger  d’a- 
près le  trait  rapporté  par  Plutarque , con- 
cernant les  boucliers  peints  en  pourpre  sur 
fond  d'or , avec  incrustations  d'électron  et 
d ivoire , Plu  tare  h.  in  Timolcon.  S 3i  : Tac 
P «VJ^tJoypafiiV  *j  xj>ve%M<par'}nMKTpov{ 
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Le  même  savant  ne  s’est  pas  fait  une  plus  juste  idée  de  ces 
sortes  de  portraits  sur  bouclier,  qu’il  a cru  généralement  exé- 
cutés de  profil,  obliquas  imagines1.  En  admettant  que  ces  der- 
nières expressions  aient  toujours  le  sens  qu’il  leur  attribue, 
de  visages  de  profil,  ce  qui  pourrait  être  encore  contesté2,  je 
soutiens,  et  je  ine  crois  fondé  à le  faire,  que  les  portraits  de 
profil,  tels  que  celui  d’Antigone  par  Apelle5,  furent  une  ex- 
ception très-rare  à l’usage  de  l’antiquité  grecque;  et  ce  qui  le 
prouve,  c’est  que  toutes  les  imitations  ou  réminiscences  de  ces 
anciens  boucliers  métalliques , que  nous  possédons  en  marbre  *,  et 
en  peinture  sur  verrei,  ou  même  sur  mur 8,  sur  les  pierres  gra- 
vées ou  sur  les  médailles,  offrent  des  têtes  de  face  ou  de  trois 
quarts,  et  jamais  de  profil.  La  pratique  constante  des  Romains, 
qui  ne  fut  qu’une  tradition  de  celle  des  Grecs,  vient  encore  à 
l’appui  de  cette  observation;  et  il  suffirait,  pour  s’en  convaincre, 
de  se  rappeler  les  monnaies  de  la  famille  Mescinia,  avec  le 
portrait  d'Auguste , sculpté  de  face  sur  bouclier,  qui  forme  le  type 
de  ces  monnaies1.  L’exemple  des  monnaies  des  rois  grecs, 


drwiJkç  ; cf.  Jacobs.  Antholog.  Pal.  ades- 
pot.  606.  t XII,  p.  301-3. 

1 C'clait  aussi  l'opiuion  de  l'habile  anti- 
quaire feu  M.  Vûliel  ; voy.  son  archàol. 
Nachlass,  p.  q3. 

* Voyez,  à ce  sujet,  Lanzi,  de'  Vati  di- 
pinti,  p.  i54. 

* Plin.  xxxv,  10,  36  ; cf.  ibid.  34  : Hic 
catagrapha  invenit,  hoc  est  obliquas  ima- 
gines. Voy.  sur  ce  point  assez  embarrassant 
de  l'histoire* de  l'art,  les  témoignage*  re- 
cueillis par  M.  Boclliger,  j4re4ûo/.  d.  Maler. 
p.  335*7  , et  joignez  y les  observations  ré- 
ceutes  de  M.  Hermann,  de  Pictur.  p.  8-9. 

1 Je  citerai  pour  exemples  les  portraits  de 
Sophocle  et  de  Ménandre , sur  boucliers  ou 
médaillons  de  marbre,  depuis  longtemps 


connus,  et  reproduits  par  Visconli,  Iconogr. 
grecq.  pl.  iv,  n.  3,  et  pl.  VI,  n.  8,  t.  I, 
p.  âi  et  89  ; et  j’ajouterai  à ces  deux  exem- 
ples celui  de  la  tête  de  face,  exécutée  de 
haut-relief,  sur  bouclier  de  marbre,  et  placée 
au  milieu  du  tympan  des  Propylées  d'E- 
leusis ; sans  donte  l'image  idéale  d'un  Hié- 
rophante ; voy.  llittorff,  Antiq  inéd.  de 
FAttiq.  C.  Il , pl.  Il , fig.  3. 

* Je  reviendrai  dans  un  autre  endroit  de 
ces  recherches  sur  ces  portraits  en  médail- 
lon, peints  de  face  sur  verre. 

4 Tels  que  les  portraits  avec  tête  de  face, 
que  nous  olïrent  quelques  jolies  peintures 
d'Herculanum , entre  autres , Pitlur.  cFEr- 
colan.  t III , tav.  xlv. 

1 Voy.  Eckhel , D.  N.  t VI,  p.  i03  ; «dd. 
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avec  leurs  têtes  de  profil,  ne  saurait  être  allégué  contre  cette 
opinion;  puisque  le  champ  étroit  de  la  monnaie  ne  permet- 
tait guère  d'y  sculpter  des  têtes  (le  face,  qui  n’y  apparaissent 
en  effet  que  très-rarement,  tandis  que  pour  les  boucliers,  dont 
la  condition  était  toute  diflèrente,  un  motif  analogup  dut 
rendre  très-rares  les  visages  de  profil. 

Les  portraits  peints  sur  boucher,  formant  chez  les  Grecs  une 
des  classes  les  plus  nombreuses  des  Anathêmata , et  l’un  des 
principaux  éléments  de  la  décoration  des  lieux  publics,  se 
plaçaient  dans  les  théâtres,  les  temples,  les  prytanées,  les 
gymnases,  les  portiques,  et  généralement  dans  tous  les  edi- 
lices  sacrés  ou  publics  de  quelque  importance.  C’est  ce  qu'at- 
testent les  décrets  mêmes  des  villes  grecques  où  il  est  question 
de  ces  sortes  de  distinctions  accordées  par  un  état  ou  par  un 
ordre  de  citoyens.  On  doit  croire  que  ces  portraits  y étaient 
disposés  de  la  même  manière  que  les  autres  boucliers,  c’est-à- 
dire  qu'ils  étaient  appliqués  on  insérés  sur  les  murs  des  por- 
tiques, sur  la  frise  des  temples',  ou  même  sur  les  colonnes;  nous 
en  avons  vu  un  exemple  remarquable  dans  les  </;oAo7nv<t>ua. 


ibid.  121-129.  Le  type  de  ce  boucher  avec 
ie  portrait  d'Auguste  est  pana  doute  em- 
prunte du  boucher  (forgent,  clvjieum  a rg en- 
te um  , offrant  le  portrait  de  cet  empereur , 
et  placé  dans  la  curie,  dont  il  est  parlé 
dans  un  fragment  d'une  harangue  d'Ha- 
drien, apud  Sosipalr.  Charis.  lib.  il,  p.  197. 
(/est  une  imitation  de  ce  même  portrait 
d’Auguste  sur  boucher , que  je  reconnais 
sur  un  9 u per  lie  camée  du  cabinet  Carpcgna, 
maintenant  au  musée  du  Vatican , où  Buo* 
narotli , qui  l‘a  publié , Medaglioni  anltcht , 
p 45,  a vu  par  erreur  un  globe  derrière  la 
tête,  au  lieu  d*y  voir  l'indication  du  bouclier. 
Il  existe . parmi  les  bronzes  d'Hcrculanum  , 


un  j>etit  disque  ou  médaillon  d'argent,  avec 
la  tête  d'Auguste,  de  face ; voy.  ïïronz  dEr- 
colan,  t.  I , p.  4o  ; et  la  tête  de  face  d'une 
prétendue  Livie,  sculptée  sur  un  camée 
antique,  Buonaroüi,  Medagl.  antteh.  p. /h5, 
est  aussi  une  de  ces  imitations  de  portraits 
peints  ou  sculptés  sur  boucher,  qui  furent  si 
communs  dans  l'antiquité  romaine. 

1 Comme  preuves  de  cet  usage,  je  me 
contenterai  de  citer  deux  passages  de  Pausa- 
nias  , v , 10 , a ; et  x . 19,3:  Ota*  A i-wi 
ràr  odd.  Æsch.  contr.  Cte- 

siph.  p.  1 00  : Tac  àcitdltç  «Wtt/tfr 

irpèç  rot  murer  Mar;  cf.  Harpocration.  ». 
pcuaa^ai,  rum  Voies.  Annot.  ; Liv.  xxxv,  10. 
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d’un  temple  de  Cyzique,  qui  n’avaient  pu  être  produits,  de  l’aveu 
de  tous  les  critiques,  que  par  l'usage  d'attacher  aux  colonnes 
ou  aux  pilastres  des  tableaux  de  cette  espèce;  et  d’autres  traits 
du  même  genre  viendraient  à l'appui  de  cette  induction.  Pau- 
sanias  parle  d'un  masque  de  Méduse  duré,  qui  sc  trouvait  encastré 
dans  le  mur  attenant  au  théâtre  d’Athènes1;  ailleurs , il  avait 
remarqué  un  masque  ou  tête  de  face  d’Acratos  inséré  de  la 
même  manière  dans  le  mur  d’un  édifice  sacré  d’Athènes*: 
’Ax^ctîoç  • ■a’çfacji'KM  ia-lb  ti  fj.010»  ûaxaÆ&jU.ajix.évo*  ro ; ici , le 
langage  de  notre  auteur  n’est  sujet  à aucun  doute,  à aucune 
équivoque;  et  il  eût  été  à désirer  qu’il  se  fût  exprimé  partout 
avec  autant  de  clarté  et  de  précision.  Faute  d’autres  témoi- 
gnages, on  serait  du  moins  autorisé  à inférer  de  ceux-ci,  avec 
toute  certitude , que  ce  qui  avait  lieu  pour  ces  sortes  de  masques 
de  bronze  ou  de  marbre,  se  pratiquait  également  pour  les  boucliers 
ou  médaillons  de  bois  ou  de  métal.  Nous  savons  d’ailleurs,  par 
l’exemple  des  Romains,  qui  ne  faisaient  qu’approprier  à leur 


1 Pausan.  i,  ai , 4- 

1 Idem  ,1,1,4.  Le  mot  xfoVttxsr  si* 
gnilie  bien  certainement  ici  une  tête  de 
face,  comme  devaient  être  la  plupart  des 
portrait s sur  boucher,  comme  l'était  celai 
d" Euphorbe,  exécuté  en  ivoire  sur  un  bouclier 
consacré  dans  un  temple  d'Apollon , Dio- 
geit.  Laèrt.  vu  1 , 5 : AiaSutai  tu  Axoà- 
Kom  T»‘r  eirwiJk  Acteur* -wuioo  nAr  ixetai  Ji 
Aajxinir  to  iAffa»'? trot  «poraiTor  ; cf.  Me- 
nag.  ad  h.  I.  L II , p.  3/jq  ; comme  l'était  le 
masque  de  Méduse  sur  le  bouclier  doré , quouu 
Xfveiar,  du  fronton  d'OIympic , Pausan.  v, 
îo,  a.  Nous  en  avons , d'ailleurs,  la  preuve 
par  cet  autre  passage  de  Pausanias , où  il 
est  dit  que  les  Trtrzéniens  avaient  adopté 
pour  types  de  leur  monnaie . d'un  côté , le 
trident , de  l'autre , la  tète  de  Jaee  de  Mi- 


nerve, ' A9iiva{  T/xeonrof , H . 3o,  6.  Or,  il 
nous  reste  en  effet  des  mounaies  de  Trtr- 
zène,  du  plus  ancien  style,  avec  ce  double 
type,  le  trident  et  la  tête  de  face ; une  des- 
quelles est  publiée  dans  le  Cabin.  de  M Al- 
lier, pl.  vi,  n.  19  : cette  rare  et  curieuse 
médaille  fait  maintenant  partie  de  notre 
Cabinet  du  Roi.  Le  masque  de  la  Vertu,  <wpo- 
euTor  , attaché  ou  cousu  sur  une 

couronne  d'or,  vert  le  milieu,  jutlct uiaor, 
dont  il  est  parié  dans  Athénée,  v,  an  , 
B , c.  XLVll  , p.  3i3 , Scli». , était  certaine- 
ment dans  le  même  cas  ; et , pour  ne  pas 
multiplier  les  exemples,  on  peut  s'en  faire 
une  idée  d’après  ces  têtes  de  la  Clémence  et 
de  la  Modération , gravées  de  face  sur  bou- 
clier, au  revers  des  monnaies  de  Tibère , 
EcLIiel.  Ü.  A.  t,  VI,  p.  18. 
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usage  une  foule  de  coutumes  grecques,  que  les  boucliers  avec  por- 
traits s’attachaient  le  plus  généralement  aux  colonnes  des  temples 
et  il  nous  reste  de  cette  pratique  romaine,  tradition  positive 
de  l’usage  grec,  un  témoignage  aussi  curieux  que  décisif, 
dans  une  inscription  latine  du  second  siècle  de  notre  ère , 
où  il  est  question  du  portrait  d’une  Jeune  Vierge  d’Ajbe,  lequel 
portrait,  peint  sur  bouclier,  d'une  proportion  plus  forte  (jue  nature, 
avait  dû  être  placé  sur  la  façade  du  temple  neuf 1 : in  clypeo  guod  ei 
posuerunt  ante  templum  novum  pingere  ejfigicm  t\\(jorcm  vero  ) 
Severitue  virginis  Albanœ.  La  manière  dont  j’ai  suppléé  ici  à 
une  lacune  de  quelques  lettres,  ma  (jorcm  vero),  m’a  été 
suggérée  par  un  passage  de  Macrobe , très-curieux  aussi  et 
très-important  pour  la  question  qui  nous  occupe;  c’est  celui 
où  il  nous  a conservé  une  plaisanterie  de  Cicéron,  au  sujet 
d’un  portrait  de  son.  frère  Quintus,  peint  sur  bouclier,  en  demi- 
figure  , selon  l'usage,  mais  de  si  grande  proportion  que  Cicéron 
ne  put  s’empêcher  de  dire  en  riant3  : Mon  frère  en  buste  est  plus 
grand  que  dans  toute  sa  personne;  et  ce  témoignage  est  surtout 
remarquable,  en  ce  qu'il  concerne  une  production  de  l’art 
grec,  et  qu’il  nous  atteste  la  généralité  de  l’usage  grec1. 


' Til.  Liv.  xi. , 5»  : CLYPEAque  de  co- 
i.umnis..  dempsit. 

* Apud  Marin.  Fratr.  Anal.  II,  654  ; 
et  Orcll.  Inscript,  lut.  select,  n.  3701.  Ilap- 
proche*  cette  inscription  latine  du  passage 
dVKschinc  cité,  p.  2 3 b,  nol.  1,  où  il  est 
question  aussi  d’une  dédicace  de  boucliers 
placés  : Trpofrif  xtutir  rtûr. 

1 Macrob.  Sat.  11,  3 : Cùm  in  câ  pro* 
vinciâ,  quant  ilie  rexerot,  vidissel  clyfea- 

TAM  IMAGINES!  cjua  INGENTIBOS  LINEAMEN- 

m usque  ad  pectus  ex  moue  mctaii  ....  ait: 
F rater  meus  dimidius  major  est  quàm  lo- 
tus . v.  Visconti , Mus.  P.  Clem.  Prêt  p.  vm. 


* On  jiourrait  voir  uno  tradition  de  l'an- 
tiquité dans  cette  suite  de  portraits  de» 
quarante-deux  premiers  évêques  de  Home, 
qui  avaient  été  peints  sxir  la  frise  intérieure 
de  la  grande  nef  de  la  basilique  de  Saint- 
Paul  hors  des  murs.  L'exécution  de  ces 
peintures , qui  se  terminaient  au  pape  Sym- 
maque , élu  en  490.  était  attribuée  au 
pontificat  de  saint  Léon-le-Grand  ; et  l'on 
voit  encore,  dans  la  célèbre  basilique  de 
Saint-Apollinaire  in  classe,  près  de  Havenne, 
une  suilo  de  portraits  semblables , peints 
également  sur  la  fnse , dont  la  première 
exécution  doit  sc  rapporter  à la  même  épo- 
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11  serait  difficile,  dans  l'imperfection  actuelle  de  nos  con- 
naissances, de  déterminer  de  combien  de  manières  différentes 
on  put,  à toutes  les  époques  de  l’antiquité,  disposer  dans  les 
temples  et  les  autres  édifices  publics,  les  portraits  peints  en  mé- 
daillon , sur  boucliers,  ou  sur  tableaux  ronds.  Nous  apprenons  de 
Pausanias  que,  dans  le  célèbre  temple  de  Minerve  Area,  à 
Platées,  orné  de  peintures  de  Polvgnote  et  d’Onatas,  le  por- 
trait d' Arimnestos , général  des  Platéens,  était  placé  aux  pieds  de 
la  statue  de  la  déesse 1 : itérât  Si  Tou  kyà.XftAlec,  'O’çji  toj~«  ttbo-Îv 
tiioùt  ’A&t/xnWou.  Mais  en  quoi  consistait  ce  portrait?  était-il 
peint  ou  sculpté? se  trouvait-il  exécuté,  de  l une  ou  de  l'autre 
manière,  sar  la  base  qui  portait  la  statue,  ou  en  un  autre  endroit 
plus  rapproché  encore  dés  pieds  de  la  déesse  ? Ce  sont  là  autant  de 
questions  auxquelles  peut  donner  lieu  le  texte  de  Pausanias, 
sans  qu’il  nous  fournisse  aucun  moyen  d'y  répondre.  M.  Uoct- 
tiger  a vu  ici  sans  difficulté  un  portrait  peint,  de  la  main  de 
Polygnote,  et  attaché  au  piédestal  de  la  statue mais  ce  ne  sont 
là  que  des  suppositions  arbitraires;  et  je  ne  pourrais  prendre 
à mon  tour  la  inôme  liberté  sans  encourir  le  mémo,  reproche. 

Une  particularité  non  moins  curieuse  èt  mieux  avérée , 
est  celle  qui  résulte  d’un  fragment  d'inscription  attique , où 
il  est  fait  mention  de  la  place  réservée  pour  la  niche  ou  X armoire 
qui  devait  contenir  l 'image  en  bouclier 5 : ro7n>v  rît  iutôeWi 
£'æ-Ào6r>oj$.  L’illustre  M.  Boeckh , qui  a publié  le  premier  ce 


que , et  qui  nous  offrent  une  réminiscence 
du  même  genre.  Voyex , au  sujet  de  ces  por- 
traits . maintenant  détruits , de  Saint-Paul 
hors  des  murs , Fiorillo , Kanstgesckichto , 1. 
337  ; et  Münter,  SinnbilJer  and  Kunstvor* 
tleUungen  der  ait.  Christen,  P.  I,  p.  11,  S7), 
et  P- II.  p.  i*5,  i3). 

1 Pausan.  ne . 4 , 1.  M.  Sicbelis  n'a 
fait  aucune  observation  sur  ce  passage  ; et 


M-  Boeckh , qui  a fait  mention , en  dernier 
lieu,  de  ce  portrait  d’Arimnatos , le  dé- 
signe en  ces  termes  : Ad  jtctks  Minerve 
Arimnesti  imago,  Corp.  laser,  gr.  t.  I,  p.  18. 
Ce  sont  là  deux  manières  différentes  d'élu- 
der. la  difficulté. 

* Boettiger,  Archàol.  der  Malet- . p.  365. 

1 Boeckh,  Corp.  Inscript,  gr.  n.  ia5,  t.  I, 
P i7»*3 
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iragment,  avait  cru  d’abord  qu’il  s’agissait  ici  d’un  portrait 
peint  à placer  dans  n»  arsenal  ; ce  qui  est  effectivement  la  signi- 
fication la  plus  usuelle  du  mot  oTAoôii'iwt  *;  mais  ce  qui  ne 
pouvait  s’entendre  dans  ce  cas-ci.  Plus  tard,  il  a reconnu 
qu’il  ne  pouvait  être  question  que  de  l'armoire  ou  niche,  ôrxti, 
armanam,  destinée  à contenir  le  portrait  sur  bouclier,  eixàt  t»o- 
ttAos,  ottAo*  j;  et  il  est  évident  que  ces  sortes  de  portraits  en  demi- 
figure,  qui  devaient  s’exécuter  aussi  habituellement  sur  des 
tableaux  de  bois  ronds  que  sur  des  boucliers  proprement  dits, 
avaient  en  effet  besoin,  pour  être  consacrés  dans  un  lieu  pu- 
blic, d’une  niche  ou  d’un  encadrement  pratiqué  à cette  intention; 
de  là,  la  formule  contenue  dans  notre  inscription  : ro-ro»  -rî 
’tHL&èa-ti  tSç  oVAoéWjwk.  Nous  avons  donc  ici , pour  les  portraits 
de  personnages  historiques  placés  dans  les  lieux  publics,  un  té- 
moignage tout  à fait  équivalent  à ceux  que  nous  avons  déjà 
produits  pour  les  peintures  de  style  historique  ; témoignage  fourni 
par  un  monument  altique  qui  nous  offre,  dans  le  mot  ôvrAo- 
Wiwt , employé  pour  désigner  la  niche , l'encadrement  du  portrait, 


1 Pollux  . IX  , Ai  : KflW  «TAO&iîxcti  RT» , 
ira  Ta  ct  a a A l'appui  de  ce  té- 

moignage, on  jk  pu  remarquer  que  »Slra- 
bon , ix . 3<j5 , se  sert  du  meme  mot  pour 
désigner  Y arsenal  du  Pirée , construit  par 
Philon  : a*  oVa«0nx»  Qikanç  - et  que 
Plutarque  emploie  aussi  celle  expression 
en  parlant  du  môme  ouvrage,  in  Syll. 
S iA;  voy.  qncore  d'autres  témoignages 
recueillis  par  MeWsius , in  Pir.  $ tu,  p.  »3. 
Mais  l'usage  du  mot  ocrAaSaxa  , pour  signi- 
fier un  arsenal , ne  me  semble  pourtant 
pas  avoir  été  propre  aux  Auiques,  du 
moins  dans  la  haute  antiquité  ; ce  mo|  ne 
»e  rencontre,  à ma  connaissance,  ni  cher 
les  historiens,  ni  chea  les  orateurs  d'A- 
thènes, tandis  que  ces  écrivains  se  servent 


en  pareil  cas  du  mot  ««ue?*’**  ; c'est  Pol- 
lux qui  en  a fait  l’observation . x.  10.  en 
citant  à l'appui  des  pa&sageadVEschyle  et  de 
l’orateur  Æschine,  le  dernier  desquels  se  lit 
en  effet  dans  la  Harangue  contre  Ctésiphon, 
57, 37  : Keù  fxivcOaxar  cpKa<fôpi.our  Quant 
au  mot  oTAoSaxii , il  signifiait  proprement 
le  meuble  destiné  à recevoir  le  bouclier;  il  se 
trouve , avec  celte  signification  , dans  Poi- 
lu \ lui-même,  Vu,  t5A  , où  il  a été  inter- 
prété à tort  par  armamentanam  ; et  dans  ce 
sens,  qui  est  primitivement  et  proprement 
altique,  il  répondait  à d'autres  termes, 
tels  que  o«r1o9iixii  t *fcoo0nx*,  11^08 n’xn  ou 
/*vpo/tfxit,  cités  ailleurs  par  Pollux,  x,  i43. 

J BoecUi,  Corp.  Inscr.  gr.  11.  xobg,  t.  Il  , 
p.  138,  B. 
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une  expression  analogue  à celle  de  Çaôiéwi,  qui  dut  être  usitée 
aussi  dans  le  langage  attique , pour  exprimer  la  niche  ou  l’en- 
cadrement du  tableau  et  nous  acquérons,  par  cette  notion  cu- 
rieuse , une  preuve  nouvelle  de  la  nature  de  ces  portraits  sur 
bois  ou  sur  métal,  placés  dans  les  édifices  publics,  qui  con- 
firme toutes  nos  idées  sur  la  manière  dont  étaient  générale- 
ment insérées  dans  la  muraille  les  peintures  employées  k la 
décoration  de  ces  édifices. 

Une  autre  notion,  q\ïi  se  place  naturellement  à la  suite  de 
ces  recherches,  et  qui  ne  vient  pas  moins  à l’appui  de  cet 
emploi  d’images  peintes  sur  bois,  c’est  la  connaissance  que  nous 
avons  récemment  acquise  de  toute  une  classe  de  portraits  peints 
de  cette  manière,  pour  un  usage  funéraire.  Je  veux  parler  de 
ces  portraits  qui  s'exécutaient  en  Égypte,  par  la  main  des  Grecs 
établis  en  ce  pays,  et  qui  se  plaçaient  sur  le  cercueil  des  momies. 
Nous  possédons , dans  notre  musée  égyptien  du  Louvre,  plu- 
sieurs de  ces  portraits,  peints  de  face  sur  des  planchettes  de  cèdre, 
représentant  des  individus  de  l’un  et  de  l’autre  sexe,  de  la  fa- 
mille gréco-égyptienne  d’un  Pollius  Soter,  archonte  de  Tlièbes, 
sous  le  règne  d’IIadrien  ; on  les  trouve  désignés  de  celte  ma- 
nière dans  la  Notice  du  Musée  publiée  par  Champollion*;  et 
en  les  citant  ailleurs,  comme  des  productions  d’un  art  grec, 
j’avais  déjà  remarqué  que  c’étaient  des  portraits  peints,  à ce 
qu’on  présumait,  par  le  procédé  de  l'encaustique1 *  3.  Un  examen 
plus  attentif  que  j’ai  été  dans  le  cas  de  faire  de  ces  peintures, 
avec  l’assistance  d'artistes  qui  ont  pratiqué  avec  succès  le 
môme  genre  de  peinture  encaustique  à la  cire,  ne  m’a  laissé  au- 
cun doute  à cet  égard.  J'ajouterai  maintenant  que  M.  de  Mi- 

1 Voy.  plus  haut,  p.  166-167.  • tcmhre  i&34.  la  note  ajoutée  k U fin  de 

* Notice  du  Musée  Charles  À,  p.  îaa.  mon  second  article  sur  T Iconographie  égyp- 

* Voy.  dans  le  Journal  des  Savants , Sep-  tienne  de  M.  Rosellini , p.  536  , a ). 

3i. 
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le  système  contraire,  celui  des  portraits  peints  sur  enduit,  rien 
n’eût  été  plus  naturel  et  plus  conséquent  que  de  peindre  ces 
images  sur  la  caisse  même  ou  sur  l’enveloppe  des  momies. 

Mais  nous  venons  d’acquérir  à cet  égard  une  preuve  maté- 
rielle qui  ne  laisse  subsister  aucun  doute.  Une  momie  de 
femme  grecque , rapportée  d’Egypte  celte  année  même  par 
M.  de  Cadalvènc1,  nous  a offert  la  particularité  nouvelle,  ou 
du  moins  bien  rare  jusqu'ici,  d’une  enveloppe  de  stuc  peint, 
avec  des  ornements,  en  relief,  dorés  ; et  sur  la  face  de  la  momie 
était  encastrée,  dans  cette  enveloppe  de  stuc,  une  tablette  carrée, 
de  bois  de  sycomore,  sur  laquelle  avait  été  peint  de  face,  à l'encaus- 
litjuc,  le  portrait  de  la  personne.  Je  me  suis  assuré  en  effet  que 
les  couleurs  employées  dans  cette  peinture  avaient  été  mélan- 
gées avec  la  cire,  puisqu'il  suffit,  pour  la  mettre  en  fusion,  d’en 
approcher  un  fer  chaud;  du  reste,  la  planchette  est  si  mince, 
comme  toutes  celles  qui  ont  se  ni  pour  de  pareils  portraits, 
que  l’on  conçoit  à peine  comment  une  peinture,  exécutée  sur 
une  base  si  fragile,  a pu  se  conserver  durant  tant  de  siècles 
en  cet  état,  et  que  l’on  s’explique  en  même  temps  comment  les 
grands  travaux  de  la  peinture  grecque  encaustique,  tels  que 
ceux  de  Polygnote,  de  Micon,  de  Panænus  et  des  autres 
maîtres  de  la  même  époque,  purent  être  exécutés  suèdes 


' Cette  momie  acquise  pour  notre  Ca- 
binet des  Antiques  porte  sur  la  poitrine 
l’inscription  grecque  : ETi'TXEI  ArOS- 
KOPOT,  en  lettres  formées  en  relief  et 
dorées  ; inscription  dont  il  est  assez  dif- 
ficile de  s’expliquer  la  présence  sur  une 
momie  fie  femme,  mais  qui  ne  laisse  du 
moins  aucun  lieu  de  douter  que  cette  mo- 
mie même  n'appartienne  à un  individu 
grec.  Le  portrait  de  femme , peint  à la  ma- 
nière grecque , avec  des  bijoux  consistant 


en  collier,  bagues  et  bracelets , et  formés  de 
patois  en  verre  coloré  rapportées  dans  le 
stuc , en  fournit  une  autre  preuve , qui  n’est 
pas  moins  péremptoire.  Malheureusement, 
ce  portrait  a été  brisé  par  des  mains  bar- 
bares, qui  cherchent  toujours  des  trésors 
dans  les  inondes.  U ne  reste  qu’un  frag- 
ment de  la  tablette  peinte;  mais  cfe  frag- 
ment suffit  pour  apprécier  ta  nature  et  le 
caractère  de  la  peinture. 
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tables  de  bois,  sans  doute  très-minces  aussi,  et  fixés  dans  le 
revêtement  en  stuc  de  murailles  de  temples  et  de  portiques, 
comme  l'était  ce  portrait  dans  une  enveloppe  de  même  matière. 
Le  fait  est  si  positif,  et  l’analogie  est  si  sensible,  qu’ils  dis- 
pensent de  tout  commentaire;  et  sans  insister  davantage  sur 
ce  point,  je  le  recommande  à l’attention  de  mes  lecteurs. 

II  s’en  faut  bien  que  j’aie  épuisé  tous  les  témoignages  que 
me  fournit  l’histoire  de  l’art , relativement  à l’emploi  qui  se 
fit  dans  l’antiquité  grecque  de  peintures  sur  bois  de  tout  genre, 
et  toujours  d’un  ordre  historique.  Il  me  reste  à signaler  en- 
core toute  une  classe  de  ces  peintures,  dont  je  me  suis  ré- 
servé de  traiter  en  dernier  lieu  avec  quelques  détails,  et  que 
je  comprendrai  sous  le  titre  général  de  Pornographie  ; peintures 
qui  durent  être  nécessairement  sur  bois,  it  III'NAKI , et  à l'en- 
caustique, 7MnuuA/À,è*v  iwt/»1,  et  qui,  par  le  talent  de  leurs 
auteurs,  et  par  le  mérite  même  de  leur  exécution,  appar- 
tinrent indubitablement  à la  peinture  du  grand  style. 

$ V. 

De  la  Pornographie. 


Il  s agit  de  ces  compositions  licencieuses , dont  on  ne  se  ferait 
pas  une  idée  suffisamment  exacte,  si  l’on  croyait  quelles  repré- 
sentassent uniquement  des  images  lascives ’,  telles  que  nous  les 


1 Liban.  Déclamai.  I.  IV,  p.  1097, 
ftei&k.;  of.  ibid.  p.  1019  : Ta  ^ùa/aara 

Aot  îat/  'ITOMUDVU.lVCt  TA* 

* Plutarcli.  de  aud . Poil.  p.  18 , 13  : Tpd- 


fouei  ^ etlirrovç  tria , xuxÇaxtp.... 

àxoXcttrrovf  ifAiMetf  yvrcuxw t irpcç  aripa(,  cf. 
ad  h.  I.  Wittenbach.  Animadv.  p.  700 ; Fac. 
Excerpt.  p.  196  ; Sillip.  v.  Chærrpliaaea. 
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connaissons  par  quelques  vases  peints1 *,  ou  des  scènes  volup- 
tueuses, telles  que  nous  les  offrent  deux  charmantes  peintures 
d’Herculanuni3;  et  que  ces  compositions  mêmes  fussent  exclu- 
sivement et  dans  le  principe , destinées  à des  usages  domes- 
tiques. La  théologie  des  Grecs  admettait,  dans  un  sens  positif 
ou  allégorique,  une  foule  d’images  contraires  à l’honnêteté, 
qui , d’abord , présentées  sous  une  forme  sacerdotale , dans  un 
style  de  convention  hiératique,  n’exprimaient  que  des  dogmes 
sacrés,  et  ne  s’adressaient  qu’au  sentiment  religieux;  mais  qui, 
plus  tard,  à mesure  que  l’art  s’était  perfectionné,  au  sein 
d’une  civilisation  corrompue,  devinrent,  entre  les  mains  de 
peintres  habiles , des  moyens  propres  à séduire  des  imagina- 
tions ardentes  et  à flatter  des  passions  immorales.  Pour  une 
société  qui  n’avait  plus  de  pudeur,  l’art  n’eut  plus  de  scru- 
pules, et  la  religion  elle-même  plus  de  sanctuaires.  Des  ta- 
bleaux obscènes  furent  exposés  aux  regards  jusque  dans  l’en- 
ceinte des  lieux  sacrés;  de  grands  artistes  se  signalèrent  par 
des  compositions  de  ce  genre,  soit  pour  se  délasser  de  travaux 
plus  graves,  soit  par  l’effet  d'une  direction  vicieuse  du  goût 


1 Un  de  ce»  vases  a été  publié  par  d’Han 

carville , dans  le  premier  Recueil  d'Hanul- 

ion  , L IV , pl.  exxm  ; trois  autres , du  mu- 
sée de  Naples , 1 ont  été  depuis  par  Millin , 
dans  une  dissertation  particulière , où  il  a 
jeté,  sur  ce  genre  de  travaux  de  l’art  an- 
tique. un  coup  d’œil  rapide  et  superficiel. 
Un  assci  grand  nombre  de  ces  sortes  de 
peintures  sont  sorties  en  dernier  lieu  des 
tombeaux  de  Vulci  et  de  Ciorneto  -,  et  je 
crois  avoir  été  le  premier  à signaler  ce  fait 
curieux,  dans  ma  Notice  tar  les  Collections  de 
M.  Donne,  p.  17-1  H.  Depuis,  les  fouilles 
de  Caulno  ont  produit  beaucoup  de  décou- 
vertes de  ce  genre-,  et  l’on  ne  sait,  à l’as- 


pect de  ces  vases , généralement  du  style 
de  dessin  le  plus  élevé  et  le  plus  pur,  de 
l’exécution  la  plus  élégante  et  la  plu»  soi- 
gnée , ce  qui  doit  étonner  le  plus  , ou  de  ce 
mérite  même,  porté  à un  si  lia  ut  degré 
dans  des  compositions  de  cette  espèce , ou 
du  motif  qui  lit  choisir  de  pareilles  images 
pour  ornements  d’une  chambre  sépulcrale. 
Plusieurs  de  ces  vases  font  partie  de  la  belle 
collection  de  feu  M.  Durand  ; et  l’on  ne  sau- 
rait trop  regretter  qu’ils  se  refusent,  par 
leur  sujet,  à toute  publicatiou,  quand  il» 
eu  seraient  si  dignes  par  leur  dessin. 

1 Pittar.  iFErcolan.  1. 1,  tav.  xv  et  xvi. 
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individuel  qui  ne  trouvait  que  trop  de  sympathie  dans  la  dé- 
pravation publique.  C’est  alors  que  des  peintures  exécutées 
pour  des  particuliers,  dans  le  seul  objet  de  flatteries  sens  et 
de  charmer  les  yeux,  à la  fois,  par  la  licence  du  sujet  et  par  le 
talent  de  l’artiste,  devinrent  l’ornement  effronté  des  habita- 
tions privées.  C’est  alors  enfin  que  des  tableaux,  qu’en  d’autres 
temps  on  aurait  pu  rougir  de  voir  et  de  posséder,  furent  affi- 
chés dans  un  testament  et  légués  à un  empereur  sous  la  con- 
dition d’opter  entre  une  image  impudique  et  une  somme 
énorme;  et  que,  placé  dans  cette  alternative,  aux  yeux  du 
monde  entier,  le  choix  du  prince., en  se  prononçant  pour  la 
peinture,  donna  à la  société  payenne  la  mesure  de  tout  ce 
quelle  avait  de  vices,  jusque  dans  les  talents  quelle  estimait  : 
grande  leçon  que  reçut  alors  la  conscience;  du  genre  humain, 
et  qui  ne  doit  pas  être  perdue  pour  l’intérêt  de  l’art.  C’est  aussi 
parce  qu’il  s’y  trouve  une  haute  moralité  qu'il  doit  m’être 
permis  de.  rétablir  cette  page  de  son  histoire,  en  exposant  en 
détail  la  preuve  des  faits  qui  viennent  d’être  énoncés  d’une 
manière  générale;  et,  ce  qui  importe  surtout  à notre  objet, 
en  montrant  que  les  tableaux  dont  il  s'agit,  à quelque  époque 
et  de  quelque  main  qu’ils  fussent  exécutés,  quelle  qu’en  fût  la 
destination,  chez  les  Grecs,  comme  chez  les  Romains,  étaient 
nécessairement  des  peintures  sur  bois.  . 

Le  témoignage  classique  à tous  égards,  concernant  ces 
peintures  obscènes,  produites  par  la  religion  des  Grecs,  est 
celui  d’Aristote  qui,  dans  sa  Politique *,  recommande  aux  ma- 

la  leçon  Koyovt  avoc  le  mot  ypttfcLçt  n'avait 
réellement  aucun  fondement  . ces  deux 
mots  expriment  chacun  une  idée  qui  peut 
très-bien  se  concilier  avec  le  sens  du  verbe 
; et  je  crois  voir,  dans  cet  U?  phrase 
d'Aristote,  une  allusion  à un  passage  cé- 


' Arislot.  Polit,  vu  r i5  (vulg.  17),  8, 
ed.  Schneider.  : *E,rti  Ji  ro  K^ytir  ri  T»r 
ro jovfor  0I1  £ ro  S»û*p4?r 

* rPA«A''£  11  hiywt  àeyÿfjiotAÇ. 
ufV  w r * triai  ro?f  tif%ovott  x.  t.  A.  La  diffi- 
culté que  trouvait  Schneider  à admettre  ici 


’ 
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gistrats  d'écarter  soigneusemeut  de  la  vue  et  de  l’oreille  des 
jeunes  gens  toute  image  malhonnête,  soit  en  peintures,  soit  en 
discours,  et  qui  n’admet  à cet  égard  d’exceptions  que  pour  cer- 
taines divinités  dont  le  culte  comportait  ce  genre  d’abus  qu’il 
déplore  : fUiGêv  fxrrTe  a.ytA/u,<t  /xrire  rPA<I>H’N  eTvaf  roiooîu* 
'arçpL^tut  p.tfi.'ntni , e!  /jlyi  ira-çy.  tut»  0eo j$  toiouioiç,  oTt  x?)  T<>v 
TCàdcL<r/j.ot  imJiSatrm  ô Nfc)MOX.  Il  est  clair,  d’après  cela,  que 
la  loi  même  autorisait,  en  certains  cas,  l’exposition  publique 
de  peintures  indécentes  dans  un  lieu  sacré;  et  il  est  facile  de 
deviner  quelles  étaient,  à Athènes  et  ailleurs,  les  divinités 
dont  le  culte  provoquait  l’art  à de  pareils  travaux.  Mais  nous 
ne  sommes  pas  réduits  ici  à de  simples  conjectures;  nous  sa- 
vons que  Y Impudeur  personnifiée,  ’A»eu<ftict.,  avait  un  temple 
à Athènes  \ et  qu’il  y existait  en  outre  toute  une  classe  de 
Génies  priapiques,  en  rapport  avec  Aphrodite,  tels  que  cet 
Ortlianès,  assimilé  au  dieu  de  Lampsaque5;  tels  encore  que 
Konissalos,  Tychon,  Triphalès 5,  et  autres  semblables,  en  l’hon- 


lèbre  de  YHippolyte  d'Euripide , qui  vien- 
drait à l'appui  de  cette  observation  -,  c’est 
celui-ci,  v.  10O1-2,  ed.  Matthias , dont  je 
ferai  usage  plus  bas  : O J*  oiSk  <vrpa^r  rjjV/t, 
otmV  AOTOi  xhvur,  rPA<DH/  n Mvrrvs. 

1 Suid.  v.  Qt«V  iît/ûfle  Si  «,  ’ASaW/r  if 
ArcuSita , *,  Upc9 

* Scol.  Lycophron.  v,  538  : ’O^Synt 
(lis.  ’OfÇom) , SbLifx&r  arpiaxuSMf  *rtf4  rnr 
’A ; cf.  Bachmann.  ad  h.  I.  On  peut 
se  représenter  ce  Génie  d’après  l'indication 
donnée  par  Hésychius,  v.  ’Orfctnc  «W 
îapLitai  %XU"1  ^ a,S*t**-  Son  vrai  nom  at- 
tique,  tel  qu'il  était  exprimé  dans  le  titre 
d'une  comédie  d’ Eu bulus,  était  OfÇetntf, 
apud  Atben.  III,  108,  D,  c.  LXXH,  p.  4ao, 
Schv.  ; et  c'est  aussi  sous  çe  uom  qu'il  fi- 
gure dans  un  passage  curieux  de  Strabon , 


qui  concerne  toute  cette  classe  de  Génies 
attiques,  xui,  588  : Axa*  twx»  (ô  npîaxo<) 
tc7(  AT\ix.dt(  Op$aJ*  *,  KoriffteUcf  x,  T J- 
Xmts  % tSiç  TOIOT'TOIÏ  ; voy.  surtout 
le  fragment  de  Platon  le  comique,  où  sont 
cités  ces  Dieux  des  femmes  ivres , fragment 
qui  nous  a été  conservé  par  Athénée,  x. 
p.  44i,  F,  c.  LVtu,  p.  1 18 , Sckw. 

1 Outre  le  passage  précédemment  cité 
de  Strabon , qui  nous  fait  connaître  Konis- 
salos, Tychon  et  leurs  pareils,  Konissalos  est 
nommé  dans  Aristophane,  Lysistrat.  r. 
98a  ; et  suivant  le  témoignage  du  Scoliaste , 
c'était  aussi  le  nom  d'une  danse  orthophal- 
lique, m*  Tcur  ir'k'iapiifùir  7 à au  Sol  a , train - 
ojjui  cxtnnttf.  Quant  à Triphalès,  si  ce  nom 
n'avait  pas  été  forgé  par  Aristophane , apud 
Scol.  Platon.  Ruhnken,,  p.  10,  comine 

3l 
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ncur  desquels  s’exécutaient  des  choeurs  orthophaüiques  ',  et 
dont  les  images  peintes  devaient  être  d’accord  avec  les  danses 
licencieuses  qui  en  avaient  sans  doute  fourni  le  type.  La  reli- 
gion grecque  tout  entière  fournissait  d’ailleurs,  pour  des 
compositions  de  ce  genre,  un  fonds  véritablement  inépuisable; 
l'Olympe  était  le  vaste  champ  où  le  libertinage  de  l’art  pouvait 
puiser  à son  choix  des  inspirations  de  toute  espèce;  et  il  n’y 
avait  pas  d'impureté  qui  ne  trouvât  de  modèle  dans  le  mythe 
de  quelque  dieu.  La  célébration  des  orgies  bachiques  était 
accompagnée  de  scènes  d’ivresse  et  de  débauche,  dont  les 
vases  peints,  les  bas-reliefs  de  sarcophages  et  les  peintures 
funéraires,  avec  toute  leur  liberté,  sont  bien  loin  sans  doute 
de  nous  donner  une  idée  complète.  Les  aventures  de  Vénus 
formaient  tout  un  cycle  de  sujets  voluptueux,  dont  l’art  avait , 
dû  s’emparer,  et  qu’il  pouvait  traiter  à son  gré,  sans  respecter 
la  décence  cl  sans  manquer  à la  religion.  Mais  c’étaient  sur- 
tout les  nombreuses  amours  du  maître  des  dieux  qui  avaient 
offert  au  génie  des  peintres,  comme  à celui  des  poètes,  une 
source  féconde  d’images  érotiques  dont  nous  pourrions  à 

celui  des  Jboir  vttfi&s')*  ait  de  Konissalos 
l'avait  été  par  Platon  le  comique , ce  de- 
vait être  un  Génie  de  même  espèce  que  le 
Triphallus  de  Vairon,  module  du  Trimai- 
chion  de  Pétrone.  Welcker,  Prafut.  ad  Phi- 
lostral.  Imay.  p.  tx,  3)  ; voy.  sur  ce  passage 
de  la  Lysîstrate  les  observations  des  com- 
mentateurs, t.  VIII,  p.  ao3,  ed.  Beck.  Tl 
est  superflu  d'observer  que  l’antiquité  ro- 
maine avait  eu  des  Dieux  d’un  genre  ana- 
logue , qu’elle  honorait  sans  doute  d’un 
culte  pareil.  Tel  était  le  Mutinus  Tutinus, 
qui  avait  eu  à Home  un  sacellam,  objet 
d'une  si  grande  vénération  . depuis  la  fon 
dation  delà  ville  jusqu’au  règne  d'Auguste, 
et  où  les  femmes  sacrifiaient,  togit prœte, r- 


tisvelala ; Festus,  v.  Mutini  Tutini,  p.  io3, 
1 7a  ; cf.  Intrrprelt.  ad  h.  I.  p.  5oq , ed.  Un- 
demaun.  ; add.  Middleton.  Anliguit.  p.  68- 
60.  Sans  doute  aussi  les  peintures  obscènes 
n’étaient  pas  épargnées  dans  la  décoration 
de  ces  sortes  de  sanctuaires  ; et  à défaut 
de  témoignages  directs , on  peut  se  faire 
une  idée  de  la  composition  de  ces  pein- 
tures , d'après  des  bas-reliefs  du  même  su- 
jet qui  sont  venus  jusqu’à  nous,  l'un  des- 
quels. d’excellent  travail,  a été  publié  par 
Winckehnann,  Monum.  ineti  n.  26. 

1 C’est  ce  qui  résulte  du  nom  même  de 
Konissalos  donné  à la  fois  au  Dieu  et  à la 
danse  célébrée  en  son  honneur.  J'exposerai 
de  nouveaux  motifs  à l’appui  de  cette  idée. 


Digitized  by  Google 


CHEZ  LES  GRECS  ET  CHEZ  LES  ROMAINS.  251 
peine,  d’après  quelques  faibles  traits  qui  nous  en  restent, 
nous  figurer  quelles  avaient  pu  être  l’audace  et  l’effronterie. 
La  caricature  elle-même  n’avait  pas  craint  de  s’attaquer,  en 
la  personne  du  dieu  suprême,  aux  mystères  les  plus  sacrés  de 
la  religion.  Un  peintre  formé  à l’école  d'Âpelle,  Ctésiloque, 
setait  signalé  par  un  tableau  qui  représentait  Jupiter  accou- 
chant île  Bacchus , où  la  liberté  du  pinceau  répondait  sans 
doute  à la  hardiesse  du  sujet , pelulanti  pictura  *;  et  nous  pos- 
sédons, sur  un  célèbre  vase  peint  du  Vatican*,  une  parodie 
des  Amours  de  Jupiter  et  d’Alcmène,  qui  prouve  que  les  licences 
de  la  peinture  n’étaient  point  restées  au-dessous  de  celles 
du  théâtre.  . 

Mais , pour  ne  pas  nous  écarter  de  l’objet  de  nos  recher- 
ches, il  est  évident  que  ces  peintures,  qui  étaient  à la  fois, 
par  leur  sujet  même , licencieuses  et  sacrées,  n’avaient  pu  être 
exécutées,  dans  le  principe,  que  par  un  motif  religieux,  qu’avec 
l’intention  d’être  dédiées  dans  un  temple.  Telles  étaient  cer- 
tainement celles  qu'avait  en  vue  Euripide  dans  son  lhppolytei, 
lorsque,  par  une  licence  familière  aux  poètes,  il  attribuait  au 
siècle  de  Thésée  un  usage  qui  ne  pouvait  appartenir  qu’au 
sien.  Ce  qui  ne  paraît  pas  moins  constant,  c’est  qu'à  cette 
première  époque,  où  la  peinture  put  être  chargée  de  repré- 
senter des  images  obscènes , en  rapport  avec  le  culte , la  sévé- 
rité du  sentiment  religieux  jointe  à l’imperfection  même  de 


' Plin.  xxxv,  11,  ho  : Apellis  discipu- 
lus , pelulanti  piclurÂ  innotuit  : Jovc  Libe- 
rum  parturiente  depicto  mitrato.  et  mu- 
liebriter  ingcmiscente  inter  obstetricia 
Dearum. 

■ D’HancarviHe.  Vases  tf  Hamilton,  t.  IV, 
pi.  cv  ; Winckelmann,  Monum.  med.  n.  1 90. 
Il  » en  trouve  une  répétition , avre  quelques 
variantes,  dans  le  cabinet  Pourtalcs,  pl.  x , 


où  l'interprète  a cru  voir,  sans  raison,  à 
mon  avis,  une  Visite  nocturne,  traitée  dans 
le  style  des  scènes  de  la  vie  commune. 

* Voy.  plus  haut,  p.  a48.  not.  1,  le 
texte  d'Euripide.  J'ajoute  ici  que  la  tra- 
duction de  ce  passage , par  Louis  Racine, 
dans  les  Mèm.  de  l’AcatL  L VIII,  p.  3o8 , 
a reçu  les  éloges  de  Valckenaer  et  son  ap- 
probation , ad  Uippolyt.  p.  271. 
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l'art,  ne  permettait  guère  que  ces  images  fussent  dangereuses 
pour  les  mœurs;  et  l’on  doit  croire  que , si  de  pareils  tableaux 
eussent  existé  réellement  dans  le  siècle  de  Thésée , c’est  à tort 
que  l’innocence  d'Hippolyte  s’en  fût  effarouchée.  Nous  ne 
savons  pas  de  quelle  manière  Ulysse  couché  avec  Circé  avait  pu 
être  représenté  sur  le  coffre  de  Cypsélus1;  mais  "je  suis  con- 
vaincu que  ce  groupe,  conçu  dans  le  style  hiératique  de  l’é- 
poque , n’offrait  qu’une  image  bien  peu  propre  à enflammer 
les  sens;  et  tant  que  la  Grèce  eut  des  mœurs  pures  et  des  yeux 
chastes,  elle  put  trouver  innocentes  des  peintures  qui  ne 
l’étaient  pas,  et  souffrir  dans  ses  temples  des  tableaux  qui 
devaient  être  plus  tard  un  éqpeil  pour  l’honnêteté  et  un  scan- 
dale pour  la  philosophie.  A cet  égard,  le  témoignage  d’Aris- 
tote que  j’ai  rapporté  plus  haut  n’a  pu  nous  laisser  aucun 
doute.  Mais  cet  abus  avait  été  porté  si  loin  que,  pour  s’en 
faire  une  idée  juste , il  faut  recourir  à d’autres  témoignages  ; 
et  voici  le  plus  expressif,  celui  qui , dans  sa  généralité  même , 
embrasse  le  plus  de  monuments  de  ce  genre , de  toute  époque 
et  de  tout  pays. 

Ce  témoignage  est  celui  du  rhéteur  Aristide,  qui,  après 
avoir  décrit  quelqu’une  de  ces  peintures  faites  pour  être  pla- 
cées dans  les  temples  de  Neptune , où  figurait  le  jeune  dieu 
Palœmon  souriant  à son  père,  qui  le  reçoit  dans  son  manteau, 
entre  Thalassa  et  Galène  personnifiées1,  ajoute  la-  réflexion  sui- 


1 Pausan.  v , 19,2;  voy.  mon  Odyuéiiie, 
p.  358.  Sur  un  vase  du  cabinet  Pourtales, 
l’interprète  a cru  voir  Circé  couchée  dans 
sa  grotte , pl.  vin  , p.  1 10  ; mais,  même  en 
admettant  cette  explication  qui  me  paraît 
très  - douteuse , ce  sujet  n’aurait  aucun 
rapport  avec  la  composition  du  coffre  de 
Cypsélus, 


• * Aristid.  Oral.  111,  Jslhm.  in  Ncptun. 
i.  I , p.  48 , ed.  Dindorf.  : TovobUt  tsç  1- 
poç  ’Xf.aou'u  tu,  ‘Beu J)  je,  /Air  y*  £ ir 
rPA'MMATI...  £ Qx*aT,av  aù'icv  ‘Bctc+ireu 
tr  rPA'MMATI  r«w/r«r,  «e.  t.  a.  Ce  pas- 
sage 11'a  pas  ôté  entendu  par  l’interprète 
latin,  qui  traduit  : xYec  imhccnter  mare 
Iranquilluûi  ibidem  appingitur  ; et  cela, 
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vante  : « Voilà  ce  qu’on  devrait  se  borner  à peindre , et  non 
« pas  ces  sujets  odieux  ou  impies , dont  je  ne  saurais  assez 
« m’étonner  qu’on  ait  d’abord  souffert  l’exposition  sans  en  dé- 
« tourner  la  vue,  sans  en  repousser  avec  indignation  les  au- 
«teurs,  et  qu’encore  aujourd’hui,  on  tolère  ces  coupables 
«peintures  au  milieu  même  de  nos  temples  : » Ofa.  ôjcl^ov  là. 
<pa Ztçy.  re  x?j  FPÂMMATA , à,  èyà  6a.u/jeà/u  7 r£$  rrolt  x?j 

0!  mrpuioi  toZto.  ISitlti,  x?)  otî  n-i'  ipyüi  rÀ&o»  ivà 
Tot)<  roula»  <SV uovpyoïn  re  XW  u.v1oyetpctf , S eu  xs4  NTNI' 
luèx»vai  ê*  ME'ZOIS  TOI  S TePOIZ.  A l’appui  de  ce  témoi- 
gnage, qui  s’applique,  comme  on  le  voit,  à un  assez  grand 
nombre  de  peintures  de  tout  ordre,  tontes  exposées  dans  des 
temples,  je  dois  rappeler  le  trait  que  j’ai  déjà  cité  1 d’une  pein- 
ture obscène,  représentant  Junon  et  Jupiter,  et  placée  dans 
l'Hèrœon  de  Samos.  A la  vérité,  cette  peinture  avait  été  sup- 
posée par  Chrysippe,  pour  servir  d’appui  à une  théorie  phy- 
siolbgique  ; et  c’était  une  invention  de  ce  philosophe,  que  ses 
adversaires  avaient  réfutée , en  faisant  observer  que  la  peinture 
en  question  ne  se  trouvait  décrite  dans  aucun  des  catalogues  de 
tableaux  qui  avaient  cours  à cette  époque  de  l’antiquité  * : 
'En  re  x?-i  ivtçy.  T0Î4  onp't  niNAKHN  yfa-ila.cn...  xsl]  coudai  pnr- 
ftéinn  (iàîopià.»).  Mais  il  n’en  résulte  pas  moins  de  cette  cir- 
constance, premièrement,  qu’à  l’époque  de  Chrysippe,  il 
existait,  dans  les  temples  grecs  les  plus  célèbres,  assez  de 


faute  d'avoir  su  que  Thalassa  et  Galêné, 
figurées  comme  personnages  accessoires 
sur  ce  tableau  , étaient  deux  de  ces  person- 
nifications souvent  employées  par  l’art  an- 
tique. Je  cite,  k cette  occasion,  un  mémoire 
publié  dans  le  Berliner  Kunslblalt,  1828, 
et  intitulé  : Die  Nereide  Galeiut  in  pluslicher 
un  i Maleritchcr  Dartlellung  ait  symbolitchc 


Personnification  der  MeeresstiUe,  dont  je  re- 
grette de  n’avoir  pas  connaissance. 

1 Voy.  plus  haut,  p.  qÂ-qfi. 

* Diogen.  Laért.  vu,  187.  Voy.  sur  ce 
passage  les  observations  de  Ménage,  t.  Il, 
p.  34o,  où  se  trouve  rectifiée  la  méprise 
du  grand  Casaubon , au  sujet  des  mots 

Tipi  fin axu't. 
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peintures  licencieuses,  ayant  pour  objets  des  divinités  du  pre- 
mier ordre,  pour  que  ce  philosophe  ait  pu  se  permettre  d’en 
inventer  une  qui  lui  semblât  propre  à être  expliquée  dans  tin 
sens  philosophique;  car  s’il  en  eût  été  autrement,  l'imposture 
de  Chrysippe  eût  été  trop  grossière,  et  ses  ennemis  auraient 
eu  trop  beau  jeu  pour  le  confondre;  en  second  lieu,  que  ces 
peintures  devaient  être  sar  bois,  7n*a,*«< , puisque  le  principal 
moyen  de  réfutation  employé  par  les  adversaires  de  Chry- 
sippe, était  qu’il  ne  se  trouvait  aucune  mention  de  celle-ci 
dans  les  catalogues  île  tableaux  : argument  qui  eût  été  sans  va- 
leur, s’il  y eût  eu  de  ces  sortes  de  pointures  exécutées  sur  mur. 

Le  fait  de  ces  peintures  obscènes,  dédiées  dans  les  temples, 
se  trouvant  ainsi  constaté  d’une  manière  qui  ne  saurait  laisser 
prise  au  moindre  doute,  ce  qu’il  nous  reste  à prouver,  c'est 
qu’elles  appartenaient,  par  leur  style  et  par  leur  exécution, 
comme  par  leur  sujet,  à l’école  historique.  Or,  nous  "savons, 
par  des  témoignages  authentiques,  que  des  artistes  du  premier 
ordre , tels  qu’Aristide , s’étaient  exercés  dans  ce  genre  de  pein- 
ture ; c’est  ce  qui  avait  été  établi  dans  le  livre  de  Polémon , 
cité  par  Athénée 1 : IlegJ  rav  év  1 ukuuvi  IIINA'KÜN , et  ce  qui 
s’applique  toujours , comme  on  le  voit,  à des  peintures  sur  bois. 
D’autres  peintres,  Nicophane  et  Pausanias,  compris  dans  la 
même  catégorie,  nous  sont  connus  par  le  même  témoignage. 
Il  faut  y ajouter  Chæréphane,  nommé  par  Plutarque*  en  des 

1 Athen.  xm  . p.  567 , B , c.  xxi , p.  U’J , 

Schw.  : nOPNOrPA  ^ON  xaXûei,  ù>ç  ’A- 
oie  'ud^r  x,  Uavff cotai,  f"]/  n N ixottatr , tovç 
(aiypctÇouç.  ULrn^nûu  éi  avl&tr,  if  rav'la. 
maxZiÇ  ■)  t «V  t.  II.  t.  t'r 
2.  ÎIlNAKfïN.  C’est  sans  motif  suffisant 
que  M.  Sillig,  r.  Pausanias,  a cru  que  ce 
nom  de  Pausanias  avait  pu  être  mis  ici 


par  erreur,  au  lieu  de  celui  de  Pausias. 
1 Ptutarch.  de  and.  Poët.  p.  18,  B:  Tpà- 

çovn  *.  HfxlfytÇ  a, en  au  ç tr;w,  Ka0ctTtp.... 
Xcu/xçdmç  ctxo\itjrov(  outsiaç  y v taux  ut 
iipcç  aol petç . L’analogie  de  notn  et  de  talent 
entre  ce  peintre  pomographe  et  le  IVico- 
phane  cité  par  Athénée  et  par  Pline,  rend 
très-probable  la  conjecture  de  Wyttenbach, 
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termes  qui  ne  s’accordent  que  trop  bien  avec  certaines  pein- 
tures de  vases  grecs,  qu'on  pourrait  croire  avoir  été  exécutées 
sur  les  dessins  mêmes  de  ce  peintre  porno  graphe.  Mais  entre 
tous  ces  artistes  de  l’antiquité  grecque,  qui  n’avaient  pas  cru 
dégrader  leur  talent  eu  l’employant  à des  ouvrages  de  ce 
genre,  le  plus  illustre  et  celui  dont  la  haute  renommée  ga- 
rantit le  mieux  l’extrême  perfection  qui  put  s’y  trouver  jointe 
à une  extrême  licence,  c’est  sans  doute  Parrliasius. 

On  sait,  en  effet,  par  le  témoignage  exprès  de  Pline  1 , que 
Parrliasius  s'était  exercé,  par  manière  .de  délassement,  à des 
compositions  du  genre  le  plus  lascif,  exécutées  de  très-petite 
proportion  : Pinxit  et  minoribas  tabellis  LIBIDINES,  eo  genere 
petulanhbus  jocis  se  refiaens.  A la  vérité,  un  illustre  antiquaire, 
M.  Quatreinère  de  Quincy5,  a cru  qu’il  s’agissait  ici,  non  de 
peintures  licencieuses , mais  de  caprices,  de  badinages , du  genre  de 
ce  qu’on  appela  plus  tard , des  grylles , ou  même  des  caricatures. 
Mais  ce  n’est  pas  là  le  sens  du  mot  libidines,  surtout  associé, 
comme  il  l’est  ici,  aux  mots  qui  suivent,  petulantibns  jocis 5. 
Lorsque  Pline  veut  parler  de  figures  obscènes  sculptées  sur  des 
vases  ù boire,  c’est  de  la  même  expression,  libidines,  qu’il  se 
sert4  : In poculis  libidines  calare  jurât,  ac per  vbscænitatcs  biberc ; 
et  l’on  sait , par  le  témoignage  d’un  autre  écrivain , concernant 
les  vases  du  même  genre,  et  par  l'usage  qu’en  faisait  l’infâme 
Élagabale,  de  quelle  nature  pouvaient  être  ces  représenta- 


Ammadv.  p.  i&3,  que  c’est  un  seul  et 
. même  personnage  ; voy.  aussi  Sillig , Ca- 
tai  veL  Artijic.,  v.  Ouefcphanes. 

1 PUj».  xxxv,  g , 36. 

* Monuments  et  Ouvrages  d'art  antiques, 
restitués,  t.  Il,  p.  tju.  J'ai  réfuté  ailleurs 
cette  opinion,  Joum.  des  Sav.  i83o.  Jan- 
vier, p.  &i*53. 


1 On  remarquera  que  Pline  se  sert  du 
même  mot,  petulanti  pictarâ,  nu  sujet  de 
la  peinture  indécente  et  satyrique  de  Ctt «si- 
loque  . Plin.  xxxv,  il,  4o. 

* Plin.  xxxjii,  Proéin.  cf.  ibtd.  xiv,  « : 
Vota  adaltcriîs  cœlata , tait  quant  per  se  parnn 
doceat  libidines  temulentia. 
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tions 1 * * * : F osa  schemalibus  libidinosissimis  mquinata.  D'ailleurs , 
on  connaît  avec  toute  certitude  un  de  ces  petits  tableaux  li- 
cencieux de  Parrhasius,  son  Atalante , au  sujet  de  laquelle 
Suétone  s’est  exprimé  de  manière  à ne  laisser  aucun  doute  sur 
la  composition  de  cette  peinture,  en  ajoutant  que  le  tableau 
avait  été  légué  à Tibère,  sous  la  condition  que,  si  le  sujet 
déplaisait  à l’empereur,  il  recevrait  comme  équivalent  la 
somme  d'un  million  de  sesterces’.  Mais,  loin  d’être  scanda- 
lisé d’un  pareil  legs,  ou  tenté  d’une  pareille  somme,  Tibère 
accepta  le  tableau,  qu’jl  plaça  dans  sa  chambre  à coucher,  où 
se  trouvait  déjà  une  autre  peinture  du  même  genre  et  du 
même  auteur,  Y Archigallus , cité  par  Pline  parmi  les  princi- 
paux ouvrages  de  Parrhasius5.  De  pareils  faits  n’ont  pas  besoin 
de  commentaires  : les  tableaux  dont  il  s’agit  étaient  bien  des 
peintures  obscènes  \ du  plus  grand  prix , sous  le  rapport  de  l’art. 
C’étaient  bien  aussi  des  peintures  sur  bois,  de  petite  dimension, 
minoribus  tabellis,  qui  avaient  pu  être  encastrées  dans  le  mur 
d’une  chambre  à coucher  : à cet  égard  encore,  les  expressions 
de  Suétone  et  de  Pline  : in  cubiculo  dedicavit,  cubiculo  inclusct, 
ne  comportent  aucune  incertitude;  et  cela  posé,  il  est  permis 
d’interpréter,  de  peintures  du  même  genre,  exécutées  à l’imi- 

1 Lamprid.  in  Elagabal . c.  19.  4i.  La  somme  équivaudrait  à environ  deux 

* Suelon.  in  Tiber.  c.  44  : Tiherius  Cttsar  cent  mille  franc»  de  notre  monnaie. 
tabulam  Parrkasii,  in  quà  Meleagro  Ata-  * Plin,  XXXV,  9 , 36  î Pinxit  et  Aiicnt- 
lanta  orc  morujeratur , legdtam  sibi  sab  con-  c.aixcm  , quam  picturam  amavit  Tiberius 
ditione,  ut  si  argumente  ojfendtretur . deexes  princcp»,  alque....  cubiculo  suo  itfCLOBIT. 
pro  eâ  HS  acciperet,  non  modô  preetulit , sed  1 C’est  de  cette  manière  que  l'ont  en-  # 

et  in  cubiculo  dedicavit.  Pour  l'interpréta-  tendu  tous  les  critiques  depuis  Durand , 

tion  des  mots  : Doctes  H-S,  j’ai  snivi  l’opi-  But.  de  la  peinture,  p.  a48;  voy.  entre 

nion  de  mon  savant  ami , le  docteur  Labus  ; autres,  Wyttenbach,  Animadv.  ad  Plutarch 
voy.  la  Dissertation  de  Morcclli , delle  Tes-  I,  i43;  Oit.  Muller,  Prolegom.  myth.  p 
sert,  publiée  avec  les  observations  de  cet  38o;  Sillig  ,v.  Parrhasius. 
antiquaire.  Milan,  1827  , Annot.  xv,  p.  4o- 
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tatiun  de  celles  de  Parrhasius,  si  ce  n’est  de  la  main  même  de 
cet  artiste,  certaines  images  licencieuses  que  les  petits-maîtres 
d'AUiènes  avaient  coutume  de  porter  dans  leurs  tablettes  1 : 

Er  Mmu/lif  panmtes 1 fopctr 
‘Fftnfôe  rPA  WMATA  n axa. 


1 Anaxilaüs  Comic.  apud  Atheu.  xix , 
548,  D,  c.  i.vx  , p.  687  , Schw.  C’est  une 
conjecture  de  Fiorillo , Observa/,  in  Allieu. 
p.  95,  qui  se  fonde,  quoi  qu’en  dise 
Schwcighàuscr,  sur  la  nature  du  talent  de 
Parrhasius  . et  sur  La  pairie  de  cet  artiste, 
né  à Ephèse.  Il  y a néanmoins  de  graves 
objections  à faire  contre  ccllo  conjecture . 
lesquelles  résultent  du  sens  même  des  mob 
EftV/ot  y pâu.ua'.a. , employés  par  tant  d’ao- 
teurs  divers  dans  une  acception  toute  par- 
ticulière Ct  différente  de  celle-là  ; voy . lie- 
sych.  t>.  ’Epieiar  Tpdpspsa'ia;  et  Interpret.  ad 
h.  i;  cf.  Schweigh.  ad  Atheu.  t.  XI,  p.  509. 

* Au  lieu  de  nirlap/oiç,  qui  est  la  leçon 
ordinaire , Fiorillo  avait  déjà  proposé  <rxv- 
7a mW,  qui  me  parait  aussi  la  vraie  leçon  ; 
et  si  l’on-  lisait  ypm/léset . en  guise  de  /îetT- 
rw« , il  semble  que  rien  ne  manquerait  à 
l'idée  du  poète  comique.  On  sait  qu’il  y 
avait  des  scy laies . en  forme  de  planchettes , 
ou  de  tablettes , ’wxaitituç  exv'} âxaiç.  Scol. 
Pindar.  ad  Ofymp.  vi,  1 56  ; conf.  Nitisch. 
Histar.  J1 orner,  p.  75*76  , et  que  ces  tablettes 
étaient  entourées  de  peaux  préparées  pour 
écrire,  ou  pour  peindre,  au  moyen  d'une 
ctMchc  de  blanc;  de  là  les  expressions  , Atv- 
*<sr  ifxaj'a  Mvn.tr,  Scol.  Aristophan. 

ad  Av.  1 1 88 , et  ad  Ecclesiaz.  76  , sqq.  ; cf. 
Athen.  x,  45 1 . D,  par  lesquelles  on  dési- 
gnait ces  sortes  dcffctiux.  On  sait  de  plus  que 
l’usage  de  ces  tablettes  ou  scy  taies,  servant  à 
écrire ,'  était  fort  ancien  dans  la  Grèce  -,  té- 
moin ce  fragment  d'Arcbiloque , à^rvfiém 
rxt/îaA*,  Fragm.  xxxix.  3o8.  ed  Guis- 


ford.  ; Lxviu , 169-70 , ed.  Liebel. , et  que , 
de  Lacédémone,  où  cet  usage  était  général , 
(voyez  en  un  exemple  bien  remarquable . 
rapporté  par  Plutarquo , inLysandr.S  i4). 
la  mode  en  avait  passé  à Athènes , au  point 
que , du  temps  d’Aristophane , ’a oxw^ua- 
vovt  était  devenu  syuonyme  de  «1/? dxi*  i$ê- 
povr , Arislophan.  Av.  ia83,  et  Scol.  ad  h.  i; 
cf.  Gasaobon.  ad  Theophrast.  Carnet,  c.  v, 
p.  75*77 , ed.  Fischer.  Ce  peu  de  notions 
suffirait  pour  justifier  la  manière  dont  je 
propose  délire  le  versd’Anaxilas  : ’tr  «xvla- 
a/s  tç  ypenc'i  ùtei  ; mais  j’ajouterai,  à l'occasion 
du  mot  ypta/là 7e/.  que  rieu  n’a  dû  Être  plus 
fréquent,  dans  les  anciens  manuscrits 
grecs,  que  la  substitution  du  y au  p , et  réci- 
proquement. C’est  ainsi , pour  n’en  citer 
que  quelques  exemples  , qu’un  architecte  cl 
peintre  de  décorations,  exraoypdçeç , a été 
converti,  parla  seule  substitution  du  p au 
y,  en  un  fabricant  détentes,  ffxnrocpatoç, 
dans  le  texte  imprimé  de  Diogène  Laérce , 
11,  ia5  ; et  c’est  en  se  fondant  sur  de  pa- 
reils exemples  qu’un  philologue  a essayé 
tout  récemment  une  interprétation  nouvelle 
du  fameux  passage  du  Banquet  de  Platon  , 
p.  1 q3  , B , en  lisant  xa}à  pafér,  au  lieu  de 
xau i ypetfif,  Platon.  Conviv.  p.  18a  . ed. 
IIoBuncl.,  Lips.  1 831  Quant  à l’usage  qui 
se  fil  des  peaux  étendues  sur  des  tablettes, 
pour  dessiner  ou  pour  écrire , c’est  on  fait  no- 
toire, à l'appui  duquel  je  ne  saurais  pro- 
duire un  exemple  plus  illustre , ni  plus  ap- 
plicable à la  question  actuelle , que  celui  de 
Parrhasius  lui-même.  Or.  nous  savons,  par 

33 


Digitized  by  Google 


258  DE  LA  PEINTURE 

C'étaient,  comme  je  l'ai  déjà  dit,  et  comme  il  serait  nature] 
de  ]e  présumer,  les  aventures  de  Vénus  et  les  amours  de  Ju- 
piter qui  formaient  le  sujet  le  plus  ordinaire  de  ces  peintures, 
d’une  composition  plus  ou  moins  obscène,  d’une  exécution 
plus  ou  moins  savante,  comprises  sous  le  nom  général  de 
■mpoyfcupla.  ; et  de  bonne  heure,  ces  sortes  de  peintures 
avaient  dû  servir,  chez  les  Grecs,  de  meubles  et  d’ornements 
dans  la  partie  la  plus  secrète  de  leurs  habitations.  C’est  ce  qui 
résulte  de  l’indication  donnée  par  Aristophane,  au  sujet  de 
ces  groupes  lascifs  placés  dans  certains  appartements 1 : K<tv  roi- 
<rt»  SïtiucLTiotcriv  ’A Tpo-7rwv.  On  sait,  en  effet,  ce  qu’il 
faut  entendre  ici  par  ’ApgyJÏTH*  rpovroi 5;  ce  que  l'auteur  de 
1/1/7  d'aimer  appelait  Veneris  figura;* ; et  ce  qui  avait  fini  par 
.constituer  uno  sorte  de  théorie  lubrique , dont  les  motifs  indé- 
cents, fournis,  suivant  toute  apparence,  par  la  danse  des  courti- 
sanes, è^fif^ra-tLfjLivau  k.<nhyi\\*.£a. 4,  avaient  été  fixés  par  le  dessin 

modi , schéma  la . el  même  schéma , dont  les 
Spinthriennes  sont  restée»  pour  nous  de 
honteux  monument* , produits  sans  doute 
à F occasion  des  jeux  Floralia  des  lt  ornai  ns, 
plutôt  qu'à  l'usage  de  Tibère,  comme  on  le 
croit  communément,  je  me  ferais  scrupule 
de  rien  ajouter , quand  j'en  serais  capable, 
aux  savantes  explications  de  Spanlieiq». 

* Suid.  ».  ’ArW teteecc.  C’est  -le  nom 
d’une  courtisane  célèbre  des  temps  hé- 
roïques , qui  partageait  avec  Cyréné,  ’Plii- 
lctûs  el  Elcphaatis , celle  triste  et  honteuse 
célébrité  ; voye* , au  sujet  de  ces  cotrrti. 
$an es , les  témoignages  rassemblés  par 
Goeller,  ad  Tim.  Fragnu  xxxiv,  p.  a38- 
ôo,  et  par  Jacobs,  Aathol.  Pal.  VI,  385*6. 
Le  manuscrit  du  Vatican  porte  en  tête  de 
l’épigramme.  d’Æschrion , relative  à Philas 
nis.  ces  mois  : E/c  ^acu»A,  t»Y  ’ï.MVco'Unç 


le  témoignage  exprès  de  Pline,  qne  ce  grand 
maître  avait  laissé  beaucoup  de  dessins  sur 
peau x,  qui  servaient  encore  d’études  aux  ar- 
tistes : Grafthidis  vestigia  exilant  in  T ABU  Lis 
<ic  m km  diva  mis  fjus  ; et  quoi  de  plus  plausible 
que  de  supposer  que  la  plupart  des  images 
lu ttttcicuses , libidines,  produites  en  sejonant 
par  le  peintre  d’Ephèse,  fussent  des  dessins 
sar  peaux , Eçiadict.  ypetjAput'ici  P 

1 Aristoplian.  Ecelesias.  v.  8;  cf.  Inter - 
prêt.  ad  h.  L (b  VI  « p.  63o-3 1 , Bcck. 

1 Voyer.  à ce  sujet,  Spanl  leim,  de  Pr.  et 
l.’s.  j\t uni . t.  II,  p.  5aa. 

1 Ovid.  Trist.  u , 5a3  : Sic  qae  conçu- 
bilu»  varias  ven Kiosque  piochas  Exprimât; 
ronf.  Ovid.  de  Art.  Amat.  u , 68  : Vexebem 
jungunl  per  mille  piochas.  Sur  ces  sortes 
de  groupes  impudiques  . nommés  en  grec , 
W7M , /sryttreu , o^tlftara,  en  latin  .Jtgunn, 
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et  par  ï écriture.  Aristophane  fait  encore  allusion  à ce  trait  de 
moeurs  grecques,  quand  il  prête  à Æschyle  les  paroles  que 
voici  1 : ’Avct  rô  Ktytiyits  /ittAoirsiSi  ; et  la  même 

allusion  avait  été  exprimée  par  Euripide  dans  un  passage  de  sou 
Hypsipyle,  qui  n'a  pas  été  bien  compris  des  interprètes1  : ’Ava. 
W i^atnsLjU.n^a.iov  Ütiyov,  Ccst.  le  mot  «.«'i/o* , antre5,  qui  fait, 
suivant  euji,.la  difficulté  de  ce  passage,  et  c’est  pourtant  ce 
mot  qui  aurait  du  les  mettre  sur  la  voie.  II  ne  fallait,  pour 
comprendre  toute  la  pensée  du  poète,  que  se  rappeler  cette 
indication  de  Suétone  4 : Proslantesgue  per  antra  et  cuvas  rupes , 
ex  utriusi/ue  sexûs  pube,  Paniscorum  et  Nympharum  habitu.  Un 
nouveau  trait  de  lumière  nous  est  fourni  par  un  fragment  de 
Timée,  sur  les  danses  nocturnes  qui  se  faisaient  dans  les  mai- 
sons grecques  de  son  pays,  eu  l’honneur  des  Nymphes 5;  et  ce 
qui  achève  de  nous  éclairer  sur  ce  poiut,  c’est  de  trouver  pré- 
cisément, Sur  nos  deux  peintures  d’Ilerculanum , deux  de  ces 
groupes  lascifs  de  Nymphes  et  de  Panisques s.  Mais  je  puis  ajouter 
à ce  sujet  un  renseignement  neuf  et  curieux  qui  appartient 


cajoat,  T».  rPA  -TASAN  it  IJÏNAKI  T*c 
yvuaMieu  ptitytç  t ntûaç.  Quoi  qu'il  en  .soit 
do  l'invention  de  ce»  groupe»  obscènes, 
tr  T/yaxi,  attribuée  à Plaignis,  il  est  certain 
qu'il  existait,  dans  l'antiquité  grecque,  un 
grand  nombre  de  ces  sortes  de  [teintures, 
en  petits  tableaux;  vid.  Auct.  Priap.  Carm.  : 
Rogatque  tentes  Si  pi ct as  opiu  edat  ad  pioc- 
has ; c’est  ce  qui  résulte  du  témoignnge 
exprès  de  Saint  Clément  d'Alexandrie,  in 
Protrept.  p.  53,  conforme  à celui  de  Sué- 
tone , in  Tiber.  5 43  ; et  ce  passage  d’un 
père  do  l’église  mérite  bien  d’être  rapporté 
textuellement  di  à*a^euJot  7rt( axo\au 
r«c  •Xtç  rd  ïXHMATA  .ANA'ri’AnTA 

■wxtd^ptii  êttqaSKc/  tvk  air%vttt§i .....  IT* 
ïr«f  ’EITPAQO'MEN  OI  rat  QiKeuridbç 


XXH'MATA,  i>ç  rà  'H paxKicaç  d^nuala. 

1 Aristopban.  Ran.  1 355-6.  ed.  Beck. 

* Euripid.  Jlvpsipyl.  apud  Scol.  Arislo- 
plian.  atl  Ran.  i356  ; vid.  Mallhùc,  Fragm. 
t IX,  p.  tqA- 

* Matlliiæ  cite  la  leçon  cta'lpaf,  fournie 
par  Suidas,  et  non  moins  inintelligible  à 
son  ^\is.  sans  se  décider  entre  l’une  et 
l’autre  ; mais  a*lpw  n’offre  ici  aucun  sens 
tandis  que  a/ipet  s’explique  parfaitement. 

* Sueton.  in  Tiber.  S 45- 

* Tinwi  Fragment,  xvxii,  p.  a36,  ed. 
Goeller.  : Éhavf  orof  xtt'ai  ZnctAMcr 
estampai  i us]tt  ràç  wx/ctf  raiç  NT^Mê»AIS, 
àj  v\p)  ta  dyebftûflk  'Braniç/tfant  /xiSt’Uto- 
jpirc v(,  ifôéïebu  r*  rtp]  -raU  (Wf, 

* Pittnre  d'Ereolano,  1. 1 , taV.  x?  et  xvi. 
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à l’histoire  de  l’art  antique,  et  qui  m’est  fourni  par  un  témoin 
digne  de  foi.  11  fut  découvert,  il  y a peu  d’années,  dans  l'île 
d'Egine,  un  petit  édifice  souterrain,  de  forme  ronde,  soutenu 
intérieurement  par  trois  colonnes , sur  les  murs  duquel  étaient 
dessinés  au  pinceau  des  groupes  d’hommes  et  de  femmes  extrê- 
mement lascifs.  Le  style  de  ces  peintures,  bien  que  l’exécution 
en  dût  être  assez  négligée,  et  que  la  conservation  n’en  fût  pas 
parfaite,  annonçait  une  belle  époque  de  l’art,  et  appartenait 
certainement  à une  école  grecque.  Malheureusement,  ce  sou- 
terrain se  trouvait  dans  un  édifice  de  la  ville  actuelle,  destiné 
à servir  d’école  publique  ; et  la  peinture  fut  couverte  d’une 
couche  de  plâtre  par  les  ordres  du  magistrat,  avant  qu’on  eût 
pu  en  prendre  un  calque  ou  un  dessin1.  Cette  circonstance, 
qu’il  serait  permis  de  regretter,  dans  l’intérêt  de  la  science,  nous 
a privés  de  l’occasion,  sans  doute  unique,  de  connaître  un  de 
ces  édifices  souterrains  qu’Euripidc  appelait  : 

’a-tlpov,  et.  peut-être  aussi  du  seul  exemple  de  peinture  grecque, 
sur  mur,  d’un  certain  ordre,  qui  se  fût  conservé  jusqu'à  nous. 

Mais,  pour  ne  pas  trop  nous  écarter  de  notre  sujet,  c’était 
le  mythe  de  Vénus  qui  olTrait  au  libertinage  de  l'art  le  plus 
de  ces  motifs  de  compositions  licencieuses,  devenues  fami- 


1 C'est  dans  une  lettre  de  M.  Grasset, 
Agent  français,  qui  a.  résidé  quelque  temps 
à Egine.  et  qui  eut  occasion  de  voir  à plu- 
sieurs reprises  ce  souterrain  orné  do  pein- 
tures , au  moment  de  sa  découverte,  que 
j“ai  puisé  ce  renseignement;  ot  j'ai  cru 
qu'à  défaut  du  monument  itiéme,  désor- 
mais perdu  pour  la  science , il  serait  utile 
d'en  consigner  ici  le  souvenir.  Le  mur 
n'avait  été  orné  de  ces  dessins  que  d un 
seul  cévté , dans  la  partie  qui  se  trouvait  à 
droite , en  entrant  ; et  ce  qui  en  subsistait 


offrait,  entre  autres  sujets  lubriques,  des 
groupes  de  femmes  nues  dansant  en  rond, 
puis,  deux  individus,  do  sexe  différent,  se 
provoquant  au  plaisir  par  des  gestes  obs- 
cènes. I -e  dessin  des  figures  annonçait  une 
main  habile  et  exercée  ; quant  aux  cou- 
leurs, il  ne  restait  plu»  que  le  noir  avec 
leqoel  a\  aient  été  traces  Je»  contour»  au 
pinceau  ; mais  sans  doute  que  d autres 
couleurs,  telle»  que  le  jaune,  le  rouge  et  le 
blanc,  couchées  à teinte»  plaies,  avaient 
disparu  par  l’effet  d«  la  vétusté. 
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lières  à la  corruption  des  Grecs.  L’ Anthologie  grecque  est  rem- 
plie de  pièces  de  vers  qui  s’y  rapportent;  j’en  citerai  une, 
relative  à l’un  de  ces  petits  tableaux,  qui  peut  à lui  seul  nous  te- 
nir lieu  de  tous  les  autres , et  dont  la  composition , telle  qu  elle 
est  indiquée  par  le  poète,  peut  se  passer  de  commentaire1 *  : 

A et  a *.  Uaçiry  o Zùycâçtç  *c  yulVcr  oîicoo 
À,u$VTiprTM><r tir  ytypatptr  ai^o'itfxivç. 


Ce  tableau'  était,  comme  on  le  voit,  placé  au  centre  de  l’habita- 
tion, dans  quelque  appartement  secret;  et  il  était  peint  à l’en- 
caastique,  sur  bois;  ce  qui  résulte  des  mots  «iri  xegjû,  employés 
plus  bas  par  le  poète.  On  doit  croire  qu’un  pareil  sujet  avait 
été  varié  de  bien  des  manières  et  reproduit  par  bien  des  mains  ; 
c’est  celui  que  l’on  a trouvé  plus  d’une  fois  à Pompeï , notam- 
ment dans  un  des  cabinets  du  Venemim  de  la  maison  dite  d'Actèon, 
avec  d’autres  peintures  lascives3;  c’est  aussi  celui  dont  la  con- 
templation habituelle,  déplorée  parOvide  lui-même  comme  un 
signe  de  l’altération  des  moeurs  romaines5,  est  reprochée  aux 
Grecs  de  son  temps,  comme  l’opprobre  de  leur  civilisation , par 
un  écrivain  sacré,  par  un  père  de  l’église,  par  saint  Clément 
d’Alexandrie;  et  cela,  en  des  termes  dont  je  n’oserais  me  per- 
mettre d’imiter  la  liberté,  même  en  les  traduisant4,  et  quisem- 
bleraient  avoir  été  empruntés  à un  écrivain  moins  scrupuleux, 
tel  que  Lucien5.  C’était  probablement  de  peintures  de  ce  genre 


1 Brunet.  Analect.  t*  111,  p.  aoo,  ades- 
pot  cr. xi. iv  ; et  Jacobs,  I.  XII,  p.  i4.  Le 
tableau  de  MitlÀê,  peint  à f encaustique , 
était  désigné  de  la  même  manière  dans  une 
épigratnme  de  Phi  Pi  ppc , Carm.  xlii  : ÿ!ppt 
ij  «V  K HP  11/  ‘arcLtJbxTon. 

1 Mazois Ruines  de  Pompe î,  L H , p.  79. 

* Ovid.  Tritt.  I],  5a  1 , sqq.  : 

ia  itomBni*  veslris.  «t  itronnn 

AttÜiri  fuient  «IBNWA  PWTA  m»a«  i 


Sic,  toaculiUat  larwpa  Ynpaisq»*  tçora. 

Eiprvout,  «*t  aliquo  rnin  Tabula  loeo. 

* Qem.  Alexandr.  in  Protrept.  p.  53  : 
nV  aiô'lciç  «7/  reiç  fMpnr\QXjtç , eLfafuetr 
ti(  "rit  ixi/nsr,  nir  yvpunr , t*V 

*»/  cvfj.T Acxï  Cf.  Casaubon.  ad 

Sueton.  in  Tiber.  c.  43. 

1 Lucian.  D.  D.  xvii,  2.  t.  II,  p.  5o  : £9- 
berour  ri  juiT  auïïf.  C'est 

tin  rapprochement  qui  avait  échappé  à tous 
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qu’il  s'agissait,  flans  le  passage  cité  plus  haut  et  tiré  d’un  apo- 
logue de  Babrius1,  où  l’on  voit  que  des-pe/nfurej  propres,  par 
leur  sujet  et  leur  variété,  à tromper  la  douleur,  à dissiper  la 
mélancolie  et  la  tristesse . s'inséraient  dans  les  murs,  au  sein  d’ha- 


bitations privées.  Mais  ce  qu’il  y a pour  nous  de  plus  impor- 
tant à remarquer,  dans  ce  déplorable  égarement  de  la  socié.lé 
grecque , c’est  que  cet  abus  de  la  peinture  tenait,  suivant  toute 
apparence,  au  même  principe  qui  avait  donné  lieu- à une 
autre  application , très-curieuse  aussi,  de  l’art  de  peindre1: 
je  veux  parler  de  ces  portraits  de  personnages  hérolaues,  renom- 
més pour  leur  bcatité,  que  les  Spartiates  faisaient  placer  dans 
leur  chambre  à coucher,  afin  que  leurs  femmes  eussent  ces 
images  sous  les  yeux,  dans  la  circonstance  indiquée  par  saint 
Clément,  et  que  le  résultat  en  fût  conforme  à cette  impres- 
sion. C’est  lâ  une  particularité  de  moeurs  grecques  qui  nous  est 
attestée  d’une  manière  non  équivoque 5 ; et  ce  n’était  pas  seule- 
ment, comme  on  pourrait  le  croire,  une  pratique  vulgaire  du 
dernier  âge  de  la  civilisation  grecque  ; 'mais  un  ancien  usage, 
fondé  sur  une  doctrine  philosophique,  car  cela  résulte  positi- 
vement du  témoignage  de  Galien,  qui  s’autorise  de  l'opinion 
d'Empédoclc  *;  et  nous  apprenons  de  Galien  lui-même  que 
les  portraits  destinés  à cet  usage  étaient  exécutés  sur  panneaux 


les  interprètes,  même  à M.  Jacob»,  qui  a 
cité  en  dernier  lieu  ce  passage  de  Lucien  . 
pour  expliquer  le  mot  à+içimpi TAiy/ar,  ad 
Anthol  Pal  t.  XII,  p.  ti 

1 ' Voy.  plus  haut,  p.  168-69.  * . 

* 0 semble  que  Plutarque  ait  eu  en  vrte 
l'usage  dont  il  s’agit  dans  un  passage  cu- 
rieux de  son  Amator.,  766,  £>,  t.  IX,  p.  71. 

* Oppian.  Cyneqet.  i,  36<M>5  : Fpa- 
vifc/jtC  niN  A'KESü  trt \(tç  ÇiVeV  ay\aà 
KctA  An  ; et  il  cite  Nirée,  Na  rente , Hyacinthe 


et  les  Uioscuret.  O sont  1À  autant  de  trait» 
nouveaux  a ajouter  à notre  Iconographie  hé- 
roïque, dont  j'ai  indiqué  ailleurs  le  carac 
1ère  et  montré  l'importance , l'un  et  l'autre 
mal  appréciés  jusqu’ici  par  les  auteurs  de 
Y Histoire  Je  T art  ; Yovei  mes  Monument  t 
inédits,  Odysséide,  p.  244-346. 

•*-  4 Voy.  dans  la  note  de  l'éditeur  fran- 
çais d’Oppien , 1. 1 . p.  1 77 , le  passage  de 
Galien , qui  s'y  trouve  rapporte  en  entier. 
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de  bois,  éi  ■zsrAtiieî  j-t/Acp1;  ce  qui  est  cou  forme  à tout  ce  que 
nous  connaissons  de  l'histoire  de  cette  branche  de  l’art.  Cette 
notion  ainsi  établie , il  nous  est  permis  d’attacher  quelque 
valeur  au  témoignage  d’un  romancier  grec,  sur  cette  reine 
rl’Ethiopie  dont  la  chambre  était  ornée  de  peintures  représen- 
tant les  Amours  de  Perséc  et  d'Andromède,  et  qui  en  avait  eu 
l'imagination  frappée  au  point  de  mettre  au  jour  une  fille 
semblable,  pour  la  couleur,  à l’héroïne  du  tableau *;  car  si 
cette  anecdote  est  mensongère,  comme  la  plupart  des  faits 
racontés  dans  le  roman,  l’usage  même  sur  lequel  elle  se  fond»' 
n’en  reste  pas  moins  constaté  par  ce  nouvel  exemple;  et  c’est 
un  do  ces  traits  de  mœurs  qu’on  n’invente  pas,  dans  des  ou- 
vrages où  les  personnages  mêmes  sont  inventés. 

Le  mythe  de  Jupiter,  avec  le  nombre  de  ses  maîtresses,  qui 
s’était  accru  pour  ainsi  dire  dans  la  même  progression  que  l’al- 
tération des  mœurs  publiques,  ne  fournissait  pas  un  champ 
moins  vaste  ni  moins  favorable  à l’imagination  déréglée  des  ar- 
tistes5. 11  parait  même  que  les  adultères  du  maître  des  Dieux 
formaient  à Home  le  sujet  le  plus  habituel  de  ces  peintures, 
exposées  jusque  dans  les  lieux  publics,  et  devenues  ainsi  un 
double  monument  de  l’incontinence  romaine,  et  par  les  ob- 
jets quelles  offraient  aux  yeux,  et  par  les  tableaux  même», 
conquis  par  la  violence  des  Romains  sur  la  corruption  des 
Grecs.  Properce  nous  représente  le  portique  d'Apollon  Palatin 

1 Galen.  Libr.  de  Tkeriac.  ad  ‘Piton.  : <J>H'  *.  T.  a.  Cf.  Corny  ad  h.  I 

Tir  fltftopçwr  tif  SbttLÀc  *t 9tYvr  y»i  * On  peut  en  juger  par  le  discours  que 
traça  ‘wratJit  i-ucirat  rPA'PAI  ’EN  riAA-  prête  Libanais  à un  peintre  vaincu  lui- 
TEf  ET' Afb  àhKo  dvcuJU* , x.  r.  a.  même  par  la  contemplation  de*  images  éro 

* Helitwior  Æthiopiai,  iv,  8,  i,  t.  I,  tiques  qu'il  avait  exécutées,  et  devenu 
p 1/19.  «?d.  Corav.  : Tour  /t  Qai*eqxavç  Idfç  amoureux  d une  de  ses  peintures  ; àlexem- 
Aï/^aiVatf  If  n«rrtW  ïpuutr  ’EntOf-  pie  de  ses  modèles,  Jupiter,  Apolhn  et 
KIA AON.....n*pflt  -ni»  ôf, uKttu  var  vr^of  7<îr  Mari,  Liban.  Déclamai,  t.  IV,  p.  1097, 
atJca  , -Vf  î<tCm  thk  Atlpt^iîJar  a TPA-  Heisk.  : XwÜA&f  ni  "ras  ni* /mue  KHPfL, 
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orné  en  grande  partie  d'images  empruntées  aux  nombreuses 
amours  de  Jupiter1,  et  sans  doute  aussi  dérobées  à la  Grèce, 
comme  les  petits  tableaux  d’un  art  antique  qu'Ovide  avait  vus 
en  si  grand  nombre  dans  le  portique  de  Livie*  : priscis  sparsa 
tabei.ms  porticus.  Mais  c’est  surtout  contre  les  images  obscènes 
placées  dans  l’intérieur  des  maisons  que  Propercc  s’élève  avec 
indignation;  c’est  à la  contemplation  assidue  de  ces  images, 
funestes  à la  vertu  des  femmes,  qu’il  attribue  les  désordres 
de  son  temps;  et  ses  plaintes  éloquentes3 * 5  méritent  d’être  con- 
signées ici , à la  fois  comme  une  particularité  des  mœurs  ro- 
maines de  celte  époque,  et  comme  un  trait  de  l’histoire  de 
l’art  contemporain  : 

Quæ  manus  obscur  nas  rîepinxit  prima  tabellas. 

Et  posuit  castà  turpia  visa  domo  : 

Ilia  pucllarum  ingenno*  comipit  ocellos , 

Nequiliæque  suæ  noluit  esse  rudes. 

Ah  ! gemat  in  terris  istâ  qui  prolulit  arte 
Jurgia  snb  tantà  condita  lætitiâ  ! 

Non  istis  ohm  variabant  tecta  figuris  ; 

Tum  paries  nullo  crimine  pictis  erat. 

Pour  tout  "homme  qui  reçoit  sans  prévention  ce  témoignage 
de  Properce , il  est  évident  que  les  peintures  dont  il  s’agit 
étaient  de  petits  tableaux,  tabcllœ , et  qu’à  une  époque  plus 
ancienne,  mais  indéterminée,  ces  sortes  de  peintures,  dont  scs 
regards  étaient  à tout  moment  blessés,  ne -s  exécutaient  jamais 
sur  la  muraille  : tum  paries  nullo  crimine  pictes  erat.  A l’appui 
de  ce  témoignage,  si  précieux,  si  positif,  et  qui  reçoit  du 


3 lor  hpyaepuw  ici»  xafottytutet  roôlti..,. 

*t*n%)*  t rwifonv  , K,  Jh'lli- 
TTevr  p^eùiucurt  -ra  ftx irrnpiet,  x.  T.  A. 

1 ProperL  Elcg  u,  t»3,  18-ao  (3o,  39. 
3o.  ed.  Kuinoel.)  : 

ittiqvi  iIajUu  fort»  iota  ; 


Cl  5*0*1»  M cowbuitw»  ; ut  «t  «kpfHito»  le  i 
Drniqu*  «I  ad  Trojr  UcU  toUril  »*»». 

Cf.  Martial.  Efngram.  xnr,  17b  et  180. 

1 Ovid.  Dé  Art.  Amator.  1,71. 

1 Propert.  Eleg.  H,  5,  19-26}  %-»d. 
Rrouckhus.  et  Kuinoel.  ad  h.  i 
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caractère  même  de  son  auteur  une  recommandation  nouvelle, 
je  puis  alléguer  d’autres  indications  de  la  même  valeur  et  du 
même  temps.  C’est  Ovide  qui,  attristé  par  la  vieillesse  et  par 
l’exil,  condamne  ces  jeux  indécents  du  pinceau  qu’il  avait 
regardés  d’un  autre  œil  à une  autre  époque  de  sa  vie , lorsqu’il 
donnait  à la  jeunesse  romaine  des  leçons  de  l’art  d’aimer1. 
C’est  encore  un  poète,  placé  sous  le  charme  des  mêmes 
images,  qui  nous  représente  son  alcôve  ornée  de  la  même 
manière2 * *;  c’est  Horace  qui  ne  rougissait  pas  d'étaler  aux  yeux 
de  ses  contemporains,  dans  la  décoration  de  sa  chambre  à 
coucher,  une  peinture  trop  fidèle  du  désordre  de  ses  mœurs5; 
c’est,  pour  citer  enfin  le  plus  haut  degré  de  ce  coupable  éga- 
rement dans  la  plus  haute  fortune  du  monde , Tibère , dispo- 
sant dans  les  nombreux  appartements  de  sa  retraite  de  Ca- 
prées,  tout  ce  que  la  peinture  pouvait  fournir  d’images  de  ce 
genre  au  dérèglement  de  son  esprit2. 

Mais  il  s’en  fallait  bien  que  l’antiquité  romaine  eût  été 
aussi  innocente  d’un  pareil  abus,  que  Properce , dans  l’indi- 
gnation qu’il  éprouvait  pour  son  siècle,  feignait  de  le  croire, 
ou  du  moins  qu’il  affectait  de  le  dire.  Dans  les  temps  mêmes 
de  la  vertu  républicaine , dans  le  siècle  de  Caton , Rome  ca- 


1 Ovid.  de  Art.  Amat.  il,  679*60  : 

l.  iqu«  ««Bi,  Y«nar*m  jugwt  [ai  null*  Gguru  : 
IbkduI  [Juin  buIU  TtKlLi  wJ» 

Idem,  Trist.  Il,  5a3-&  : 

Sk  , qan  CMcubitu»  virâa  Yen* rn-joe  fipm* 
Exprimât  > t*t  kliquo  rutt  riMiu  laco. 

* Auctor  Anonym.  vet.  Epigramm.  apud 
Brouckhus.  ad  Propert.  h,  5,  a 6 : 

ItqiM  motlat  m>om  , <Ulc*i  imiutâ  tabula». 
TfSMMt,  ât  kcli>  p«oJ*ât  ill«  MM. 

1 Suc  Ion.  in  vit.  Horxit.  : Ad  rti  vendras 
intemperantior  traditur;  nam  spéculait)  ca* 
liculo  scorU  dicitur  habaisse  dispos i la t ut 


quocunquè  respexisset , ibi  ei  imago  coi tûs  re- 
ferre lur.  J'aurai  occasion  de  m’expliquer , 
dans  un  autre  endroit  de  ces  recherches . 
sur  la  nature  des  peintures  qui  sont  dési- 
gnées ici  par  les  mots  spécula  to  cubiculo  ; en 
attendant , je  fais  remarquer  que  les  sujets , 
tels  qu'ils  sont  indiqués  par  le  mot  scorta , 
appartiennent  évidemment  à la  TOfroypaçti'a. 

* Sue  ton.  in  Tiber.  c.  43  : Cubiculu  plu* 
rifariàm  disposilis  tabellis  ac  sigillis  lasci- 
vissimamm  pictcïiardm  ac  figurarum 
adornavit.  Voyet,  sur  ce  passage,  les  ob- 
servations  du  grave  Casaubon. 

34 
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chait  au  sein  de  ses  maisons  des  tableaux  faits  pour  porter  at- 
teinte à la  chasteté  des  femmes;  et  c’est  le  théâtre  romain  qui 
nous  a mis  dans  la  confidence  de  ce  désordre  domestique. 

Plaute  fait  dire  à un  de  scs  acteurs 1 * * * : 

Me.  Dicniihi,  numquam  tu  vidisti  tabclam  pictau  in  pariete , 

Uhi  aquila  Catamitum  raperet,  aut  ubi  Venus  Adoneum  ? 

Et  l'interlocuteur  répond  : 

Pe.  Sæpe  ; sed  quid  istæ  pictcb*  ad  me  atlinrnt  ? 

11  s’agit  évidemment  de  peintures  souvent  reproduites  et  ré- 
pétées en  tout  lieu,  lesquelles  avaient  pour  objets,  ici,  l'Enlè- 
vement de  Ganymède , là,  les  Amours  de  Fénus  et  d’Adonis,  et 
d’autres  fables  du  même  genre.  Nous  avons  donc  la  preuve 
que , déjà  du  temps  de  Plaute,  ces  sortes  de  peintures  étaient 
devenues  familières  aux  Romains;  et  de  plus  quelles  étaient 
exécutées  sur  bois,  et  enchâssées  dans  le  mur;  car  c’est  là  le  sens 
propre,  c’est  la  valeur  positive  des  mots  : tabula*  pictam  in  pa- 
riete;  et  celte  interprétation  seule  est  d’accord  avec  l’ensemble 
des  notions  historiques,  qui  nous  représentent  toujours  les pein- 
ture* en  question  comme  des  tableaux.  C’est  d’ailleurs  ce  qui  ré- 
sulte indubitablement  d'une  autre  indication,  puisée  à la  même 
source,  de  ce  passage  si  curieux  d’une  comédie  de  Térence*  : 

....  Virgo  in  condavi  sedet , 
Suspecta  ns  tabula»  quandam  pictam  , ubi  ineral  pictcra  hæc  : Jovem 
Quo  pacto  Danaæ  omisse  aiunt  quondam  in  gremium  imbrem  aurcum. 

Ici  encore,  il  est  question  d’une  peinture  représentant  la 
surprise  faite  à Danaé  par  Jupiter,  converse  in  pretium  Deo 5;  et 


1 Plaut.  Mcrutckm.  1,2,  34.  sqq. 

* Tereot.  Eanuch.  111,  5,  33-3* , ed. 

Slallbaum.  L'observation  de  ce  savant  edi* 

leur,  au  mot  suspectant , 11'est  pas  inutile  à 


rapporter  ici  : Ergù  tabula  picta  al  lins 
erat  suspensa  ad  pabietem. 

* Horat.  Carm.  m.  16, 8 ; cf.  Mitschcr- 
licli.  atl  h.  1. 
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cette  peinture,  exécutée  sur  bois,  tabula  picta,  était  placée  en 
haut  sur  la  muraille  : en  sorte  que  c’est  toujours  la  même  no- 
tion qui  ressort  pour  nous  de  tous  les  témoignages  de  l’his- 
toirc  de  l’art,  dans  ce  genre  de  ses  productions  comme  pour 
tous  scs  autres  ouvrages. 

Mais  je  puis  produire  un  témoignage  des  plus  graves,  qui 
comprend  la  généralité  même  de  ces  peintures  impudiques, 
et  qui  s’explique  de  la  manière  la  plus  précise  sur  leur  nature 
et  sur  leur  emploi.  Ce  témoignage  est  celui  d’un  père  de  l’é- 
glise, qui  ne  saurait  nous  être  suspect  d’erreur  ou  de  partia- 
lité quand  il  s’agit  de  faits  aussi  notoires,  avérés,  comme  nous 
venons  de  le  voir,  par  l’aveu  des  païens  eux-mêmes.  Aussi  les 
plus  savants  critiques,  tels  que  notre  grand  Casaubon,  en 
ont-ils  fait  le  même  usage  ; et  ce  témoignage  imposant , rendu 
par  un  évêque  chrétien,  à la  face  de  la  société  païenne,  est- 
il  resté  de  sa  part  sans  contradiction,  comme  il  a été  reçu  par 
la  science  moderne.  Voici  donc  en  quels  termes  s'exprimait, 
dans  un  écrit  adressé  aux  Grecs  de  son  temps,  saint  Clément 
d’Alexandrie1  : «Ce  n'est  pas  ainsi  qu’ils  pensent  pour  la  plu- 
« part,  ces  Romains  qui,  renonçant  à toute  pudeur,  affranchis 
« de  toute  crainte,  s'entourent  dans  leurs  maisons  de  l’image 
« des  passions  de  leurs  dieux;  ornent  leurs  chambres  à cou- 
« cher  de  petits  tableaux  peints,  qu’ils  y suspendent  au  haut 
« de  la  muraille , pour  y tenir  sans  cesse  leurs  regards  attachés, 


1 Clem.  Alex,  in  Protrept . p.  5a  53.  ed. 
Potier.  : ’Aaa‘  eu  Tdtvlet  fperovrir  ci  <uroKKor 
«tTa^ALoIff  Si  nif  aiJtù  xaù  rot  ÇoCct,  oÏkv 
toiYtZi»  AflOuarwr’ENITP A MONTAI  vas- 
yrCuasfx otif  ITINAKIOIS  ya!7r  hti  KATA- 
rPA'GOIS  METEOPOTEPON  ÀNAKEI- 
ME’NOIÜ  '•partapçaxo'itf  *t\Ky\tx  toi/Y 
£ctAea«Lf  KUto rur'xaffi , tbV  àxo\a*icu  toVt- 
Ctiar  npûÇot'kr  Koiri  roù  nifsroSte  xct'lx- 


KUfiHns  j map  cto  Vf  fit  ràe  ‘V\prr\cxaU , 
dpofucrir  tl(  % r ' tictJni r,  nir  yvpc- 
nîr,  Tti»  t XI  T»  at/^L-wKox»  SiSifxirrr,  rjr 
A nSa  Ttle/Tt'j£qu4 ror  Vf  cpttr  ror  ipotiaUt.... 
OÏeu  Si  (tv  ctAA  ai  Cuir  ci  ko  ne,  ITANÏZ- 

KOI  t itff,  ^ yvfjutù  KO'PAI,  £ SA'TTPOI 
fttÇt'&rltf,  % y.cstur  ùîetfttç  raie  TPA^AÎZ 
àroyvittou/Âtreu , *.  r.  A. 

34. 
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« et  qui  se  complaisent  ainsi  dans  leur  incontinence  comme 
« dans  une  sorte  de  culte.  » Dans  la  chaleur  de  son  zèle  apos- 
tolique, saint  Clément  poursuit  sans  ménagement  l’énuméra- 
tion de  ces  peintures  licencieuses,  où  figuraient  Venus  en  proie 
aux  embrassements  de  Mars1,  Léda  surprise  par  Jupiter;  puis, 
cette  foule  de  Nymphes  nues,  de  Satyres  ivres  de  vin  et  de  débauche, 
pour  lesquels  l'indignation  du  vertueux  évêque  trouvait  à 
peine  des  expressions  assez  fortes  dans  la  liberté  de  son  lan- 
gage , en  même  temps  que  dans  la  pureté  de  son  âme.  Je 
n’aurais  pas,  pour  reproduire  un  pareil  texte  dans  notre 
langue,  ce  double  motif  d’excuse;  j’y  renvoie  donc  mes  lec- 
teurs; mais  je  m’empare  du  fait  important  qu’il  me  fournit, 
de  ces  petits  tableaux  sur  bois  suspendus  à la  muraille,  IÜNAKl'OIX 
’ANAKEIME'NOIE  : car  c’est  là  une 
notion,  conforme  à tout  ce  que  nous  savons  d’ailleurs,  qui  se 
trouve  ici  exprimée  d’une  manière  qui  n’est  sujette  à aucun 
doute,  ni  susceptible  d’aucune  équivoque.  Saint  Clément  n’a- 
vait sans  doute  aucun  intérêt  à nous  représenter  comme  étantsar 
bois,  des  peintures  qui  auraient  été  sur  mur;  à nous  dire  quelles 
étaient  suspendues  au  haut  de  la  muraille,  si  elles  avaient  été 
exécutées  sur  la  muraille  meme.  Son  raisonnement  n’eût  pas 
perdu  de  sa  valeur  quand  la  chose  eût  été  autrement;  mais 
son  témoignage,  d’accord  sur  ce  point  avec  tous  les  faits  de 
la  science,  et  rendu  à une  époque  où  l’on  peignait  générale- 
ment sur  mur,  acquiert  ici  une  grande  importance,  et  donne 
à notre  opinion  une  autorité  nouvelle,  ou  pour  mieux  dire 
une  sanction  véritable. 


1 On,  peut  se  faire  une  idée  de  U vogue 
qu’avait  obtenue  ce  sujet , à cette  dernière 
époque  de  l’antiquité  grecque , par  le  petit 
poème  de  Reposianus , Concubitus  üfartis  et 


V tneris,  dans  Wemsdorf,  Poct.  Lat.  Minor. 
t.  IV , p.  3 1 9-345  ; pour  ne  point  parler  des 
peintures  de  Porapci,  qui  nous  en  ont  offert 
une  image , presque  dans  chaque  maison. 
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DEUXIÈME  PARTIE. 


DE  LA  PEINTURE, 

EMPLOYÉE  A LA  DÉCORATION  DES  ÉDIFICES  SACRÉS  ET  PUBLICS, 
CHEZ  LES  ROMAINS. 


$ r. 


Des  Peintures,  de  style  historique,  exécutées  sur  inur  ou  autrement,  dans 
les  temples  de  Rome. 


Trop  tl'obscurité  couvre  l'histoire  politique  des  premiers 
siècles  de  Rome , pour  que  nous  puissions  nous  flatter  de  con- 
naître jamais,  d’une  manière  tant  soit  peu  sûre  ou  détaillée, 
la  part  que  les  Romains  accordèrent  à la  peinture  dans  la 
décoration  de  leur  cité  naissante.  Tout  ce  que  nous  pouvons 
entrevoir  dans  cette  nuit  profonde , c'est  que  des  artistes  grecs 
ou  étrusques  furent  chargés  de  tous  les  travaux  d’art  que 
comportait  la  civilisation  romaine,  encore  inculte.  Les  an- 
tiques peintures  des  temples  de  Cæré,  d’Àrdée  et  de  Lanu- 
viutn  *,  provenaient  indubitablement  de  la  main  d’artistes 
grecs  établis  en  Étruric , tels  que  ceux  qui  avaient  accompagné 
le  corinthien  Démarate,  dans  son  émigration  à Tarquinies, 


1 M.  Wacbamuth  infère  des  paroles  de 
Pline,  xxxv,  3, 5 : ■ Süniliter  Lanuvii  pictæ 
sunt..»  ab  eodem  artifice,»  que  ces  pein- 
tures de  Lanuvium  étaient  de  Qéophanle, 
ce  peintre  corinthien  qui  avait  accompagné 


Démarate  ; voy.  Hellenitch.  AltcrthamsAund. 
II,  347.  Mais  Pline  a seulement  voulu  dire 
que  ces  deux  peintures  étaient  du  même 
auteur,  sans  qu'il  ait  eu  la  pensée  de  les 
attribuer  à tel  ou  tel  artiste. 
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ou  qui  habitaient  à Cæré,  ville  d’origine  grecque,  dont  le  tré- 
sor à Delphes  attestait  encore,  à une  époque  récente,  les  rap- 
ports intimes  d’art  et  de  religion  quelle  conservait  avec  la 
Grèce1.  Les  peintures,  récemment  trouvées  dans  quelques 
tombeaux  de  villes  étrusques,  notamment  àCorneto,  attestent 
également  l’influence  grecque  sous  laquelle  elles  ont  été  pro- 
duites ; et  ces  milliers  de  vases  peints,  ouvrages  d’artistes 
grecs , découverts  dans  des  tombeaux  étrusques  du  territoire 
romain , ne  permettent  plus  de  douter  que  le  berceau  de  Rome 
n’ait  été  placé  sur  un  sol  tout  rempli  des  arts  et  des  traditions 
de  la  Grèce. 

Mais  ces  arts,  en  se  transportant  sur  cette  terre  étrangère, 
durent  se  modifier  à raison  des  conditions  mêmes  du  climat 
et  suivant  le  génie  de  ses  habitants.  La  brique , qui  fut  d’abord 
et  qui  resta  longtemps  l’élément  essentiel  des  constructions 
romaines,  exigeait  l’emploi  du  stuc  pour  revêtir  au  dedans 
et  au  dehors  la  surface  de  temples  ou  d’édifices  bâtis  de  cette 
manière.  Et  ce  stuc  ne  pouvait  manquer  d’être  colorié,  pour 
prêter  quelque  agrément  aux  formes  d’une  architecture  pauvre 
et  sévère,  et  pour  répondre  au  goût  général  d'un  peuple 
placé  au  sein  d’une  nature  riche  et  brillante.  De  là,  sans 
doute,  cet  usage  de  peintures  sur  mur,  ou  sur  enduit,  que  nous 
a fait  connaître  le  témoignage  de  Pline,  pour  quelques-uns 
des  plus  anciens  temples  du  Latium , et  qui  s’est  trouvé  d’ac- 
cord avec  la  découverte  de  ces  tombeaux  étrusques,  creusés 
dans  le  tuf,  et  peints  sur  toutes  leurs  parois.  La  même  notion 
est  résultée  du  petit  nombre  de  fragments  de  sculpture  appar- 
tenant à ce  premier  âge  des  arts  du  Latium  et  de  l’F.truric. 
C’était  l'argile  qui  formait  la  matière  habituelle  de  ces  scul- 
ptures primitives,  et  qui  recevait  un  enduit  de  couleurs, 

‘ Slrabon.  v,  330;  vot.  K.  OtL  Muller,  die  lîlnuker,  i,  4,  7,  t.  I,  p.  393-3. 
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propre  à rehausser  l’effet  ou  à déguiser  l’imperfection  de  scs 
formes1 * * *.  Les  bas-reliefs  volsques  trouvés  à Velletri®,  les  frag- 
ments recueillis  sur  le  sol  de  l’antique  Veles,  ou  dans  divers 
tombeaux  étrusques , étaient  exécutés  dans  ce  système , c’est- 
à-dire  en  terre  cuite  coloriée ; et  c’est  le  même  goût  qui  avait 
produit  les  sculptures  taillées  dans  le  tuf  à la  façade  exté- 
rieure des  grands  tombeaux  de  Norchia5.  Tous  ces  faits  sont 
d’accord  entre  eux,  de  manière  qu’il  soit  impossible,  à mon 
avis , de  se  refuser  à admettre  que  l’usage  de  peindre  sur  des 
mars  de  briques,  et  de  colorier  des  sculptures  d'argile,  ait  régné 
chez,  les  Etrusques,  les  Volsques,  les  Latins,  et  conséquem- 
ment dans  le  premier  âge  de  la  civilisation  romaine. 

Mais  en  quoi  consistait  précisément  cette  peinture  sur  mur 
ou  sur  enduit,  d’une  époque  primitive?  et  jusqu’à  quel  point 
l’art  qui  s'essayait  à de  pareils  travaux  méritait-il  qu'on  as- 
similât ses  productions  à celles  de  la  peinture  proprement 
dite?  C'est  ce  qu'il  est  à peu  près  impossible  de  déterminer. 
S’il  est  permis  d’en  juger  par  analogie,  d’après  les  peintures 
des  tombeaux  étrusques,  lesquelles  n’offrent  que  des  figures 
dessinées  au  trait  et  coloriées  à teintes  plates,  dans  le  goût  des 
peintures  et  des  bas-reliefs  égyptiens,  les  peintures  des  temples 
du  Latium , de  ceux  du  moins  qui  reçurent  ce  genre  de  dé- 
coration, auraient  dû  être  exécutées  dans  le  même  système. 
C’est  celui  qui  domina  dans  cette  première  période  de  l’art, 
où  la  peinture  ne  produisait  encore  que  des  monochnimata , 
c’est-à-dire  des  dessins  au  trait  remplis  d'une  seule  couleur , tels 


1 Relativement  à cet  usage  antique  de 

colorier  les  statues,  et,  généralement,  les 

œuvres  de  la  plastique,  voyez  les  témoi- 

gnages classiques  recueillis  par  La  Cerda , 
ad  Yirgil.  Eclog.  vi,  32  ; Brouckhus.  ad  Ti- 

bul).  El.  11,  i,  55  ; et  consultez  surtout 


M.  Boettiger,  Anhiol.  dtr  Matent , p.  11g. 

* Bas 1.  Rit.  Volsci,  etc.  Roma,  1 785,  fol. 

* Voy.  ces  sculptures  dessinées  dans  le 
recueil  deYJnstit.  archèol  pl.  xlviii,  et  dé- 
crites par  M.  le  professeur  Orioli , dans  le 
tome  V*  de  ses  Annales,  p.  38  et  suiv. 
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que  sont  ceux  des  vases  peints  à figures  jaunes  sur  fond  noir1 * * *-, 
ou  à figures  noires  sur  fond  jaune,  ou  même  à plusieurs  couleurs, 
faune,  rouge,  bleu  et  vert,  sur  fond  blanc,  comme  nous  les  pré- 
sente le  beau  vase  trouvé  à Salaminc5  : monument  encore 
unique  dans  son  genre,  et  d'un  prix  inestimable  par  sa  pro- 
venance d’une  des  meilleures  fabriques  atliques,  de  la  belle 
époque  de  l’art.  C’est,  en  un  mot,  le  seul  procédé  que  com- 
portât l’usage  de  colorier  certains  membres  d’architecture, 
certains  détails  de  sculpture,  qui  prévalut,  comme  nous  le 
savons  maintenant  avec  certitude,  dans  le  plus  beau  temps 
de  l’art  grec,  et  dont  l’application  à la  plupart  de  scs  grands 
monuments  est  aujourd’hui  un  fait  incontestable.  Mais  cet 
emploi  des  couleurs , pour  remplir  le  trait  des  figures  dessinées 
sur  une  surface  plane,  comme  pour  rehausser  des  formes  de 
sculpture  ou  d’architecture,  d'un  relief  plus  ou  moins  saillant, 
n’est  pas  ce  que  nous  appelons  proprement  de  la  peinture; 
c'est  tout  simplement  de  l'enluminure , avec  quelque  soin,  avec 
quelque  habileté  qu’on  y procède5;  et  si  l’on  peut  accorder 
sans  trop  de  difficulté  que  la  peinture  primitive  des  temples 
latins  ait  été  de  cette  espèce,  y compris  même  celle  des 
temples  de  Cæré , d’Ardée  et  de  Lanuvium , comme  je  serais 
disposé  à le  croire , malgré  l'extrême  mérite  de  dessin , excel- 
le nùssima  forma , que  Pline  semble  y reconnaître  *,  il  en  résul- 


1 StiegiiU,  Archâolog.  Unterhaltang.  I.  I, 
p.  i5l 

1 Ce  vase  appartient  à M.  Grasset , qui 
m’a  permis  d’en  enrichir  cet  ouvrage , et  à 
qui  je  dois  ainsi  le  plus  bel  ornement  de 

mon  livre  ; voyez-en , planches  VIU  » IX,  X 
et  XI , la  gravure  exécutée  d’après  un  excel- 

lent dessin  de  M.  Calamatta , et  consultez 
l' explication  détaillée  qui  en  sera  donnée  à 

la  suite  de  ces  recherches. 


' D’Hancarville  comparait  ces  peintures, 
où  les  couleurs  étaient  posées  à plat,  k nos 
miniatures  de  manuscrits  ; voy.  ses  Antiq. 
ctHamilton,  t.  IV,  i64*iG5,  83). 

4 11  est  sensible,  en  effet,  pour  qui- 
conque est  tant  soit  peu  familier  avec  l’his- 
toire de  l’art  des  anciens , que  ces  éloges 
de  Pline  doivent  se  prendre  avec  quelques 
restrictions  ; voyez . 4 ce  sujet , de  judi- 
cieuses observations  de  Lanu , de  Vasi  di 
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tera  un  fait  parfaitement  conforme  à toutes  les  notions  que 
nous  possédions  déjà,  mais  qui  n’aura,  avec  l’histoire  de  la 
peinture , telle  que  nous  l’entendons , qu’un  rapport  indirect 
et  éloigné.  C’est  une  distinction  qu'aurait  dû  faire , avant  de 
s’engager  dans  de  semblables  recherches,  l’académicien  fran- 
çais qui  a traité  des  peintures  romaines,  sans  indiquer  quelle 
idée  il  attachait  à ce  mot,  et  de  quelle  manière  il  concevait  ces 
peintures.  Mais  peut-être  lui  convenait-il  de  laisser  subsister 
sur  cette  question  un  vague  favorable  et  une  incertitude  com- 
mode, qui  se  prêtaient  à toutes  les  suppositions.  Ce  n’est  là 
aussi  de  ma  part  qu’une  supposition  à laquelle  je  ne  dois  pas 
m’arrêter. 

De  quelque  manière  qu’aient  été  exécutées  les  peintures 
des  temples  du  Latium1,  ce  qui,  je  le  répète,  restera  toujours 
un  problème,  et  quelle  qu’ait  été,  sur  l’emploi  de  la  peinture 
à Rome,  l’influence  de  ces  travaux  grecs,  ce  qu’il  n’est  pas 
moins  impossible  d'apprécier,  nous  avons  à rechercher  dans 
l’histoire  de  l’art , à défaut  des  monuments  mêmes  qui  nous 
manquent,  le  petit  nombre  de  traits  quelle  fournit  à nos  in- 
vestigations, concernant  les  peintures  de  temples  qui  purent 
exister  dans  l’antiquité  romaine.  Une  première  notion  qui 
embrasse  le  cours  presque  entier  des  deux  premiers  siècles 
de  Rome,  et  qui  résulte  du  témoignage  grave  et  formel  de 


dtpuih,  p.  1 55- 1 58  , qui  est  d’avis  que  ces 
peintures  primitives  s'exécutaient  générale- 
ment sar  nmr  : Par  che  le  put  volte  si  la- 
vorasse  per  le  pareti , et  dont  l'opinion  eût 
bien  mérité  d’ètre  citée  par  notre  savant 
académicien  ; voyez  aussi  Micaii , ltalia , 
P.  I.  c.  rxxu,  t II,  p.  aoa  , sgg.  ; etSer* 
radifalco,  Antich.  di  Selinante,  p.  97 , 1 13). 
Les  fragments  de  sculpture  de  VuJci , de 
Veies  et  de  Vellétri,  et  les  peintures  de 


Cometo,  peuvent  nous  donner  une  idée  du 
stjle  de  ces  antiques  peintures. 

1 Lan auie  les  cite  comme  des  peintures 
à fresque,  expression  qu'il  emploie  tou- 
jours au  sujet  de  peintures  sur  mur;  mais 
ce  n'est  là  qu’une  manière  abusive  de  par- 
ler, devenue  générale  à une  époque  où 
l’on  ne  connaissait , en  fait  de  peinture  sur 
mur,  que  la  fresque. 
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Plutarque,  c'est  qu’on  ne  connut  à Rome,  durant  les  cent 
soixante-dix  premières  années  de  son  existence,  aucune  imayc 
de  la  divinité,  ni  sculptée,  ni  peinte  : oiire  yçy.'rtlis,  otlre  ■zrAo.tr- 
'lor  eJSbi  ©e où,  et  que  les  temples  de  toute  cette  période  ne 
renfermaient  aucun  simulacre 1 : conséquemment,  aucune  pein- 
ture de  sujet  sacré  sur  les  murailles.  Comme  cette  assertion  se 
fonde  sur  tout  l’ensemble  du  système  religieux  et  politique 
institué  par  Numa,  il  faut  bien  y accorder  quelque  valeur.  Ce 
qui  ne  laisse  pas  d’y  ajouter  aussi  un  certain  poids , c’est  que 
le  même  fait  est  attesté  par  Varron2,  le  Romain  le  plus  versé 
dans  l’étude  des  antiquités  de  son  pays3;  et  bien  que  cette 
opinion  ait  été  admise  par  tous  les  écrivains  ecclésiastiques 
du  premier  âge4,  sans  avoir  été  contredite  par  aucun  auteur 


1 IMutarch  in  Num.  $8,  t.  I,  p.  a58, 
Reisk.  : *E r ûuxlor  «CA/tnWIce  rûf  •arpulotç 
%kei  reuùç  put  o'tKttfbpcQvpnicn  ayaxpM 

S*  ouVkV  ipycopipet  TM»u/*sr«j  /iiliKour. 

* Varro  apud  S.  Augustin,  de  Cnit,  Dei , 
iv,  3i.  Ce  témoignage  a été  admis  par 
Winckelmann  , avec  le»  restrictions  néces- 
saires . telles  que  ce  grand  antiquaire  les 
a lui -même  indiquées,  Slor.  deli  Art.  1. 
vin , c.  4 , $ i3 , sgg.,  t.  III , p î 63,  sgg. , 
ed.  Prat.  ; et  tel  est  aussi  l'avis  du  savant 
critique  de  Goêtlingue , Heyne  . Nov.  Com- 
ment. IV,  p.  7a , suivi  en  dernier  lieu  par 
M.  K . Oit  Muller , die  Etnuker , îv  , 3 , 3 , 
t.  II,  p.  a 5a.  Dans  le  nombre  de  ces  res- 
trictions , je  comprendrais  la  statue  du  Ja- 
nus  Geminus,  dédiée  par  Numa,  et  citée 
par  Pline,  xxxiv,  7.  Voye*,  du  reste,  sur 
les  travaux  d'art  primitifs  de  Rome  et  du 
folium;  des  observations  de  d’Hancarville, 
qui  ne  manquent  pas  toutes  de  justesse  et  de 
vérité,  Antiq.  t TUamill . t.  IV,  p.  188,  suiv. 

1 Je  ne  dois  cependant  pas  dissimuler 


que  Denys  d'Halicarnasse  nous  donne  une 
idée  toute  différente  du  culte  institué  par 
Romulus , dans  ce  passage  de  ses  Antiquités 
Romaines,  il,  18,  p.  27a  , Reisk.  : 'Upttpiit 
0 vr,  5 njuttri , je,  Cufxcvf,  SOA'NHN 
if'pvrtiç,  MOP'I'A'S  t*  aùlZr , ij  edpCo- 
Aa,...  àpioiuç  xa'ie'\iloeL%  t<mç  tû» 

Tsap  'Yxxrsi  r opûftut  ; et  la  contradiction 
qui  résulte  de  ce  passage,  avec  le  témoi- 
gnage de  Plutarque , avait  été  déjà  remar- 
quée par  Rycquius,  in  Capitol,  c.  Vlti,  p.  76. 
Mais  il  règne , dans  les  assertions  de  Denys 
d’Halicarnasse , une  telle  exagération,  qu'il 
est  réellement  impossible  d'y  ajouter  foi; 
et  quand  il  y aurait  aussi  quelque  exagé- 
ration dans  le  témoignage  de  Varron  et  de 
Plutarque,  concernant  le  défaut  absolu  de 
simulacres  divins  dans  les  deux  premiers 
siècles  de  Rome,  le  doute  ne  s'étendrait 
pas  jusque  sur  ce  qui  a rapport  à la  peinture 
d’ornement. 

4 Clem.  Alex.  Stromat.  1,  1 5 ; Easeb. 
Prtepar.  Evanq.  ix , 6 ; Zonar.  t.  II , p.  1 o ; 
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ancien , ce  n était  pas  une  raison  pour  que  l’académicien  fran- 
çais n’en  tînt  aucun  compte,  ou  n’en  fit  aucune  mention. 

Mais  ce  qui  prouve  bien  qu’en  effet  les  Romains  furent  long- 
temps sans  admettre  dans  leurs  temples  ce  luxe  de  peintures, 
si  contraire  à l’esprit  de  la  législation  de  Numa,  si  étranger 
à la  simplicité  des  mœurs  romaines  du  premier  âge , attestée 
par  Varron  et  par  toute  l’antiquité  *,  c'est  que  le  premier 
exemple  cité  par  Pline  d’une  décoration  de  ce  genre , est 
celui  des  peintures  dont  un  Fabius  décora  le  temple  de  Sains, 
sur  le  Quirinal;  et  cet  exemple,  qui  valut  à cette  branche 
de  la  famille  Fabia  le  rare  surnom  de  Pictor'1,  appartient, 
d’après  le  témoignage  formel  de  Pline,  à l’an  45o  de  Rome5. 
Les  peintures  dont  il  s’agit  devaient  être  exécutées  sur  le  mnr 
même;  ce  qui  résulte  moins  encore  du  texte  de  Pline  que  des 
expressions  de  Valère  Maxime  qui  rapporte  le  même  fait,  en 
l’accompagnant  de  quelques  réflexions  qui  sentent  le  rhéteur, 
mais  en  y joignant  une  circonstance  nouvelle  qu’il  importe 
de  recueillir,  c’est  à savoir  que  l'auteur  y inscrivit  son  nomk, 
afin  d’ajouter  ce  nouveau  titre  de  gloire  aux  consulats,  aux 
sacerdoces  et  aux  triomphes  de  sa  famille.  Ce  fait,  rappelé 
encore  avec  orgueil  par  Cicéron5,  avait  donc  acquis  une 
grande  importance  dans  l’antiquité  romaine;  il  n’avait  pas 
obtenu  moins  de  célébrité  dans  la  science  moderne;  et  je  ne 


apud  Aosald.  desacr.  Tabal.  pict.  Us.  p.  72- 
73.  La  création  du  coltegium  Figulornm,  at- 
tribuée par  Pline  à Numa, xxxv,  12, 46,  n’a 
rapport  qu'à  la  fabrication  des  vases  sacrés, 
simpulam  iV tune,  JuvenaJ.  Sut.  vi,  343; 
voyez,  sur  la  pauvreté  des  temples  de  Borne, 
durant  toute  la  période  royale,  le  témoi- 
gnage classique  de  Varron.  de  Vit.  Popul. 
Roman,  lib.  1,  apud  Non.  c.  11,  n.  714 
et  715. 


1 Plin.  xxxiv,  7,16:  Mirumque  mihi 
videtur,  cùm  statuarum  origo  tam  vêtus  in 
Italià  sit , lignea  poilus  aut  fictilia  Deoruin 
simulacre  in  delubris  dicata , l sqce  ad  dé- 
vidant Àsi&ra  undc  luxuria. 

* EcLhcl , Doct.  Nam.  t.  V,  p.  209. 

* Plin.  xxxv.  4,  7 ; cf.  TïL  Liv.  x,  t. 

* Valer.  Maxim,  vill,  »4,  6. 

* Cicéron.  Qumst.  Tuscul.  1, 2. 
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présume  pas  que  notre  savant  académicien  se  soit  flatté  d'en 
avoir  fait  la  découverte , en  venant  à la  suite  de  tant  d'anti- 
quaires qui  l’ont  connu,  cité,  commenté  de  tant  de  manières1. 
Mais  ce  qui  était  du  devoir  d’un  critique  qui  employait  après 
tout  le  monde  une  notion  devenue  si  vulgaire,  c’était  de  la 
rajeunir  par  quelque  témoignage  nouveau;  et  c’est  un  avan- 
tage qu’a  laissé  échapper  le  savant  académicien , en  se  bor- 
nant, comme  il  l’a  fait,  aux  seuls  textes  de  Pline  et  de  Valère 
Maxime. 

Il  existe  en  effet  un  autre  texte  tout  récemment  acquis  à 
la  science , concernant  les  peintures  du  temple  Je  Salas , dues 
à la  main  d’un  Fabius;  et  ce  texte,  qui  prouve  positivement 
qu’elles  étaient  sur  mur,  fait  partie  des  précieux  fragments 
recueillis  par  M.  Angelo  Mai  dans  un  manuscrit  du  Vatican5. 
Voici  ce  passage , si  important  à tous  égards  dans  la  question 
qui  nous  occupe  : Ai  év7ofyioi  rPA<ï>A’l  T«û$  re  yçyejjaiMÜi  tohi 

i-xfij. 3eîç  ver  au/,  xs4  Toi*  [/.ry/Atto-tv  r/Siîay,  m rio«  i7n7Ma.yu.6vov 

tou  nseAV/jiétv  pan nv  ro  ai'fltigyy.  Bien  que  l’auteur  de 
ces  peintures  ne  soit  pas  nommé,  et  qu’il  ne  soit  pas  fait 
mention  expresse  de  l’édifice  où  elles  se  trouvaient , l’illustre 
Visconti  avait  eu  le  mérite  de  reconnaître  le  premier,  dans 
ce  fragment  dont  l’intelligence  avait  échappé  tout  à fait  à 
l’éditeur,  une  allusion  manifeste  aux  peintures  de  Fabius 
Pictor5.  C’est  en  effet  ce  qui  résulte  de  la  place  chronologique 
de  ce  passage,  comme  de  sa  teneur  littérale;  c’est  ce  qui  est 
aujourd’hui  admis  par  tous  les  critiques4;  et  ce  qui  pouvait 

* Dionys.  Hal.  Fraym.  xvi,  6,  ed.  Mai. 

1 Visconti»  Journal  des  Savants , 1817, 

p.  364  ; voy.  le  recueil  de  ses  OBovr.  var. 

1. 111,  p. 344-45. 

• K.  Oit.  Muller,  Handluch  der  ArckàoL 
S 183 , 3 , p.  193. 


1 Je  citerai  seulement  Lanauie , Mcm. 
de  VAcad.  t.  XXV,  p.  288  ; Winckelmann , 
Stor.  deir  Arte,  YIII,  4,  S 21,  t.  III,  p.  17J, 
ed.  PraL  ; Ansaldi,  de  sacr.  et  publ.  Tabul. 
pict.  Usa,  p.  335  ; Amaduzzi,  Antiche  dipin • 
tare,  etc.,  p.  iii-iy;  Sillig,  e.  Pictor. 
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manquer  encore,  à l’interprétation  de  Visconti  a été  ajouté 
par  un  antiquaire  et  un  philologue  du  premier  ordre , 
M.  Welcker1;  en  sorte  que  le  témoignage  de  Denys  d’Halicar- 
nasse  reste  désormais  acquis  à l’histoire  de  l’art , avec  toute  sa 
valeur.  Or,  on  y apprend  que  ces  peintures  sur  mur,  évro/^iai 
ygjKpaj,  étaient  exécutées  at'ce  une  grande  correction  de  dessin: 
raü ; re  y vmvu  ccxpi/ZeTi , en  même  temps  qu  atre  un 
agrément  et  une  harmonie  de  couleurs  : x?)  "rois  fA.iyfXM.tr h ùSsîaf , 
dont  l'éclat  n’avait  rien  de  cette  puérile  recherche  dans  les  petits 
détails  : mrlàf  à.7rvM<ty^i»ov  ’é-^sa-af  tK  >(jtAV/a.eW  porno  ro 
à'vôngj*1.  On  voit  ainsi  de  combien  de  notions  précieuses  s’en- 
richit l’archéologie  de  l’art  par  ce  seul  texte,  qui  nous  pro- 
cure, avec  le  mot,  jusqu’ici  nouveau  et  encore  unique  dans 
son  vocabulaire  de  peintures  sur  mur,  èt% (%ioi  yç^-tpaj*,  un  té- 
moignage si  formel  et  si  précis  concernant  l’état  de  la  pein- 
ture chez  les  Romains,  vers  le  milieu  du  cinquième  siècle  de 
Rome;  et  l’on  peut  apprécier  par  ce  seul  exemple  quel 
soin  avait  apporté  dans  la  recherche  des  éléments  de  la  ques- 
tion actuelle,  un  critique  qui  a pu  ignorer  un  pareil  docu- 
ment, malgré  tout  le  besoin  qu’il  avait  d’un  texte  positif  pour 
l’emploi  de  la  peinture  sur  mur  dans  l’antiquité  grecque  et  ro- 
maine. 

Le  savant  académicien  n’a  guère  été  plus  heureux  dans 
le  second  exemple  qu’il  a cité,  de  peintures  employées  à 
la  décoration  d’un  temple  de  Rome,  à une  époque  anté- 


1 Wekker,  ad  Phüostrat.  Sen.  Imag.  I, 
xxzi . p.  3q8. 

* Visconti  prenait  ici  le  participe  «t-mA- 
Aay^trcr  comme  une  épithète  équivalente 
dVÇnAxay^tVsr,  ‘wafHKKoLfiA.ÛK , singulier, 
bizarre,  afin  de  pouvoir  traduire  ainsi  ce 
passage  : Une  certaine  fleur  de  cobru  tout  à 


fait  singulière.  Mais  il  est  évident  qu'en  ce 
point  l'illustre  antiquaire  n'avait  pas  com- 
pris la  pensée  de  l'écrivain  grec. 

' Sur  l'apparition  de  ce  mot  nouveau 
dans  le  vocabulaire  grec , voyex  l'observa- 
tion faite  plus  haut,  p.  ao4. 
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Heure.  Il  s’agit  des  travaux  de  Damopliilus  et  de  Gorgasus , 
exécutés  au  temple  de  Cérès , suivant  le  témoignage  de  Pline. 
Avant  de  rapporter  textuellement  ce  passage  de  Pline , il  im- 
porte d’observer  qu’il  ne  se  trouve  point  dans  la  partie  du 
livre  qui  est  relative  aux  travaux  de  la  peinture,  chez  les  Grecs 
et  chez  les  Romains,  mais  dans  un  des  chapitres  suivants,  consa- 
cré aux  œuvres  de  la  plastique,  ou  de  la  sculpture  en  argile,  les- 
quelles étaient  indubitablement  coloriées  ou  peintes.  Cela  posé , 
voici  le  texte  de  Pline 1 * : « Plastæ  laudatissimi  fuêrc  Damo- 
« philus  et  Gorgasus,  iideinque  pictores  : qui  Cereris  ædern 
« Romæ  ad  Circum  Maximum  utroque  gcncrc  artis  suæ  exco- 
« luerunt , versibus  inscriptis  græcè , quibus  significarcnt , à 
« dextrâ  opéra  Damophili  esse,  à parte  lævâ  Gorgasi....  Ex 
« bâc,  cùm  reficerctur,  crustas  parictum  excisas  tabulis  inar- 
« ginatis  incluses  esse  (auctor  est  Varro)  : item  signa  ex  fas- 
« tigiis  dispersa.  « Voilà  sans  contredit  un  témoignage  grave  et 
curieux  pour  l’histoire  de  l'art,  un  fait  dont  toutes  les  cir- 
constances méritent  d’être  soigneusement  examinées  : appli- 
quons-y  donc  toute  notre  attention. 

Le  temple  dont  il  s’agit,  voué  en  l’an  de  Rome  a 58,  par 
le  dictateur  A.  Posthumius,  fut  dédié  trois  ans  après,  en 
l’an  a6i , qui  répond  à l’an  4g3  avant  notre  ère*.  Rien  n’in- 
dique que  les  travaux  exécutés  pour  la  décoration  de  cet  édi- 
fice , l’aient  été  à l’époque  même  de  sa  construction  ; rien  ne 
s’oppose  non  plus  à ce  que  l’on  admette  cette  opinion  pro- 
posée par  Hcyne3.  Cependant,  le  nom  Gorgasus,  particuliè- 


1 Win.  xxxv,  ta,  45. 

* Dionys.  Hd.  VI,  17  et  94  ; Tacil.  An- 
nal. 11,  49.  Ce  temple  élaii  dédié  en  même 
temps  à Bacch  us- Liber  el  à Proserpine-Li- 

bera,  Dionys.  Mal.  el  Tacil.  toc.  land.  ; 
add.  Til.  Liv.  111 , 55,  et  xli,  28.  Vitruve 


parie  des  signa  jictilia , dont  le  fronton  était 
orné,  et  qui  doivent  s’entendre  des  travaux 
de  plastique  de  Damopliilus  et  de  Gorga- 
sus , suivant  la  conjecture  de  Schneider , 
Vitruv.  ni , 3 , 5 ; cf.  Schneider,  ad  h.  i 
* Meyn.  Opusc . Xcadrro.  V,  43Ç>-3o;  >oy. 
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rcmcnt  usité  chez  les  Doriens,  surtout  chez  ceux  de  la  Sicile , 
et  la  forme  dorique  du  nom  Damophilas,  conservée  par  Pline, 
annonçant  aussi  un  artiste  de  quelque  ville  doricnne  de  la 
Grande-Grèce  ou  de  la  Sicile;  de  plus,  ce  dernier  nom , porté 
par  un  peintre  d’Himère,  ville  doricnne  de  Sicile,  se  rencon- 
trant environ  un  demi-siècle  plus  tard  dans  l’histoire  de  l’art , 
avec  cette  circonstance  remarquable , que  le  peintre  en  question 
passait  pour  avoir  été  le  maître  de  Zeuxis,  connu  lui-même  par 
des  travaux  de  plastique,  jiglina  opéra1;  il  y aurait  lieu  de  croire 
que  les  travaux  de  Damophilus  et  de  Gorgasus  appartiendraient 
à cette  dernière  époque5;  mais,  dans  l’une  ou  l'autre  supposi- 
tion , ces  travaux , devant  être  rapportés  vers  le  commencement 
ou  la  fin  du  ve  siècle  avant  notre  ère , auraient  précédé  d’un 
siècle  ou  d’un  siècle  et  demi  ceux  de  Fabius,  au  temple  de  Sa- 
las. La  question  chronologique  ainsi  posée  et  résolue,  comme 
elle  l’avait  été  par  Lanauzc,  occupons-nous  de  la  question 
archéologique,  plus  importante  encore  et  surtout  plus  dif- 
ficile. 

La  manière  dont  nous  avons  vu  que  Pline  s’exprimait  en 
parlant  des  travaux  de  plastique  et  de  peinture  exécutés  par 
Gorgasus  et  Damophilus,  à l'intérieur  du  temple  de  Cérès,  sur 
deux  de  ses  côtés , ne  permet  en  aucune  façon  d’assurer  que 
ces  travaux  consistassent  en  peintures,  de  style  historique,  cou- 
vrant toutes  les  murailles.  C’est  pourtant  cette  présomption,  ad- 
mise d’abord  un  peu  légèrement  par  Winckelmann  5,  et  adop- 


Sillig,  Catal.  Artif.  ».  Demophilus,  p.  182. 
1 Plin.  xxxv,  9, 36. 

1 C’était  l'opinion  de  Lanauzc,  Mèm.  de 
T Acad.  t.  XXV,  p.  272-273,  laquelle  me 
parait  effectivement  très-probable. 

* Winckelmann  en  a parlé  en  plusieurs 
endroits  de  son  Histoire  de  fart,  I.  vu, 


c.  3 , S 34 , et  1.  vin , c.  U , S 1 5 et  1 8 , où 
il  commet,  à l'occasion  des  deux  artistes, 
qu'il  qualifie  tantôt  Grecs  et  tantôt  Étrus- 
ques , et  au  sujet  de  leurs  travaux  mêmes , 
quelques  inexactitudes  : je  cite  ici  d'après 
le  texte  allemand  que  j'ai  sous  les  yeux , 
Werke,  t.  V,  p.  187  , 299  et  3oi  ; et j’ob- 
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tée,  sur  l’autorité  île  son  nom,  par  d'autres  antiquaires,  tels 
que  d’IIancarville 1 et  Amaduzzi2,  qui  semble  avoir  générale- 
ment prévalu  ; et  c’est  aussi  celle  qu’a  embrassée,  sans  discus- 
sion, le  critique  qui  s’est  servi  en  dernier  lieu  du  même  texte. 
Il  y a près  d’un  siècle  que  cette  notion  curieuse  avait  été  signa- 
lée au  sein  de  notre  académie  par  Lanauzc , dans  un  travail 
qui  embrassait  un  bien  plus  grand  nombre  de  faits  de  l'his- 
toire de  l’art,  soigneusement  discutés,  que  celui  de  l’acadé- 
micien moderne 5 ; et  je  dois  dire  que , sauf  la  qualification 
inexacte  d c peinture  à fresque,  employée  en  toute  occasion  par 
Lanauzc , au  lieu  de  peinture  sur  mur,  ce  qui  n’est  qu’une  faute 
de  rédaction , l’académicien  du  dernier  siècle  s’était  fait  une 
plus  juste  idée  des  travaux  dont  il  s’agit,  en  ce  que,  tout  en  y 
comprenant  la  peinture,  il  y avait  vu  plutôt  des  peintures 
d'ornement  ; et  que , du  reste , il  s'était  exprimé  sur  tout  ce  qui 
a rapport  à ces  travaux  avec  plus  de  réserve  et  de  mesure 
qu’aucun  des  savants  qui  en  ont  parlé  après  lui  \ Mais  ce  qu’il 
convenait  d’observer,  aujourd'hui  que  l’histoire  et  la  critique 
de  l’art  ont  fait  tant  de  progrès,  c'est  que  la  mention  des  tra- 
vaux de  Gorgasus  et  de  Damophilus,  telle  quelle  est  donnée 
par  Pline , sur  la  foi  de  Varron , se  trouvait  dans  l’article  con- 
sacré à la  plastique;  de  plus,  que  toutes  les  notions  qui  pré- 
cèdent, aussi  bien  que  tous  les  exemples  qui  suivent,  se  rap- 
portaient exclusivement  à la  plastique  ; conséquemment,  qu’il 
y avait  lieu  d'examiner  si  les  travaux  dont  il  s’agit , qui  offraient 
la  réunion  des  deux  arts,  utroque  genere  artis  suœ  cxcoluemnt, 
n’étaient  pas  en  effet  des  ouvrages  de  plastique  peints,  des  bas - 


serve  que  ces  erreurs  de  Winckelmann 
avaient  été  d’abord  relevées  par  d’Hancar- 
ville . dont  1a  critique  n’est  pas  toujours  en 
défaut.  Antitf.  d’Hamilt.  t.IV,  p.  îgS,  157). 

‘ Anti<j.  d’IIamilton,  t IV,  p.  187,  i3a). 


* Antiche  Dipintan  trovate  al  Laterano, 
p.  111-iv  ; Att.  dï  Carton . IX,  aa4.  ta). 

' Mém.  de  t Acad.  tXXV,  p.  37a  et  39b. 

* Entre  autres,  Lanzi,  de’  Vati  antichi 
dipinti.  Dissertas,  lit,  p.  196. 
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reliefs  de  terre  cuite  coloriés,  plutôt  que  des  peintures,  d’une  part, 
et  des  statues,  de  l’autre 

Or,  c’est  cette  opinion  qui  a été  proposée,  avec  quelque 
raison,  ce  me  semble,  par  l’antiquaire  Grund,  dans  un  traité 
sur  la  peinture  des  Grecs'1,  où  la  plupart  des  questions  relatives 
à l’histoire  de  cet  art  sont  discutées  particulièrement  sous  le 
point  de  vue  technique  ; et  s’il  n’était  évident  que  l’acadé- 
micien français  n’a  eu  aucune  connaissance  de  cet  ouvrage, 
il  serait  permis  de  lui  reprocher  de  n’avoir  tenu  aucun  compte 
de  cette  opinion.  Quant  à moi,  je  dois  déclarer  quelle  me  paraît 
assez  conforme  à tout  ce  que  nous  connaissons  de  l’histoire  de 
l'art,  par  le  témoignage  de  Pline  lui-même  et  par  tous  les  faits 
acquis  de  nos  jours  à la  science,  pour  mériter  d'être  discutée. 

Nous  avons  recueilli,  dans  ces  dernières  années,  un  si 


grand  nombre  d’objets  antiques  d'argile  coloriée , figurines , 
masgues,  vases,  stèles,  urnes,  fragments  de  frises  et  d'entablements, 
antéfixes,  bas-reliefs,  de  travail  attique  ou  grec,  étrusque  ou 
romain , objets  employés  la  plupart  à la  décoration  d’édifices 
sacrés,  temples  ou  tombeaux,  qu’il  serait  impossible  d’élever 
aujourd’hui  le  moindre  doute  sur  cet  emploi  qui  fut  fait  des 
travaux  de  plastigue  coloriée  dans  l’architecture  des  anciens.  Le 
riche  portefeuille  de  dessins  que  M.  de  Slackelbcrg  avait  formé 
dans  la  Grèce  se  compose  en  grande  partie  de  monuments  de 


1 Je  n'ai  |>A5  besoin  de  faire  observer  que 
le  fait  de  statues  argile,  ticjna  jictilia,  qui  au- 
raient été  placées  sur  le  fronton  du  temple , 
est  hors  de  toute  controverse.  Les  expres- 
sions de  Pline  : Signa  ex  fastigiis  dispersa  , 
ne  permettent  aucun  doute  à cet  égard  ; et 
ce  témoignage  est  encore  justifie  par  celui 
de  Vitruve  , iD,  3,  5. 

* Malerei  der  Grtechen,  t.  I,  p.  289. 


L’auteur  s'autorise  de  l'assentiment  donné 
par  Winckelmann  à cette  idée  : Dass  et 
nàmtich  hochgehaUnc  Bilder  auf  etner  Flàche 
rcareit,  wozu  vorher  die  Masse  mit  Hen 
gewàhlten  Farbcn  vereinigt , and  also  zabe- 
reitet  ; mois , à moins  qu’il  ne  se  fonde  sur 
quelque  autre  passage  des  écrits  de  Winc- 
kelntann , qui  m'aurait  échappé , je  dois 
croire  que  Grund  s'est  trompé  en  ce  point. 
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ce  genre1.  Son  compagnon  de  voyage,  Je  savant  antiquaire 
danois,  M.  Brôndsted , en  a publié  quelques-uns  des  plus 
curieux,  précisément  dans  le  but  d'établir  l’usage  auquel  ils 
se  rapportent,  comme  ayant  été  une  pratique  générale  dans 
l’antiquité  grecque’.  J’ai  pu  observer  par  mes  propres  yeux  un 
grand  nombre  de  ces  terres  cnitcs  coloriées,  particulièrement  en  Si- 
cile5; j’en  possède  moi-même  quelques-unes  que  j’ai  rapportées 
de  ce  pays;  et  je  puis  rappeler  encore  qu’eu  lait  d o vases  d argile, 
ornés  de  / ir/ures  en  bits-relief  coloriées,  lesquels  offraient  ainsi  la 
réunion  des  arts  de  la  plastique  et  delà  peinture,  un  des  plus  cu- 
rieux et  des  plus  intéressants  à tous  égards  est  un  Vase  du  cabi- 
net de  M.  Durand  , que  j’ai  publié  dans  mes  Monuments  inédits  \ 
De  plus  amples  détails  à ce  sujet  seraient  superflus,  attendu 
qu’il  n’est  pas,  de  nos  jours,  un  seul  antiquaire' qui  ne  soit  ou 
qui  ne  doive  être  familier  avec  cette  notion  importante*. 

Ces  faits  établis,  qu’y  aurait-il  rie  plus  naturel,  de  phis 
conforme  à tous  les  usages  connus  de  l’anliqitité,  que  de  sup- 
|)osor  que  les  travaux  de  Gorgasus  et  de  Damopbilus,.au 

1 J'ai  dû  à bonté  de  M deStackrlberg,  sieurs  morceaux  de  plastique  grecque  co- 
pendant mon  séjour  à Rome  en  i8a6,  la  loriée,  provenant  de  Ceitlorii,  l'antique 
communication  de  ccs  nombreux  et  excel-  Cenlnriftpst , presque  tous  du  premier  ordre 
lents  dessins , qui  sont  cité» , avec  un  juste  par  Iç  travail  pu  par  le  sujet.  Voyez,  du 
éloge,  par  M.  Brôndsted,  Voyages  et  Ré-  rrsie,  au  sujet dt-Tunion  de  la  peinture  et 
cherches  dans  la  Grèce,  I.  II,  p.  «5’i  , 9).  de  la  plastique  dans  les  œuvres  de  l'art 

* Voyez,  dans  l’ouvrage  précédemment  'grec,  les  .olwcrvatioiW  de  M.  de  Serradi- 
cilé  de  M.  Brôndsted , les  observations  dé-  falot*,.  Anlichtbt  di  Sclinunte,  p.  37 , 43). 
vtdoppées , p.  i47*»53,  avec  les  monu-  k Odvsutdc,  pl.  xux,  n.  3,  p.  3*37,  5). 
nient»  publiés  a l'appui,  tl°*XXXIX,  SU  Cl  Un  vase  qui  offre  la  même  particularité, 
Xl.ll , et  l'explication  de  ces  monuments.  celle  de Jfgarrs  exécutées  en  bas  relief  et  co- 

5 La  collection  formée  à Palazialo  par  le  fontes,  est  publié  dans  le  Cabinet  Pour  talés, 
baron  Judica  est  |*rUculiôreix>ent  rielie  en  p|.  xxxix , p.  io5-loG. 
ce  genre  de  monuments  antiques , tous  rc*  s Wiuckclmnnn  l avait  déjà  indiquée 
cueillis  dans  celte  seule  localité,  qui  répond  comme  une  particularité  du  goût  étrusque; 
à l'antique  drnr,  colonie  syracusaine.  voy.  sa  Slor.  delt  A rte,  t.  11,  p.  86-87.  >vec 
M.  le  baron  Pisani,  à Palerme,  possède  plu-  Ja  note  de  l’édit,  ital. 
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temple  deCérès,  auraient  été  dans  le  même  cas,  c’est  à savoir, 
qu’ils  auraient  consisté  en  bas-relief  s coloriés,  formant,  à l’inté- 
rieur ilu  temple,  sur  deux  côtés  de  la  crlla,  l'ensemble  de 
décoration  de  la  frise,  et  offrant  la  réunion  des  deux  arts,  la/i/«s- 
tique  et  la  peinture,  qui  semble  résulter  rigoureusement  des  pa- 
roles de  PI  inc  : utivq  ue  généré  artis  stuc  cxcolaemnt ; et  qui  s’accorde 
avec  la  mention  faite  de  ces  travaux  dans  le  chapitre  de  la 
plastique,  de  même  qu’avec  tout  l’ensemble  des  faits  de  l’his- 
toire de  l’art,  qui  ne  connaît  pas  de  peintures  proprement  dites , 
exécutées  dans  les  temples  de  Home , avant  celles  de  Fabius  Pic- 
tor,  postérieures  d’un  siècle,  au  moins,  à l’époque  de  Gorgasus 
et  de  Damophilus?  En  quoi  cette  interprétation,  proposée  par 
Grund  et  justifiée  par  tant  de  témoignages  antiques  et  de  preuves 
matérielles,  serait-çlle  contraire  au  texte  de  Pline  ? Et  qu’y  au- 
rait-il enfin  de  surprenant  dans  cette  manière  de  voir,  fondée 
sur  de  pareils  motifs,  si  ce  n’est  le  silence  gardé  sur  celte  opi- 
nion même  par  un  critique  qui  sc  serait  borné  à reproduire  de 
nos  jours,  sans  le  moindre  examen , l’idée  de  W inckelmann  ? 

La  question  qui  si;  présente  ici , et  qui  n'est  pas  même  in- 
diquée dans  le  travail  du  savant  académicien,  est  assez  im- 
|K>rtanteen  elle-même , sans  compter  qu’elle  touche  à un  assez 
grand  nombre  de  points  de  l’histoire  de  l’art  antique,  pour 
mériter  que  nous  nous  y arrêtions  encore,  afin  de  compléter 
et  d’éclaircir  autant  qu'il  nous  est  possible  toutes  les  notions 
qui  s’y  rattachent.  Il  pourrait  s’élever  dans  l'esprit  du  lecteur 
tels  doutes  ou  telles  difficultés  qui  rendraient  inadmissible 
à ses  yeux  la  solution  que  je  propose;  et  comme  je  la  tiens, 
sinon  pour  certaine,  du  moins  pour  très-plausible, je  dois  pré- 
venir ces  doutes  et  écarter  ces  difficultés1. 

1 J’ai  ici  en  vue  des  observations  qui  par  M.  Quatrrmére  de  Qnincy , qui  n’a  vu , 
ont  été  fai  te*  Contre  cette  interprétation  dan»  ï emploi  de  la  couleur  tur  les  mtvret  de  la 
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Il  convient  d’abord  de  faire  ici  une  distinction  importante. 
Le  procédé  de  peindre  sur  argile,  en  tant  que  l’argile  offrait 
une  surface  unie,  ne  constituait  pas,  à proprement  parler, 
une  branche  particulière  de  l’art , puisque  la  peinture  qui  en 
résultait  ne  différait  que  par  la  matière  sur  laquelle  on  pei- 
gnait, de  la  peinture  exécutée  sur  bois  ou  sur  enduit.  Nous  avons, 
dans  l’antiquité  grecque , un  exemple  remarquable  de  peintures, 
exécutées  à l'encaustique  sur  des  vases  d'argile:  KMpôcputL  Ke*.mpoypa,<pri- 
ixivt,  xpupccLa- 1 -TreUTo/otij  c’est  à Athénée  que  nous  devons  cette 
notion  précicuse';et  pour  en  acquérir  toute  la  certitude  et  même 
toute  l’intelligence,  il  a fallu  qu’un  de  ces  vases  d‘ argile,  iapct.ju.ia,, 
peints  de  diverses  couleurs  mélangées  avec  la  cite  : KiKnipoypeupri/méva. 
■yjpùixcLiTi  7r<x.vToioi« , soit  sorti  d’un  tombeau  grec  de  Ccntorbi , en 
Sicile2  : unique  et  précieux  débris  de  toute,  une  classe  de  mo- 
numents de  l’art  antique,  qui  (lurent  être  très-recherchés 
dans  l’antiquité  même , à en  juger  par  l’usage  qui  s'en  fit  dans 
la  célèbre  Pompe  de  Ptolémée  Philadelphe.  Mais,  encore  une 
fois , ces  sortes  de  peintures  sur  une  base  d’argile , quelle  qu’en 
fût  la  forme,  plate  ou  convexe,  du  moment  que  la  surface 
en  était  lisse  et  unie , ressemblaient,  par  le  procédé , à toutes  les 
autres  pointures,  et  n'en  différaient  que  par  cette  base  même: 
ce  qui  ne  changeait  rien  à la  pratique  de  l’art.  Or,  ce  ne  peut 
être  de  peintures  de  cette  espèce  qu’il  s’agisse  dans  le  pas- 
sage de  Pline  concernant  les  travaux  de  Damopliilus  et  de 


pltulujiu,  qu’un  Im  rboui Uarjt'  ; c'est  l’expres- 
sion dont  il  s’est  servi  dans  une  discussion 
élevée  au  sein  de  l' Académie,  en  l'appli- 
quant à tous  les  cas  possibles  et  à tous  les 
exemples  connus  : en  quoi  l’illustre  anti- 
quaire donnait , sans  s'en  douter,  le  dé* 
menti  le  plus  éclatant , je  ne  dirai  pas  aux 
témoignages  de  l’iiistoirc , mais  a sa  propre 
doctrine. 


1 A thon,  v,  200,  B.  c.  xxx  ,p.  271,  Scbw. 

1 Ce  vase  appartient  à M.  le  baron  Pisa- 
ni,  à Païenne;  et  c'est  à la  bonté  de  cet 
excellent  homme,  mon  digne  ami,  que 
j’ai  dû  de  pouvoir  enrichir  mon  travail 
d'un  monument  si  précieux  : voyez-en  le 
dessin,  pl.  XIII,  et  joignez-y  l’explication 
qui  en  sera  donnée  à la  suite  de  ces  re* 
cherches. 
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Gorgasus,  où  la  plastique  et  la  peinture  avaient  associe  leurs 
ressources. 

Mais  nous  savons  par  d'autres  témoignages  que  les  travaux 
Je  plastique  coloriée  constituèrent  une  branche  importante  de 
l’art,  dans  l’antiquité  grecque  et  romaine,  à Athènes  comme 
eu  Etrurie  et  à Rome.  Les  ateliers  de  plastique  au  Céramique 
d’Athènes  sont  trop  connus  pour  avoir  besoin  d'étre  rappe- 
lés; c’était  de  là  qu’étaient  sortis  les  travaux  de  Chalcoslhène 
qui  jouissaient  d’une  si  grande  célébrité,  au  témoignage  de 
Pline,  et  qui  étaient  certainement  dans  ce  cas;  or,  nous  pou- 
vons nous  en  faire  une  idée  d’après  ce  que  nous  en  apprend 
le  même  Pline,  qui  compare  ces  ouvrages  à ceux  d’un  autre 
artiste  grec,  Posis,  contemporain  de  Varron,  dont  on  ne  pou- 
vait discerner,  dit-il,  les  fruits  et  les  poissons  modelés  en  argile,  d'aeec 
les  objets  réels1.  Certainement,  il  fallait,  pour  produire  ce  degré 
d’illusion,  que  ccs  fruits  et  ces  poissons  d'argile  fussent  coloriés, 
et  que  les  couleurs  y fussent  appliquées  avec  autant  de  goût 
que  d’habileté,  parla  main  d’un  artiste,  et  non  pas  simple- 
ment d’un  coloriste.  Ce  ne  pouvait  donc  être  de  Y enluminure, 
encore  moins  du  barbouillage  ; c’était  de  la  peinture,  de  la  pein- 
ture véritable,  exécutée  sur  des  formes  en  relief,  de  manière  à pro- 
duire l’apparence  de  la  réalité.  J’entends  de  la  même  manière 
le  passage  de  Pline  où  il  est  question  des  travaux  de  plas- 
tique, peints  à Y encaustique , qu’Agrippa  fit  exécuter  dans  ses 
Thermes*:  opas  figlinum  encausto  pinxit;  car  les  expressions  de 


' Plin,  xxxv,  la  , 45t:  Posim,  à quo  fac- 
to* Romæ  uvas , item  pisce* , ità  ut  non  fit 
aspect u discernere  à ve ris. 

* Idem , xxxvi , a5.  Je  présume  que  ce* 
travaux  de  plastique,  peints  à l'encaustique , 
étaient  employés  à l'ornement  des  voûtes, 
caméra  ; du  moins , c'est  en  pareil  cas  que 


Yitruve  parle  de  Jiqlinum  opas . senau l au 
revêtement  de*  voûtes,  dan»  des  Thermes, 
Vitrtiv.  v,  10,  3 ; et  la  mosaïque,  qui  fut 
aussi  employée  plus  tard  au  même  usage , 
n'était  qu'une  tradition  de  celte  pratique 
grecque. 
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Pline  sont  aussi  claires  que  formelles;  et  il  n’est  pas  plus 
possible  d’admettre  que  Pline  ait  voulu  parler  ici  d’un  bar- 
bouillage de  couleurs,  que  de  supposer,  de  la  part  d’Agrippa  , 
qu’il  ait  employé,  dans  la  décoration  de  ses  Thermes,  des 
terres  cuites  barbouillées  de  couleurs.  Pour  se  faire  une  si 
étrange  idée  des  travaux  où  la  plastique  et  la  peinture  s'étaient 
associées,  il  faudrait  avoir  oublié  que  Zeuxis,  l’un  des  plus 
grands  maîtres  de  l’art,  s’était  lui-même  distingué  par  des 
travaux  de  plastique,  opéra  figlina1,  lesquels  étaient  certaine- 
ment coloriés.  Mais  il  y a plus  : c’est  que  l’usage  de  colorier  les 
marbres  et  de  peindre  les  statues  s’exerçait  dans  la  haute  anti- 
quité grecque,  avec  toutes  les  conditions  d’un  art  véritable,  et 
par  la  main  des  plus  habiles  artistes;  or,  peut-on  nier  que  cette 
pratique  fût  liée  intimement  au  procédé  de  la  plastique  peinte  ? 

C’est  à M.  Quatremère  de  Quincy  qu’appartient  le  mérite 
d'avoir  démontré  le  premier  que  le  procédé  de  la  circumlitio, 
au  moyen  duquel  les  statues  de  marbre  sculptées  par  Praxi- 
tèle recevaient  de  la  main  de  Nicias,  cet  illustre  peintre 
à l’encaustique , un  genre  d’agrément  qui  les  rendait  si  pré- 
cieuses aux  yeux  de  leur  auteur;  que  ce  procédé,  dis-je,  con- 
sistait en  une  application  de  tetines  et  de  couleurs  variées 
qui  était  essentiellement  du  domaine  du  peintre  à l’encaus- 
tique, et  qui  exigeait  le  talent  et  l’expérience  d’un  artiste 
.»  consommé5.  La  même  opinion  a été  soutenue  depuis  par  un 
savant  antiquaire,  feu  M.  Yolkel,  qui  a rassemblé  la  plupart 
des  témoignages  antiques  sur  ce  point  de  l’histoire  de  l’art5; 
et  je  ne  pense  pas  qu’après  avoir  si  victorieusement  établi  que 
I opération  pratiquée  par  Nicias,  peintre  à l’encaustique,  sur 
les  statues  de  marbre  de  Praxitèle,  était  une  oeuvre  de  goût 

1 Plin.uxv,  9,  36.  * Volkrl’s  Archüoloij.  Nachlau,  y.  88-93 . 

* Jupiter  Olympien,  p.  44-55. 
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aussi  bien  qu’un  travail  de  peinture,  M.  Quatremère  de 
Quincy  fût  admis  à soutenir  aujourd'hui  que  la  couleur  ap- 
pliquée aux  œuvres  de  la  plastique  fût  toujours,  et  dans  tous 
les  cas,  du  barbouillage  ; car  il  suffirait  pour  le  réfuter  de  le 
mettre  en  contradiction  avec  lui-même.  -Mais  d'ailleurs  que 
pourrait-on  opposer  au  témoignage  dç  Platon,  concernant 
toute  une  classe  d'artistes  grecs  de  son  temps,  gai  peignaient 
les  statues oi  <ti<f 'çjièu.cti  témoignage  si  clair  et 

si  positif,  dont  riutelligence  n'avait  pas  échappé  au  sonsexquis 
de  YV  inckelmann 3,  bien  qu’il  n'eût  pu  connaître  encore  ces 
nombreux  exemples  de  sculpture  coloriée  qui  nous  ont  montré 
l’art  des  anciens  sous  un  aspect  tout  nouveau?  Que  pourrait- 
on  opposer  encore  à ce  témoignage  île  Plutarque,  sur  cette 
population  d'artistes  athéniens  qu’il  qualifie. peintres  de  statues, 
et  qu’il  nomme  avec  d’autres  qui  n’étaient  que  tlnreurs  et  tein- 
turiers 5:  èyvjuja au,  ngg  ^ypotrarxi,  témoi- 

gnage si  grave,  à l'appui  duquel  j’ai  déjà  produit  la  notion 
non  moins  curieuse  que  nous  fournit  une  inscription  grecque, 
du  temps  de  l'empire,  et  qui  concerne  un  certain  Aphrodisios , 
statuaire,  exerçant  à Home  l’art  de  peindre  les  statues  à l’encaul- 
tique  : ’AyAAfecc.oTisiii  iyyj.oa.-kc, 1 * ? 

11  serait  bien  superüu  de  citer,  à l’appui  de  ces  témoignages 
classiques,  les  nombreuses  statues  coloriées  et  peintes  \ qui  nous 


1 Platon,  de  /le/iubl.  îv , p.  420 , C , L VI 
p.  327-28;  voy.  Volkol’s  Arvhàot.  Xuchlass, 
p.  91  ; Welcker , Syllotj.  Inicript.  p.  162, 
not.  Ce  témoiptape  avait  été  ci  K4  d'abord 
.par  M.  Roetliger,  Archoul.  der  Malerti , 

р.  120. 

* Winckelmann , 5/or.  delF  Art*.  I.  vil , 

с.  iv,  S i5,  t.  Il  , p.  ioo3-ioo4,  ed.  Prat. 

* Plularch.  de  dur.  Athen.  $ VI,  L III, 
p-  93 . ed.  lluttcn. 


* Reines.  Inurijil.  cl.  i\,  n.  1.1.  I.  I, 
p.  5f»9  70  ; voy.  Welcker,  Syllng.  p.  1 63  ; 
el  mes  Obtenalion*  tur  h peinture , p.  4 . 3}. 
M.  Hermann  croit  devoir  lire:  ' hya^/xalo- 
VGMxf.  an  lit  u d'ùycOua'cTtiHÎç , de  Victor. 
p.  10:  mais  c'est  une  correction  lotit  à lait 
arbitraire,  cl.  qui  pis  est.  inutile. 

1 Ln  Diane d'Hrrciilanitin , comme  nous 
offrant  iexcmple  le  plus  seusiblc  et  le 
mieux  conservé  de  celte  pratique  de  l’art, 
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restent  <le  l'antiquité,  et  qui  ne  permettent  qu'aux  aveugles  de 
nier  cette  particularité  du  goût  antique.  L’illustre  Visconti 
eu  avait  donné  au  monde  savant  la  première  révélation,  avec 
toute  l’autorité  de  sa  haute  raison  et  de  sa  profonde  intelli- 
gence de  l'antiquité1.  M.  Quatremère  de  Quincy  a fait  plus 
encore,  en  exposant  la  théorie  tout  entière  de  cette  pratique 
de  l'art;  et  certes,  ce  ne  serait  pas  cet  antiquaire  qui  traite- 
rait de  barbouillage  l’opération  exécutée  de  la  main  d’un  Ni- 
cias  sur  les  statues  d’un  Praxitèle;  car  il  est  hien  évident  que, 
dans  cette  union  intime  de  la  statuaire  et  de  la  peinture, 
qui  avait  pour  objets  des  chefs-d’œuvre,  et  pour  agents  des 
artistes  du  premier  ordre,  il  ne  pouvait  être  question  que 
d’une  œuvre  de  goût,  accomplie  suivant  toutes  les  règles  de 
l’art,  et  avec  toutes  les  conditions  du  talent.  C’était  encore 
un  monument  du  même  genre  et  du  même  ordre  que  cette 
statue  célèbre  de  Scopas,  cette  Bacchante,  qui  tenait,  au  lieu 
d’un  thyrse , un  animal  éventré,  un  chevreuil,  où  le  marbre  re- 
présentait une  chair  livide,  où  la  pierre  semblait  cadavéreuse , 
où  l’on  s’étonnait  enfin , suivant  la  réflexion  de  Callistrate2, 
tle  trouver  la  cQulcur  de  la  mort  à côté  de  celle  de  la  vie. 
Or,  cet  effet  ne  pouvait,  de  l’aveu  même  de  M.  Quatremère  de 
Quincy5,  qui  s’est  attaché  à en  expliquer  le  mécanisme  et  à 
en  relever  le  mérite,  ne  pouvait,  dis-je,  avoir  été  produit 

méritait  d’ètre  publiée , telle  qu'elle  sc 
montre  encore , avec  toutes  les  trace»  de» 
couleur»  dont  clic  fut  peinte  ; c‘est  à cette 
intention  que  je  la  lis  dessiner  avec  tout  le 
soin  possible,  en  1837. c»  que  je  la  publie 
aujourd'hui  ; voy.  pl.  VII. 

1 Visconti,  Mus.  P.  Clem,  i.  II , p.  7a  , 
c ) , et  t-  III , p.  6,  b)  : Forae  varia vasi  coai 

il  colore  d’alcune  parti  délie  statue e 

taie  operatione  richiedeva  il  discernimenlo 


d'un  valente  maestro. 

* Callistrat.  Stat.  n,  p.  1^7,  3o,  ed. 

Jacobs  : ritVfJWr  71V  XJ***'  5 ydf  to  ti-  * 

Gmxac  0 kfttç  tm/bV b ; voy.  sur  ce  passage 

la  note  de  M.  Welcker , p.  687 , qui  n’a 

pas  manqué  de  rappeler  à cette  occasion 

les  recherches  pleines  de  goût  et  de  raison 

de  M.  Quatremère  de  Quincy,  de  Pic  tara 

cneaustkœ  in  itatuis  usa. 

* Jupiter  Olympien , p.  5 1 . 
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qu’au  moyeu  de  la  peinture  encaustique;  et  c’est  ainsi,  pour  me 
servir  ici  des  propres  expressions  de  l’auteur  du  Jupiter  Olym- 
pien, c’est  ainsi  qu’un  peintre  pouvait  seconder  habilement  les  inten- 
tions d'un  sculpteur,  et  renforcer  l’effet  de  son  travail  par  l addition 
de  quelques  teintes  adroitement  fondues  et  ménageas. 

Appliquant  maintenant  ces  notions  générales,  qui  ne  sau- 
raient être  contestées  par  personne,  et  par  M.  Quatremère  de 
Quincy  moins  que  tout  autre , au  fait  particulier  des  travaux 
de  plastique  et  de  peinture  exécutés  par  Damophilus  et  Gorgasus 
au  temple  de  Cérès,  je  demanderai  eu  quoi  ce  serait  s’éloigner 
de  la  doctrine  de  l’antiquité  que  de  supposer  que  ces  travaux, 
produits  par  deux  hommes  qui  étaient  à la  fois  sculpteurs  en 
argile  et  peintres  : plastœ  laudatissimi,  iidemque  pictores;  ces  tra- 
vaux, offrant  la  réunion  des  deux  arts  : utroque  genere  artis  sxue, 
consistaient  en  bas-reliefs  peints,  tels  qu’étaient  ces  sculptures  de 
bas-relief  peintes , yçy.'xM  tvtuh,  employées  à l'ornement  des 
temples  grecs,  qu'Euripidc  avait  eu  vue1,  et  dont  M.  Brônd- 
sted  s’est  cru  autorisé  à penser  que  l’art  grec  avait  fait  tant 
d'usage  ? Je  demanderai  en  quoi  il  répugnerait  à la  critique 
d’admettre  que  Damophilus  et  Gorgasus,  peintres  et  sculpteurs, 
auraient  exécuté  par  eux-mêmes,  sans  l’intervention  d’un 
tiers,  la  double  opération  qui  eut  lieu  pour  les  statues  de 
Praxitèle  et  de  Scopas,  et  qui  exigeait  le  concours  d’un  sta- 
tuaire et  d’un  peintre?  Je  demanderai  enfin  jusqu’à  quel  point 
l’on  serait  autorisé  à soutenir  que  ce  procédé  de  peindre  les 
statues  et  les  œuvres  de  la  plastique,  qui  exigeait  tant  de  déli- 
catesse, et  qui  ne  requérait  pas  moins,  au  jugement  de  Praxi- 

1 Euripîd.  Ilypstpyl.  Fragment,  t IX  , que  faiblement  contesté  par  M.  Hermann , 
p.  194,  ed.  Mallhûr.  Le  sens  de  ce  pas-  de  Pictur.  p,  6,  comme  il  l'avait  été  aupa- 
sage,  tel  que  je  l'avais  admis  dans  mes  ravanl  par  Volkel , Arxhàol.  Nachluss,  p.  . 
Observations  sur  la  peinture,  p.  b-6,  n’a  été 
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tèle,  que  l'habileté  de  Nicias,  aurait  été  une  simple  enlu- 
minure, un  grossier  barbouillage,  indigne  d’êlre  attribué  à de 
véritables  artistes,  tels  que  Damophilus  et  Gorgasus?  C’est 
maintenant  au  lecteur  à répondre  à ces  questions. 

Si  l’on  persistait  à admettre  l'opinion  de  Winckelmann  ; si, 
ne  tenant  compte  d’aucun  des  témoignages  qui  viennent  d'être 
allégués,  on  s’obstinait  à regarder  comme  de  véritables  peintures 
sur  maries  travaux  des  deux  artistes  grecs1,  il  resterait  encore  à 
dire  que  rien  absolument  dans  le  texte  de  Pline  n’indique  le 
style  ni  le  sujet  de  ces  peintures,  qui  pouvaient  fort  bien  n avoir 
été,  comme  le  pensait  Lanauze,  que  des  peintures  d'ornement, 
d’un  assez  grand  mérite,  sans  doute,  pour  qu’à  l’époque  de  la 
restauration  du  temple  on  ait  cru  devoir  les  conserver , en  les 
enlevant  de  la  muraille , et  en  les  enfermant  dans  des  cadres  de  bois. 

Un  renseignement  neuf  et  curieux  dont  j'ai  dû  récemment 
la  connaissance  à l’obligeance  de  M.  de  Rlenzc  viendrait  encore 
à l’appui  de  cette  supposition.  Cet  habile  architecte , qui  di- 
rigeait les  fouilles  qui  viennent  d’avoir  beu  sur  l’Acropole 
d’Athènes,  m’écrit  qu’aux  Propylées  il  a obtenu  la  certitude 
gae  les  métopes  étaient  alternativement  ornées  de  peintures  et  de 
sculptures  enchâssées1.  Dans  une  lettre  subséquente5,  où  il  dé- 


’ C'est  l'opinion  exprimée  en  dernier 
lieu  par  M.  K.  Ott.  Muller , die  Etruker, 
IV,  3,  7 , t II , p.  aC3  : Durch  Thonhtldrr 
and  WandgemaUe  ; el  je  ne  serai»  pas  sur- 
pris que  ce  ne  fil  aussi  l'avis  du  plus  grand 
nombre  des  critiques.  Toutefois , les  motifs 
alléguas  à l'appui  de  l'opinion  contraire 
conserveraient  encore  une  grande  valeur; 
cl  je  remarque  que,  dans  son  Ilandbuch  drr 
Anh/loloff.  $ 1 8o,  a , p.  1 89 , le  savant  anti- 
quaire que  je  citais  tout  à 1 heure  s est  ex- 
primé , an  sujet  des  travaux  de  Gorgasus 
et  de  Damophilus , d'une  manière  moins 


explicite  qu’il  ne  1 avait  fait  d abord  ; d ou  d 
sem trierait  résulter  que  son  opinion  s'est  an 
moins  modifiée  sur  ce  point. 

’ Cestdaus  une  lettre  datée  de  Nauplie. 
le  iG  septembre  i834.  lettre  communi- 
quée par  nous  aux  deux  Académies  de* 
Belles-Lettres  et  des  Beaux-Arts  de  l'Insti- 
tut, et  insérée  en  grande  partie  au  Journal 
dn Savants,  i834.  décembre,  75i-5a  . que 
se  trouvait  ce  renseignement  prreieox. 

* Datée  de  Munich,  le  q4  novembre,  et 
communiquée  eussi  à l'Académie  des 
Beaux-Arts 
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veloppe  et  éclaircit  son  idée,  M.  de  Klenze  m'apprend  que 
deux  morceaux  de  la  frise  des  Propylées,  l’un  de  la  lon- 
gueur de  deux  métopes  et  trois  trii/lyphcs , l'autre  de  trois  mé- 
topes et  deux  triqlyplæs,  ont  offert  tous  les  deux  cette  particu- 
larité, qu' alternativement  les  métopes  étaient  creuses  d’environ 
huit  ou  neuf  pouces,  ou  bien  pleines  et  lisses  : d'où  résultait 
nécessairement  la  preuve  que  les  métopes  pleines  avaient  été 
peintes,  et  les  métopes  vides  remplies  de  sculptures  rapportées. 
Effectivement,  les  premières  portaient  des  traces  visibles  de 
diverses  couleurs,  surtout  du  ronge  et  du  bleu,  sans  qu’il  fût 
possible  d’y  distinguer  des  formes  précises  d’ornements.  11  est 
donc  évident  que , pour  alléger  la  construction , ou  par  tout 
autre  motif,  on  avait  peint  à fleur,  sur  les  métopes  lisses,  les 
ornements  qu’on  avait  rapportés  eu  sculptures  coloriées  dans  les 
métopes  creuses;  et  ce  qui  n’est  pas  moins  sensible,  c’est  que, 
pour  produire  sur  tout  le  front  du  monument  le  même  aspect 
dans  la  décoration  de  la  frise,  les  ornements  peints  devaient  être 
exécutés  de  manière  à offrir  un  effet  semblable  aux  sculptures 
coloriées,  autant  que  le  comportaient  les  ressources  de  l’art. 
Voilà  donc,  dans  un  monument  attique  du  premier  ordre  et 
du  plus  beau  temps  de  l’art,  un  témoignage  authentique  de 
l'emploi  simultané  de  la  /teinture  et  de  la  sculpture  coloriée  dans 
la  décoration  des  édifices  publics  ; et  qui  pourrait  soutenir 
désormais  qu'un  procédé  du  même  genre  n’ait  pu  être  mis  en 
pratique  dans  le  temple  de  Cérès,  à Home,  par  des  artistes 
grecs,  tels  que  Damophilus  et  Gorgasus? 

Mais  une  circonstance  à laquelle  on  n’a  point  fait  attention, 
et  qui  tendrait  à prouver,  d'accord  avec  la  teneur  et  avec  la 
place  du  témoignage  de  Pline,  qu’il  ne  s'agissait  ici  en  effet 
que  de  travaux  de  plastique  coloriée,  ou  de  peintures  d'ornement  à 
la  frise;  c’est  que  ce  temple  de  Cérès  était  devenu,  dès  une 

37. 
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époque  très-ancienne,  et  probablement  très-voisine  de  sa 
fondation  même,  une  sorte  de  musée  national.  En  effet,  nous 
voyons,  en  l’an  de  Rome  54a,  avant  J.  C.  210,  les  Édiles 
consacrer  dans  ce  temple  plusieurs  statues  de  bronze,  exécutées 
du  produit  des  amendes *;  et  c’est  dans  ce  même  temple,  con- 
verti en  une  véritable  pinacothcca,  qu’eut  lieu  plus  tard  la 
consécration  des  chefs-d’œuvre  de  la  peinture  apportés  de  la 
Grèce  par  le  vainqueur  de  Coriutbe.  C’est  Pline  qui  nous 
donne  ce  renseignement  curieux,  au  sujet  du  fameux  tableau 
de  Bacchns,  peint  par  Aristide,  et  placé  par  Mummius  dans 
le  temple  de  Cérès5  : tabulam....  in  Cereris  delubro  posuit,  c/uam 
primant  arbitror  picturam  extern  a m liomœ  publicatam.  Un  autre 
tableau  du  même  ordre  et  du  même  maître , Y Ariane,  se  trou- 
vait aussi  dans  ce  temple5;  et  l’influence  qu’exerça  dès  lors 
sur  le  goût  des  Romains  la  contemplation  de  ces  tableaux, 
dédiés  dans  le  temple  de  Cérès,  autorise  à croire  qu'ils  n’y  de- 
meurèrent pas  seuls.  Or,  cette  notion  s’accorderait  assez  mal 
avec  l’idée  que  l’intérieur  du  temple  de  Cérès  ait  été  orné  de 
peintures  sur  tontes  ses  murailles. 

Quelle  que  soit  au  reste  l’opinion  qu’on  adopte  à ce  sujet, 
ce  qui  résulte  du  témoignage  de  Pline  pour  le  temple  de  Salus, 
peint  par  un  patricien  romain,  comme  pour  celui  de  Cérès, 
orné  de  travaux  de  plastique  et  de  peinture  de  deux  artistes 
grecs , c’est  qu’il  n’y  eut  à Rome  que  bien  peu  d’édifices  sacrés 
décorés  de  la  même  manière , puisque  Pline , si  jaloux  de  l’hon- 
neur de  son  pays , si  exact  à tenir  compte  de  tous  ses  titres  de 
gloire , ne  nous  en  fait  connaître  aucun  autre.  Le  trait  que  nous 

1 Tit.  Liv.  xxvii , 6 : Ædiie»  plebis,....  * Plin.  xxxV,  10,  36:  lient,  Liberum 
e*  îmiilaLilio  argento  signa  aerien  ad  Cereris  palrcm  el  Ariariuen  • «pédalos  Komæ  in 
ded£re.  ædo  Ccreri». 

’ Plin.  xxxv  ,4,8. 
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fournit  Pline  le  jeune  d'une  restauration  qu'il  se  proposait  de 
faire  d’un  temple  antique  de  Gérés,  qui  se  trouvait  sur  ses 
domaines,  prouve  que,  même  à cette  époque,  dans  la  généra- 
tion qui  succédait  à celle,  de  Pline  l’ancien , la  peinture  n’en- 
trait pas  habituellement  dans  la  décoration  des  édifices  sacrés , 
puisque,  dans  la  lettre  adressée  par  Pline  lui-même  à son 
ami,  l’architecte  Mustius,  lettre  où  il  lui  expose  ses  vues  sur 
cette  restauration1,  qu’il  veut  faire  aussi  magnifique  que  ]H>Sr 
sible  : vidcor  ergà  munificè  simul  religioseque  facturas,  si  œdem 
quàm  pulcherrimam  exstruxero,  il  lui  recommande  d’acheter 
quatre  colonnes  de  marbre  à son  choix , et  tous  les  marbres 
devant  servir  à l'ornement  du  pavé  et  à celui  des  murailles  : 
cmas  marmora  quibns  solum,  quibus  parietes  excolantur;  sans 
qu’il  y ait  dans  toutes  ces  dispositions  projetées  par  Pline, 
la  moindre  indication  de  peintures.  L’exemple  ajouté  par  le 
savant  académicien , du  temple  de  l'Honneur  et  de  la  Vertu,  peint 
par  deux  artistes  romains,  Corn.  Pinus  et  Attius  Priscus, 
sous  le  règne  de  Vespasien2,  cet  exemple  appartenant  à 
l'époque  où  l'usage  de  peindre  les  murailles  était  devenu  à 
peu  près  général,  n’a  ni  plus  ni  moins  d’autorité,  en  ce 
qui  concerne  l’art  romain  des  temps  de  la  république,  que 
l’exemple  du  temple  d’isis,  ou  de  celui  de  Vénus,  de  Pompeï , 
qui  sont  peints  aussi  sur  toutes  leurs  murailles,  et  qui  n’en 
sont  pas  moins  complètement  en  dehors  de  la  discussion  ac- 
tuelle. C’était  dans  le  siècle  qui  précéda  celui  d’Auguste,  ou 
tout  au  moins  dans  le  siècle  d’Auguste,  qu’il  fallait  chercher 
des  exemples  de  cette  pratique  propres  à justifier  l’opinion 
qu’on  voulait  défendre;  et  ces  exemples  naîtraient  pas  manqué 
à un  critique  qui , au  lieu  de  se  borner  à ressasser  des  notions 

1 Plin.  Jun.  EpUtol.  ix , 3g.  1 Plin.  xxxr,  io»  37. 
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vulgaires,  eût  pris  la  peine  de  fouiller  dans  l’histoire  de  l’art 

et  d’interroger  avec  quelque  attention  ses  monuments. 

Voici  deux  traits  qui,  l’un  et  l'autre  négliges  dans  celte  his- 
toire, devaient  cependant  trouver  place  dans  un  travail  tant 
soit  peu  approfondi  sur  la  question  qui  nous  occupe.  Suétone, 
opposant  la  modération  d’Auguste  au  luxe  d’habitations  qu’af- 
fectaicnl  la  plupart  de  ses  contemporains,  observe  que  les  pré- 
toires de  l’empereur,  c’est-à-dire , scs  maisons  de  campagne,  éta- 
laient moins  le  faste  ou  l’agrément  de  statues  et  de  tableaux 
peints,  que  la  commodité  de  portiques  et  d’ombrages  1 : sua 
rero  (prætoria)  guamris  modica,  non  tàm  statnarnm  tabularlmouc 
pict are M ornatu,  quàm  xystis  et  nemoribns  excoluit.  Or,  ce  qui 
résulte  indubitablement  de  cet  exemple  d’Auguste  et  de  ce  té- 
moignage de  son  biographe,  c’est  qu’à  cette  époque  encore  la 
décoration  des  maisons  des  riches  citoyens  consistait  en  ta- 
bleaux peints  : tabularl'm  pict ARiM  ornatu.  11  en  était  de  même 
pour  les  temples;  et  voici  le  second  trait  qui  se  rapporte  à 
cet  usage,  et  qui  appartient  également  au  siècle  d'Auguste. 
C’est  une  indication  précieuse  qui  nous  est  donnée  par  le  cé- 
lèbre calendrier  Maffei*,  où  se  lisent  ces  paroles  dans  le  titre 
malheureusement  mutilé  : ex  poli  en  du  u.  et.  pingendum ta- 


1 Suelou.  in  Anyust.  $ 7a  ; conf.  Senec. 
il*  Tranqniü.  anim.  ç.  ix  : Ilonesùut  in  hos 
impensas  quàm  in  Corinthia  pict ssque  tabu- 
las effaderim, 

’ Ce  calendrier,  publié  d’abord  par  Aide 
Manuce . Ep.  Orthogr,  p.  209,  puis  par 
Gruter,  p.  1 33  , a exercé  la  sagacité  de 
tant  d'antiquaires,  pour  en  expliquer  les 
moindres  détails,  qu'il  serait  superllu  de 
»y  arrêter.  Je  renvoie  au  travail  de  Saxius, 
P r tr fat-  ad  lac.  van  Vaussen.  Animadv.  ad 
Fatf.  Rom.  fragm.  1785,  in-V  ; a celui  de 


Foggini,  Fastor.  ann . roman.  Rehquur,  etc. 
Rom.  17791  Toi,  ; et  parmi  les  travaux  plus 
récents  dont  ce  calendrier  a été  l'objet , je 
recommande  particulièrement  les  observa- 
tions qu’il  a suggérées  à l’illustre  Morcelli , 
deStyl.  Inscript.  I.  1 , p.  68-76  : voyet  aussi 
Orelli,  Select,  latin.  Inscript . t.  II,  p.  $79, 
aqq.  Le  monument  date  du  régne  même 
d’Auguste  ; ce  qui  résulte , suivant  l’obscr- 
vation  de  Morcelli , de  la  manière  dont 
Auguste  y est  nommé  sans  la  qualification 
de  Divas. 
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«lus.  pictis.  et.  m (armoribus  ornandum)...  Malgré  les  lacunes 
qui  rendent  ce  texte  incomplet,  il  s’agit  évidemment  ici  d’un 
temple , ou  de  quelque  grand  édifice  public,  tel  que  X Atrium  Li- 
bertatis  *,  qui  devait  être  enduit  de  stuc  et  peint  avec  des  ornements , 
puis  décoré  intérieurement  de  tableaux  peints  et  de  marbres  di- 
vers. Un  témoignage  si  formel,  concernant  X emploi  des  tableaux 
pour  la  décoration  des  édifices  publics , témoignage  emprunté 
à un  monument  si  authentique,  ne  devait  sans  doute  pas  être 
passé  sous  silence  dans  une  discussion  telle  que  celle-ci;  mais 
il  n’avait  pas  été  cité  par  tout  le  monde,  comme  celui  qui  con- 
cerne le  temple  de  l'Honneur  et  de  la  Vertu;  et  voilà  pourquoi  il 
a échappé  à l'attention  de  notre  savant  académicien.  Cet  oubli 
de  sa  part  est  pourtant  moins  extraordinaire  encore , tout  in- 
compréhensible qu’il  puisse  paraître,  que  celui  qui  me.  reste  à 
signaler. 

11  y avait  dans  l’antiquité  romaine  un  exemple,  le  plus  grave 
de  tous,  et  par  son  importance  même,  et  par  son  époque,  qui 
est  celle  d’Auguste,  et  par  son  rapport  intime  et  direct  avec  la 
question  qui  nous  occupe,  de  temple  orné  intérieurement  de 
peintures  sur  mur,  et  de  peintures  dont  le  sujet  s’accordait  avec 
le  culte  de  la  divinité  à laquelle  il  était  consacré2;  et  cet 
exemple,  sinon  unique  dans  son  genre , du  moins  le  seul , à 
ma  connaissance,  dont  la  mention  nous  ait  été  transmise  par 


' Je  cile  cet  Striant,  de  préférence  aux 
autres  édifices  publics  du  même  nom  qui 
existaient  à Home , à cause  de  son  impor- 
tance et  de  sa  destination , qui  en  avaient 
fait,  dés  le  temps  do  la  république,  un 
dépôt  de  tables  et  fie  monuments  publia,  un 
tabalanum  ; voy,  à ce  sujet  les  témoignages 
recueillis  par  Nardini , Borna  antica , t.  III , 
p.  3o8,  sgg. , ed.  Nibby, 

1 J’ai  déjà  eu  l'occasion  de  relever  une 


assertion  hasardée,  ou  plutôt  une  supposi- 
tion gratuite  que  le  savaut  académicien 
Vêtait  permise  à ce  sujet  ; voy.  plus  haut, 
p.  îfi  et  19.  Depuis,  j'ai  reconnu  que  cette 
idée  même,  quel  qu’en  fut  le  mérité,  ne 
lui  appartenait  pas  : il  l’avait  empruntée  a 
SliegliU,  Archttoi  der  Baukunst,  I] , 78  ; 
mais  elle  n’en  reste  pas  moins  dénuée  de 
preuves  et  réduite,  pour  tout  exemple,  à 
celui  que  je  cite  ici , et  qu'il  n'a  pas  connu. 
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l’histoire  avec  ces  particularités  si  curieuses,  a été  tout  à fait 
omis  par  le  critique  qui,  pour  établir  l’emploi  de  la  peinture  sur 
mur,  dans  la  période  républicaine , ne  se  faisait  point  scrupule 
de  recourir  à des  travaux  de  ce  genre  exécutés  sous  Vcspasien. 
A la  vérité,  le  trait  que  j'en  ai  en  vue,  et  qui  est  rapporté  par 
Pline,  ne  sc  trouve  pas  dans  le  livre  de  la  peinture;  ce  qui  peut 
expliquer  jusqu’à  un  certain  point  comment  il  s'est  dérobé  aux 
investigations  de  notre  savant.  Mais,  de  quelque  manière  qu’on 
explique  ou  qu'on  excuse  une  omission  si  étrange,  la  seule 
chose  que  nous  ayons  à considérer  ici,  c’est  le  fait  même  qui 
concerne  le  temple  de  Jupiter,  construit  dans  l’intérieur  des 
portiques  d’Octavie.  On  sait  qu’il  existait  dans  la  vaste  enceinte 
comprise  entre  ces  portiques,  deux  temples,  dédiés  l'un  à Ju- 
piter, l’autre  à Junon,  le  dernier  desquels  n’a  pas  si  complè- 
tement disparu  qu’il  n’en  reste  encore  aujourd’hui  quelques 
colonnes  dans  une  maison  particulière  de  Rome1.  Or,  il  ré- 
sulte du  témoignage  exprès  de  Pline,  ou  plutôt  de  la  notoriété 
publique  qu’il  invoque3,  que  le  temple  de  Jupiter  avait  ren- 
fermé des  peintures,  dont  le  sujet,  aussi  bien  que  le  motif 
des  autres  éléments  de  la  décoration , étaient  empruntés  au 
culte  d’une  divinité  femelle,  c'est-à-dire  à celui  de  Junon  ; et 
que  cette  disparate  était  due  à une  erreur  commise,  dans  le 
transport  des  deux  statues,  par  le  fait  même  des  gens  qui, 
après  l’achèvement  des  édifices,  avaient  été  chargés  de  ce 

1 Piin.  xxxvi,  5 : In  lavis  trde  extitissc 
pictcram  , cul  disque  reliquos  on  mes  femi- 
neis  a rg u mentis  constat.  Etenim , facUi 
Junonis  æde,  cùm  inferrentur  signa , per- 
mutasse geruli  lradun tur  ; et  id  reltgionc 
custoditum . relut  ipsis  Diis  sedem  ità  par- 
tilis.  Ergd  et  in  Junonis  ædc  cultus  est. 
qui  Jovis  esse  debuil. 


1 Le  plan  des  deux  édifice»  se  trouve 
conservé  dans  un  des  fragments  du  plan  • 
de  l'ancienne  Borne  ; voy.  Ichnograph.  vtt. 
Rom,  ta  b.  u , p.  i i-i4  ; et  les  colonnes  ap- 
partenant au  temple  de  Junon,  dont  il  est 
question  ici,  sc  voient  dans  une  maison  dé- 
signée ainsi  par  M.  Nibby:  • già  dcl  paroco 
di  S.  Angelo  ; • voy.  Nardini , Roma  anhea . 
t.  III , p.  ia,  not. , ed.  Nibby. 
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transport,  et  qui  s’étaient  trompés  de  Dieux,  en  plaçant  le  si- 
mulacre de  Jupiter  dans  le  temple  de  Junon.  Les  pontifes 
crurent  devoir  respecter  cette  méprise  des  porteurs,  comme 
l’effet  de  quelque  inspiration  divine;  et  le  temple  de  Jupiter, 
avec  ses  peintures  exécutées  pour  Junon,  de  même  que  celui 
de  Junon,  avec  sa  décoration  propre  à Jupiter,  restèrent 
comme  un  double  témoignage  de  cet  esprit  superstitieux  des 
Romains.  Tel  est  le  fait  rapporté  par  Pline,  et  qui  demeure 
pour  nous  ug  rare  et  précieux  monument  de  l'usage  de  la 
peinture  employée  à la  décoration  fies  édifices  sacrés  de 
Rome,  en  rapport  avec  le  culte  de  la  divinité;  monument 
bien  digne  sans  doute  de  figurer  dans  le  travail  de  notre  docte 
académicien,  et  surtout  dans  l'histoire  de  l’art  où  cette  no- 
tion devait  certainement  trouver  place,  et  où  je  me  félicite 
qu’il  m’ait  fourni  l’occasion  et  laissé  l’avantage  de  la  rétablir. 

Mais  il  y avait,  pour  un  critique  tant  soit  peu  familier  avec 
l’histoire  de  fart,  bien  d’autres  exemples  à citer  de  peintures 
placées  dans  les  temples  et  les  édifices  publics  de  Rome,  à 
partir  de  l’époque  que  Pline  nous  a signalée  comme  celle  où 
se  développèrent,  chez  les  Romains,  le  goût  et  l’intelligence 
des  arts  de  la  Grèce;  exemples  qu’il  importait  de  connaître  et 
d’apprécier,  pour  se  faire  une  juste  idée,  et  de  la  nature  de  ces 
peintures  et  de  la  disposition  qu'on  leur  donnait;  et  c’est  en 
les  examinant  sous  ce  double  rapport  que  nous  nous  convain- 
crons de  plus  en  plus  que  les  Romains  n’avaient  fait,  en  cela 
comme  dans  tout  le  reste,  qu’appliquer  à leur  usage  les  pro- 
cédés des  Grecs,  et  qu’en  enlevant  à la  Grèce  ses  monuments, 
ils  lui  avaient  emprunté  aussi  sa  manière  de  les  e mployer  : n 
sorte  que,  sur  ce  point  encore , la  pratique  romaine  deviendra 
pour  nous  la  tradition  et  la  preuve  de  l’usage  grec. 

38 
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5 II. 


Des  tableaux  employés  comme  ornements  dans  la  décoration  des  temples 
et  des  édifices  publics  de  Rome. 


Le  premier  exemple  que  nous  offre  l'Iiistoire  de  l’art  con- 
cerne le  temple  de  l’Honneur  et  de  la  Vertu,  cité  par  l’académi- 
cien français  feulement  à l’occasion  de  sa  restauration  sous  Ves- 
pasieu,  qui  le  place  eu  dehors  de  la  question  actuelle,  tandis 
que  par  sa  fondation  même,  dont  le  critique  n’a  rien  dit,  il 
s’y  rattachait  directement.  On  sait  que  ce  temple,  situé  près 
de  la  porte  Capène,  ad  Portam  Capcnam,  avait  été  voué  par 
le  vainqueur  de  Syracuses,  par  Marcellus,  dans  le  cours  de 
la  guerre  gailique;  que  sa  construction,  commencée  quelques 
années  plus  tard,  éprouva  de  grandes  contrariétés  de  la  part 
des  pontifes,  à cause  de  la  double  divinité  dont  il  devait  renfer- 
mer le  culte  ilans  une  double  cclla;  et  que  sa  dédicace,  retar- 
dée par  le  même  motif,  n’eut  lieu  qu’après  la  mort  de  Mar- 
cellus, par  les  maius  de  son  fils,  dix-sept  ans  plus  tard,  en 
l’an  de  Rome  547,  -Jo5  avant  notre  ère  : tous  ces  faits  sont 
parfaitement  constatés  parle  témoignage  de  Titc-Live1.  Mais 
ce  qu’il  nous  importe  le  plus  de  savoir,  dans  l’intérêt  de  la 
question  actuelle , c’est  que  ce  temple  double  de  l’Honneur  et  de 
la  Vertu 3 fut  orné  par  Marcellus  des  dépouilles  de  Syracuses, 

1 Til.  Lif.  xx?.  4o;  xxvii , a5  ; xux, 

1 1 ; add.  Cicéron,  de  Natur.  Dcor.  Il , a 3 ; 

\ .lier.  Maxim,  i , i . $ 8.  Voyez,  à ce  sujet. 

Creuser , ari Cicéron,  de  Natur.  Deor.  u , 2 3 , 
p.  298,  et  surtout  Thorlacius,  Prolus,  de 
acd . Honor.  p.  177,  sqq.  , où  tou*  les  faits 


relatifs  à ce  temple  et  à celui  qui  fut  bâti 
par  C.  Mari  u s . sous  la  même  tiédit  ace, 
mais  dans  un  autre  quartier  de  Home . sont 
parfaitement  exposés. 

1 Dans  le  plan  de  la  première  construc- 
tion , comme  dans  la  pensée  de  Marcellus, 
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c'est-à-dire , des  statues  et  des  tableaux  qu’il  en  avait  emportés  : 
sur  ce  point  encore,  le  témoignage  de  Tite-Live  est  aussi  clair 
et  positif  qu’il  est  grave  et  intéressant  pour  l’histoire  de  l’art. 
Voici  ce  passage  si  curieux  et  si  important,  dégagé  des  cir- 
constances étrangères  au  sujet  qui  nous  occupe1  : Marcellus, 
captis  Syracusis,....  ornamenta  urbts,  signa  tabulas gue,  (juibus 

abundabant  Syracusœ,  Romam  devexit; Visebantur..  ab  externis 

ad  Portant  Capenam  dedicata  à Marcello  tcmpla , propter  excellcntia 
ejus  generis  ornamenta,  quorum  perexigua  pars  comparet.  Il  ré- 
sulte de  ces  paroles  de  Tite-Live,  ainsi  que  du  détail  des  nom- 
breux ouvrages  d’art  que  le  vainqueur  avait  enlevés  de  Syra- 
cuses,  et  qui  furent  portés  en  pompe  dans  la  célébration  de 
son  triomphe,  détails  dus  encore  à Tite-Live1,  que  le  temple 
de  l'Honneur  et  de  la  Vertu , ainsi  orné  dès  le  principe  des  dé- 


il  nu  Vagissait  que  d'un  seul  temple  avec  les 
deux  simulacres  de  YHonneur  et  de  la  Vertu. 
L'édifice  était  commencé  sur  ce  plan  lors- 
que «'élevèrent,  de  la  part  du  collège  des 
pontifes,  les  difficultés  rapportées  parles  au- 
teurs, qui  obligèrent  Marcellus  a foire  cons- 
truire, en  toute  hâte,  un  second  temple 
contigu  au  premier  ; c'est  ce  qu'indique 
encore  Tite-Live,  xxvii,  x5  : Itàaddita  V'ir- 
tutis  celles  approperato  opéré  ; et  c'est  ce  qui 
fait  qu'en  pariant  ailleurs  de  ce  double 
temple,  XXT,  &o,  il  le  désigne  parle»  mots: 
Ad  portam  Capenam  dedicata  à Marcello 
templa.  Nous  savons  d'ailleurs . par  le  té- 
moignage de  Symmaque , EpistoL  1 , 1 4 ; 
cf.  S.  Augustin,  de  Cnit.  Dei , V,  12  : Æde. f 
conjuncttssimas , que  cri  deux  temples  te  tou- 
chaient, quils  étaient  jumeaux ; conséquem- 
ineul,  nous  pouvons  nous  en  foire  une 
idée  assez  juste  d’après  le  temple  de  Vému  et 
de  Rome , tel  que  nous  le  connaissons , avec 
ses  deux  cella  adossée»  l'une  à l’autre. 


1 Tit.  liv.  xxv , 4o  : Hostium  quidem 
ilia  spolia  et  parta  belli  jure  ; ceterum  indè 
pfttMCM  initium  mirandi  gracarum  ar- 
tium  opéra , licuntiirque  huic  sacra  profo- 
naque  omnia  vulgo  spoliandi  factum  est , 
quæ  postremo  in  Homanos  Deos,  templum 
id  ipsum  primum,  quod  à Marcello  exj- 
MiÈ  ornatcm  est,  vertiL  Conf.  Plutarch.  in 
Marceü.  S 28.  II,  463,  Rcisk.  : N«uV  ùl 
rut  ItKiVt Kcêr  Aaifvpur  antidcurpcivor. 

* Tit.  liv.  xxvi , a 1 : Indè  ovans multam 
præ  sc  ptu-dam  in  urbem  inlulit....  pacis 
diuturmr  regiirque  opulcnlim  onx aMenta  , 
argenti  .rrisque  fohrefocti  vis,  alia  supel- 
lex,  pretiosaque  vestis,  et  mnlta  nobilia 
signa , etc.  Dans  le  cours  des  générations 
suivante»,  ce  temple  continua  de  recevoir, 
pur  la  piété  des  Marcellus,  de  nouveaux 
ornements,  notamment  trois  statues  de  per- 
sonnages de  cette  famille  illustre , 1 aïeul  . 
le  père  et  le  fils , qui  réunissaient  entre  eux 
trois  neuf  consulats.  Aacon.  Pediau.  p.  * 63- 

38. 
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pouillos  de  Syracuses,  dut  être  un  véritable  musée,  où  les  ta- 
bleaux couvraient  en  partie  les  murailles,  où  les  statues  et  les 
vases  précieux  d'argent  et  de  bronze  avaient  reçu  une  dis- 
position d’accord  avec  la  décoration  générale  du  lieu  sacré, 
et  propre  à exciter  chez  les  Romains  ce  premier  sentiment 
d'admiration  pour  les  arts  de  la  Grèce,  source  de  tant  d’in- 
justices et  de  violences  du  même  genre,  si  formellement  at- 
testé par  l’historien.  Nous  apprenons  enfin  par  son  témoignage 
que  la  plus  grande  partie  de  ces  chefs-d’œuvre  de  l’art  grec , 
que  les  étrangers  s’empressaient  autrefois  de  venir  admirer 
dans  ce  temple , en  avaient  disparu  de  son  temps , soit  par 
l’effet  de  la  vétusté,  soit  plutôt  par  l’enlèvement  de  ces  ou- 
vrages, placés  dans  d autres  édijiccs  de  Rome  ; c’est  ce  que  nous 
savons  en  effet  par  un  passage  de  Cicéron  ' ; et  l'on  n’est  plus 
surpris  qu’un  siècle  plus  tard , sous  Vespasien , ce  temple  ayant 
eu  besoin  d’être  restauré  ou  rebâti,  il  y fût  placé  de  nouvelles 
peintures,  exécutées  par  deux  artistes  romains,  soit  sur  mur, 
soit  sur  bois;  question  que  je  laisse  indécise,  attendu  que  la1  so- 
lution n’en  importe  en  aucune  façon  à la  discussion  actuelle. 

Il  est  maintenant  bien  avéré  que  le  premier  édifice,  orné 
des  dépouilles  d’une  ville  grecque,  qui  inspira  aux  Romains 
le  goût  des  arts  de  la  Grèce,  dès  l’an  a 1 a avant  notre  ère, 
conséquemment  plus  d’un  demi-siècle  avant  Mummius2,  fut 
ce  temple  de  l'Honneur  et  de  la  Vertu  bâti  par  Marcellus  ; et  ce 
qui  n'est  pas  moins  certain , c'est  que  les  tableaux  qui  y furent 
placés,  en  guise  d’ornements , ornamenta,  tableaux  emportés  de 
Syracuses,  et  promenés  dans  la  pompe  du  triomphe,  étaient  des  pein- 


1 Cicéron,  in  Verr.  ir , 54  : Roman»  quæ 
aaportata  sunt,  ad  ædem  Honoris  atque 
Virtutis,  item  amis  in  MOS»  vidoinus -, 
voy.  plus  haut , p.  48,  3). 

* Ainsi  devient  sensible  Terreur  de  Pline 


qui  regardait  les  tableaux  apportés  de  Co- 
rinthe par  Mummius,  comme  les  premiers 
qui  eussent  reçu  à Rome  l'honneur  d'une 
consécration  publique,  Pliu.  XUT,  4.8  , 
voyez  plus  haut,  p.  293. 
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tures  sur  bois  : d’où  il  suit  irrésistiblement  que , dès  celte  pre- 
mière époque,  les  peintures  enlevées  à la  Grèce  reçurent  à 
Rome  la  même  disposition  qui  leur  avait  été  donnée  dans  leur 
patrie.  Voilà  des  faits  qui  méritaient  bien  d’être  rappelés  dans 
la  discussion  qui  nous  occupe  ; car  ils  dominent  toute  la  ques- 
tion, dans  l’ordre  chronologique,  aussi  bien  que  sous  le  rap- 
port de  l’importance  des  monuments  et  de  l’autorité  des 
témoignages.  Mais  il  y avait  encore  ici  une  autre  observation 
aussi  curieuse  à faire,  qui  n'a  pas  été  moins  négligée. 

11  n’était  pas  permis  à un  critique  d’ignorer  que  Visconti 
avait  cru  retrouver  le  temple  de  l'Honneur  et  de  la  Vertu,  res- 
tauré par  Vcspasien , dans  l’église  actuelle  de  Sant’  Urbano , 
située  au-dessus  de  la  vallée  d’Egérie.  Cette  opinion  de  l’il- 
lustre antiquaire  se  trouve  exposée  dans  un  mémoire  accom- 
pagné du  plan  et  de  Vous  les  détails  de  l’édiGce  dessinés  par 
Pirancsi1.  11  est  bien  vrai  que  Visconti  s’était  trompé  dans 
cette  attribution , qui  ne  peut  convenir  à ce  petit  temple  an- 
tique, ni  pour  la  situation,  trop  éloignée  de  la  porte  Capène, 
ni  pour  le  plan  de  l’édifice,  qui  ne  comporte  qu’une  seule  cclla, 
ni,  enfin,  pour  la  construction  même,  laquelle  est  certaine- 
ment d une  époque  postérieure  à Vespasien,  peut-être  même 
aux  Antonins1.  Mais  l’église  de  Sant’  Urbano  n’en  reste  pas 
moins  un  édifice  antique  très-remarquable  en  soi,  assez  bien 
conservé  dans  toutes  ses  parties,  et  dont  la  connaissance  im- 
portait en  un  point  essentiel  à la  discussion  actuelle.  Effecti- 
vement, cet  édifice  offre  encore,  sur  les  trois  parois  intérieures 
de  la  cclla,  des  vides  ou  renfoncements , séparés  par  des  pilastres, 

1 Yoy.  \n  Dichiarazione  del  Tempio  dclf  * C'est  ce  que  je  crois  avoir  prouvé  dan* 
Onore  e delta  Virtm , telle  qu’elle  est  rrpro-  l’examen  que  j’ai  fait  des  Œuvres  diverse» 
duile  dans  le  recueil  de»  Opéré  varie  de  de  Visconti  ; voy.  le  Jowm.  des  Savant» , 
Visconti.  t il,  p,  387-Ü118,  tav.  vn-xiv.  i83i , janvier,  p.  57-58. 
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lesquels  vides  ne  purent  être  pratiqués  dans  la  muraille  qu’a 
l’effet  d’y  rapporter  des  peintures;  c'est  ce  que  Visconti  n’a- 
vait pu  manquer  de  reconnaître,  et  ce  qui  devint  pour  lui  un 
moyen  d'établir  l’identité  de  ce  temple  avec  celui  de  l'Honneur 
el  de  la  Ferla,  orné  des  peintures  de  Cornélius  Pinus  et  d’At- 
lius  Priscus1 *.  L’argument  est  de  peu  de  valeur,  puisque  bien 
d’autres  temples  antiques  avaient  été  décorés  de  peintures,  pour 
lesquelles  avaient  pu  servir  de  pareils  renfoncements;  mais  l'ob- 
servation même  est  incontestable,  et  elle  acquiert  une  grande 
importance  dans  la  question  qui  nous  occupe;  car  ces  vides, 
pratiqués  dans  l’épaisseur  du  mur  el  signalés  par  Visconti 
comme  autant  R emplacements  propres  à recevoir  des  peintures*,  ne 
pouvaient  avoir  eu  d’autre  destination  que  celle-là  ; et  ce  qui 
le  prouve,  c’est  qu’à  la  place  des  anciennes  peintures,  enle- 
vées ou  détruites  par  les  chrétiens  qui  ont  converti  ce  temple  à 
leur  usage,  en  y laissant  subsister  les  caissons  de  la  voûte  an- 
tique, ornés  de  stucs  peints,  dans  le  goût  romain,  on  substi- 
tua, dans  les  renfoncements  des  murs  restés  vides,  d’autres 
peintures  qui  s’y  voient  encore  à demi  effacées;  monument 
grossier  de  l’art  chrétien  du  xi*  siècle,  et  tradition  précieuse 
de  l’art  antique,  dans  un  édifice  conservé  par  le  christianisme3. 


1 Visconti,  endr.  cil.  p.  hit  : H silo 
«lelle  pitture  uppare  ccrtissimo  ne’  vnni 

flic  abhiamo  indicati  nelle  tavolcxi  e xu. 

* O»  remarquera,  dans  les  planche*  xi 
et  xu  , gravée*  par  Piranesi . une  espèce  de 
cadre  ligure  en  saillie , dans  l'espace  qui 
s'étend  entre  le*  pilastres , cl  qui  dut  être 
couvert  tout  entier  par  les  panneaux  de  boit 
peints.  Mais  ce  cadre  est  de  l'invention  de 
l'artiste  moderne  ; et  comme  il  n avait  au- 
cun motif  dans  la  décoration  antique,  il 
n’en  subsiste  non  plus  aucun  vestige  dans 


1 état  actuel  de  l’édifice  : c’est  ce  dont  j'ai 
pu  m'assurer  par  mes  propres  yeux. 

* Je  possède  un  dessin  de  l'intérieur  de 
cet  édifice,  avec  les  peintures  chrétiennes 
du  moyen  Age  qui  en  couvrent  les  parois; 
dessin  que  je  dois  a l'amitié  d’un  jeune  et 
habile  architecte  . M.  Albert  Lcnoir;  et  je 
puis  citer , comme  un  exemple  de  pein- 
tures chrétiennes  du  même  âge  et  à peu 
près  du  même  style,  celles  de  l’église  de 
Saint- -Vincent  de  Galliano,  antique  paroisse 
de  Centurio . qui  se  publient  actuellement 
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Nous  avons  donc  ici , pour  l'archéologie  romaine , un  fait  ana- 
logue à celui  qui  nous  est  resté  de  l’antiquité  grecque  dans  le 
temple  de  Thésée 1 ; nous  connaissons  avec  toute  certitude,  par 
ces  deux  exemples  de  temples  grecs  cl  romains,  restés  en  partie 
debout,  presque  aux  deux  extrémités  de  la  carrière  de  lart; 
nous  connaissons,  dis-je,  la  manière  dont  étaient  placés,  dans 
les  temples  construits  pour  être  décorés  de  peintures,  les  ta- 
bleaux qui  formaient  cette  décoration;  et,  en  ajoutant,  comme 
nous  sommes  en  droit  de  le  faire  ici,  le  nom  de  Y isconti  à ceux 
des  antiquaires  qui  ont  vu  dans  ces  peintures  de  temples^  des 
tableaux  sur  bois  rapportés,  nous  pouvons  apprécier  par  ce 
nouvel  exemple  le  soin  avec  lequel  a procédé , dans  sdn-  tra- 
vail, le  critique  qui,  au  sujet  du  temple  de  l’Honneur  et  de  la 
Ferla , s'est  borné  à rappeler  la  restauration  de  Yespasien , sans 
faire  le  moindre  usage  de  tant  de  notions  qui  s’y  rattachent 

Reprenons  maintenant  le  cours  de  nos  recherches , sur  1 em- 
ploi public  et  sacré  qui  se  faisait  à Rome,  à partir  du  siècle 
de  Marcellus,  des  peintures  enlevées  à la  Grèce,  ou  produites 
à sou  exemple.  Remarquons  d’abord  un  fait  tout  aussi  grave 
que  ceux  qui  précèdent,  et  qui  se  rapporte  au  triomphe  même 
de  Marcellus;  c'est  que,  dans  la  pompe  de  ce  triomphe,  on  vit 
figurer,  pour  la  première  fois  sans  doute,  un  tableau  repré- 
sentant la  prise  de  Syracuscs  : en m simulacre  captarum  Syracusa- 

à Milan  , par  les  soins  de  C.  Annoui  et  de 
mon  docte  aini , G.  Labus , à qui  j'en  ai 
dû  la  communication  anticipée. 

Je  remarque  ici . pour  compléter  l'ana- 
logie , et  pour  justifier  ce  qui  a été  dit  plus 
haut,  p.  147.2),  que,  du  temps  de  Cltan- 
dler,  on  apercevait  encore,  sur  les  pa- 
rois de  la  cella  du  Thèseion,  des  traces  dn 
peintures  chrétiennes,  qui  auraient  été  des 
figures  Je  Saints , comme  celles  du  pronaos 


antique,  converti  parles  chrétiens  en  »anc- 
tu  aire  ; à moins,  ajoute  notre  voyageur, 
que  ces  faibles  traces  ne  fussent  les  restes  tlu 
pinceau  de  Mtcon  ; toy.  Cliandler,  Voyug.  en 
Grèce  et  en  Asie  Mineure . 1. 11 , p.  444  . Irad. 
franç.  Je  n’ai  pas  bcsoiu  de  faire  observer 
que  cette  opinion  de  Chandler,  sur  ers 
faibles  traces  du  pinceau  de  Mtcon,  n'a  pas  la 
même  \aleur  que  le  fait  de  peintures  chré- 
tiennes qui  auraient  evislé  en  cet  endroit 
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mm  *.  Nous  verrons  bientôt  que  eet  exemple  donne  par  le  vain- 
queur de  Syracuscs  fut  suivi,  dans  le  cours  des  âges  suivants , 
par  tous  les  généraux  de  Rome  qui  obtinrent  le  même  hon- 
neur, en  récompense  des  mêmes  succès;  nous  verrons  que,  les 
prodiges  de  l’art  se  multipliant  et  se  surpassant,  pour  ainsi 
a dire , dans  la  même  proportion  que  les  progrès  de  la  puissance 
romaine,  on  en  vint  à présenter  dans  une  longue  suite  de 
peintures , telle  que  celle  qui  fut  déployée  dans  le  triomphe 
de  Vespasien  et  de  Titus,  et  qui  est  décrite  avec  tant  de  dé- 
tails par  Joseph5,  tous  les  événements  d’une  guerre  imités 
avec  une  effrayante  vérité  de  couleurs;  et  nous  acquerrons 
ainsi  la  preuve  que  le  mot  simulacrum,  employé  dans  cette  cir- 
constance par  Titc-Live,  signifie  une  image  peinte,  laquelle  ne 
peut  avoir  été  que  sur  bois.  Ces  tableaux  de  villes  conguises  et  d'évé- 
nements militaires , devenus  l'ornement  habituel  des  triomphes 
romains,  constituèrent,  à partir  de  cette  époque,  toute  une 
branche  de  la  peinture  romaine;  et  comme  ces  sortes  de  ta- 
bleaux consacrés  dans  les  temples,  les  curies  ou  d'autres  grands 
édifices,  formèrent  aussi,  dès  ce  moment,  l'un  des  principaux 
éléments  de  la  décoration  publique  de  Rome,  celui  qui  peut  le 
mieux  servir  à nous  faire  apprécier  la  nature  générale  de  ces 
peintures,  on  conçoit  de  quel  intérêt  il  était  d’en  faire  une 
recherche  exacte  et  un  examen  approfondi  ; or,  le  nom  des  ta- 
bleaux de  ce  genre  n’est  pas  même  prononcé  dans  le  travail  du 
savant  académicien*,  c'est  ce  qui  me  met  dans  le  cas  de  traiter 
avec  quelques  détails  ce  point  d'archéologie  grave  et  curieux3. 


* Til.  Liv.  xxvi ,3i. 

* Joseph,  de  liell.  Jad.  lib.  vu,  c.  16- 
18.  D faut  lire  ce»  troi»  chapitres  au  livre 
de  Joscphe.  avec  le»  témoignage»  à l’appui 
cités  par  Bulenger . de  Triumph.  c.  xxiv , 
xxv  et  xxvi,  pour  w*  faire  une  idée  de  la 


magnificence  de»  triomphe»  romain»,  et 
de  la  part  importante  qu’y  prirent , à toute» 
le»  époque» , tous  le»  art»  d'imitation. 

* Une  partie  de»  fait»  qui  vont  être  cité» 
trouve  déjà  indiquée  dan»  le  traité  de 
Bulenger  , de  Triumpho . c.  xxiv , xxv , 
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Le  fait  qui,  dans  l’ordre  des  temps  et  de  l’importance  ar- 
chéologique , dut , de  l’avis  de  Pline  lui-même , précéder  tous 
ceux  du  même  genre  que  nous  fournit  l'histoire  romaine,  est 
relatif  au  triomphe  de  M.  Valérius  Maximus  Messala,  en  l’an 
de  liome  4 90 , 263  avant  notre  ère.  De  nombreux  avantages 
remportés  sur  les  Carthaginois  en  Sicile,  et  la  prise  de  Mes- 
sine, fournirent  le  sujet  d’un  tableau  Je  bataille,  qui  iyit  expose 
dans  un  des  côtés  de  la  curie  Hostilia1:  sur  tous  ces  points, 
le  témoignage  de  Pline  est  aussi  clair  qu’il  est  affirmatif;  la 
nature  du  tableau  de  bataille  : tabulant  picturœ  prwlii  ; le  mérite  et 
l’importance  de  cet  ouvrage;  l’exposition  qui  en  fut  faite  dans  la 
curie  llostilia  : proposuit  in  latcre  curiæ  Hostilité,  ne  sont  sujets  à 
aucune  incertitude;  et  ce  seul  fait,  postérieur  à peine  de  qua- 
rante ans  aux  peintures  de  Fabius,  suffirait  pour  prouver  l’u- 
sage qui  se  faisait  déjà  de  peintures  sur  bois , telles  qu’était  indu- 
bitablement celle-ci , pour  l’ornement  des  temples  et  des  édi- 
fices publics  de  Rome.  Mais  d’ailleurs  une  foule  de  témoignages 
du  même  genre  viennent  à l’appui  de  cette  présomption.  Telle 
est,  entre  autres,  la  circonstance  du  triomphe  de  Scipion  Asia- 

xxvi,  mais  avec  peu  d'ordre  et  de  critique, 
et  d’une  maniéré  tout  à fait  insuffisante  eu 
ce  qui  concerne  la  part  de  la  peinture. 

1 Min.  xxxv  , 4,  7 : Dignalio  nutem  pras- 
cipua  liom.T  increvil,  ut  existimo,  à M.  Va- 
lérie Max,  Messala,  qui  princeps  tabula» 
pictur.c  pradii , quo  Carthapniensn»..  in 
Sicilià  devicer.it,  phoposuit  in  lalere  Curiæ 
Hostilité  . anno  al»  U.  C.  quadringontesimo 
nonâgesimo  ; cf.  Macrob.  Sut.  i,  G.  Ce  ta- 
hie.au,  quadro,  a été  cité  par  C.  Fea,  aussi 
bien  que  celui  de  la  Victoire  Asiatique , de 
L.  Scipion , et  celui  de  la  Prise  de  Carthage , 
dont  il  sera  parlé  ci-après  ; et  ce  savant  y a 
vu  des  travaux  de  l'art  romain,  tirés  de 
l'histoire  contemporaine;  voy.  ses  Observa- 


tions sur  V Histoire  de  l'Art  de  YVinckcl- 
minitj  1.  vin,  c.  4,  S y,  t.  III,  p.  i5", 
3o) , ed.  Prat.  Les  trois  mêmes  exemples 
de  peintures  romaines  exécutées  à l’occa- 
sion de  triomphes  ont  été  rapportés  aussi, 
en  dernier  lieu,  par  M.  K.  Ott.  Muller, 
certainement  d'après  C.  Fea , qu’il  ne  cite 
pourtant  pas , llundbuch  der  ArchâoL  S i8a, 
3,  p.  19a.  Mais,  du  reste,  un  aussi.habile 
antiquaire  n’avait  pu  manquer  de  recon- 
naître le  rôle  important  que  la  peinture 
avait  été  appelée  à remplir  à Home  dans 
la  célébration  des  triomphes  ; et  Ton  voit 
qu'avec  son  esprit  supérieur,  il  avait  su 
apprécier  cette  circonstance,  bien  qu'il  n'en 
ait  dit  qu'un  mot. 
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tique,  qui  fit  peindre  à cette  occasion,  en  l’an  de  Home  ât>3, 
189  avant  notre  ère,  un  tableau  de  sa  victoire  : tabulant  victorite 
snæ  Asiaticte,  lequel  tableau  fut  placé  par  lui  dans  le  Capitole1. 
Telle  est  encore  celle  du  triomphe  de  Scmproniu*  Gracchus, 
obtenu  à l’occasion  de  la  conquête  de  la  Sardaigne,  en  l’an  de 
Home  578,  avant  J.  C.  174,  et  signalé  par  un  tableau  relatif  à 
cette  conquête.  Ce  tableau  fut  placé  dans  le  temple  de  Matula,  avec  1 
une  longue  inscription  indiquant  le  sujet  de  la  peinture  et  la 
dédicace  qui  en  était  faite  à Jupiter;  tous  ces  détails  sont  rap- 
portés^par  Tite-Livc3  : eodem  anno  tabula  in  œde  Malris  Ma- 
tntæ,  cum  indice  hoc  posi  ta  est;  l’inscription,  qu’il  transcrit  inté- 
gralement, se  termine  ainsi  : cujus  rciergo  banc  tabulam  donum 
Jovi  dédit;  et  ce  qui  prouve  l’intérêt  que  cette  particularité 
inspirait  à l'historien  latin,  c’est  ce  qu’il  ajoute,  que  ce  tableau 
offrait  un  plan  de  iflc,  avec  la  représentation  peinte  des  batailles 
qui  s’y  étaient  livrées:  Sardiniœ  insulte  forma  erat,  algue  in  cà 
siMULACRA  pugnarum  picta.  Malheureusement,  nous  ignorons 
de  quelle  manière  étaient  conçus  ces  tableaux  de  villes  prises , 
de  batailles  livrées,  de  provinces  conguises,  qui  s'exécutaient  à 
Rome,  à l’occasion  du  triomphe,  et  qui  se  dédiaient  dans 
un  temple,  après  avoir  figuré  dans  la  cérémonie.  Mais  ils 
devaient,  à raison  des  circonstances,  comprendre  un  assez 
grand  nombre  de  figures;  et  l’art  était  déjà  cultivé  chez  les 
Romains  par  des  mains  assez  habiles  pour  rendre  de  pareils 
travaux  aussi  recommandables  sous  le  rapport  de  l’exécution 
qu  ils  étaient  intéressants  parle  sujet.  Nous  en  avons  la  preuve 
dans  un  passage  de  Tite-Live,  qui  se  rapporte  à l’an  ai4 


Pli»,  xxxv,  4.7:  Fecit  boc  quidern 
L.  Scipio,  TABULAMquc  sit  toria!  »ua>  Aivia- 
licæ  in  Capitolio  P06UT.  Conf.  Tik.  Liv. 

XXXVII  , 59. 


* Tit.  Liv.  xij,  38;  voy . dans  Bycquins, 
Capitol  c.  xxix,  p.  395  , l’inscription  en- 
tière, distribuée  « U manière  des  Tituh 
Victoria. 
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avant  notre  ère,  et  qui  contient  la  page  la  plus  curieuse  peut- 
être  de  l'histoire  de  la  peinture  romaine  de  cette  époque. 

11  s'agit  d’un  banquet  célébré  à Bénevent,  au  retour  d’une 
victoire  remportée,  dans  le  cours  de  la  seconde  guerre  pu- 
nique, deux  ans  après  la  bataille  de  Cannes,  par  Tibérius 
Gracchus,  sur  une  armée  carthaginoise.  Des  esclaves  à qui 
Ip  sénat  avait  promis  la  liberté  avant  la  bataille,  et  qui  s’en 
étaient  montrés  dignes  par  leur  courage,  prirent  place,  pêle- 
mêle  avec  les  soldats  romains,  à des  tables  dressées  sur  la  voie 
publique;  ceux-ci  chargés  de  butin,  ceux-là,  la  tête  coiffée 
du pileus  ou  ceinte  d’une  bandelette  de  laine  blanche,  en  signe 
de  leur  affranchissement;  et  dans  le  nombre  de  ces  esclaves, 
ainsi  rendus  à la  liberté  et  admis  aux  fêtes  de  la  victoire  dont 
ils  avaient  partagé  les  périls,  ou  en  voyait  qui  se  tenaient  cou- 
chés, d'autres  qui  restaient  debout,  pour  servir  les  convives, 
en  même  temps  qu’ils  prenaient  leur  part  du  repas.  Cet  appa- 
reil d'un  immense  festin  dressé  pour  une  armée  entière  sur 
toute  la  face  d'une  ville;  ce  concours  d'habitants  de  tout  âge 
et  de  tout  ordre,  jouissant  eux-mêmes  de  l'hospitalité  qu’ils 
accordaient  à des  vainqueurs;  eulin,  ce  mélange  de  guerriers 
citoyens  et  d’esclaves  affranchis,  réunis  à des  tables  communes, 
au  sein  de  la  double  ivresse  de  la  victoire  et  de  la  liberté, 
offrirent  un  spectacle  si  nouveau,  si  intéressant,  que  Grac- 
chus, à son  retour  à Home,  en  lit  exécuter  un  tableau,  qui 
fut  consacré  dans  le  temple  de  la  Liberté,  sur  l’Aventin  Tite- 


1 Til.  Liv.  xxiv  » 16  : Benevenlani  om- 
nes  turbà  cflusà  quum  obviant  ad  portas 
existent,  complecti  milites,  gratulari,  vo- 
carc  in  liospitium.  Apparata  convivia  om- 
nibus in  propatulo  a-dium  fuerant  : ad  ea 
invilabant.  G racclt unique  orabnnt,  ut  epu- 
lari  perroiltcret  militibus.  Et  Gracchus  ilâ 


permisit , in  publico  epularcntur  omnes. 
Ante  suas  quibusque  fores  prolata  oronia  : 
piJeati  aut  lanâ  albâ  velatis  capitibus  vo- 
lones  epulati  sunt,  alii  accubnntes,  alii 
slantes , qui  sitnul  ministrabnnt  vcsceban- 
turque.  Digna  res  visa,  ut  simclacrom 
cilebrati  ejus  diei  Gracchus.  postquàni 
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Livc,  en  rapportant  ce  fait,  se  sert  du  mot  simulacrum,  dont 
la  valeur,  indubitablement  fixée  eu  cet  endroit  par  toutes  les 
circonstances  qui  l’accompagnent,  demeure  acquise  à l’histoire 
de  l’art  dans  une  foule  de  cas  semblables;  et  le  sujet  de  cette 
peinture,  tel  qu’on  peut  le  concevoir  d’après  le  récit  de  l’his- 
torien , même  en  le  réduisant  à quelques  groupes  principaux, 
à quelques  épisodes  caractéristiques,  devient  un  élément  pré- 
cieux pour  la  connaissance  de  ces  peintures  romaines  qui 
représentaient  des  traits  de  l’Iiistoire  militaire  contemporaine, 
et  formaient  dans  les  temples  de  Home  républicaine  une  déco- 
ration aussi  brillante  que  patriotique. 

Six  années  s’étaient  à peine  écoulées  depuis  le  triomphe 
de  Sempronius  Gracchus , que  la  célébration  de  celui  de 
Paul -Émile,  en  l’an  168  avant  notre  ère,  étala  sous  les  veux 
des  Romains , avec  ce  luxe  extraordinaire  de  peintures  et 
d’autres  chefs-d’œuvre  de  l'art  grec,  un  tableau,  relatif  aux 
victoires  mêmes  de  Paul-Émile,  peint  à cette  occasion,  cl  des- 
tiné à en  rehausser  l’éclat.  Les  détails  que  nous  a transmis 
Pline  à ce  sujet1  sont  au  nombre  des  plus  curieux  qui  ap- 
partiennent à l’histoire  de  l’art.  Paul-Émile,  qui  avait  appris 


llomam  rediit , mm  juberet  in  «rdc  Liber* 
tatis,  quant  pater  ejus  in  Avcnlino,  ex 
multatitiâ  pecunia  faciendam  curavit  de* 
dicavitque.  Ce  beau  passage  n'avait  pas 
échappé  à Winckelmann  ; voy.  sa  Stor.  deir 
Arte,  1. 111,  p.  171  -a,  ed.  Prat. 

’ Plin.  xxxv , il , 4o  : Melrodorm  eral 
pictor,  idemqiie  philosopbus  magna?  iu 
u traque  acicnlià  auctorilatis.  Itnque  cùm 
L.  Panlus,  dcvicio  Persco,  pelisse!  ob  Alhe* 
niensibus , ut  siki  quâm  probalissimum 
phiiosophuiu  initièrent  ad  erudiendos  li- 
beros , ileinque  pictorf.m  ad  tmimphcm 
t:\coLLNbiiH , Athéniennes  Melrodonim  ele- 


gcrunl , professi  ennuient  tu  u troque  dc- 
siderio  pra  >tantis.sintunt  ; quod  ità  Pau lus 
quoque  judicavit.  L'année  qui  précéda  le 
triomphe  de  Paul-Lniile  avait  vu  la  célé- 
bration de  celui  deCo.  Octavius,  obtenu  à 
l'occasion  de  sa  victoire  navale  sur  Persée, 
Til.  Liv,  xlv , 35  ; Vell.  Paterc.  1 , 9,  5.  Ce 
dut  être  à cette  époque,  et  pour  rehausser 
l'édit  de  ce  triomphe,  que  Cil  Octavius 
lit  construire , près  du  cirque  Flaminius , 
un  portique , d'ordre  corinthien  , cité  par 
Pline , xxxiv , 3 . lequel  fui  aussi  décoré  de 
peintures . « en  juger  d'après  les  expressions 
de  Vcllèius  Patcrculus,  11,  1 , 3 : Tant  in 
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à aimer  la  Grèce  en  la  voyant  de  près,  et  qui  connaissait 
par  elle  le  prix  de  la  gloire,  s'était  adressé  aux  Athéniens, 
afin  d’obtenir  d’enx,  à la  fois,  un  philosophe,  pour  élever  ses 
enfants, et  un  peintre,  pour  orner  son  triomphe;  et  les  Athéniens, 
heureux  de  trouver  l’un  et  l’autre  dans  un  même  homme,  lui 
envoyèrent  Métrodore,  comme  leur  plus  savant  philosophe  et 
leur  plus  habile  peintre.  Pline,  ajoute  que  le  suffrage  de  Paul- 
Émile  justifia  ce  choix  des  Athéniens;  ce  qui  nous  autorise 
nous-même  à croire  que  le  tableau  de  Métrodore  exécuté  pour 
le  triomphe  de  Paul-Émile,  fut  digne  de  son  auteur  et  de  son 
sujet.  Mais  ce  n’est  pas  à cette  seule  notion  que  se  borne  futi- 
lité du  témoignage  de  Pline.  Nous  y apprenons  encore  que, 
dès  cette  époque,  ces  sortes  de  travaux  de  peinture,  auxquels 
l’aristocratie  romaine  devait  attacher  tant  de  prix,  s’exécu- 
taient par  la  main  d’artistes  grecs  qui , attirés  à Home  par 
l’espoir  de  récompenses,  se  consolaient  de  l’abaissement  de 
leur  patrie  en  initiant  leurs  maîtres  à l'amour  et  à la  pratique 
des  arts,  et  vengeaient  ainsi  la  Grèce  de  ses  revers  parla  main 
même  de  ses  enfants.  Nous  savons,  d’ailleurs,  par  le  témoi- 
gnage de  Plutarque,  que  Rome,  au  temps  de  Paul-Emile,  était 
remplie  non-seulement  de  grammairiens , de  sophistes,  de  rhé- 
teurs, race  d’hommes  qui  pullulaient  alors  dans  la  Grèce, 


Circo  Cn.  Octavifu,  mnlto  amarnistimam 
( porticum  ).  Ce  Porticiu  Octavia , que  Fes- 
tus  , I'mrjm.  libr.  xm  , p.  1&6  , edL  Linde- 
mnnn.t  distinguait  de  l'autre  portique  du 
même  nom,  bâti  par  Auguste,  près  du 
théâtre  de  Murcellus , eu  l'honneur  de  sa 
sœur  Octavie,  avait  du  recevoir  sur  ses 
murailles  des  peintures  relatives  à la  dé- 
faite navale  de  Persée  ; c’est  du  moins  ce 
qu’aflirme  Dacier,  dans  sa  note  sur  ce 
passage  de  Fcstuft , p.  543 , cd.  Linde- 


mann.  ; et  cette  assertion  se  trouve  repro- 
duite dans  Ylchnograph.  vet.  Rom.  tab.  u , 
p.  1 1 , not.  là) , mais  sans  que  j'aie  pu  dé- 
couvrir sur  quel  témoignage  antique,  sur 
quel  texte  positif  elle  était  fondée.  Les  topo- 
graphes de  llome  antique,  Donati,  Rorna 
velus , i , xx , p.  77 , et  Nardini , Romu  anli- 
ca , L 111,  p.  io,  sgg.  et  43 , ed.  Nibby,  qui 
ont  recueilli  la  plupart  des  renseignements 
classiques  concernant  les  deux  portiques  , 
ne  donnent  aucune  lumière  à ce  sujet- 
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mais  encore  de  statuaires  ci  de  peintres 1 * ; et  il  n'est  pas  douteux 
que  les  travaux  d’art  exécutés  alors  dans  les  édifices  publics 
de  Home  ne  fussent  confiés  à ces  artistes  étrangers.  Tite-Live 
signale  l’émigration  d 'artistes  grecs  à Rome,-  par  troupes,  particu- 
lièrement en  l’an  de  Rome  566,  à l’époque  de  la  célébration 
des  jeux  voués  par  M.  Fulviuss;et  l’on  peut  juger,  d’après  le 
dénombrement  des  grands  travaux,  tels  que  ponts,  théâtres, 
temples,  basiligues,  portigues,  entrepris  à Rome  en  573,  et  dans 
le  cours  des  années  suivantes,  dénombrement  fait  par  Tite- 
Live3,  quel  utile  et  honorable  emploi  de  leurs  talents  trou- 
vaient alors  à Rome  cette  foule  d’architectes,  de  statuaires  et 
de  peintres,  que  l’appàt  de  la  fortune  et  de  la  gloire  y attirait 
de  tous  les  points  de  la  Grèce.  Nous  apprenons  encore  par  le 
trait  de  et;  peintre  grec  d’Alexandrie,  dans  la  maison  duquel 
le  roi  d’Égypte,  Ptolémée  Philométor,  reçut  à Rome  l'hospi- 
talité4, à quel  degré  d’opulence  étaient  déjà  parvenus  ceux  de 
ces.  artistes  étrangers  qui  se  distinguaient  le  plus  dans  l’exer- 
cice de  leur  profession,  à l’époque  de  cette  première  ferveur 
des  Romains  pour  les  arts  de  la  Grèce.  Ce  n’est  donc  plus 
une  simple  présomption  que  d’admettre,  sur  l'autorité  de  pa- 
reils témoignages,  l’existence  à Rome  de  peintures  exécutées 
dans  le  même  système  que  celui  des  Grecs , et  placées  de  la 
même  manière,  puisque  ce  fait  résulte  de  la  nature  même  de 
ces  tableaux,  portés  dans  la  pompe  du  triomphe,  puis  dédiés 
dans  les  temples,  et  de  la  certitude  acquise  que  ces  peintures 
étaient  pour  la  plupart  l'ouvrage  d’artistes  grecs. 


1 Plutarch.  in  Paul.  Æmil.  $ 6,  t.  Il  , 
p.  Reisk.  : Ou  yei? p*vot  TpafjtfAa'ii*ù 
jc.  tirr,eù  h,  ’Vn'odÇ,  oaa#  kou  llKac'tn 

*at  znrrAfcoi , ».  t.  k. 

1 Til.  Liv.  xxxix.  22  : Per  die*  decem 

apparat©*  deindé  ludos  M.  Kulvius,  quos 


vovernt  Ætolic©  bello,  fecit.  Mi't/ri  artifi- 
ces ex  Greciâ  venerunt , honoris  «jus  causâ. 
1 Tit.  Liv,  xl  , 5 1 . 

* Valer.  Maxim,  v,  i : Ac  se  in  hospi- 
tium  Aloxandrini  pictoris  contiderat.  Conf. 
Boeroer.  de  Privileg.  Pu  tor  p.  io3. 
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Nous  ne  savons  pas  de  quel  genre  étaient  les  peintures  de 
Pacuvius,  dans  le  temple  d'IIercnlc,  au  Forum  Boarium.  Pline, 
en  les  vantant,  surtout  en  considération  de  leur  auteur,  qui 
était  un  citoyen  romain,  célèbre  à double  titre,  comme  poète 
et  comme  peintre,  ne  s’explique  pas  sur  leur  sujet,  ni  sur 
leur  nature1 * *.  Toutes  les  conjectures  qu’on  pourrait  se  per- 
mettre à cet  égard  seraient  donc  gratuites,  conséquemment 
sans  valeur;  et  tout  ce  qu’on  peut  dire  de  certain,  c’est  qu'à 
cette  époque , vers  l’an  i54  avant  notre  ère5,  il  y avait  plus 
d’exemples  de  peintures  sur  buis,  consacrées  dans  les  temples 
de  Rome,  à un  titre  quelconque,  qu’il  ne  pouvait  y en  avoir 
de  peintures  sur  mur 5.  Mais  trois  ou  quatre  ans  plus  tard , nous 
trouvons  un  tableau  de  bataille,  exécuté  pour  une  occasion  si 
importante,  et  exposé  sur  le  Forum  avec  des  circonstances  si 
remarquables,  que  cette  peinture  devient  un  des  éléments  les 
plus  curieux  de  la  question  qui  nous  occupe.  Il  s’agit  de  la 
prise  de  Carthage  représentée  dans  un  tableau,  où  L.  Hostilius 
Mancinus,  qui  le  premier  était  entré  dans  la  place,  occupait, 
à ce  titre,  le  premier  rang,  au  grand  cbàgrin  de  Scipion 
Æmilicn,  et  où  la  ville  ennemie,  avec  ses  remparts,  l’armée 
romaine,  avec  ses  travaux  et  ses  dispositions  d’attaque , se 
voyaient  peintes  dans  le  plus  grand  détail.  Pline,  à qui  nous 
devons  ce  précieux  document4,  ajoute  que  le  tableau  fut  exposé 


1 Plin.  xxxv , 4,  7 : Proximc  célébrai* 
est  in  Foro  Roario,  ®de  Herculis , Pncuvii 
piclura. 

* Lanauze , Mim.  de  VAcad.  t.  XXV, 
p.  290  ; voy.  Sillig  , v.  Pacuvius  , p,  3io. 

‘ L’argument  qu’on  pourrait  lirer , en 

laveur  de  cette  dernière  supposition , de  ce 
que  Pline  cite  celte  peinture  de  Pacuvius 

immédiatement  après  celle  de  Fabius,  proxi - 
me  cclebrata  est,  cet  argument,  dis-je. 


pêcherait  par  su  base  . attendu  que,  dans 
la  pensée  et  dans  la  phrase  de  Pline,  le 
rapprochement  des  deux  peintures  n’est 
pas  motivé  par  la  nature  des  travaux , mais* 
par  la  patrie  et  par  la  condition  des  au- 
teurs, qui  étaient  l’un  et  l’autre  citoyens 
romains. 

* Plin.  xxxv,  h , 7 : L.  Hostilius  Manci- 
nus, qui  primus  Carthaginem  irruperat, 
situm  ejus  cxpugnalionesque  dépistas 
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publiquement  sur  le  Forum,  et  que  Mancinus  lui-même,  debout 
près  de  la  peinture,  en  expliquait  au  peuple  charmé  les  nom- 
breux détails,  avec  une  complaisance  qui  reçut  sa  récompense 
aux  prochains  comices  : le  héros  de  la  peinture  fut  nommé 
consul.  Je  croirais  faire  injure  à l’intelligence  de  mes  lecteurs, 
si  je  pensais  qu’il  fût  nécessaire  d’insister  sur  le  sujet  de  ce 
tableau,  et  sur  les  circonstances  de  cette  exposition,  pour  eu 
inférer  que  cette  peinture  fût  sur  bois.  Personne  n'eu  pourrait 
douter;  mais  ce  qu’il  importe  de  remarquer  ici,  c’est  combien 
ces  sortes  de  tableaux  de  bataille,  exécutés  à Rome  en  des  occa- 
sions semblables,  par  la  main  d'artistes  grecs,  devaient  em- 
brasser d’objets  divers  et  contenir  de  figures  de  toute  espèce; 
celui  que  je  viens  de  citer  doit  appartenir  à l'an  1 4 7 avant 
notre  ère,  l’année  même  qui  précéda  l’exposition  publique 
faite  à Rome  des  tableaux  enlevés  de  Corinthe  par  Munnnius 
Une  notion  plus  importante  qui  résulte  du  détail  des  faits 
exposés  jusqu’ici , c’est  que,  l’emploi  de  la  peinture  étant  de- 
venu un  des  éléments  essentiels  de  la  célébration  du  triomphe 
à Rome,  la  pratique  de  cette  peinture  sur  bois  dut  être  très- 
familière  aux  Romains;  et  cette  induction  se  justifie  par  un 
témoignage  rendu  à l’occasion  du  triomphe  de  Scipion  Afri- 
cain, en  l’an  de  Rome  55i,  et  qui  concerne  la  forme  du 
triomphe  en  général.  Effectivement,  voici  comment  s’exprime 
Appicn*,  dans  le  passage  que  je  viens  d’indiquer,  au  sujet  des 
peintures  qui  ornaient  la  pompe  de  cette  grande  solennité 
* nationale  : mrijpyoi  re  -xapa^éf  orrai,  /joi^fjoara  ron  e/Araue»»» 
ttoAcûm»,  jcow  TPADA  I,  x-gu  XXtfMATA  Tcli  yeyovô t&v.  Par  ces 

l'BOKMEMM  in  Fora,  cl  ipse  assiste™  [>o-  1 I.anauze.  Mm  de  {Acad.  XXV,  agi. 

pulo  speclan ti  sinpula  cnarrantlo  : quâ  co-  ’ Appian.  Punie,  yiu  , OG . L I , p.  387  , 

mitulc.  prcttinmconiitm  consulatum  a<lep-  ed.  Schweigli. 
tU*  Ml. 
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dernières  expressions , l’auteur  entend  évidemment  les  tableaux 
de  bataille  et  d'événements  militaires,  que  Tite-Livc  appelait  en 
pareille  occasion  : simulacra pugnarum  picta;  et  la  généralité  de- 
cet  usage,  telle  quelle  résulte  encore  du  témoignage  formel 
de  l’écrivain  : tca.)  ô rpo-Troi,  a x.cù  vuv  ^«ju.e*oi  J^iajeAovtnv,  e<rl i 
ToioçJ^e,  n’est  pas  plus  sujette  à controverse  que  le  sens  même 
de  ces  paroles  *.  S ajoute  ici , pour  compléter  cette  notion  grave 
et  curieuse,  qu’il  était  d’usage  d’ajouter  à ces  peintures  triom- 
phales des  inscriptions  explicatives,  rédigées  en  vers  saturniens; 
lesquelles  inscriptions,  tracées  elles-mêmes  sur  des  tablettes  de 
bois,  o-Mlfio?,  se  fixaient  dans  le  Capitole,  et  devenaient  ainsi 
autant  de  monuments  authentiques  des  victoires  du  peuple 
romain,  exposés  à tous  les  regards  dans  le  sanctuaire  de  l’ein- 
pire,  autant  de  pages  de  ses  annales  publiques,  et  conséquem- 
ment les  glorieux  feuillets  de  ce  grand  et  magnifique  livre.  A 
cet  égard,  nous  avons  le  témoignage  formel  d’un  grammairien 
latin1 * * * 5;  et,  ce  qui  vaut  bien  mieux  encore,  nous  possédons 
quelques  exemples  de  ces  Inscriptions  de  Triomphe,  Tituli  Ficto- 


1 C’est  bien  certainement  à tort  que  le 
savant  Morcetli,  de  Styl.  fnscript.  t.  I, 
p.  33a  , a confondu  les  peintures  indiquées 
ici  par  Appien,  avec  les  Titssli  Victoria,  qui 
étaient  des  inscriptions  tracées  sur  des  tables 
de  boa,  et  rédigées  à l'occasion  du  triomphe, 
dont  elles  formaient  la  préface,  suifant 
l'expression  de  Pline.  Le  texte  d* Appien  ne 
comporte  aucune  incertitude;  et  l'interpré- 

tation latine  admise  par  Schweighâuscr  : 

TAiu.  L *quc  eiCTÆ , quibus  res  gestes  advivttm 
exprimant ur , ne  saurait  être  contestée  par 

personne. 

1 C’est  l'expression  employée  par  un 
historien  grec  . Xiphilin  , iv , à l'occasion 
du  triomphe , ou  plutôt  de  la  parodie  de 


triomphe  célébrée  par  Néron  : 'E7»fo<  2À* 
Nl'AIA  i’t i dlpulto*  eîntli/rorllffù  oTç  cLyur 
reç  oroua.  J’ajoute  que  les  peintures,  de 
même  que  les  simulacres,  en  métal  ou  en 
ivoire.de  Villes  et  de  Peuples  conquis, se  por- 
taient  dans  des  machines  nommées  peg ma- 
ta , lesquelles  avaient  quelquefois  jusqu’à 
trois  ou  quatre  étages , •wdyfxctra.  rpupopa , 
*,  7t‘]pûfioqa.,  Joseph,  de  Bell.  Judaic.  vu, 
1 7 ; et  dont  la  construction  ainsi  que  la  dé- 
coration constituaient  une  des  merveilles 
de  la  célébration  du  triomphe  ; voyez , au 
sujet  des  pegmata , Bulenger,  de  Triumpho, 
C.  XXVI;  cf.  J.  Lips.  de  Ampkitheatr.  c.  ult. 

1 Atil.  Fortunatian.  in  Art.  p.  x68o,  ed 
Putsch.  : Apud  nostros  in  tahulis  antiquis , 
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rite,  telles  que  celle  de  T.  Sempronius  Gracclius,  conservée  par 
Tito-Livc1  ; et  celle  de  Pompée , que  Pline  appelle  la  Préface  du 
■ triomphe 3;  sans  compter  quelques  fragments  d’inscriptions  sem- 
blables, relatives  aux  triomphes  d’Acilius  Glabrion  et  d’Æmi- 
lius  Regillus3.  Tous  ces  faits,  qui  concernent  et  les  peintures 
de  triomphe,  publiquement  exposées  durant  la  cérémonie,  puis 
dédiées  dans  les  temples,  et  les  inscriptions  de  triomphe , fixées 
dans  le  Capitole,  s’accordent  si  bien  entre  eux  pour  nous  don- 
ner la  même  idée  de  ces  divers  monuments  du  pinceau , écrit* 
pt  figurés , au  sujet  desquels  les  écrivains  latins  emploient  tou- 
jours la  même  expression,  celle  de  tabula,  qu’il  ne  saurait  y 
avoir  lieu  à la  moindre  incertitude. 

Arrêtons-nous  un  moment  à ce  point,  pour  considérer 
combien,  dans  cet  intervalle  de  soixante  années  à peine,  qui 
s’écoula  entre  le  triomphe  de  Marcellus,  vainqueur  de  Syra- 
cuses,  et  celui  de  Mummius,  destructeur  de  Corinthe,  il  avait 
dû  s’amasser  à Rome  de  peintures,  toutes  sur  bois,  tant  celles 
qui  avaient  été  emportées  de  la  Grèce , que  celles  qui  s’étaient 
exécutées  à Rome,  pour  tant  de  victoires,  dont  la  Sicile,  la 
G rècc  et  l'Asie  entière  avaient  été  le  théâtre  et  avaient  fourni 
les  trophées.  C’est  de  ce  point  de  vue  qu’il  faut  envisager  dé- 
sormais le  développement  de  l’art  chez  les  Romains,  à partir 
du  milieu  du  second  siècle  avant  notre  ère;  et  c'est  pourtant 
une  observation  qui  a échappé  au  gavant  académicien.  Mais  si 
c’est  pour  moi  un  devoir  de  signaler  cette  imperfection  dans 
son  travail , je  ne  me  charge  pas  du  soin  d’expliquer  comment 

quas  thumphaturi  duces  m Capitolio  fige- 
hant,  victoria  sua  littiluni.  satumiis  versibus, 
prosequebantur. 

1 Tit.  Liv.  xli  , a8  ; voyez  plus  haut , 
p.  3o6,  not.  a). 

* Ptin.  vu,  a6, 17;  voy.  cette  inscription, 


suppléée  et  distribuée  comme  elle  dut  l'être, 
par  Morcelli,  de  Styî.  Inscr.  1 1,  p.  343. 

* Ces  fragments,  emprunté»  au  même 
grammairien  , ont  été  recueillis,  avec  des 
observations  savantes  ctcurieuses,  par  l\yc- 
quitts , in  Capitol,  c.  xxix  , p.  295*98. 
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un  critique  qui  n’a  trouve  à citer  de  peintures  romaines  de 
la  république  que  celles  des  temples  de  Salas  et  de  Cérès,  avec 
celles  du  temple  de  l'Honneur  et  de  la  Vertu , du  temps  de  V es- 
pasien,  a pu  passer  tout  à fait  sous  silence,  et  semble  avoir 
complètement  ignoré  un  si  grand  nombre  de  peintures  qui 
démontrent  si  bien  l’usage  que  les  Romains  firent  de  fart  de 
peindre,  pour  leur  propre  compte,  bien  que  par  des  mains 
étrangères,  et  la  part  qu’obtinrent  ces  peintures  dans  la  déco- 
ration publique  de  Rome. 

Si  les  auteurs  de  l'histoire  politique  de  Rome  avaient  donné 
plus  de  place  aux  faits  de  l’histoire  de  l’art,  qui  ne  leur  sem- 
blaient pas  dignes  d’autant  d’attention , nous  connaîtrions  avec 
certitude  une  multitude  de  détails  qui  exciteraient  aujourd’hui 
notre  intérêt,  et  qui  ne  font  qu’irriter  notre  curiosité.  Cepen- 
dant, avec  ce  peu  de  renseignements  épars  et  incomplets  qui 
nous  restent,  nous  pouvons  encore  nous  former  quelque  idée 
de  ces  pompes  du  triomphe,  rehaussées  par  l’éclat  de  la  pein- 
ture, et  de  cette  décoration  de  Rome  produite  par  le  même 
moyen.  Ainsi  nous  savons  que  dans  le  triomphe  de  L.  Scipion 
Asiatique,  indépendamment  de  ce  tableau  de  sa  victoire  qu’il 
consacra  au  Capitole,  figuraient,  au  nombre  de  cent  trente- 
quatre,  des  images  peintes  de  Villes  personnifiées,  Oppidorum  simu- 
lacra\  telles  que  celte  image  de  Syracuses  prise,  sirnulacrum  Sy- 
racusarum  captarum,  qui  avait  paru  au  triomphe  de  Marcellus; 
telles  encore  que  celle  à’ A mbracie  captive,  Ambraciam  captant,  qui 
avait  été  destinée  au  triomphe  de  M.  Fulvius.  Le  même  luxe 
de  figures  peintes  de  Villes  captives , species  simulacromm  5,  fut 

1 Tit.  Liv.  xxxvu , 5g  ; cf.  Cicéron,  in  nom  specie.  qui  « rapport  à ['apparition  des 
Pison.  a 5 : Sivclacra  Oppidorum.  images  de*  ancêtres  promenées  dans  la 

* Veli.  Paterc.  i,  9.  Cette  expression  pompe  des  funérailles  ; voy.  Eichstaedt, 
doit  s'expliquer  ici  parcelle  de  TAbhréria-  de  tmaginib.  1.  63 , 6|. 
leur  de  Tite-Live . Epitom.  xlviii  : Imagi- 

4o. 
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étalé  au  triomphe  de  Paul-Emile  ; et  l’on  ne  saurait  douter, 
d’après  de  pareils  exemples,  que  ce  genre  de  peintures  ne 
constituât  dès  lors  un  élément  essentiel  de  la  célébration  des 
triomphes  romains.  En  effet,  on  n’a  pas  oublié  que  le  mot 
simulacrum,  employé  dans  cette  circonstance,  désigne  spéciale- 
ment une  pointe  sur  bois;  les  passages  de  Titc-Livc  où  il  est 
question  des  peintures  exécutées  à peu  de  distance  pour  C.  Sem- 
pronius  Gracchus  : simulacra  pugnarum  picta,  et  pour  Tibérius 
Gracchus  : simulacrum  pingi  juberct,  suffiraient  seuls  pour  le 
prouver;  et  cet  autre  passage  de  Cicéron,  concernant  la  peinture 
de  Y Hélène  de  Zeuxis1  : Hclenœ  se  pingere  simulacrum  v elle  dixit, 
achève  de  montrer  que  la  même  expression , avec  cette  accep- 
tion particulière,  s’employait  habituellement  dans  le  langage 
des  écrivains  latins  de  cet  âge2.  Comment  pourrait-on  d’ailleurs 
concevoir  une  suite  défigurés,  telles- que  celles  qui  apparurent 
dans  le  triomphe  de  Cornélius  Balbus  sur  le  pays  des  Gara- 
mantes,  consistant  en  images  de  Filles,  de  Nations,  de  Fleuves, 
de  Montagnes , et  offrant  pour  ainsi  dire  aux  yeux  toute  une 
géographie  de  l’Afrique  personnifiée3,  si  ce  n'étaient  pas  des 
figures  peintes,  et  peintes  sur  des  panneaux  de  bois  mobiles,  à ï en- 
caustique, cum  divitc  cerâ,  ainsi  que  s’exprime  un  poète  latin 


1 Cicéron.  de  Invent,  il,  i. 

' C’est  aussi  l'opinion  du  savant  anti- 
quaire danois  Petersen , allgcmeine  Einlct- 
tung  in  dus  Studium  der  Arckàologie , p.  68, 

i64),  t65). 

1 Plin.  V,  5 : Ipsum  in  triumpho  omnium  - 
aliarum  Cenliam  Urbiumque  nomina  ac  Si- 
M CL  AC  b a duxiue , qaa  iere  hoc  ordine  : Ta- 
bidium  oppidum , Niteris  natio,...  Mont  nomme 
Niger,  ..  F lumen  Nathabus,  etc.  D ne  faut  pas 
confondre  ces  simulacra  Gcntium  Urbtum- 
qae,  portes  dans  la  pompe  du  triomphe, 


avec  les  simalacm  Gentiam  exposés  prés 
du  théâtre  de  Pompée,  sous  le  portique 
dit  ad  Nationes , et  qui  étaient  des  statues 
de  bronze,  Suclon.  in  Néron.  46;  conf.  Ca- 
saubon.  ad  h.  I.  Souvent  aussi  les  figures 
des  Villes  et  des  Nations  conquises  étaient 
sculptées  en  boisou  en  ivoire,  Quintilian.  Int 
lit.  Orat.  VI , 3 , 7 : Cùm  in  triumpho  Cæ- 
saris  LLiORLA  oppida  essent  translata,  et 
post  dies  paucos  Fahii  Maximi  licnea  ; en 
sorte  qu’il  devient  assez  difficile  de  déter- 
miner 4 quelle  classe  de  figures  peintes  ou 
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(lu  dernier  âge1  ? Comment  enfin  interprélerait-on  autrement 
l’appareil  du  triomphe  de  Gerinanicus,  célébré  l’an  1 7 de  notre 
ère,  tel  qu’il  est  décrit  par  Tacite’  : vccta  spolia,  captivi , simu- 
lacra  Montinm,  Fluminum,  fræuoiuim  ? car  ici  le  mol  simu- 
lacra  joint  hprteliorum,  ne  peut  s’entendre  que  de  tableaux  de 
batailles;  et  ce  mol  acquiert  évidemment  la  même  valeur  pour 
les  images  de  Fleuves  et  de  Montagnes  comprises  dans  la  même 
énumération.  C’est  d'ailleurs  ce  qui  résulte,  sans  aucune  ombre 
d'équivoque,  de  la  circonstance  rapportée  par  Dion  Cassius, 
que , dans  le  nombre  des  images  que  l’on  vit  paraître  aux  fu- 
nérailles d’Auguste,  figuraient  les  représentations  jieintcs  des  Na- 
tions qu’il  avait  conquises,  chacune  avec  les  attributs  gui  lui  étaient 
propres 5:  Ta.  re  s'9n  vrccvG ’ ocra.  TCpoaeKnicreuo,  ’ETIIXIlPI  iiS  atpl- 
triv  <i$  'éxsurla,  'AHEIKASM  ENA , êoréf^spde. 

Du  moment  que  la  peinture  avait  été  chargée  de  représen- 
ter, dans  la  célébration  du  triomphe,  les  Villes  et  les  Nations 
vaincues,  ainsi  que  les  principaux  faits  d’armes,  on  doit  croire 
que  cet  art,  pratiqué  par  des  mains  grecques  avec  toute  l’expé- 
rience qu’elles  avaient  acquise , se  signala  par  de  nombreux 
et  excellents  travaux;  et  c’est  à peine  si,  dans  la  destruction 


sculptées  doit  sc  rapporter  le  root  simnla- 
crum,  à moins  de  circonstances  particuliè- 
re» qui  aident  à les  distinguer. 

1 bidon.  Apollin.  Carm.  V , 596-7  : Cum 
disite  ccrà  PiüGEsCynipliii  captiva  roapalia 
Docclii. 

* Tacit.  Annal.  11 , â 1 ; cf.  Ovid.  Pont. 
a , 1 ; Durât.  Epist.  il,  i . 191  ; Flor.  iv, 
a,  Add.  Xonar.  Annal  II,  3a  : Keù  i*r  EI- 
KO'ïI  ra  ri  cûxjjutKeoltt  <fyo vpset  nmtjutret, 
T»M/f  ri  £ rpn,  kj  TfllafMiif,  Avyarar,  8a- 
a arrête,  r a t*  rvp.na/'aL  or  a «a Ktrxirat. 

* Dion.  Cass,  lvi  , 34 , 833,  Reimar.  Cet 
usage  romain  avait  eu  , comme  tant  d'au- 


tres , son  principe  et  son  modèle  chez  les 
Grecs.  Les  personnifications  de  Villes  et  de 
Peuples,  telles  qu'on  les  connaît  par  1a  célè- 
bre base  de  Pouzzoles , avaient  été  réalisées, 
dans  la  Grèce,  à presque  toutes  le»  époques 
cl  de  presque  toute»  les  manières  ; et  l’un 
des  traits  les  plus  curieux  que  je  puisse  ci- 
ter à cet  égard  est  celui  du  nombreux  cor- 
tège de  Femmes  qu'on  vit  ap|>araitrc  dans  la 
Pompe  de  Plolémcc  Philadelphe , vêtues  des 
costumes  les  plus  riches  cl  les  plus  variés , 
avec  les  ornements  propres  à chacune  d’elles, 
et  toutes  avec  des  couronnes  (for,  CalUxen. 
upad  Athen.  v,  301,  E,  p.  377,  Schw. 
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complète  de  ces  ouvrages  et  dans  la  rareté  des  documents  his- 
toriques, nous  pouvons  nous  en  former  aujourd'hui  une  faible 
idée.  Les  accidents  si  variés  de  la  guerre  en  tant  de  pays  di- 
vers, le  costume  et  la  physionomie  des  peuples,  les  produc- 
tions de  la  nature  et  les  monuments  de  l’art,  tout  ce  qui  for- 
mait le  sujet  de  ces  tableaux  et  tout  ce  qui  en  décorait  la 
scène,  offrait  au  talent  des  peintres  un  champ  aussi  vaste  que 
favorable;  et  s’il  est  permis  d’en  juger  par  un  petit  nombre 
de  traits  que  l’histoire  nous  a conservés,  l'art  de  peindre,  en 
s'exerçant  sur  tant  de  motifs  divers,  n’était  pas  resté  au-des- 
sous de  sa  tâche,  ni  les  artistes  au-dessous  de  leurs  héros.  Ainsi 
nous  apprenons  que  C.  Marins,  échappé  de  sa  prison  de  Min- 
turne,  consacra  plus  Lard  , dans  le  temple  de  Marica,  la  divinité 
du  lieu,  un  tableau  peint  représentant  cette  suite  d’aventures 
terribles  ou  propices,  qui  avaient  marqué  cette  époque  si  agi- 
tée de  sa  brillante  carrière1;  et  il  y avait  là  sans  doute  une 
ample  matière  à de  belles  compositions,  même  en  réduisant 
ce  sujet  si  fécond  à un  choix  d’épisodes  rendus  par  autant 
de  groupes  principaux.  L’histoire  de  l’heureux  rival  de  Marius 
nous  offre  un  trait  analogue  dans  une  circonstance  différente. 
Sylla  s’était  fait  peindre  recevant  de  l’armée  romaine,  sous 
les  murs  de  Nola,  la  couronne  obsidionale11;  l’on  conçoit,  d’a- 
près cette  seule  indication  donnée  par  Pline,  quelle  pouvait 
être  l’importance  d’une  composition  de  ce  genre,  où  figuraient 
Sylla  sur  le  devant  du  tableau,  puis  un  camp  romain  avec  ses 
principaux  personnages,  et  les  remparts  de  Nola  en  perspec- 
tive; et  ce  que  Pline  ajoute,  que  le  tableau  fut  placé  dans 
la  Villa  Tusculana  de  Sylla,  qui  appartint  depuis  à Cicéron, 


1 PluUrch.  m Mar.  $ 60.  C 11.  p.  879. 
I\ei»k  : Yr'kptt  H IN  AK  A rit  rpttÇiùtr  «xt<- 

ypa-lfiuiTtf  ÀNE0HKEN  «if  T*  hpit. 


Tile-Livecite  le  locus  Marica.  au  voiiinage 
de  Minturoe,  xxvii,  37. 

* Pli»,  xxii , 6. 
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prouve  le  mérite  de  cet  ouvrage,  d’après  l’intérêt  qu’il  inspi- 
rait à Sylla.  Mais  c’est  surtout  dans  la  célébration  du  triomphe 
de  Pompée,  un  des  plus  magnifiques  qui  aient  pu  être  don- 
nés en  spectacle  aux  Romains,  qu’apparut  dans  tout  son  éclat, 
avec  tout  son  avantage,  cet  emploi  de  la  peinture,  consacrée  à 
retracer,  à rendre  sensibles  à tous  les  yeux,  avec  l’aspect  de 
lieux  éloignés  et  de  nations  étrangères,  cette  foule  d’accidents 
terribles  ou  pathétiques  qui  avaient  signalé  la  victoire  des 
armes  romaines. 

Deux  historiens  grecs,  Plutarque 1 et  Appien5,  nous  ont  trans- 
mis le  détail,  encore  bien  incomplet  sans  doute,  des  objets 
qui  servirent  à l’ornement  de  ce  triomphe.  Rn  nous  bornant  à 
ce  qui  fait  le  sujet  de  nos  recherches  actuelles,  on  y vit  figu- 
rer les  statues  de  Pharnace  et  de  Mitliridate,  qui  étaient  d'ar- 
gent, et  qui  avaient  été  transportées  du  Pont  à Rome  : a;  trait 
est  confirmé  par  Pline5;  puis,  venaient  les  portraits  de  Ti- 
grane  et  de  Mitliridate,  représentés  dans  les  principales  cir- 
constances de  leur  défaite  : EI’KONEX  -rmptipifovo  Ttypécttw; 
XSi)  Mi0pi<fc£ou , re  t&i  tOLUfsÀius  fff  <p(wpy'.at  ; après 

quoi,  se.  déployait  une  suite  de  tableaux,  où  le  siège  de  Mi- 
thridate,  et  sa  fuite,  étaient  représentés  en  peinture;  la  mort  de 
Mithridate  lui-même,  ‘et  celle  des  vierges  gui  avaient  voulu  s’as- 
socier à sa  destinée,  formaient  le  dénoûinent  de  ce  long  et  ter- 
rible drame  : ou  re  n<*.pÔe»oi  eu  omva.7ro0eueù  <tvrS  éAouevtu 


t Plutarrli.  m Pomp.  S 45 , t.  111,  p.  798* 
99,  Reisk.  ; voy.  Petersen , Einleûung,  etc. 
75  ■ 97  )• 

* Appian.  Milhridal.  S 117. 

* Plin.xxxm,  n,  54  : Jàmenim  trium 
pho  Magni  Pümpei  reperimus  translatant 

Phamacis, argrntcam  s la  lu  a m : item 

Milhridatis  Eupatoria.  Nous  devons  aussi 


à Pline  de  noua  avoir  conservé  i' inscription 
triomphale  de  Pompée,  Titalvs  Victoria, 
lib.  vu,  c.  36,  $ 37  ; voyez,  au  sujet  de 
cette  inscription , indiquée  par  Appien  en 
des  termes  qui  prouvent  bien  qu'elle  était 
sur  panneau  de  bois  : napiçipiîo  Ji  *,  ÏIl'NAH 
\yyt} pafjLjA.it ui  ràtJi,  Mortelli,  de  Styl. 
Inscript.  1. 1,  p.  et  343. 
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IIAPEZXîrPXfl>HNTO;  et  pour  que  rien  ne  manquât  à ces 
images  de  deuil  fournies  à l’art  par  la  nombreuse  famille  de 
Mithridate,  on  vit  paraître  à la  fin  des  peintures  représentant  ses 
fils  et  ses  filles,  dont  la  mort  avait  précédé  la  sienne  : 'irpocLiro- 

uiiuf  tfi  ituyaLiépav  5<r<t»  rPA<l>Al'.  Assurément,  rien 
n’avait  été  oublié  de  ce  qui  pouvait  intéresser  les  Romains  dans 
ce  triomphe  de  l’homme  proclamé  Grand  par  excellence  ; et 
l’on  doit  présumer  que  l’art,  dans  une  occasion  si  favorable, 
ne  s’était  pas  montré  indigne  de  son  sujet  et  de  son  héros. 

La  dernière  de  ces  solennités  républicaines  fut  celle  dont 
Jules-César  donna  le  spectacle  à sa  patrie,  en  retour  de  la  li- 
berté qu’il  lui  avait  ravie.  Le  triomphe , ou  plutôt  les  triomphes 
qui  couronnèrent  cette  nombreuse  et  brillante  suite  de  vic- 
toires dues  au  génie  du  dictateur,  offrirent  autant  de  richesse 
et  de  diversité  par  la  matière  des  objets  qui  y figurèrent,  que 
par  la  nature  des  événements  qu’ils  rappelaient,  et  celle  des 
pays  et  des  peuples  qui  en  fournissaient  le  sujet.  Chacun  de 
ces  cinq  triomphes  était  représenté  au  moyen  de figures,  simnlacra, 
sculptées  en  deux  sortes  de  bois  divers , l'acanthe  et  le  citronnier, 
en  écaille  de  tortue,  en  ivoire  et  en  argent  *.  Quant  à la  peinture,  elle 
avait  été  employée  à représenter  les  événements  les  plus  tra- 
giques et  les  personnages  les  plus  illustres  de  ce  grand  drame 
des  guerres  civiles,  en  une  suite  de  portraits  et  de  tableaux 1 : 

■7r<tprvÉyitÉ»....S»  Toîi/'e  Ta.  mroAripsa^it  'à.-zreivrlcL  ng } Toùç  ’à.iS'fa.i 


' Vell.  Paterc.  il,  56;conf.  Lîv.  Epitom. 
libr.  c.xvi  ; Flor.  iv,  a , 89  ; Sucton.  in  Cir- 
tar.  ; Dion.  Cas»,  xliii  , 4a  ; Quintilian. 
VI , 3 ; Plu larch . in  Cersar.  S 55;  voy.  Mor- 
cdlii  de  Styl  Inscript.  1. 1.  p.  344. 

* Appian.  Bell.  cnil.  11,  101.  t II, 
p.  3i4,  Schw.  Les  doutes  élevé»  par  un 
critique , Baumgarlen , ad  Ilistor.  Vnh. 


t.  XI , not.  484  « contre  l'exposition  des 
images  do  L.  Scipion  et  do  Cnton  , doutes 
qui  se  fondaient  on  grande  partie  sur  le  si- 
lence do  Dion  et  de  Plutarque , ne  sauraient 
prévaloir  sur  uoe  assertion  aussi  positive  et 
aussi  circonstanciée  que  celle  d’Appien  ; 
et  tel  paraît  avoir  été  oussi  l’avis  de  son 
savant  éditeur,  Annot.  1. 111 , p.  771. 
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s»  EfK'OXI  xs4  ■*'oixX\eu«  TPAOAI  £.  L’historien  qui  nous  a trans- 
mis ces  détails  curieux  ajoute  que,  parmi  ces  grands  citoyens, 
martyrs  de  la  liberté  publique  et  victimes  de  l’ambition  de 
César,  il  ne  manquait  que  l'image  de  Pompée,  que  César  lui- 
même  avait  craint  d’exposer  à la  douleur  trop  vive  et  trop  ré- 
cente du  peuple  romain.  Mais  qui  ne  serait  ému,  comme  le 
furent  les  Romains  de  cet  âge,  à l'apparition  de  ces  peintures 
où  la  mort  tragique  d’un  L.  Scipion,  se  laissant  tomber  dans 
la  mer,  après  s’être  frappé  de  sa  propre  main,  d’un  Pétreïus, 
se  donnant  la  mort  au  milieu  d’un  repas,  d’un  Caton,  déchi- 
rant lui-même  ses  entrailles,  était  représentée  avec  tant  de  na- 
turel et  de  vérité  que  le  peuple,  malgré  sa  terreur,  né  pou- 
vait s’empêcher  de  gémir  ; qui  ne  serait,  dis-je , ému  à la  seule 
indication  de  tant  d’images  pathétiques,  qui  fournissaient  à 
la  peinture  de  si  nobles  sujets,  et  qui  sans  doute  avaient  été  réa- 
lisées par  des  mains  habiles,  avec  tant  de  mérite,  pour  avoir  pro- 
duit tant  d’impression?  L'historien  que  je  cite  rapporte  encore 
qu’à  la  vue  des  lâches  Achillas  et  Pothinus,  si  dignes  de  la 
mort  des  traîtres,  le  peuple  romain  applaudit,  comme  il  éclata 
de  rire  à la  fuite  honteuse  de  Pharnacc  : S'ttpr.oÿr.a-au 

■>(9^  IloÔeiiû,  5(94  rin  0a.pnLx.ovi;  Çvyttv  iyi\a.<rat\  et  ce  dernier 
trait  qu'il  ajoute  à son  tableau  sert  à montrer  quelle  variété 
de  sujets,  et  sans  doute  aussi  de  styles  et  de  manières,  ré- 
gnait dans  ces  peintures,  expressions  fidèles  des  succès  mili- 
taires et  des  passions  politiques  du  peuple  romain,  et,  à ce 
double  titre,  monuments  si  intéressants  de  son  histoire  et  de 
son  génie,  dont  nous  ne  saurions  trop  déplorer  la  perte  et 
essayer  avec  trop  de  soin  de  rétablir  les  moindres  souvenirs 
dans  l’histoire  de  l’art,  pour  en  former  au  moins  une  page  qui 
manquait  encore  dans  cette  histoire. 

La  peinture  continua  d’embellir  ces  triomphes,  qui  ne  ces- 

4> 
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saiont  de  s’enrichir',  avec  le  progrès  toujours  croissant  de  la 
puissance  romaine,  avec  le  goût  de  plus  en  plus  éclairé  des 
arts  et  des  nionuments  de  la  Grèce.  Le  triple  triomphe  cé- 
lébré par  Auguste,  en  trois  jours  consécutifs1 * * * 5,  dut  surpasser 
tout  ce  qu’on  avait  vu  jusque-là  de  magnificences  dans  ce 
genre;  et  Pline  nous  apprend  qu' Auguste  lui-même  voulut 
en  conserver  deux  monuments,  les  plus  propres  à en  perpé- 
tuer la  mémoire,  c’est-à-savoir , deux  tableaux,  l'un  desquels 
représentait  la  Guerre  heureusement  accomplie,  l'autre,  son  propre 
Triomphe;  tous  les  deux  placés  dans  la  partie  la  plus  fréquentée 
de.  son  Forum5.  Du  reste,  le  changement  survenu  à cette 
époque  dans  la  forme  du  gouvernement  sembla  n’en  avoir  ap- 
porté aucun  dans  celle  du  triomphe.  C’est  ce  qu’il  est  permis 
d’inférer  de  la  célébration  de  celui  de  Cornélius  Ualbus , un 
des  amis  d’Auguste , telle  quelle  est  indiquée  par  Pline  \ avec 
ce  grand  nombre  de  simulacres,  ou  de  figures  peintes,  de  Peuples, 
de  Tilles,  de  Fleuves,  de  Montagnes  personnifiées , qu’on  y vit  ap- 
paraître ; et  comme , sous  Tibère , ce  prince  si  jaloux  de  son 
pouvoir  et  de  la  renommée  d’autrui,  cet  usage  républicain 
continuait  encore  d’être  suivi,  ainsi  que  nous  l'a  montré  le 
détail  donné  par  Tacite  du  triomphe  de  Germanicus5;  comme 


1 La  décadence  de  cette  institution,  à 

partir  d'Auguste , a été  remarquée  par  les 

auteur»  anciens  ; voy . Paul-Orose , vit , 9 ; 
et  c’était  une  conséquence  de  la  nature 

mémo  des  choses , que , née  avec  la  répu- 
blique , elle  succombât  avec  elle.  Mais  c’est 
de  l’importance  politique  du  triomphe  qu’il 

s’agit  ici  » et  uon  de  sa  forme  et  de  sa  dé- 
coration. L’art  y prit  d'autant  plus  de  part, 
que  la  liberté  y en  conservait  moins  ; les 
peintures  de  victoires  s'y  multiplièrent,  à 
mesure  que  les  victoires  devenaient  plus 
rares.  • La  déception  bit  de  tout  temps  un 


moyen  de  gouvernement  à l’usage  de  toutes 
les  tyrannies. 

* Dion.  Cass,  li  , 1 1 ; cf.  Sueton.  in  Au- 
gust.  S Ai  ; Liv.  Epitorn.  cxxxiti  ; Macrob. 
Satam.  1,  12;  Serv.  arfVirg.  Æn.  vin,  71  A -, 
Piutarch.  in  M.  Anton,  S 87. 

* Plin.  xxxv , 4 : Divus  Augustus  in  Fo- 
ra silo  celeberrimâ  in  parte  posuit  tabu- 
las duas,  quæ  Bclli  pictam  facicm  habent 
et  Triumphum. 

* Idem,  v,  5. 

1 Tacit.  Annal  it,  Ai- 
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plus  tard  encore,. sous  Vespasien,  le  triomphe  que  cet  empe- 
reur célébra , en  commun  avec  Titus , à l'occasion  de  la  con- 
quête de  la  Judée,  fut  orné  d’un  luxe  de  peintures  dont  nous 
pouvons  à peine  nous  faire  une  idée  d’après  la  description 
si  détaillée  et  si  curieuse  de  Joseph1 *;  comme  enfin,  il  nous 
en  est  resté  un  dernier  témoignage  qui  appartient  presque  à 
la  dernière  époque  de  l’empire,  et  qui  n’en  est  que  plus  pré- 
cieux à recueillir,  dans  l'exposition  publique  qui  se  fit  à Rome 
des  tableaux  représentant  les  Victoires  de  Soptime  Sévère3  : on 
doit  croire  que  cette  brillante  institution  ne  périt  à Rome 
qu’avec  l’art  lui-même  et  avec  le  dernier  souvenir  de  la  ré- 
publique. 

On  n’aurait  encore  qu'une  idée  imparfaite  des  nombreuses 
peintures  sur  bois  qui  durent  se  produire  au  sein  de  Rome  répu- 
blicaine, à partir  du  m*  siècle  avant  notre  ère,  si  l’on  n’y 
joignait  les  tableaux  qui  s’exécutaient  en  beaucoup  d’occasions 
solennelles,  telles  que  l'édilité  obtenue s,  la  célébration  des  jeux 
publics  ou  des  cérémonies  funéraires,  la  consécration  des  temples *. 


1 Joseph,  de  BelL  Jurlaïc.  VII , 17  : ù.id 
•tuKxm  Ji  MIMHM  A 'TON  0 W Ktucç  aXKuf 
ti(  aAAa  fMM*pie/*îrcç  iteteyt erdlrr  ty/r  ittv- 
t 90  r euuxtr.  itr  yetp  0 fit  )iit  t vJbu- 

uosa,  J’wouutrnr,  oAaç  JY  Qaxafyaç  x\ito- 
pAtac  xoM t K,  Te uf  sx.it  rovç 

J ’ tif  auxjxaxutiau  ay  eu.it  ooç....  ti  TEXNH 
Ji  ij  tZt  mtîaffxiooutjieilur  r pityacAtupy/a 
ntf  ot/V  iiJùet  t a yuoputa.  to'Ji  idiixivtr 
etc  ■vttpcvei. 

1 Herodian.  111 , 9 , a 1 : T àc  ,uÀya.ç  vt 
x,  rdç  thutf  AHM021ÀI2  ANE  0HKE 
rPA«AÎ2.  Ce  passage  a été  récemment  cité 
dans  le  Thesaur.  Ling.  Gr.  ed.  Paris.  G.  et 
L.  Dindorf. , v.  Vécut»  . comme  un  exemple 
de  ce  mot  employé  dans  le  sens  de  Ihra%. 

* Voy.  plus  haut , p.  Ai  et 66 . l'exemple 


cité  de  l'édilité  de  Scaurua,  et  joignez-y  les 
traits  semblables  rapportés  par  Cicéron , 
in  Verr.  iv,  59. 

4 On  en  a un  exemple  dans  le  procédé 
de  LucuUua , empruntant  à Mummius  des 
statues  et  d'autres  ouvrages  tTart  pour  en  dé* 
corer  le  portique  du  temple  de  Félicitas , 
dans  1a  cérémonie  de  sa  dédicace.  Le  trait 
est  rapporté  par  Strabon,  vm  , 38 1 , et  cet 
écrivain  se  sert  du  mot  mil'puu'i&r,  qui  s’en- 
tend généralement  de  statues.  Opeudant , 
le  traducteur  latin , qui  a rendu  ici  ce  root 
par  tabulas,  interprétation  qui  semble  con- 
traire à l'usage  de  la  langue,  pouvait  bien 
avoir  eu  quelque  raison  de  penser  ainsi. 
Du  moins,  des  grammairiens  grecs  sont-ils 
d'avis  que  le  mot  tùSpiac,  qui  signifie  pro 
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Dans  ce  nombre  devraient  être  comprises  au  premier  rang  les 
peintures  de  bûchers,  rogi  picti,  qui  s’exécutaient  certainement 
sur  bois,  ainsi  que  l’exigeait  la  nature  même  des  choses.  C’est 
de  Pline  que  nous  apprenons,  avec  un  sentiment  de  surprise 
qu'il  provoque  lui-même  en  l’éprouvant,  que  l’abus  de  la  pein- 
ture avait  été  porté  jusgu’à  peindre  les  bûchers 1 : ne  guis  miretur 
et  rogos  pingi;  et  Stace  fait  allusion  à cet  usage  de  son  temps, 
plutôt  qu’il  n’exprimait  celui  des  âges  héroïques,  dans  ce  vers 
de  sa  Thébaïde*:  et  hctvratvs  morituris  Jloribus  agger.  Or,  il 
s’agit  ici  de  cet  échafaudage  de  plusieurs  cdiculcs  ou  tabernacles 
en  retraite , dont  nous  connaissons  parfaitement  la  forme  et 
la  disposition  générale  par  les  médailles  impériales  de  consé- 
cration, et  dont  nous  devons  une  description  curieuse  et  dé- 
taillée à Ilérodien5,  qui  nous  apprend,  à l’occasion  des  funé- 


prement  figure  humaine . a pu  se  prendre  en 
certains  cas  pour  une  peinture , aussi  bien 
que  pour  une  statue,  Bockker,  Anecdot.  I. 
8a  : ’Atl'piat  5 fat  -ni  TP  AGI?/  ; et  p.  a 10  : 
'AfSpiarîa  enpicuHi  3 «ni»  TPA^H'N.  A 1a 
vérité,  M.  Hermann  a contesté  la  valeur 
de  ces  témoignages , et  pourtant  il  parait 
bien  positif  que,  dans  ce  passage  de  Scylax 
qu'il  a cité  lui-méme  , p.  3a  1 , ed.  Gail.  : 
£r  Ji  7<p  CuuZ>  fiVi  rETPAMME'NOI  ÀN- 
API ANTES,  il  ne  peut  être  question  de 
statues,  mais  de  figures  dessinées  ou  peintes 
sur  un  autel ; voy.  Hermann,  de  Pictar. 
p.  6-5.  Je  u'opposcrai  pas  à l’opinion  du 
savant  philologue  de  Leipsig  celle  d'histo- 
riens de  l'art,  tels  que  Winckelmann,  Stor. 
delV  Artc , t.  II,  p.  1 oo4,  3o) , ed.  Prat.,  ou 
d'antiquaires,  tels  qu’Ansaldi,  de  sarr.  Ta- 
hul.  pict.  Csu,  p.  ia7  . qui  ont  adopte  cette 
interprétation  du  mot euS'peLt'kç , mais  sans 
que  leur  opinion  fasse  autorité  en  de  pa- 
reilles matières.  Je  n'alléguerai  pas  non 


plus , à l'appui  de  cette  opinion  , le  senti- 
ment de  feu  M.  Yôlkel , Archâol.  Nachlass, 
p.  9 1 ; mais  j'avoue  que  ce  passage  de  Stra* 
bon , qui  parait  avoir  échappé  à l'atten- 
tion de  M.  Hermann , ne  me  semble  guère 
susceptible  d'une  autre  interprétation  que 
celle-là  ; et  la  circonstance  même  dans  la- 
quelle l’auteur  grec  emploie  le  mot  «r- 
c*est-à-savoir,  à l'occasion  d’une 
dédicacé  de  temple,  où  il  était  si  naturel  que 
de»  peintures  fissent  l'office  d'ornements  tem- 
poraires, plutôt  que  des  statues,  me  parait 
offrir  un  argument  très -grave  en  faveur 
de  celte  intcqwélatiou  ; j'ajoute  qu’elle  a 
été  adoptée  par  M.  Boettiger,  Andeutang, 

p.  a 16* 

1 Plin.  xxxv,  7 , 3i. 

* $tat.  ThebaïtL  vi , 58. 

1 Herodian.  îv,  3.  J’ai  peine  à com- 
prendre comment  le  savant  et  judicieux 
Morcelli  a pu  voir  dans  ces  ypayai  mauKau 
du  texte  d’Hérodien,  des  inscriptions,  ins- 
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railles  de  Septime  Sévère,  que  ces  bûchers,  construits  unique- 
ment en  bois,  étaient  revêtus  au  dehors  de  tapis  brodés  en  or,  et 
ornés  de  figures  en  ivoire  et  de  peintures  de  toute  espèce  : ej-abei  <hè 
yjtucrm'pi&i  âlfXêfMuÂt, , *Aep<t/!iVoi4  'e  iy««Aju.ctir<,  EPATAI  £ le 
'Troix.lKcuf  KSx.i<r/jLrjau.  Mais  si  le  luxe  des  bûchers  peints,  tels  que 
nous  les  décrit  Hérodien,  était  devenu  dans  le  siècle  de  Pline  un 
sujet  d’admiration  ou  de  critique,  une  sorte  de  merveille,  il  ne 
faudrait  pas  croire  que  l’invention  en  fût  due  au  génie  de  Rome , 
ou  à l’orgueil  de  l’empire.  Ici  encore,  comme  dans  tout  le  reste, 
la  Grèce  avait  servi  de  modèle  à scs  maîtres;  et  les  Romains  n’a- 
vaient fait  que  s’approprier  des  exemples  créés  ailleurs  pour  des 
dieux  ou  des  tyrans,  exemples  qui  se  trouvaient  tout  naturelle- 
ment à l’usage  des  empereurs.  Certainement,  le  bûcher,  irufd., 
de  Denys  l’ancien , monument  d’une  telle  élégance  qu’il  avait 
mérité  d'être  décrit  par  Timée  ou  par  Philistc1,  devait  offrir 
l'emploi  de  toutes  les  richesses  de  la  peinture  sur  bois,  jointes 
aux  bas-reliefs  d'or  et  d'ivoire,  tel  qu’on  le  retrouve , avec  une 
magnificence  inouïe,  dans  la  description  du  bûcher  d’Héphæs- 


criptiones,  tituli,  d'après  le  seul  motif  qu’un 
bâcher  impérial,  tel  que  celui-là , couvert  de 
tapis  précieux  et  de  figures  en  ivoire,  n' avait 
pu  laisser  de  place  pictarutis  tabulis  ; voyei 
son  traité,  si  docte  d’ailleurs  et  rempli 
d'une  érudition  si  saine,  de  Styl.  Inscript. 
kl,  p.  33s,  ed.  Patav.  1819,  in-4".  J'ai 
déjà  eu  occasion  de  relever  plus  haut , 
p.  3t3,  1),  une  faute  pareille,  commise 
au  même  endroit  par  le  même  écrivain  ; et 
c’est  à regret  que  je  remplis  encore  ici  le 
même  devoir. 

1 AÜien.  v,  20G,  E,  c.  xt,rp.  295, 
Schw.  ; cf.  Dalecomp.  ad  h . L L'expression 
employée  par  Théon,  au  sujet  de  ce  bâcher: 
th c rupàç  nir  flOIKlAI  AN  , ne  permet 
pas  de  douter  que  la  peinture  n’y  eût  été 


employée,  comme  l’or,  l’iroire,  et  les  ta- 
pis de  pourpre  ; cf.  Plutarch.  m Pelopid.  S 3d  ; 
voyes  à ce  sujet  Goeller , Philisk  Fragm. 
xi. 11  , et  Tim.  Fragm . ICV,  p.  166  et  28a. 
Je  rappelle  à cette  occasion  le  passage  de 
Cicéron  où  il  est  question  de  ce  bûcher 
magnifique,  de  ATafar.  I)cor.  ni,  35  : At - 
que  in  suo  lectulo  mortuas  (Dionysius) . in 
Tympanidis  rogum  Hiatus  est;  passage  qui  a 
mis,  depuis  deux  siècles,  tant  de  critiques 
ci  d’antiquaires  à la  torture , et  où  le  mot 
Tympanidis,  tourmenté  de  mille  manières , 
mais  sans  aucun  résultat,  cache,  suivant 
toute  apparence,  le  nom  de  l'architecte, 
auteur  de  cette  construction  funéraire;  vid. 
Interprott.  ad  h.  I p.  673-676,  ed.  Creuxer. 
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tion,  empruntée  à l’ouvrage  original  rl'Epliippus  (lOlintlie , 
par  Diodore  de  Sicile1;  et  c’est  sans  doute  dans  le  même  goût 
qu’était  décorée  la  pyra  érigée  à l’occasion  de  la  fête  qui  se 
célébrait  à Tarse  en  l’honneur  d’Hercule1.  Mais  ce  trait  de 
l’iiistoire  de  l’art,  qui  pourrait  donner  lieu  à beaucoup  de  dé- 
tails, m’éloignerait  trop  du  sujet  de  mes  recherches  actuelles; 
et  je  dois  me  borner  ici  à une  indication  qui  trouvera  ailleurs 
tous  les  développements  quelle  comporte. 

Je  comprendrais  encore  dans  la  même  classe  de  peintures 
qui  s’exécutaient  à Rome  dans  des  occasions  solennelles,  ou 
pour  une  destination  temporaire,  et  nécessairement  sur  bois, 
les  tableaux  représentant  des  Combats  de  gladiateurs , qui  avaient 
lieu,  comme  l’on  sait,  à l’occasion  de  la  mort  de  personnages 
illustres,  pour  orner  la  pompe  des  funérailles5.  Ces  jeux  ac- 
complis, et  la  cérémonie  funèbre  terminée,  il  était  d’usage  de 
consacrer  un  tableau  qui  en  conservât  l’image,  et  qui,  après 
avoir  été  exposé  en  public,  dans  le  Forum  ou  ailleurs,  se  dépo- 
sait habituellement  sous  les  portiques  du  célèbre  temple  de 
Diane  Aricina,  ou  dans  son  enceinte.  C’est  ce  que  Pline  nous 


‘ Diodor.  Sic.  Xfll,  1 1 5 ; cf.  Athen.  iv, 
1&6,  C , et  a , 434,  A.  Voyez  l‘ingénieu»« 
cl  savait  le  reslunrulÛM  qu'a  donnée  de  ce 
bûcher  J' Ilcphttsüon , M,  Quatremère  de 
Quincy , dans  ses  Dûeertul.  tur  dtffèr.  tuj. 

Antiquité , p.  ao6-ao8,  on  rapprochant 
le  récit  de  Diodore  de  1a  description  d’Hé- 
rodien , et  en  confrontant  l'une  et  l'autre 
avec  les  médailles  romaines  de  consécra- 
tion . qui  offrent  le  type  de  oe  genre  de  mo- 
numents. 

* Dion  Qirysost.  Tank.  Prtor.  iiv. 
Ont.  xxxii,  t.  Il , p.  aa-a3,  Heisk.  : "Eiruô’ 
o ipiZ»  Hpaxsrç  ret^aytroi'c,  niât 

TITPjCl  cveftç,  i fr  irittu  KAAH’N  aù'iqt  •*•/- 


tT f . Les  médailles  de  Tarse  offrent  la  re- 
présenta tiou  de  ce  monument  f qui  a été 
pour  moi  l'objet  d*un  travail  particulier, 
dans  un  mémoire  qui  embrasse  toute  une 
classe  de  Monument»  <T antiquité  asiatique, 
comparés  avec  d" autres,  du  même  genre, 
produits  par  l'antiquité  grecque. 

‘ Yoyes-en  un  exemple,  qui  me  dispen 
sera  d'en  citer  d'autres  , et  qui  se  rapporte 
à T.  Quinclius  Flamininus,  le  libérateur  de 
la  Grèce,  dans  Tile-Live,  xu,  a8.  Le 
même  historien  avait  déjà  donné,  xxxiv, 
5a , le  détail  des  objets  exposés  dans  le 
triomphe  de  T.  Quinclius  , qui  dura  trois 
jours  entiers. 
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apprend1 *,  au  sujet  des  jeux  de  gladiateurs  célébrés  à Antium 
par  un  affranchi  de  Néron,  jeux  dont  l'image  exécutée  en  pein- 
ture dut  recevoir  un  tel  développement,  quelle  couvrit  les  murs 
des  portiques  publics,  avec  une  telle  fidélité  dans  l'expression  des 
personnages,  qu’on  y reconnaissait  tous  les  combattants  et 
tous  les  ministres  des  jeux,  chacun  avec  sa  physionomie.  L’institu- 
tion de  cet  usage  est  rapportée  par  Pline  à l’exemple  donné  par 
G.  Terentius  Lucanus,  vers  l’an  de  Rome  57a,  1 80  avant  notre 
ère*.  Ce  fut  en  effet  ce  personnage  qui  commença  à faire  peindre 
des  Jeux  de  gladiateurs  et  à exposer  en  public  ces  sortes  de  pein- 
tures. L’idée  lui  en  fut  suggérée  par  sa  piété  pour  son  aïeul, 
aux  obsèques  duquel  trente  couples  de  gladiateurs  furent  don- 
nés en  spectacle  au  peuple  romain,  sur  le  Forum,  durant  trois 
jours  consécutifs;  et  le  tableau  qui  en  représentait  l’image  fut 
placé  ensuite  dans  le  bois  sacré  de  Diane  3:  tel  est,  sur  tous  ces 
points,  le  témoignage  précis  de  Pline  ; et  c’est  toute  une  classe 
de  peintures  romaines  sur  bois  qui  se  trouve  indiquée  dans  ce 
petit  nombre  de  paroles.  On  sait,  du  reste,  combien  le  goût 
de  ces  représentations  devint  populaire  à Rome,  à mesure  que 
la  fureur  des  jeux  et  des  spectacles , dernière  passion  des  Ro- 
mains, leur  tint  lieu  de  presque  toutes  leurs  libertés  et  de 


1 Plin.  xxxv,  7 : Libcrtu»  ejus  cùm  da- 
rei  Autii  mu  nus  gladiatorium , publicas 
porticus  invkstivit  picturâ,  ut  constat, 
gladiatorum  ministrorumque  omnium  ve- 
ri»  imaginibu»  redditi».  On  remarquera 
que  Pline  se  sert  ici  du  même  mot  investi- 
vit,  que  Cicéron  avait  employé  au  sujet  des 

tableaux  qui  couvraient  les  parois  intérieures 
<Fun  temple  de  Syracuscs , et  qui  en  furent 
enlevés  par  Verrès  : His  autem  tabula  infé- 

rions templi  parietes  yestïf.hantl’b  ; in  Vcrr. 
iv,  55.  Un  autre  exemple  de  cette  exprès-- 
sion  employée  dans  le  même  cas  m'est 


fourni  par  Juvénal , Sut.  xu,  100  : Légi- 
timé nxis  vkstitdr  tota  tabklus  Porticus. 

1 Cette  date  résulte  de  la  supposition  de 
Vaillant,  Fam . Bom.  Terentia,  n.  a,  ad- 
mise parLanauze,  Mém.  de  T Acad.  t.  XXV, 
p.  390  , que  ce  C.  Terentius  Lucanus  est 
frère  de  Publius , maître  du  poêle  Térence. 

* Plin.  xxxv,  7 : Pingi  autem  giadiato- 
ria  munera  atque  in  publico  exponi  cfrpla 

k C.  Terentio  Lucano.  1» triginta  paria 

in  Foro  per  triduum- dedit,  tabula vque 
H ct am  in  nemore  Diana?  rosuiT. 
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presque  toutes  leurs  vertus  antiques.  Le  charbon  et  la  craie  de- 
vinrent, aux  mains  de  l’inexpérience  grossière,  les  instru- 
ments habituels  de  ces  images  de  combats,  telles  qu’Horace  les 
avait  sous  les  yeux  à chaque  coin  de  rue  de  Rome1,  et  telles 
que  nous  les  avons  retrouvées  sur  plus  d'une  muraille  de 
Pompeï. 

Pour  avoir  une  idée  complète  de  tout  ce  qui  s'exécutait  à 
Rome  de  peintures  sur  bois,  même  à l’époque  où  la  peinture  sur 
mur  avait  envahi  presque  tout  le  domaine  de  la  vie  publique 
et  privée,  il  faudrait  encore  comprendre  dans  cet  examen  les 
tableaux  votifs,  peintures  du  dernier  ordre  sans  doute,  si  l’on 
n’y  considère  que  le  mérite  de  l’exécution,  mais  qui  n’en  cons- 
tatent pas  moins,  par  l’extension  qu’avait  prise  cette  branche 
subalterne  de  l’art  dans  la  dernière  période  de  l’antiquité,  le 
procédé  qui  avait  produit  ses  plus  beaux  ouvrages,  et  l’emploi 
qui  eu  avait  été  fait  dans  un  but  sacré.  Or,  c’est  un  fait  avéré 
. par  le  témoignage. de  la  littérature  latine  tout  entière,  que 
les  temples  de  certaines  divinités  étaient  remplis,  ou,  pour  mieux 
* dire , couverts  sur  toutes  leurs  parois  de  tableaux  votifs,  qui  avaient 
rapport  soit  aux  accidents  de  la  navigation,  soit  aux  infirmités 
humaines,  aux  peines  de  la  vie,  aux  passions  du  cœur;  en  un 
mot,  à tout  ce  qui  affectait  l’existence  et  détruisait  la  fortune, 
au  sein  d’une  société  travaillée  par  tant  de  vices.  L’homme 
qui  avait  tout  perdu  par  un  naufrage  trouvait  dans  la  peinture 
qui  en  offrait  l’image  uu  moyen  de  réparer  sa  fortune  ; il  se 
faisait  peindre  dans  la  situation  la  plus  propre  à exciter  la  com- 
passion publique;  et  ce  tableau,  qu’il  portait  suspendu  et  qu’il 
promenait  en  tout  lieu,  devenait,  en  sa  faveur,  la  plus  élo- 
quente recommandation  et  souvent  la  plus  utile  ressource.  La 
représentation  du  naufrage  plaidait  la  cause  du  naufragé;  et 

1 Moral.  Serm.  u,  7,  98  : Pralia  rubrica  picta  aut  carbone  ; cf.  Dœring.  ad  h.  I. 
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le  tableau,  consacré  ensuite  dans  le  temple  de  Neptune,  et  attaché 
sur  le  mur,  y demeurait  un  monument  de  reconnaissance  par- 
ticulière et  de  piété  publique1. 

Il  en  était  de  môme  dans  beaucoup  d’autres  circonstances  de 
la  vie.  L’amant  malheureux  ou  favorisé  suspendait  dans  les 
temples  de  Vénus  le  tableau,  expression  fidèle  de  sa  disgrâce  ou  de 
son  bonheur3.  Les  temples  d'Isis  s’enrichissaient  à des  titres  divers 
d’une  foule  de  peintures  votives 5,  derniers  tributs  d’une  croyance 
expirante,  et  derniers  efforts  d’un  art  defaillant  comme  elle. 
L’adulation  ou  la  cupidité  avaient  recours  au  même  moyen 
pour  capter  la  faveur  des  gens  riches,  ou  pour  obtenir  une  part 
de  leur  héritage,  en  couvrant  les  murs  dos  portiques  de  tablettes 
votives \ hommages  intéressés  de  mains  mercenaires.  Mais  cé- 
tait  surtout  dans  les  temples  d’Esculape  et  de  Sérapis  que  s’entas- 
saient, pour  chaque  guérison  obtenue  par  la  puissante  influence 
du  dieu,  ces  tableaux  votifs,  monuments  bien  grossiers  sans 


Horal.  Od.  i,  5,  i3  : Me  tabula  la- 
cer Votiva  paries  indicat  n vida  ; cf.  Mitscher- 
üch.  cl  Docring.  ad  h.  I.  Idem , Serin . i , 1 , 
76  : Votiva  patent  valait  descripta  tadexla  ; 
cf.  Vet.  Iulerpr.  ad  h.  /.  ; Votiva  tabclla  est , 
quoi  ex  voto  pou  ta  est  in  templo  uut  aliquo 
loco  publico,  in  qud  de  te  np  ta  , hoc  est , de- 
pic  la  Jortana  ulicajus.  Ità  soient  naufragi 
saum  naafragiam  in  tabclla  M depiclum  cir- 
cumfcrre , et  in  templis  alicai  Deo  consecra- 
tum  suspendere.  Add.  Père.  Sat . I,  88  : 
Cum  fractâ  te  in  trabk  riCTGM  Ex  humero 
portes;  cf.  Casaubon.  ad  h.  I.  ; Passow.  ad 
Père.  3o4,  cl  Plum.  ibid. ; Père.  Sat.  VI,  3a  : 
Largirc  inopi,  ne  PICT  U 5 oberret  Cœmleâ  in 
tabula  : Juvenal.  Sat,  xiv,  3oa  : Picta  se 
tempestate  tuetur;  cf.  Schol.  ad  h.  I. ; Phædr. 
Fabul.  it,  31,34:  Catien  tabulam  suam 
portant  ; Martial.  Eptgr.  xil,  57,  12.  Il  ne 


tiendrait  qu’à  moi  de  voir  un  exemple  de 
CC9  sortes  de  compositions  de  tablettes  vo- 
tives dans  le  récit  pittoresque  de  Lucien , de 
Mm.  Condact.  S 1,  L III,  p.  a i4.  2i5,  Bip. 

* Virgil.  Ca/alcct.  VI , 5 : Non  ego  ihurt 
modo  aut  picta  tua  templa  tabclla  1 conf. 
Tibull.  Eleg.  1,  3,  27  : Picta  docet  templis 

MU  LT  A TABCLLA  tuÙ. 

* Orid.  Arnur.  11,  l3,  25-26;  cf.  Juvenal. 
Sat.  xn , 27-28  : Et  quam  votiva  tes  tant  or 
fana  tabeixa  Plurima  : PICTORES  quu  nescit 
ab  Iside  pasci  ? Conf.  Vet.  Interpr.  ad  h.  I. 

1 Cest  ce  que  Juvenal  indique  avec  son 
exagération  ordinaire , mais  certainement 
aussi  d’après  une  pratique  usuelle,  Sat. 
XII,  100  : Légitimé  nxis  vkstitcr  tota  ta- 
bixlis  Porticus;  add.  Sueton.  in  Caligul.  $ 
1 4 ; cf.  ad  h.  I.  Ernest,  « 

4a 
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doute  d’une  superstition  populaire  et  d’un  art  plébeïen,  parmi 
lesquels  il  s’en  trouvait  pourtant  qui  devaient  procéder  d’une 
main  plus  habile,  quand  ils  étaient  consacrés  par  quelque  per- 
sonne riche1.  Je  ne  parle  pas  de  ces  tableaux  qui  avaient  rap- 
port à quelque  aventure  extraordinaire,  telle  que  celle  du  lion 
d'Androclus,  et  qui  se  promenaient  de  lieu  en  lieu,  comme 
nous  l’apprenons  d'Aulu-Gcllc,  à cette  occasion5;  ni  de  ces 
peintures  populaires,  telles  que  celle  de  Batxhus  ivre,  prome- 
née aussi  sur  un  char  rustique , auxquelles  il  est  fait  allusion 
dans  Athénée3.  Mais,  sans  attribuer  à ccs  productions  fami- 


' Voyei  à ec  sujet  les  htaoignâges  déjà  al- 
légués plus  haut , p.  a i o,  4)-  J’ajoute  ici  une 
observation , qui  me  parait  avoir  échappé 
à l'attention  des  antiquaires  c'est  qu'il 
existait  dans  la  collection  Malvasia , aujour- 
d'hui dans  le  musée  de  l’Université  de  Bo- 
logne , un  bas-relief  votif,  représentant  un 
personnage  qui  rend  grâce  au  dieu  Escu* 
lape  de  sa  santé  recouvrée  : ce  bas-relief, 
en  marbre  grec  et  d'uu  assez  bon  travail  , 
n’est  mallieureusement  qu'un  fragment 
d'une  composition  qui  dut  souvent  se  re- 
produire en  sculpture  comme  en  peinture  ; 
mais  ce  fragment  peut  nous  donner  au 
moins  une  idée  de  ces  représentations  sur 
tablettes  votives , soit  peintes , soit  sculptées. 
Celle-ci  est  accompagnée  d'une  inscription 
grecque  qui  se  lit  dans  la  partie  supérieure, 
et  dont  je  voudrais  pouvoir  garantir  la  sin- 
cérité : 

MEAAN0OS  EHITEAEI  IATPET0EIS 
AEKAHnini  XAPISTHPIA. 

Ce  monument  a été  publié  dans  les  Symbol, 
litterar.  de Gori , L IX,  p.  3o.  Voyez,  du 
reste  , sur  les  offrandes  votives  faites  à Es- 
culape , les  nombreux  témoignages  rappor- 
tés par  Tomasini,  de  Donar.  Vil,  c.  p.  69- 


71,  et  par  Middleton,  Anttgait.  p.  i3g, 
1 4o.  Il  n'est  pas  question  ici  de  ces  sortes 
de  peintures  représentant  quelque  membre 
guéri,  Priap.  Carm , 37  : Cur  pictum  me- 
mori  sit  in  tabet.la  membre’ m quanti*  ; l'art 
n’rtait  presque  plus  pour  rien  dans  ces  tra- 
vaux grossiers  ; mais  U n'est  pas  sans  intérêt 
de  retrouver,  dans  une  pratique  chrétienne 
dont  les  nombreux  exemples  s'offrent  dans 
beaucoup  d’églises  de  Home . particuliére- 
ment au  Panthéon  et  â Saint- Augustin,  une 
tradition  de  cet  usage  du  paganisme.  C’est 
un  de  ces  rapports  entre  l'antiquité  profane 
et  le  christianisme  qui  a frappé  des  anti- 
quaires orthodoxes  et  protestants,  tel»  que 
Bonanni  et  Middleton , et  que  je  me  suis 
attaché  à établir  par  un  assez  grand  nombre 
d'observations  nouvelles,  dans  mon  Mé- 
moire sur  les  peintures  chrétiennes  des  Cata- 
combes. 

1 A.  Gell.  N.  A.  v,  i4  : tabrlla  cir» 
cumducta. 

* Atbeu.  x,  4a8,  E,  c.  xxxui,  I.  IV, 
p.  67  , Schw,  : Ou'  JULA&f  /*',  0/  xAsérlamc 
x,  rPA’4>ONTE2  rcr  A mue»,  lit  rt  si 
If  mm  à+uifyç....  «ira/z/ior. 
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lières  du  pinceau  plus  de  mérite  quelles  n'en  comportent,  et 
sans  attacher  aux  témoignages  qui  les  concernent  plus  d’im- 
portance qu’il  ne  convient;  il  est  certain,  et  c’est  un  point 
avoué  par  tous  les  antiquaires1,  que  l’antiquité  romaine  fut 
remplie  de  ces  sortes  de  peintures  sur  bois,  d’un  usage  popu- 
laire, devenues  par  leur  consécration  dans  un  temple  la  con- 
tinuation des  peintures  d’un  ordre  plus  élevé  qui  avaient 
eu  le  môme  emploi,  à une  plus  haute  époque  de  l’antiquité. 

Je  dois  signaler  enfin  h l'attention  de  mes  lecteurs  toute 
une  classe  de  jointures  sur  bois  dont  il  n’a  été  tenu  jusqu’ici 
aucun  compte  dans  l’histoire  de  l’art,  et  à l’emploi  desquelles 
s'attachait  pourtant  la  connaissance  d'un  trait  hien  curieux  de 
mœurs  romaines.  11  s’agit  de  peintures  représentant  quelque 
événement  tragique  qui  avait  donné  lieu  à une  action  judi- 
ciaire; lesquelles  peintures  s’exécutaient  sur  bois  ou  sur  toile , 
de  manière  à être  placées  au-dessus  du  tribunal , sous  les  yeux 
du  magistrat,  et  dans  le  but  d’arracher  à son  émotion  l’arrêt 
qui  pouvait  coûter  à son  humanité.  C’est  Quintilien  qui  nous 
révèle  cette  particularité  remarquable,  comme  un  fait  dont 
il  avait  été  témoin  lui-même  plusieurs  fois,  et  dont  il  avait 
lu  des  exemples  plus  anciens,  en  même  temps  que  comme  une 
pratique  condamnable  aux  yeux  de  l'équité  et  de  la  saine  rai- 
son. Voici  son  témoignage  qui  mérite  d’être  rapporté  ici  tex- 
tuellement* : sed  non  ideà  probaverim,  (jnod factum  et  lego,'  et  ipse 


1 Tomasi  ni,  de  Donar.  c.  vu,  p.  ’jà,  sqq.  ; 
Bonanni , Mus.  Kircher.  p.  78  ; Middlelon, 
Antiquitat,  p.  333  ; Millin  , Alonnm.  inèd. 
t.  I,  p.  380-83. 

* Quintilian.  Inst.  Orat.  vi,  1,  3.  Ce 
témoignage  curieux  avait  été  cité  d'abord 
par  Casaubon  , ad  Per*.  1,  89 , mais  avec 
une  fausse  leçon,  supra  Iovem , qui  a* est 
maintenue,  presque  jusqu'à  nos  jours,  dans 


lea  édition*  de  Quintilien.  L’heureuse  cor- 
rection. sipariove,  proposée  par  les  criti- 
ques , Gesncr , Opuscul.  crit.  1. 1 . p.  83-85  ; 
add.  F.  C.  Conrad,  in  Misctll.  run.  Ltps 
p.  55 1 , sqq. , a été  admise  eu  dernier  lieu 
par  Spalding . ad  QuintiKan.  t.  H , p.  667- 
8 ; et  cette  correction  réunit  tous  les  élé- 
ments de  la  convenance  joints  à tous  ceux 
de  la  certitude. 
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alujuandi)  vidi,  depictam  in  tabula  siPARiore  imaginera  rei,  ctijus 
atrocitate  jadexerat  commovcndus.  Assurément,  rien  ne  manque 
à la  gravité  d’un  pareil  fait,  non  plus  qu’à  l’autorité  d’un  pareil 
témoignage.  Nous  y apprenons  ainsi  une  nouvelle  application 
de  l’art  de  peindre,  d’un  usage  sans  doute  bien  populaire,  et 
d’une  exécution  bien  expéditive,  puisque  cette  peinture,  qui  ne 
devait  servir  qu’un  moment,  ne  pouvait  guère  survivre  à la 
circonstance  qui  l’avait  produite.  Cependant,  elle  ne  devait  pas 
être  tout  à fait  dépourvue  de  mérite,  puisqu’elle  était  destinée 
à agir  si  puissamment  sur  l’esprit  du  magistrat,  de  même  que 
sur  l'opinion  de  la  multitude  assemblée  ; et  dans  le  nombre  de 
ces  peintures  improvisées  et  temporaires,  il  pouvait  se  trouver 
tel  sujet  pathétique  traité  d’une  main  babile,  qui  ne  fût  pas 
indigne  d’une  plus  longue  existence  et  d’un  meilleur  emploi. 

Nous  apprenons  aussi,  dans  ce  passage  de  Quintilien,  que 
ces  sortes  de  peintures  se  faisaient  sur  bois , ou  sur  toile,  in  ta- 
bula siPARioee1  : c’est  encore  un  nouvel  exemple  de  l’usage  de 
peindre  sur  toile,  à cette  époque  de  l’antiquité,  qui  n’avait  pas 
été  remarqué  par  les  critiques,  et  qui  manquait  à l’histoire 
de  l’art  ; et  cet  exemple  rapproché  de  quelques  autres  indica- 
tions, pourrait  nous  autoriser  à croire  que  plusieurs  des  pein- 


1 On  appelait  proprement  siparium.  le 
voile  servant  k cacher  la  scène , qui  répon- 
dait , sur  le  théâtre  romain , au  rideau  de 
nos  théâtres  modernes.  Noyez,  k ce  sujet, 
les  nombreux  témoignages  recueillis  par 
Fnrcellini,  v.  Siparium,  qui  a pourtant  omis 
l'acception  nouvelle  qui  se  lire  du  témoi- 
gnage de  Quintilien.  Le  passage  classique 
est  celui  deDonalus,  Prœfat.  Comment,  in 
Terent.  : Aulœa  quoque  in  scenâ,  pro  qaibus 
Si  paria  eetas  postenor  accepil.  Une  autre  ac- 
ception du  mot  siparium,  qui  nous  fait  con- 
naître un  nouvel  emploi  de  l’art  de  peindre, 


et  qui  n’a  pas  été  moins  négligée  par  les 
lexicographes,  c’est  celle  qui  résulte  de  ce 
passage  de  Terlullien , Apologet.  c.  xvi, 
p.  1 63 , ed.  Huvertamp.  : Siphara  ilia  t exil- 

loram stolœ  crucium  surit.  Il  s’agit  ici 

des  drapeaux  ou  enseignes  de  toile  peinte, 
nommés  siparia  ; car  la  leçon  siphara , pré- 
férée par  llavercamp  à celle  ôesypara,  est 
plus  vicieuse  encore  ; et  l’une  et  l’autre 
doivent  être  corrigées  en  siparia.  Voy.  sur  ces 
enseignes  avec  images  peintes sar  toile,  Rosiui. 
Antiquit.  Roman,  lib.  x , Paralipom.  p.  79a. 
J'aurai  occasion  d‘y  revenir  plus  bas. 
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tures  exécutées,  à partir  de  l’époque  impériale,  pour  tant  de 
causes  publiques  ou  privées,  en  tant  d’occasions  solennelles 
ou  imprévues,  avaient  pu  être  exécutées  sur  toile,  in  linteo. 
Ainsi,  nous  savons  que  les  bûchers,  construits  en  bois,  étaient 
recouverts  en  ! partie  étoffes  et  ornés  de  peintures  : d'où  il  est  na- 
turel d'inférer  que  ces  peintures  pouvaient  être  sur  toile,  aussi 
bien  que  sur  bois;  et  je  nie  crois  fondé  à penser  que  le  luxe 
extraordinaire  de  ces  bûchers  impériaux,-  tels  que  nous  les 
connaissons  par  les  médailles  de  consécration,  contribua  puis- 
samment à rendre  l’usage  de  la  peinture  sur  toile  familier  aux 
Romains.  Nous  verrons  ailleurs  que  les  bandelettes  de  toile  peintes 
s’employaient  à Rome  dans  la  décoration  de  l'atrium , comme 
cela  avait  eu  lieu  dans  la  Grèce,  pour  un  motif  analogue.  En- 
fin, rien  n’est  plus  connu  que  le  trait  du  portrait  colossal  de 
Néron  peint  sur  une  toile  de  cent  vingt  pieds  de  haut,  que  Pline 
cite  précisément  comme  étant  propre  à donner  la  mesure  de 
l’extravagance  de  son  siècle1.  Mais  ce  trait  même,  avec  la  ré- 
flexion que  Pline  y ajoute , prouve  que  l’on  devait  déjà,  depuis 
un  certain  temps,  avoir  acquis  à Rome  la  pratique  de  la  peinture 
sur  toile  ; car  c’est  la  dimension  de  cent  vingt  pieds  donnée  à un 
portrait  que  Pline  signale  ici  comme  un  trait  de  démence;  et 
l’art  n’arrive  pas  du  premier  coup  à un  pareil  excès.  Je  crois 
donc  que  beaucoup  de  peintures,  de  nature  votive  ou  d’exé- 
cution temporaire,  purent  être  sur  toile;  tandis  que  la  pein- 
ture sur  bois  resta  d’un  usage  consacré  pour  les  tableaux  qui 
se  plaçaient  dans  les  temples,  les  curies,  les  portiques  et  les 
autres  grands  édifices  publics;  et  de  cette  manière  s’expliquent, 
sans  la  moindre  difficulté  et  sans  aucune  exception,  tous  les 
témoignages  de  l’antiquité. 

1 Plin.  xxjcv,  7 , £3  : EU  noslrœ  ælalis  prinoeps  j us»cra t colosseum  xe  pingi  cxx 
insanium  ex  pictura  non  oioitlRm.  Nero  pedum  in  linteo. 
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Après  cette  excursion  dans  le  domaine  de  la  peinture  popu- 
laire , toujours  pratiquée  sur  le  bois,  je  reviens  à mon  sujet,  je 
veux  dire  à l’examen  des  travaux  de  la  peinture  historique,  con- 
sidérés sous  le  rapport  de  l’emploi  qui  s’en  était  fait  à Rome 
pour  la  décoration  des  édifices  sacrés.  Or,  il  me  reste  à faire  con- 
naître, de  ces  peintures  romaines,  toute  une  classe  importante, 
celle  des  Portraits  de  personnages  historiques.  C’est  cet  examen  qui 
sera  l'objet  de  la  section  suivante,  et  qui  nous  donnera  lieu  d’ex- 
pliquer dans  tous  ses  détails  la  manière  dont  étaient  généra- 
lement disposées,  dans  la  décoration  des  édifices  publics  et 
privés  de  Rome , les  peintures  de  tout  ordre  employées  à cet 
effet:  manière  en  tout  conforme  à l’usage  des  Grecs,  et  d’ac- 
cord avec  l’idée  que  nous  avons  pu  nous  en  former. 


$ IV. 


Des  Portraits  de  personnages  historiques , placés  dans  les  temples  et  dans 
les  édifices  privés , et  de  la  manière  dont  ils  y étaient  disposés,  ainsi  que 
les  peintures  de  style  historique. 


S’il  est  un  point  d’antiquité  avéré  par  de  graves  et  nom- 
breux témoignages , c’est  l'usage  qui  se  fit  à Rome  des  por- 
traits des  ancêtres,  imagines  majorum,  et  qui  constituait  un  des 
principaux  droits  de  l’aristocratie  romaine,  un  privilège  poli- 
tique du  premier  ordre1.  Mais  envisagé  sous  le  rapport  pu- 
rement archéologique,  sous  celui  de  l'art,  cet  usage  a donné 
lieu  à beaucoup  de  difficultés  et  de  controverses.  Or,  il  y avait, 

‘ Voyez  sur  ce  droit,  exprimé  de  cette  tatemque  prodtndm , Gceron.  in  Verr.  v, 
manière  par  Gcéron  . au  sujet  de  sa  propre  1 A ; cf.  de  Ley.  Ayrar.  u , 1 
èdilité  : Jus  imaginis  ad  memonam  posten- 
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dans  cette  question  grave  et  curieuse,  une  première  distinction 
à faire,  faute  de  laquelle  les  difficultés  se  sont  accrues  et  les 
controverses  prolongées,  sans  aucun,  profit  pour  la  science. 
On  devait  observer  qu’il  y eut  de  bonne  heure  chez  les  Ro- 
mains deux  sortes  de  portraits  de  famille;  en  premier  lieu,  les 
jmr  traits  en  cire,  expressi  cerci  vultus,  ou  simplement  ceræ,  si 
souvent  qualifiés  fumosæ,  veteres,  à raison  de  leur  antiquité  et 
du  culte  domestique  dont  ils  étaient  l’objet  ; lesquels  portraits 
n’étaient  proprement  que  des  masques  creux,  en  cire,  colo- 
riés de  manière  à offrir  la  ressemblance  exacte  des  défunts; 
auxquels  on  ajoutait,  eu  certaines  circonstances,  des  cheveux 
postiches  et  des  vêtements  réels,  pour  compléter  cette  ressem- 
blance, en  l’étendant  à la  personne  entière,  et  dont  on  tirait, 
par  le  procédé  du  moulage,  autant  d’empreintes  nouvelles  en 
cire  qu'on  en  avait  besoin,  à chaque  fois  qu'il  s'agissait  de 
faire  paraître  en  public,  dans  la  cérémonie  des  funérailles, 
cette  suite  de  portraits  de  famille,  ou  de  masques  peints,  dont 
on  affublait,  ainsi  que  du  costume  et  des  insignes  qui  y ap- 
partenaient, des  personnes  vivantes,  des  gens  du  peuple, 
chargés  de  représenter  ces  morts  illustres  : sur  tous  ces  points, 
les  explications  données  parle  savant  professeur  Eichstaedt1  et 
par  l’illustré  auteur  du  Jupiter  Olympien 5,  avec  tous  les  té- 
moignages classiques  cités  à l’appui , semblent  n'avoir  laissé  à 
la  critique  que  bien  peu  de  chose  à reprendre  ou  à ajouter. 

La  seconde  classe  d’ima/jes  des  ancêtres , qui  paraît  avoir 
été  tout  à fait  méconnue  ou  confondue  à tort  avec  celle-là 
par  d'habiles  critiques,  et  par  M.  Eichstaedt  lui-même,  con- 
sistait en  portraits  exécutés  sur  panneau  de  bois,  in  tabula,  par 
le  procédé  ordinaire  de  la  peinture  encaustique,  où  la  cire  était 

1 EichsUedl , de  Jmagirnbfu  Romanorum,  1 Qua  l réméré  de  Quincy , Jupiter  Olym 

dissertationc»  duar,  Pelropoli.  1806,  in-A*.  pien,  p.  36,  37. 
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l'ingrédient  nécessaire.  Or,  cette  classe  de  portraits  formait 
une  branche  importante,  de  la  peinture  historique  chez  les 
Ilomains;  et  ces  sortes  de  monuments,  bien  que  devenus  le 
patrimoine  des  grandes  familles  à l'illustration  desquelles  ils 
ne  cessaient  d’ajouter,  entrèrent  aussi  pour  une  part  consi- 
dérable dans  la  décoration  publique  de  Rome  ; c’est  ce  qu’il 
était  important  de  montrer,  dans  l’intérêt  de  la  discussion 
actuelle;  et  c’est  ce  que  je  vais  établir  par  quelques  exemples 
authentiques. 

Il  existait  dans  le  temple  de  F ertumne  et  de  Cousus  deux  por- 
traits, l’un  de  M.  Fulvius  Flaccus,  l’autre  de  L.  PapiriusCur- 
sor,  tous  deux  peints  en  costume  de  triomphateurs , c’est-à-dire 
avec  la  toge  de  pourpre,  ornée  de  broderies  d’or,  toga  picta  : ce 
fait  si  grave  et  si  curieux  est  attesté  par  Festus,  qui  le  cite, 
précisément  afin  d’expliquer  ce  que  c’était  que  cette  toge 
triomphale'.  Il  n’est  pas  douteux  que  ces  images  peintes  de  Triom- 
phateurs, ne  fussent  des  portraits  en  pied,  e/itdieç  leMicu , de 
personnages  debout  sur  un  char,  tels  qu’on  peut  aisément  se  les 
figurer  d’après  les  expressions  des  anciens  : 6p’ «t^ct/rav  i<ps<r- 
îarfi*,  stantes  in  curribus>  ; expressions  qui  se  reproduisent 
sans  variation,  depuis  les  temps  de  Polybe  jusqu’à  ceux  de  Ju- 
vénal.  Nous  savons  que  ce  type  avait  été  fixé  par  l’art  grec 
pour  représenter  ces  tyrans  ou  chefs  des  peuples  grecs,  dont 
les  portraits  ornaient  aussi  les  édifices  sacrés*.  Nous  apprenons 
de  plus,  par  ce  témoignage  de  Festus,  que  ces  sortes  de  por- 
traits de  triomphateurs  se  consacraient  à Rome  dans  les  temples  : 

1 Fest.  v.  Picta,  p.  197,  ed.  Linde- 
mann.  1 Ejus  rei  argumentum  est  pictura 
in  æde  VerLumni  et  Consi , quarum  in  al- 
terà  M.  Fulvius  Flaccus,  in  alteri  L.  Papi- 
rius  Curaor  triumphantes  ità  picti  sunt  ; voy. 

Lindomann , «</  h.  I p,  563.  D’autres  témoi- 


gnages relatifs  à la  toga  picta  ont  été  recueil- 
lis par  Ilycquius,  Capitol,  c.  xix , p.  1 92*96. 

* Polyb.  vi , 53  , t II , p.  567 , Schw. 

1 Juven.  Sut.  vin , 3. 

* V oy.  ce  qui  a été  dit  plus  haut,  p.  a 1 6, 
au  sujet  des  portraits  des  Tyrans  de  Sicyone 
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cc  qui  offre  un  dernier  trait  d'analogie  avec  l’usage  grec,  et  ce 
qui  prouve  qu’en  cc  point,  comme  dans  tous  les  autres,  les 
Romains  ne  firent  que  suivre  l’exemple  des  Grecs  et  l’appli- 
quer à leur  manière,  en  l’appropriant  h leur  usage. 

Le  trait  de  M.  Fulvius  Flaccus  et  de  L.  Papirius  ainsi  cons- 
taté avec  toutes  scs  circonstances,  il  en  résulte  la  preuve  po- 
sitive d’une  coutume  romaine,  dont  l’indication  se  reproduit 
souvent  en  termes  plus  ou  moins  exprès  chez  les  auteurs  latins. 
Ainsi , dans  ce.  vers  d’une  épigramine  de  Martial 1 : Quàm  silet  in 
cf.iu  vultus  et  in  TA  bijla  , les  deux  sortes  de  portraits , modelés  en  cire 
et  peints  snrbois , sont  indiqués  d’une  manière  qui  ne  permet  pas 
de  s’y  méprendre.  C’est  bien  certainement  aussi  de  ces  por- 
traits peints  qu’il  est  parlé  dans  ce  texte  classique  de  Pline, 
qui  contient  l’expression  la  plus  positive  et  le  témoignage  le 
plus  authentique  du  fait  en  question’:  Imaginum  gi ùdem  mc- 
tura  quàm  maxime  suniles  in  œvam  propagabantur  figuige’:  quod 
in  tolum  exolevit.  Ce  qu’il  ajoute,  que  cet  usage  avait  absolument 
cessé,  et  que  ces  sortes  d'images  en  peinture  avaient  été  rem- 
placées par  des  portraits  sur  boucliers,  de  bronze  et  d’argent, 
prouve  bien  en  effet  qu’il  ne  peut  être  question  ici  des  images 


1 Martial.  Kpigrumm. xi,  io3,4.  Bienqu’il 
ne  soit  pas  question , dans  cet  le  épi  gramme 
adressée  à une  femme  belle , tuais  son»  es- 
prit, de  portraits  de  triomphateurs , le  mot 
cera  contient  une  allusion  aux  portraits  des 
ancêtre»,  qui  doit  s'appliquer  également 
au  mot  tabula,  avec  lequel  il  est  joint. 

* Plin.  xxxv,  a. 

* Le  mot  Jtgura:  montre  bien  qu’il  s’agi  s* 
sait  ici  en  effet  de fgurei  en  pictl,  telles  que 
nous  Ica  dépeint  un  fraginont  de  Diodore 
de  Sicile,  t.  Il,  p.  5i8.  Wesscling.  : Tir 

y dp  P auaiùit  #i ftafip oAc  ui'là  nir 

TtMuWr  ElAftAOITOIOTNTAl *aià 


tiiV  #Mr  tc g 20'MAT02  mtpjypetQnr  ; conf. 
Dion.  Cass.  LMtv , 4,  ia44  : 
ri  lofant  nctvn  iwmtun  nfirtn/xtior  ; et  ce 
qui  se  pratiquait  pour  ces  sortes  d 'images 
en  cire  avait  sans  doute  Heu  aussi  pour  les 
portraits  peints  des  ancêtres . figura.  11  est 
superflu  d’observer  que,  dans  toute  la 
littérature  grecque , le  mot  udoexct  a signifié 
Y ombre , Y image  de  la  personne  entière,  ainsi 
que  nous  eu  avons  la  preuve  par  le  vase 
|»cint  de  Canosa,  qui  offre  Y ombre  rf  Actes , en 
pied  et  vêtu,  avec  le  mot  El  AH  A ON  A HTOT  ; 
Millin,  Vases  de  Canosa,  pl.  Vit  ;cf.  Plutarcli. 
in  Tkemistocl.  S l5  : EiVWet  trcTXar  drf'pSm. 
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en  cire,  qui  n'avaient  pu  tomber  en  désuétude  à cette  époque  *, 
et  qui  n’étaient,  d’ailleurs,  d’après  l’expression  de  Pline  lui- 
même,  que  des  visages,  c’est-à-dire  des  masques,  vultus,  mo- 
delés en  cire,  cerâ  expressi  : circonstances  qui  -ne  peuvent  con- 
venir à la  peinture  des  portraits , pictura  imaginum.  Cette  notion 
importante  achève  d’être  mise  en  évidence  par  le  rapproche- 
ment qui  se  trouve,  dans  la  phrase  suivante,  entre  cet  aban- 
don des  portraits  en  peinture  de  personnages  romains , et  le 
goût  qui  régnait  alors  pour  les  portraits  peints  d’hommes  cé- 
lèbres, étrangers  à Rome,  dont  on  formait  des  galeries,  des  pi- 
nacothèques : Et  inter  hæc  pinacolhecas  veteribus  tabui.is  consuunt, 
alienasque  effigies  colunt  ; passage  capital , qui  prouve  que 
ces  anciens  tableaux,  offrant  des  portraits  d’étrangers  illustres, 
et  provenant  sans  aucun  doute  de  l’art  grec,  étaient  bien 
des  peintures  sur  bois.  L’exemple  donné  par  les  Attales  et  les 
Ptolémées  dans  la  décoration  de  leurs  bibliothèques  de  Per- 
gaine  et  d’Alexandrie,  où  les  manuscrits  sur  peaux,  in  mem- 
branis,  étaient  accompagnés  de  portraits  peints  des  auteurs, 
n’avait  pu  être  perdu  pour  le  luxe  des  Romains1 * * *;  et  quant  au 
choix  des  peintures  dont  sc  composaient  ces  galeries  romaines, 
appendice  ordinaire  des  bibliothèques5,  un  autre  passage  de 
Pline  *,  où  il  est  question  de  la  fameuse  Lala,  qui  surpassait 


1 Ce  qui  est  prouvé  par  le  trait  relatif  aux 

obsèques  de  Vespasieo  lui  même,  et  rap- 

porté par  Suétone,  in  Vespasian.  S 19  : Ar- 
ckiminuu  pkwonam  ejasferens,  imitansque , 

UT  EST  MOS,  facta  ac  dicta  vivi.  Mais,  du 
reste,  l'assertion  de  Pline  , sur  )a  cessation 
de  l'usage  des  portraits  en  pied  de  person- 
nages romains , ne  peut  être  admise  qu  arec 
certaines  restrictions. 

* Sueton.  in  Tiber.  $ 70  ; Scripta  eorum 
et  imagines  publiât  bibliothecis  inter  vetcrcs 


a uc tores  dedicavit.  Idem,  in  Calig.  S 34  r 
VirgiÜi  et  Titi  Livîi  scripta  et  imagines, 
paulùm  abfuit  qatn  ex  omnibus  bibliothecis 
amoverit  ; cf.  Senec.  de  Tmnqaill.  anim. 
c.  9 : Cnn»  imaginibus  sais  descripta  sacro- 
ram  opéra  ingeniorum  ; voy.  Lips.  de  Diblioth. 
C.  IO;  Visoonti,  Iconogr.gr.  1. 1,  p.  289-90, 
et  Disc,  prèlimin.  p.  1 1 . 

* Matois  , Jlfaixm  de  Scaaras,  c.  ix  et  x , 
p.  126,  tuîv.  ,et  189,  siiiv. 

* Plin.  XXXV,  il,  4o;  vid.SîHig.  V.  Lala. 
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<’n  talent  et  en  promptitude  d’exécution  les  plus  célèbres  peintres 
de  portraits  de  son  temps  : celcberrimos  eâdem  œtate  imàginum  picto- 
res  ; Sopolis  et  Dionysius,  dont  les  tableaux  remplissaient  les  pi- 
nacothèques : quorum  tabulæ  pinacothecas  implent,  ce  passage, 
dis-je,  né  permet  en  aucune  façon  de  douter  que  ces  peintures 
ne  consistassent,  pour  la  plus  grande  partie,  en  portraits,  et 
que  ce  ne  fût  à une  pareille  source  que  Varron  avait  puisé 
les  éléments  de  sa  grande  Iconographie,  composée  de  sept  cents 
portraits  d'hommes  illustres,  tous  ouvrages  de  Lala1.  Il  suffit 
d’ailleurs  de  parcourir  la  correspondance  de  Cicéron  avec  ses 
amis,  particulièrement  avec  Atticus,  pour  se  convaincre  de 
la  grande  quantité  de  portraits  d’hommes  célèbres  qui  durent 
être  exécutés  à Rome,  ne  fût-ce  que  pour  l’ornement  des 
bibliothèques  publiques3  et  particulières.  On  apprend,  par  ces 


1 Rapprochez  de  ce  passage  célèbre  de 
Pline,  xxxv,  a,  celui  d'Aulu-Gelle,  N.  A. 
m t 10.  On  sait , du  reste , à combien  d'hy- 
pothèses, toutes  infructueuses,  on  s'est  li- 
vré pour  expliquer  le  procédé  de  Varron. 
Feu  le  savant  docteur  Mutiler  a fait  justice 
de  ces  opinions  diverses , en  en  proposant 
une  nouvelle , qui  pourrait  bien  n’être  pas 
plus  satisfaisante  que  les  autres  ; voyez  ses 
Sinnbilder  und  Kunstronlellungcn  der  att. 
Chruten.  P.  II , n.  t , p.  3-4 . 1 ).  Je  ne  parle 
pas  d’un  mémoire  lu  sur  ce  sujet  a l’Aca- 
démie des  Inscriptions,  par  M.  Quatremère 
de  Quincy , et  resté  jusqu'à  ce  jour  inédit  ; 
mais  j’avertis  qu'en  faisant  usage  d'un  bas- 
relief  publié  eu  tète  dos  Scpolcri  antichi  de 
B&rtoli , l’illustre  antiquaire  a donné  à ce 
monument  plus  d'importance  qu'il  n'en  a ; 
sam  compter  que  l'authenticité  ne  m’en  pa- 
rait pas  bien  avérée.  On  y voit  une  Femme 
voilée,  tenant  un  pinceau  d'une  main,  et  pla- 
çant son  autre  main  dans  celle  d'un  Person- 


nage romain , debout  devant  elle , qui  doit 
être  Vairon,  d'après  l'inscription  qui  l’ac- 
compagne : F axis  Varro.  Derrière  celte 
femme,  qui  représente  1a  Peinture  persou. 
nifiée,  ou  plutôt  Lala  elle-même,  suivant 
M.  Quatremère  de  Quincy , se  voit  nn  che- 
valet à trois  pieds,  où  est  posé  un  portnut 
peint  de face  sur  une  tablette  de  bois  carrée  ; et 
au  pied  de  ce  meuble , est  la  cassette  renfer- 
mant les  cires  coloriées,  indiquée  par  Varron 
lui-même  en  ces  termes , de  R.  H.  m , 17: 

Loculata  arcula, ubi  fini  discolores  cens. 

Tous  les  détails  de  cette  représentation  sont 
sans  doute  conformes  aux  témoiguages  an- 
tiques ; mais  le  monument  même , qui 
était  un  bas-relief  appartenant  à Gumpini, 
et  dont  il  n’existe  aucune  autre  mention , 
aurait-il  pu  échapper  à la  connaissance  de 
tant  d’antiquaires,  et  serait-il  resté,  depuis 
le  temps  de  Rellori , à Rome , sans  être  vu  ou 
cité  de  personne . s’il  eût  été  authentique  ? 

1 Sur  ces  bibliothèques  publiques  de 
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lettres  de  Cicéron,  que  les  livres  se  plaçaient  dans  des  espèces 
de  layettes,  pegmata,  avec  le  portrait  peint  de  chaque  auteur 
au-dessus  du  recueil  de  ses  œuvres-,  et  avec  un  petit  siège  au- 
dessous,  sedecula 1 ; et  nous  savons  de  plus,  par  le  témoignage 
de  l’oraieur  romain,  que  le  peintre  grec  Sopolis,  le  même  que 
nous  trouvons  cité  dans  Pline  pour  la  prodigieuse  fécondité 
de  son  talent  dans  ce  genre  de  peinture,  tenait  à cette  époque 
à Rome  une  école  nombreuse2,  où  sans  doute  plus  d’un  Ro- 


Rome,  la  première  desquelles,  due  à la 
munificence  d'Asinins  Pollion,  mais  proje- 
tée par  J.  César , Suclon.  in  C œsar.  $ 44 , fut 
établie  dans  l’/l/nam  Liberia  lis,  et  orner  îles 
images  des  écrivains  célèbres  de  la  Grèce  et  do 
Rome,  Isidor.  Ongin.  VI , 5 , p.  1 9.3  : AdtUlis  • 
auctorum  imaginibu.s  in  Alrio  ; cf.  Plin.  vil, 
3o;  et  xxxv,  a ; voy.  une  savante  dissertation 
de  M.  Tkorbccke,  de  Asinio  Polliane , p.  35- 
45 , Lugd.  Balav.  iSao,  laquelle  contient 
tous  les  témoignages  classiques  relatifs  » ce 
trait  de  l'histoire  littéraire  de  Rome. 

1 Cicéron,  ad  Allie,  iv,  5 : Bibliolhccam 
mihi  tui  pinxemnt  construclione  cl  sittybis. 
Cf.  ibid.  iv,  8 : Postai  verà  qnùm  Tyrannio 
mihi  Ubros  disposait,  mens  midi  ta  videtur  meis 
œdibut...  nihil  venus  tnt  s qnàm  ilia  tua  pegma- 
ta,  postqaum  tith  bis  Ubros  illustrurunt  valdè  ; 
et  ibid.  IV , 9 : Ma  loque  in  il  là  Uni  sedecula 
quam  habessub  imagine  Aristote  Us,  sedere,  etc . 
Scnèquc  emploie  le  mot  locn lamen ta. pour 
désigner  les  niches  où  se  plaçaient  \es  armoires 
à livres  de  son  temps  ; et  ces  armoires,  armaria, 
plate i , se  faisaient  en  bois  de  cèdre  incrusté 
d’itojre  ; de  Tntnqutll.  anim.  c.  ix:  JJomtnt  ar- 
moria cedroa/çueeboreapfcinù;  cf.  Plin.  Jun. 
Ep.  11,  j 7 : Parteti  in  bibliothccte  speciem  ar- 
marium  insertam  est.  Une  de  ces  armoires  à 
livres  est  représentée  sur  un  bas-relief  de 
sarcophage  antique,  publié  par  M.  Mazois, 
Mais,  de  Scaar. , pl.  viu , p.  1 45  et  393. 


1 Cicéron,  ad  Allie.  IV,  16  : Antioclium 
Gabiuium,  ncscio  q tient  è Sopolidis  picto- 
ribus,  liber tum  ac  acccnsum  Gabinii , legs 
Papiniâ  condentnarunl.  Cet  Antiocbus,  qui 
avait  reçu  avec  l'affranchissement  le  nom 
de  Gahinius,  son  maître,  était  un  Grec 
formé  à l'école  do  Sopolis,  et  la  circons- 
tance indiquée  par  Cicéron  se  rapporte  à 
l’an  de  Rome  698,  54  avant  notre  ère. 
Ces  deux  particularités,  négligées  parles 
historiens  de  l’art . auraient  mérité  de  trou- 
ver place  dans  le  livre  de  M.  Sillig,  où  l’arti- 
cle de  Sopolis,  p.  4ü5.  est  ainsi  conçu  : Pie- 
tor,  incerta*  patria*,  de  quo  vide  s.  r.  Diouv- 
sius  iv.  In  nonuidlis  Plmii  Edd.  Sopvlus 
dicitur;  et  le  nom  d' Antiocbus  Gahinius  doit 
pareillement  être  rétabli,  à la  place  qui  lui 
convient,  dans  le  Catalogue  des  anciens  ar- 
tistes, où  il  avait  été  omis.  C'est  d'ailleurs 
une  notion  qui  résulte  de  la  vie  de  Pompo- 
nius  Atlicus,  que,  dés  cotte  époque , la  plu- 
part des  personnages  riches  et  considérables, 
tels  qu" Atlicus , avaient  chez  eux , dans  le 
nombre  de  leurs  serviteurs,  tous  les  ar- 
tistes , peintres  ou  décorateurs,  dont  le  talent 
était  devenu  nécessaire  pour  l'ornement 
des  habitations.  Corne).  Nep.  m Allie.  i3  : 
Artifices  cæteri,  quos  cultus  domeslicus  de- 
sideral,  apprimè  boni.  Une  autre  particu- 
larité qui  ne  se  rapporte  pas  moins  direc- 
tement à notre  objet,  et  qu'il  nu  nous 
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main  sc  faisait  initier  à la  pratique  de  l’art.  Ce  qu’il  importe 
encore  rie  remarquer,  c’est  que  ces  portraits  d’auteurs  célèbres, 
grecs  et  latiqs,  qui  se  plaçaient  dans  les  bibliothèques,  de  la  ma- 
nière qui  nous  est  indiquée  par  Cicéron , et  qu'un  peu  plus  tard 
Juvénal  aussi  avait  en  vue1,  s’exécutaient  toujours  en  peinture, 
même  dans  le  siècle  de  Trajan;  et  c’est  ce  qui  résulte  positi- 
vement du  témoignage  de  Pline  le  jeune , dans  celte  lettre  si 
curieuse  à son  ami  Sévérus3,  où  il  lui  demande  de  faire  copier 
par  un  peintre  habile  les  portraits  de  Cornélius  Népos  et  de  Titus 
Cassius , destinés  à orner  la  bibliothèque  d’un  autre  de  ses  amis. 

Mais  pour  ne  pas  nous  écarter  de  notre  sujet,  il  importe 
de  montrer  en  quels  lieux  et  de  quelle  manière  étaient  géné- 
ralement placés  ces  portraits  peints  de  Triomphateurs,  tels  que 
ceux  de  M.  Fulvius  et  de  L.  Papirius,  consacrés  dans  le  temple 
de  Vertumne  et  Cousus.  A cet  égard,  il  ne  saurait  y avoir  de  dif- 
ficulté, d’après  l’exemple  que  nous  ont  déjà  offert  les  pein- 
tures historiques  employées  de  même  à la  décoration  des 
édifices  sacrés.  Mais  il  est  probable  que  la  plus  grande  par- 
tie de  ces  portraits  de  Romains  illustres  demeuraient,  sôit  en 


importe  pas  moins  de  constater  ici , c'est 
celle  qui  concerne  les  portraits  peints  sur 
peaux,  dont  on  avait  coutume  de  décorer  la 
première  page  du  manuscrit  des  auteurs 
célèbres , ainsi  qu'on  en  a un  exemple  dans 
cette  épigramme  de  Martial , xiv , 18G  : 

Quaai  br*vi»  iatnicnutm  tvpoil  BAtxubfaaj  V|tra«M  : 
lpiiu*  Tahu»  prima  tasuxa  (nit. 

Cet  usage  appartenait  déjà , suivant  toute 
apparence,  au  siècle  d'Auguste,  et  il  était 
dérivé  de  celui  des  portraits  peints  sur  bois, 
employés  à l'ornement  des  bibliothèques. 
Personne , d'ailleurs , n'ignore  que  c'est  à 
cet  usage  que  nous  sommes  redevables  de 
quelques  portraits  d'bommes  illustres,  tels 


que  ceux  des  médecins  et  botanistes,  peints 
en  miniature  sur  le  manuscrit  de  Diosco- 
riile,  et  celui  do  Virgile,  sur  le  manuscrit 
du  Vatican  ; voyez,  à ce  sujet,  les  obser- 
vations de  Viiconli , Iconograph.  grccg.  Disc, 
prelim.  p,  10  et  1 6 ; t,  I,  p.  289,  suiv.; 
et  Iconograph.  romaine,  t.  IV,  p.  277,  suiv. 

1 Juvenal.  Sat.  11,7:  Et  jubet  archeiypos 
pluteum  tervare  Cleftnthas  ; vid.  Hupert. 
Excurs.  ad  h.  L 1. 1,  p.  2 38. 

* Pliu.  Jun.  Epist.  iv.  28  : Magni  testi- 
mat  in  bibliotbecà  suà  ponerc  imagines 
municipum  tuorum , Corn.  Nepotis  et  Tit. 
Cassii , pctilquc exscribcndas  pingex- 
DAsque  delegem....  Pelo  aulcm  ut  picto- 
ivem  quant  diligentissimum  assuma». 
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copie,  soit  en  original,  la  propriété  des  familles  dont  leur 
nom  formait  le  principal  titre  de  gloire,  et  qu’ils  se  pla- 
çaient dans  l' atrium  des  maisons,  dont  leur  imagé  devenait 
ainsi  le  principal  ornement.  C'est  ce  que  nous  apprend,  entre 
autres  circonstances  de  l'histoire  romaine  qui  ne  peuvent  s’ex- 
pliquer que  par  cet  usage,  le  trait  de  T.  Manlius  Torquatus, 
affermi  dans  sa  magnanime  rigueur  contre  un  fils  concus- 
sionnaire par  la  vue  du  portrait  d’un  de  ses  ancêtres,  et  par 
cette  réflexion  que  de  pareils  portraits  se  plaçaient  sur  le  devant 
des  maisons  romaines  pour  rappeler  sans  cesse  à la  mémoire  de 
leurs  hôtes  les  exemples  des  vertus  antiques1 * * *.  Or,  il  ne  peut 
être  question  ici  des  images  en  cire,  qui  étaient  habituellement 
renfermées  dans  des  armoires  de  bois,  vauS'ia,  luA/Va.5,  armarias, 
et  qui  ne  se  montraient  que  dans  les  jours  de  fête  et  de  so- 
lennité, pour  recevoir  un  culte  domestique.  C’étaient  donc 
d’autres  images,  des  portraits  peints  sur  panneaux  de  bois,  in 
tabula,  et  placés  en  évidence  dans  ïatrium,  dont  la  vue  exerçait 
cette  utile  et  généreuse  influence,  par  la  contemplation  habi- 
tuelle des  traits  d’hommes  illustres,  et  par  le  souvenir  et  la 
méditation  de  vertus  héréditaires. 

Mais,  d’ailleurs,  cette  présomption  est  mise  hors  de  toute 
contestation  par  le  témoignage  de  Pline,  qui,  après  avoir 
exposé  en  peu  de  mots  les  détails  relatifs  aux  images  en  cire , 
expressi  cerâ  vultns,  ajoute  immédiatement  cette  autre  par- 
ticularité : Stemmata  verà  lincis  discurrebant  ad  imagines  pictas. 
11  est  sensible  en  effet  que,  par  ces  portraits  peints,  il  n’a  pu 
désigner  que  des  peintures  exposées  extérieurement  à la  vue, 


1 Voler.  Maxim.  V , & , 3 : Videbat  enim 

se  in  eo  atoio  consedisae,  in  quo  iliias  im- 

periosi  Torquati  severitaCe  conspicua  imago 

posita  erat,  prudent  issimoque  viro  suceur* 

rebat,  effigies majoeumi cum lilulis suis id- 


circô  in  prima  redium  parte  poni  toléré,  etc. 

* Polyb.  vi,  53. 

* Plin.  XXXV,  a : Disponebantur  armants  ; 
voy.  les  témoignages  citéi  par  Ruperti,  tur 
Juvenal,  vin,  î , L II,  p. 356,  a). 
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comme  f indiquent  les  expressions  «le  Valère  Maxime  : Effigies 
majorum  in  prima  œdium  parle  posit.e  ; lesquelles  peintures  ne 
pouvaient  être  exécutées  que  sur  bois , ainsi  que  cela  résulte 
encore  du  témoignage  de  Juvénal1;  et  de  pareils  portraits, 
dont  la  noblesse  romaine  était  si  fière,  représentaient  des 
personnages  en  costume  triomphal,  comme  l’on  serait  encore 
en  droit  de  l’inférer  des  paroles  d’un  poëtc  latin  du  même 
âge*,  à défaut  de  témoignages  plus  positifs.  C’est  de  cette 
sorte  de  portraits,  exposés  pnblicjucment  à la  vue,  dans  l’atrium 
des  grandes  maisons  romaines,  qu’il  faut  entendre  un  pas- 
sage de  Sénèque5,  qui  sert  de  commentaire  et  de  correctif  à 
celui  de  Pline.  On  y apprend  qu’entre  les  nombreux  portraits 
de  famille  se  déployaient  de  ^bandelettes  de  toile  peintes11,  sur  les- 


‘ J u vénal.  Sat.  VU1,  î-ff  : Pictos  osten- 
derc  VÜLTÜB...  TABULA  jaclare  capaci ; conf. 
Rupert  ad  h.  i. 

' Auctor  Carm.  ad  Pison.  8 : Nam  qaid 
imaginibI/'S,  qtiid  avitis  fulta  TRiUMruis 
A tria  ; cf.  Wernsdorf.  ad  h.  l.t  in  Poét.  Lut. 
Min.  t IV,  p.  a38;  Rupert,  ad  Juv.  vm,  i. 

* Scnec.  de  Henefic.  c.  xxvm  ; Qui  ima- 
gines in  A trio  exposent,  et  nomina  familiœ 
sua  longo  ordine  ac  mal  fis  ttenunutam  illi- 
qata  fie j:iiris  in  parte  prima  ccdium  collocant  ; 
voy.  Eichslaedl,  de  Imagin.  H,  128,  18). 

* Ce*-  sortes  de  bandelettes  s'appelaient 
proprement  stemmata,  mot  grec  qui  a cette 
signification , et  qui  passa  dans  le  vocabu- 
laire des  Romains  avec  le  même  sens, 
comme  on  l’a  vu  par  les  textes  de  Pline  et 
de  Sénèque  cités  plus  haut.  Je  suppose  que 
ce*  bandelettes  étaient  de  toile  peinte,  d’après 
un  usage  analogue  qui  régna  dans  toute 
l'antiquité , celui  de  suspendre  aux  bran- 
che* des  arbres  sacrés  de  ces  sortes  de 
bandelettes  d'étoffe,  couvertes  de  peintures 
ou  d’ inscriptions , Stat.  Theb.  il , 738  : pur- 


pureas  nivoo  discrimine  vittas;  cf.  ibid.  ix , 
589  ; Arnob.  ad».  Gent.  1,  39  : Picturatas  vt- 
ternosis  in  arbonbus  ta nias;  con£  Àpul.  Me- 
tam.  Vf  : Lan  ni  as  aura  litteratas  ; et  dans 
cette  hypothèse,  je  serais  tenté  de  lire  ainsi 
le  passage  de  Pline  : Stemmata  verà  Untea 
(au  lieu  de  lincts)  dtscurrcbunl  ad  imagines 
pictas.  On  sait . du  reste , que  ces  stemmata 
étaient  chargés  de  peintures ; d’où  vint  l'em- 
ploi qui  se  ût  du  même  mot  pour  désigner 
des  peintures  de  généalogies , et  dont  Pline 
nous  offre  un  exemple,  xxxv,  11,  4o;  voy. 
aussi  Snétone,  in  Néron.  S 37  : Üuàd  invé- 
téré gentili  stemmate  C . Cassii  imagines  res- 
tituisset  ; cf.  eumd.  in  Galb.  $ 2 : Stemma 
in  Alrio proposuerit . Mois  il  n'est  pas  inutile 
de  rappeler  ici  le  trait  de  la  vie  de  Tîmo- 
léon  que  j'ai  déjà  rapporté  plus  haut,  p.  x3, 
4) , et  d’ou  il  résulte  que  cet  usage  de  ban- 
delettes, ranieu , peintes  avec  des  cottronnei 
et  dos  figures  de  Victoires  : T\tpdioue  Hyevetu 
«,  f wrS’watxjfuirae , Plutarch.  in  Ti- 

moleont . S 8,  avait  été  emprunté  à {‘anti- 
quité grecque 
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quelles  étaient  tracées  au  pinceau  des  inscriptions  courtes  et 
concises,  qui  contenaient  l’énumération  des  titres  et  des  digni- 
tés de  chaque  personnage,  avec  un  énoncé  succinct  de  ses 
principaux  faits  d’armes;  et  l’on  sait  d’ailleurs  qu'Atticus,  l’ami 
de  Cicéron , s’était  exercé  avec  un  rare  succès  à la  rédaction 
d’inscriptions  de  ce  genre,  tituli,  lesquelles  offraient,  par  le 
double  mérite  de  la  clarté  et  de  la  concision , un  prodige  de 
difficulté  vaincue  et  d’habileté  littéraire 

A l’appui  de  ce  fait  si  curieux  vient  se  placer  une  notion 
d’un  genre  analogue  et  d’un  égal  intérêt,  qui  nous  sert  à 
compléter  l’ensemble  de  cette  décoration  si  noble  et  si  pa- 
triotique des  grandes  maisons  de  Rome.  C’est  encore  Pline 
qui  nous  apprend  qu’indépendamment  des  images  de  Triom- 
phateurs, triomphal i effigie*,  disposées  dans  l'atrium,  il  existait 
d'autres  images  peintes,  celles  des  Nations  vaincues,  lesquelles  se 
plaçaient  à F extérieur  des  maisons,  de  chaque  côté  de  la  porte, 
où  elles  étaient  sans  doute  encastrées  dans  la  muraille  même; 
voici  ce  texte  important5  : ali.f.  foris  et  cireà  limina  alienamm 
gentil m imagines  crant  : or  les  images  dont  il  s’agit  ici  étaient 
évidemment  ces  portraits  ifc  Mlles  et  de  dations  conauises,  Gen- 
tium  Urbiumqne  simulacra,  dont  nous  avons  vu  que  la  pompe  du 
rioniphe  était  habituellement  décorée,  et  qu’il  était  naturel  et 
conséquent  de  faire  servir  ensuite  à l’ornement  de  la  maison 
du  triomphateur,  en  y joignant,  comme  le  dit  encore  Pline  en 
termes  formels1 * * 4,  des  trophées  d’armes  et  d’autres  dépouilles 


1 Cornel.  Nep.  lit  Auic.  18  : Ità , ut  »ub 

singulorum  imagimbcs , facta,  magistra- 

tnsque  corum  non  nmplius  qualcrni»  qui- 
nisque  vembus  descripserit  : quod  vin  cre- 
denduin  s il  Untu  rcs  tara  breviter  potuisse 
dedarari  ; cf.  Plin.  xxxv,  a. 

* Suc  ton.  in  August.  S 3». 


1 Plin.  xxxv,  a.  Le  texte  des  éditions 
porte  animorum,  mot  qui  ue  donne  aucun 
sens , et  qui  a dû  être  corrigé  en  celui  de 
majorum  ou  de  alienurum. 

* Plin.  ibid.  : AJfixts  hottium  tpolnt  ; Sue- 
lon.  in  Néron.  S 38  : Domtu  prùcenun  du- 
aim... , hoitilibui  udhuc  spoliis  adornatec  ; cf. 
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ennemies,  attachées  de  même  à la  muraille.  C’est  cet  usage, 
si  honorable  et  si  important  pour  l’aristocratie  romaine,  qui 
a motivé  ces  admirables  paroles  de  Pline,  que  je  voudrais 
pouvoir  faire  passer  dans  notre  langue  avec  la  pittoresque 
énergie  qu’elles  ont  dans  la  sienne  : « Monument  sacré,  s'écrie- 
t-il,  au  sujet  de  ces  peintures  de  Triomphateurs  et  de  Villes  con- 
« cjuiscs  placées  sur  tous  les  murs;  monument  sacré,  qu’il  n’était 

• pas  permis  à un  obscur  acquéreur  d'abattre  ou  d’enlever;  en 

• sorte  que  ces  maisons  triomphaient  encore,  même  avec  des 

• maîtres  nouveaux;  et  c’était  là  sans  doute  un  vif  et  puissant 
« aiguillon  pour  la  vertu,  quand  il  sortait  de  tous  les  murs  un 

• reproche  de  chaque  instant  contre  l’indigne  possesseur  d’un 
« triomphe  étranger.  » Nous  avons  un  exemple  de  ce  genre  de 
décoration,  qui  se  rapporte  à l’an  189  avant  notre  ère,  et  qui 
acquiert,  par  l’illustration  du  personnage  auquel  il  appartient, 
et  pac  le  caractère  de  l’historien  qui  nous  l’a  transmis,  le  plus 
haut  degré  d’importance  et  d'autorité.  11  s’agit  du  tableau 
d' A mbracie  captive,  qui  avait  dû  être  placé  avec  les  peintures 
enlevées  de  cette  ville  grecque,  et  avec  d’autres  dépouilles 
ennemies,  sur  la  façade  môme  de  la  maison  du  vainqueur;  et  nous 
savons  déjà  que  c’est  en  plein  sénat,  dans  une  occasion  so- 
lennelle, qu’avaient  été  proférées,  par  la  bouche  d’un  consul, 
ces  mémorables  paroles1  : Ambiuciam  captam,  sitjnaque,  quœ  ab- 
lata criminantur,  et  cœtera  SPOLIA  ejns  urbis  ante  currum  laturus 
et  fjxurus  in  rosTiBtis  suis.  Que  pourrait-on  ajouter  à l’impor- 
tance d’un  pareil  fait,  et  à la  gravité  d’un  pareil  témoignage  ? 

Nous  trouvons,  d’ailleurs,  dans  l'histoire  de  l’art  des  Ro- 
mains, tout  imparfaite  que  nous  la  possédions,  une  foule  de 

Sil.  liai,  vi , 435  ; Adfixi  clypei , currutque  Burmanu.  ad  Antholog.  latin,  t I,  p.  207. 
et  spicala  nota  Ædibiu  in  parvis;  vitl.  Wcrns-  1 Til.  Liv.  tixVIII,  43;  voy.  plut  haut, 
dort  ad  Pool.  Latin.  Miuor.  t.  IV.  p.  2 3b  ; p.  56. 
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traits  qui  établissent  la  réalité  de  cet  usage  emprunté  à la 
Grèce,  d’encastrer  dans  un  mar  des  peintures  de  style  historique, 
exécutées  sur  bois.  Le  corps  entier  des  lois  romaines  en  offrirait 
beaucoup  d’indices  à qui  voudrait  le  parcourir  à cette  inten- 
tion Mais,  pour  nous  en  tenir  aux  témoignages  fournis  par 
l'histoire  de  l’art,  nous  lisons  dans  Pline5  qu’Hortensius 
avait  fait  construire,  dans  sa  villa  de  Tusculum,  un  apparte- 
ment pour  y placer  le  tableau  des  Argonautes,  peinture  célèbre 
dcCydias;  et  nous  savons  que  plus  tard  ce  même  tableau, 
acquis  par  Agrippa,  fut  inséré  dans  un  pan  de  mur  de  son 
portique  de  Neptune 3 : d'où  vint  à cet  édifice  le  nom  de  por- 
tique des  Argonautes,  sous  lequel  il  fut  plus  généralement  connu 
dans  le  cours  des  générations  suivantes.  Un  trait  du  même 
genre,  qui  se  rapporte  aussi  à Agrippa,  se  place  naturellement 
ici;  c’est  la  décoration  de  ses  Sep  ta,  édifice  dont  le  revêtement 
intérieur  était  formé  de  plaques  de  marbres  précieux  alternant  avec 
des  tableaux  encastrés11  : X94  vrÀet^l  ÀiS/Vcuç  XSM  ZXH’PA<I>HMAXIN 


‘ En  voici  quelques-uns,  qui  suffiront 
pour  l'objet  que  je  me  propose;  Diycst.  L, 
1 6,  2 Ub  : Si  al  ute  afftxiv  basibus  structilibus , 
aat  tasclæ  religatas  eu tenu,  au/  erga  parie • 
tem  adfixœ,...  non  tunt  (cf.  Papinian.  Digest. 
x xiii , 7 , a3  : Sigilla  et  statua  adjixa  instru - 
mento  dormis  non  continentar , sed  dormis  por- 
tio  suni)  œdium  ; orna  tus  enim  auburn  causa 
parantur;  Ibid.  XXIII,  7,  16:  Instnxmcntum 
dormis  id  eue  qa nd  tempcstatis  arcendœ.... 
causd  paratur  ; i laque  neque  specularia,  ne  que 
t'élu...  deberi...  omamenti  (ea  esse)  qu a ad 
voluptatem,  ncuti  tabulas  pictas. 

* Plin.  xxxv,  it.  do. 

* Dion  Cass,  lui  . 37  ; voyez  plus  haut, 
p.  43. 

* Dion.  Cass,  lui  , 2 3.  Les  mots 

sti  traie  répondent  à ceux  de  cruita  ( PI  in 


xxxv,  t;  cf.  Isidor.  Origin.  xix,  i3),  et 
d 'abaci,  Vitruv.  vu , 3 . employés  par  les 
auteurs  latins,. et  dont  on  connaît  parfaite- 
ment la  valeur.  Ce  mode  de  revêtement  et 
de  placage,  qui  s'exécutait,  soit  en  marbre, 
soit  en  bois  peint,  était  une  pratique  dérivée 
de  la  haute  antiquité  asiatique  ; et  c'est  un 
point  curieux  d’archéologie  que  j'aurai  lieu 
d’établir,  avec  tous  ses  détails  et  avec 
toutes  ses  preuves,  dans  mon  Histoire  géné- 
rale de  T Art  des  Anciens,  où  l’on  verra  le 
rapport  intime  qui  existait  entre  cette  pra* 
tique  orientale  et  l’usage  de  la  peinture  sur 
bois , chez  les  Grecs.  Eti  attendant,  il  ne  sera 
pas  hors  de  propos  de  rappeler  ici  l’inscrip- 
tion grecque  trouvée  dans  le  théâtre  de  Pa- 
tara , qui  nous  fournit  un  exemple  de  ce 
placage,  avec  le  mot  technique  grec  qui  ser- 
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èTtKoa-fivoti.  Une  notion  toute  pareille  résulte  de  l’emploi  que 
fit  Scptime  Sévère  des  tableaux  qui  avaient  été  produits  et  ex- 
posés à Ilome,  à l’occasion  de  ses  victoires,  et  qui  servirent 
depuis  à la  décoration  de  son  Porticus  Septimiana  Mais,  pour 
ne  pas  nous  engager  dans  l’empire,  ce  qui  nous  écarterait  de 
notre  sujet,  et  pour  revenir  au  siècle  d’Auguste,  ce  genre  de 
décoration  qu’ Agrippa  paraît  avoir  affectionné,  nous  en  trou- 
vons un  troisième  exemple,  plus  curieux  encore,  dans  ses 
Thermes,  où  il  avait  fait  insérer,  dans  la  salle  la  plus  chaude, 
probablement  le  Tepidarium , parmi  les  marbres  qui  formaient  le 
revêtement  de  cette  salle , toute  une  suite  de  petits  tableaux,  cer- 
tainement d’école  grecque,  qui  en  furent  enlevés  plus  tard,  du 
temps  de  Pline , à l’occasion  d’une  restauration  faite  à cet  édi- 
fice* : In  Thcrmarum  quoque  calidissimd  parte  marmoribus  inclu- 


vait  à l'exprimer , Inscript , Patar.  apad  Rob. 
Walpol.  Itiner.  1. 1 . p.  534  : THN  TOT 
AOrEIOT  KATA1KETHN  KAI  IIAA- 
JCHSIN.  Pour  de  plu»  amples  détails  & ce 
sujet,  je  renvoie  au  savant  commentaire 
de  Valois,  sur  K.usèbe , p.  ao5 , où  le  sens  et 
l'emploi  des  mots  •**«**<  et  crustœ  mar- 
morea  sont  parfaitement  établis  ; et  j'y 
ajoute  cette  observation  de  Dorville , qui 
s'accorde  tout  à fait  avec  mes  idées , et  qui 
a rapport  au  théâtre  de  Taormine , Sicul. 
p.  a 6 3 ; Nudi  hodic  parie  tes  olim  tabulntis 
pictis  vel  crustis  marraoreis/mrronf  vestiti. 
Quant  aux  peintures  désignées  dans  le  pas- 
sage de  Dion  Cassius  par  le  mot  Ç&ypaqn- 
uaet , j'y  vois  sans  hésitation  des  peintures 
sur  bois,  et  je  me  détermine  surtout  d'après 
l'exemple  du  tableau  de  Cydias  . et  d'après 
cette  suite  de  petits  tableaux,  panas  tube  lias, 
employés  de  la  même  manière  dans  le  Por- 
tique et  dan»  les  Thermes,  deux  édifices 
construits  par  Agrippa.  D'ailleurs,  c'est 


toujours  de  peintures  de  celte  sorte , et  dW 
ciennes  peintures  grecques , qu'il  s’agit  dans 
tous  les  traits  de  l'histoire  contemporaine 
qui  ont  rapport  à l'embellissement  de 
Rome  ; témoin  celui-ci  encore . qui  con- 
cerne Jules-César , et  que  j'aurai»  dû  citer 
plu»  tôt, iSuclon.  ta  Ctesar.  5 67:  Gemmas, 
toreumata,  signa,  tari  las  operis  antiqci 
semper  animosissime  comparasse. 

1 Voy.  cequi  a été  dit  plus  haut,  p.  3a3. 
a),  de  ce»  (aéfeuuxetde  leur  nature.  Quant 
au  Porticus  Septimiana  et  à sa  décoration 
en  peinture,  Gesta  ejus  (Sept  Severi)  expri- 
ment, le  témoignage  sur  lequel  je  me  fonde 
est  celui  de  Spartien , in  Sever.  S 2 1 , et  in 
Caracall.  S 9,  t.  I,  p.  636  et  726.  Or,  qui 
pourrait  douter  que  ces  peintures  du  Por- 
ticus Septimiana,  relatives  aux  exploits  de 
Septime-Sévère,  ne  fussent  les  tableaux  des 
victoires  de  cet  empereur,  dont  il  est  parlé 
dans  Ilérodicn,  111,  9,  21  ? 

* Plin.  xxxv  ,4,8- 

44. 
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serat  parvas  tabellas  , panlà  ante  cùm  reficercntur,  sablatas. 

A la  vérité,  l’on  a prétendu  que  les  petits  tableaux  dont  il 
s’agit  étaient  des  peintures  sur  enduit  qui  avaient  dû  être  insérées 
entre  des  dalles  de  marbre,  comme  revêtement  de  la  mu- 
raille; et  pour  faire  admettre  cette  interprétation,  contraire 
au  sens  positif  des  mots  parvas  tabellas,  l’on  s’est  fondé  sur  ce 
que  les  peintures  en  question  n’auraient  pu  résister  à l’action 
de  la  chaleur,  si  elles  avaient  été  sur  bois.  Mais  cette  objec- 
tion n’a  rien  de  sérieux  pour  quiconque  est  tant  soit  peu  fa- 
milier avec  l’histoire  de  l’art  des  anciens,  et  avec  la  connais- 
sance de  ses  monuments;  ou  plutôt  , l’on  regrette  d’avoir  à 
s’occuper,  dans  an  sujet  aussi  grave,  d’une  aussi  futile  diffi- 
culté. Si  les  peintures  de  Pompeï  et  d’Herculanum,  exécutées 
en  détrempe  d’une  manière  si  superficielle , sur  des  enduits  si 
légers  et  surdes  murs  si  minces,  ont  résisté  aux  effets  delà  lave 
brûlante  ou  de  la  cendre  chaude  qui  les  a couvertes,  comme 
ailleurs  des  peintures  semblables  ont  subi  sans  la  moindre 
altération  l'action  de  l’humidité  continuée  durant  des  siècles; 
c’est  qu’apparemment  les  procédés  et  les  ingrédients  mis  en 
œuvre  par  les  anciens,  dans  leurs  divers  genres  de  peintures, 
avaient,  pour  en  assurer  la  conservation  et  la  durée,  des  pro- 
priétés excellentes.  Or,  qui  peut  douter  que,  dans  la  peinture 
encaustique,  qui  fut  pour  les  Grecs  de  la  belle  époque,  et 
même  pour  les  Byzantins  du  dernier  âge  *,  la  peinture  par 
excellence,  ces  propriétés,  fruits  d’une  pratique  constante  et 
d'une  longue  expérience,  n’aient  acquis  lé  plus  haut  degré 
d’efficacité  et  d’énergie?  Nous  savons  que  la  peinture  des  vais- 
seaux, qui  était  une  branche  de  l'encaustique,  la  plus  grossière 

1 Aux  témoignage»  que  j'ai  déjà  cites  du  Basile  et  de  saint  Girysostôme,  allégués 
long  usage  de  la  peinture  encaustique  cher  par  Gnind  , Malrrei  dtr  Griechcn , II , 5a  5 , 
les  Grecs  byranlins , ajouter  ceux  de  saint  a ) et  3)  ; voy.  plus  bas , p.  3^9,  3). 
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de  toutes,  et  de  l’usage  le  plus  vulgaire,  était  d’uue  telle  na- 
ture, qu’elle  ne  se  corrompait  ni  par  l'effet  des  ardeurs  du 
soleil,  ni  par  celui  des  Jlots  sales  ou  des  vents':  Quœ  pictura 
in  navibus  nec  sole,  nec  sale,  nec  ventis  corrumpitur.  L’on  accor- 
dera bien  sans  doute  que  cette  peinture  des  vaisseaux  était  sur 
bois;  et  il  n’en  coûtera  pas  plus  d’admettre  que  des  peintures 
encaustiques , exécutées  avec  toute  l'habileté  que  pouvaient  y 
mettre  des  artistes,  tels  que  Protogène,  si  jaloux  d’assurer  à 
leurs  travaux  une  longue  existence  contre  tous  les  accidents  du 
temps  et  de  la  nature,  aient  pu  facilement  résister  aux  incon- 
vénients de  la  chaleur  d’une  salle  de  Thermes.  Je  dirai  même 
que  c’est  précisément  pour  recevoir,  sans  le  moindre  dommage, 
une  destination  pareille,  qu'avaient  dû  être  exécutées  certaines 
* peintures  encaustiques  des  Grecs,  à toutes  les  époques  de  l’art  ; et 
c’est  ainsi  qu’en  avait  jugé  l’antiquaire  Grand,  dans  l’emploi 
qu’il  avait  fait  de  ce  trait  de  la  vie  d’Agrippa  et  de  ce  témoi- 
gnage de  Pline’. 

lin  autre  Irait  pareil,  qui  appartient  à la  même  époque,  et 
dont  nous  devons  la  connaissance  au  même  auteur , c’est  celui 
de  ces  deux  tableaux,  l’un  de  Nicias,  l'autre  de  Philocharès 5, 
qu’  Auguste  fit  insérer  dans  le  mur  de  sa  cnriei  : Dnas  tabulas  im- 
prvssit  paricli.  J’avais  déjà  cité  ce  trait  remarquable  en  l’inter- 


1 Plin.  xxxv,  h,  Ao. 

* Grime] , Mater,  der  Griechen,  1. 1,  p.  307. 

* Je  corrige,  à celte  occasion,  la  manière 
inexacte  dont  je  me  suis  exprimé  plus  haut, 
p.  61  , au  sujet  de  ces  deux  tableaux.  Du 
reste , ce  passage  de  Pliuc  renferme  plus 
d’une  difficulté  qui  ont  résisté  mémo  à l’in- 
génieuse sagacité  de  Leasing;  voy.  son  l.ao- 
coon,  S xxvii,  note,  p.  378-81 , trad.  franç. 
J'y  reviendrai  dans  un  autre  endroit. 

* Pliu.  xxxv , 4 ; voyex  mes  Observa- 


tions, p.  10-11,  a).  Je  trouve  la  nu\mc 
expression  employée  par  Sénèque,  Epist. 
xc,  avec  le  sens  d'insérer,  encastrer  : Iro- 
pressos  parîetibas  tubos,  per  quos  circumfun- 
deretur  calor.  Mais  d'ailleurs,  Pline  lui- 
même  semblait  avoir  voulu  dissiper  toute 
incertitude  à cet  égard,  en  employant,  dans 
la  même  phrase,  les  mots  impresso  et  in* 
cluso comme  équivalents  et  synonymes  l’un 
de  l’autre,  lib.  xxxm,  c,  3 ; Impresso  (vulg. 
expresso)  argenleis  vasis  auro  «ut  incluso. 
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prêtant  de  cette  manière,  sans  dissimuler  que  l’expression  de 
Pline,  impressit,  avait  quelque  chose  de  peu  conforme  au  lan- 
gage ordinaire  de  cet  écrivain , qui  la  rendait  assez  difficile  à en- 
tendre. L’on  a cependant  critiqué  mon  observation , tout  en 
admettant  mon  interprétation;  en  sorte  que  l'on  s’est  donné  sans 
beaucoup  de  peine  la  satisfaction  de  me  contredire,  pour  être 
du  même  avis  que  moi,  en  même  temps  qu’on  se  procurait  à 
pou  de  frais  l’avantage  d’expliquer  ce  qui  était  clair  pour  tout  le 
monde.  11  eût  mieux  valu  sans  doute , dans  l’intérêt  même  de 
la  critique , montrer  que  tous  les  antiquaires  avant  moi  avaient 
entendu  ce  passage  comme  moi  ; et,  ce  qui  eût  encore  mieux 
valu,  c’eût  été  de  rechercher  de  quelle  autre  manière  d’autres 
auteurs  latins,  et  Pline  lui-même,  avaient  pu  articuler  un 
fait  semblable  à celui  dont  la  notion  m’avait  paru  rendue  * 
par  une  expression  un  peu  louche.  Or,  voici  ce  que  je  puis 
ajouter,  sous  ce  double  rapport,  au  travail  du  critique. 

Lanauze,  qui  a cité  ces  deux  tableaux  d’artistes  grecs  employés 
par  Auguste  dans  la  décoration  de  sa  curie,  dit  qu’ils  y étaient 
encadrés  dans  un  mur 1 : ce  qui  revient  absolument  à mon  idée, 
et  ce  qui  est  bien  en  effet  celle  de  Pline.  L’illustre  M.  Jacobs, 
voulant  expliquer  comment  les  peintures  sur  bois  de  Polygnote 
avaient  pu  être  placées  dans  le  Pœcile  d’Athènes,  s’autorise 
de  ce  témoignage  de  Pline5:  d’où  il  résulte  que,  pour  cet  ha- 
bile critique,  le  procédé  romain,  indiqué  par  Pline  et  entendu 
de  cette  manière , était  une  tradition  de  l’usage  grec.  Enfin , 
un  antiquaire,  qui  s'est  occupé  avec  un  soin  tout  particulier 
du  sort  et  de  l’emploi  qu’avaient  trouvés  à Rome  les  monu- 
ments de  l'art  grec,  M.  Petersen,  citant  aussi  ce  trait  de  l’his- 
toire de  l’art,  l’expliquait  de  la  même  manière5.  On  voit  donc 

' Mon.  Je  T Août.  XXV.  187  * Peter**".  Einleitong  emd.  SluJ.  JcrAr- 

* Jacobs . ad  Philoair . Seu.  Imag.  p.  1 98.  çkâoJ.  p.  96, 3 1 1)  : inder  H W einfauen  litu. 
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que,  s’il  y avait  eu  de  ma  part  peu  de  mérite  à proposer 
cette  interprétation,  le  procédé  du  critique  qui  l'a  soutenue 
après  moi  ne  saurait  paraître  beaucoup  plus  méritoire. 

Mais  il  y avait  ici  autre  chose  à iaire  que  d'expliquer  un 
texte  suffisamment  intelligible,  et  compris  de  la  même  ma- 
nière par  tous  ceux  qui  s’en  étaient  servis;  c'était  de  recher- 
cher si  la  même  notion  ne  se  trouvait  pas  exprimée  quelque 
autre  part,  soit. dans  Pline  lui-même,  soit  ailleurs,  d’une  ma- 
nière exempte  de  toute  incertitude  : ce  qui  eût  offert  autant 
d’exemples  nouveaux  d’une  pratique  qu’il  importait  de  cons-, 
tater.  Or,  c’est  ce  qu'il  eût  été  facile  de  rencontrer  dans  Pline, 
pour  peu  qu’on  eût  apporté  à le  lire  l’attention  qu’on  mettait 
à me  critiquer.  Ainsi,  dans  le  passage  où  il  rend  compte  de 
l’opération  d’Agrippa , qui  fit  encastrer  de  petits  tableaux  dans  les 
parois  d'une  salle  de  scs  Thermes , revêtue  de  marbre , cet  auteur  s’ex- 
prime ainsi  : Marmoribus  incluserat  parias  tabellas;  et  l’on  con- 
viendra qu’icile  mot incluserat,  avait  enfermé,  n’était  susceptible 
d’aucune  équivoque.  Ailleurs,  le  même  auteur  dit,  en  parlant 
d’un  tableau  de  Parrhasius,  que  Tibère  l’idolâtrait,  au  point  de 
l’avoir  fait  encastrer  dans  sa  chambre  à coucher 1 : Quam  picturam 
amavit  Tibcrius  atque...  cubicalo  suo  inclüsit;  et  ici  encore,  c’est 
le  même  mot,  tout  aussi  clair,  tout  aussi  propre  à la  chose,  qui 
sert  à désigner  le  même  fait,  et  cela , dans  une  circonstance  d’au- 
tant plus  remarquable,  qu’il  s’agit  d’une  peinture  de  Parrha- 
sius , d’un  de  ces  tableaux  de  chevalet,  chefs-d’œuvre  des  grands 
maîtres  de  la  Grèce,  que  des  empereurs,  tels  qu’ Auguste 2 et 


» Piin.  xxxv,  io,  39;  cf.  SuetoD.  in 
Tiber.  5 44  : TaBCLAM ùi  cubicalo  DEDI- 

CAVIT. 

1 A celte  occasion  , j’appelle  l’attention 
de  mes  lecteurs  sur  un  trait  curieux  de  la 
vie  d’Auguste,  rapporté  par  Suétone,  in 


August.  S •jb.  Durant  la  fête  des  Satur- 
nales , où  l’empereur  réunissait  À sa  table 
ses  amis  les  plus  intimes , il  avait  coutume 
d’établir  une  vente  d’objets  d'une  valeur 
très-inégale , qui  se  tiraient  au  sort,  no- 
tamment des  tableaux,  dont  il  ne  leur 
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Tibère,  ou  d’opulents  Romains,  tels  qu’Hortensiuset  Agrippa, 
faisaient  insérer  dans  des  murailles  de  marbre,  pour  en  dé- 
corer soit  des  édifices  publics,  soit  des  appartements  privés. 
Je  rappelle  encore  que  Cicéron,  demandant  à son  ami  Atticus 
des  bas-reliefs  grecs,  dont  il  se  proposait  de  faire  le  même 
usage  dans  sa  villa  deTusculum,  s’était  servi  de  la  même  expres- 
sion* : Typos  quos  tcctono  includam  ; et  je  fais  observer  enfin  que 
cette  expression  se  reproduit  jusque  dans  des. textes  de  lois1: 
Tabülæ  piCTÆ  pro  tectorio  incledontur  ; d’où  l’on  voit  que  c’était 
là  le  mot  technique,  classique  cl  légal  pour  exprimer  le  fait 
en  question;  et  d’où  l’on  acquiert  une  preuve  nouvelle  de  la 
réalité  de  cette  opération  et  de  la  généralité  de  cet  usage. 
Or,  c’était  là  une  conséquence  bien  autrement  importante 


laissait  voir  que  le  revers  des  peintures,  de 
manière  à laisser  les  acheteur*  dans  une 
incertitude  qui  lui  permettait  de  satisfaire 
ou  de  tromper  à son  gré  leur  espérance  : 
Solebat  et  imequalissimarum  tvrum  sortes , et 

AVERSAS  TAHCLAAUM  P1CTUUAS  in  convtvio 
vendit  are,  incer  toque  casu  spem  mcrcantium 
vel  frustrari  tel  explore.  Au  lieu  à' ad  versas , 
que  portent  toutes  les  éditions,  j'ai  lu 
aversas,  qu’exigeait  le  sens;  car  il  est  évi- 
dent que  des  tableaux , montrés  du  côté  de  la 
peinture,  adtertas piclurat , u’auraion  t pu  pro- 
duire , parmi  les  convives  d'Auguste , l’es- 
pèce de  perplexité'  dont  il  se  faisait  un  amu- 
sement; tandis  que , dans  le  cas  contraire, 
où , ne  voyant  que  le  tlos , le  revers  du  pan- 
neau, aversas,  ils  s’exposaient  à payer  cher  un 
mauvais  tableau,  Auguste  jouissait  de  leur 
inquiétude.  C'est,  du  reste,  une  particularité 
remarquable  en  soi-mème  que  cette  loterie 
impériale,  dont  la  peinture  faisait  la*  frais, 
et  qui  prouve  combien  l’usage  de  ces  sortes 
de  tableaux  de  chevalet  avait  pu  devenir  fa- 


milier aui  Romains,  du  temps  d’Auguste, 
et  à l’exemple  du  maître.  C’est  une  circons- 
tance qui  aurait  mérité  de  figurer  dans 
l'histoire  de  fart  de  cette  époque , où  je 
ne  sache  pas  qu’on  en  aitencore  fait  usage; 
mais  j'ai  vu  avec  plaisir  qu  elle  n'avait  pas 
échappé  à l'attention  de  l’auteur  d’un  cu- 
rieux Mémoire  sur  les  Loteries  des  Anciens, 
non  plus  qu'un  autre  trait  du  même  genre, 
rapporté  aussi  par  Suétone;  c’est  que,  parmi 
les  riches  présents  , apophoreta , Sueton.  in 
Vcrpasian.  $ 19,  que  Néron  distribuait  au 
peuple  romain , dans  la  célébration  de  ses 
Liuli  Maximi , figuraient  pareillement  des 
tableaux,  TABULA  PICT*,  Suelon.  in  Néron. 
S 11;  vov.  le  mémoirv  cité  plus  haut,  de 
M.  l’abbé  Grcppo,  p.  6-7,  et- 1 1 , Belley, 
i835 , in-8*. 

1 Cicéron.  adAttic.  1, 10;  voy.  mes Obser- 
vations,  p.  6,  nol.  5),  où  j’avais  déjà  cité  ce 
témoignage. 

1 Digest.x ix,  1,  17,  3 ; conf-  l,  16,  aài  . 
voy.  plus  haut,  p.  168. 
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qu'un  succès  tic  pure  contradiction , pour  la  discussion 
qui  nous  occupe , puisqu’il  en  résulte  un  notable  accroisse- 
ment de  faits,  et  non  pas  une  simple  intelligence  de  mots; 
et  puisqu’elle  tend  à nous  confirmer  de  plus  en  plus  dans 
l’idée  que  nous  nous  sommes  faite  de  la  manière  dont  les 
Romains  employaient,  pour  leur  usage,  et  à l’exemple  des 
Grecs,  les  travaux  de  la  peinture  historique.  Nous  pouvons 
maintenant  nous  flatter  de  comprendre  avec  toute  Certitude 
le  passage  de  Plaute1  : tabi  lam  pictam  in  fariete,  où  l’on  a vu 
une  peinture  sur  mur,  tandis  qu'en  s’en  tenant  rigoureusement 
au  sens  littéral  des  mots,  sans  avoir  même  besoin  de  recourir 
à la  connaissance  de  l’histoire  de  l’art , on  devait  y voir  un 
tableau  peint  placé  dans  le  mur;  et  il  devient  désormais  évident, 
pour  quiconque  embrasse  d’un  seul  coup  d’œil  l’histoire  de 
cette  branche  de  l’art  chez  les  Grecs  et  chez  les  Romains , 
que  c’est  de  cette  manière  qu'il  faut  entendre,  dans  presque 
tous  les  cas,  les  textes  plus  ou  moins  équivoques  d’auteurs 
grecs  et  latins,  où  il  s’agit  de  peintures,  de  style  historique, 
placées  ou  rapportées  sur  la  muraille. 

C’est  ici  qu’il  convient  de  rappeler  le  fait  si  curieux,  qui 
nous  a été  révélé  par  les  découvertes  de  Pompcï  et  d’autres 
villes  antiques  du  voisinage.  Je  veux  prier  de  ces  tableaux , 
peints  originairement  sur  le  chevalet,  puis  transportés  sur  un 
enduit,  lesquels  ont  été  retrouvés  encastrés  dans  le  bois,  à l'inté- 
rieur des  chambres,  où  ils  devaient  être  employés  en  guise 
d’ornements *.  Ces  peintures,  trop  connues  des  antiquaires 


1 Plant.  Menteckm.  i , a , 35.  Voy.  plus 
haut,  p.  266. 

* Voici  en  quels  terme»  un  antiquaire 
napolitain , M.  le  chan.  Jorio,  rend  compte 
d’une  de  ces  peinture» , n.  1 1 3 , dont  la  des- 
cription s'applique  à toutes  les  autre»  qui 


sont  dans  le  même  cas , Peintures  anciennes, 
p.  12,2°  édit.  i83o  : «Cette  fresque,  que 
l'on  a trouvée  encastrée  dan»  le  bois  et  par 
conséquent  portative,.,  ^taJldans  une  cham- 
bre OÙ  il  parait  qu'il  y en  avait  d'autre» . 
d’après  les  vide»  qu’elles  ont  laissés  dans  le 

*5 
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pour  avoir  besoin  d’èlre  décrites  en  détail , nous  expliquent 
le  procédé  indiqué  par  Pline,  au  sujet  des  travaux  de  Gor- 
gasus  et  de  Daraophilus1  : Crustas  parietum  excisas  tabulis  mur- 
fjinatis  inclusas  esse  ; car  il  est  évident  qu’il  s’agit  ici  d’une  opé- 
raton  semblable  à celle  dont  les  peintures  sur  enduit  de 
Pompe!  nous  ont  offert  un  exemple  palpable;  et  ce  qui  n’est 
pas  moins  certain  , c’est  qui;  le  procédé  qui  s’appliquait  à des 
peintures  sur  enduit  avait  pu  à plus  forte  raison  être  pratiqué 
pour  des  peintures  sur  bois,  qu’il  s'agissait  A' encastrer  dans  le  mur. 
Le  cadre  qu’on  y ajoutait  en  pareil  cas  était  ce  qui  s'appelait 
proprement  manjo;  et  c’était  là  cette  bordure,  dont  l'indication 
en  noir  s’observe  sur  la  plupart  des  peintures  antiques,  autour 
du  sujet  principal,  de  manière  à rappeler  le  tableau  encastré , 
tabula  marfj inata  ; bordure  qui  pouvait  s'exécuter,  suivant  la 
circonstance,  en  bois  ou  en  métal,  ainsi  qu’on  en  a des  exemples 
dans  ces  morceaux  de  verre  ou  de  crystal  peints  , montés  sur  bor- 
dures <le  bronze,  dont  je  parlerai  dans  un  autre  endroit’. 

S’il  entrait  dans  le  plan  de  ce  travail  de  suivre  jusqu’à 
son  extrême  décadence  la  destinée  d’un  art  qui,  de  l’aveu  de 
Vitruve  et  de  Pline,  n’était  plus  devenu  qu’une  sorte  d’indus- 
trie vulgaire , du  moment  qu’il  avait  été  employé  à la  déco- 
ration des  murs,  dans  les  édifices  publics  et  privés,  je  pour- 
rais montrer  que,  même  à ces  époques  où  l’art  des  Grecs, 
déchu  de  son  ancienne  dignité,  ne  faisait  que  dégénérer  entre 
les  mains  des  Romains,  ce  qui  se  produisait  encore  à Rome 


mur....  On  pourrait  appeler  ce  tableau,  ta- 
bleau de  chevalet.  » Le  même  antiquaire  fait 
encore,  au  sujet  de  deux  peintures,  n®1 
i44a  et  1 444,  qu’il  décrit  p.  86,  l’obser- 
vation que  voici  : • Ces  deux  tableaux . qui 
ont  été  trouvés  cfélachés  du  mur,  n’avaient 
point  été  peints  sur  ces  enduits , mais  peut* 
être  sur  le  chevalet  ....  et  un  cril  oxercére- 


con  naîtra  aisément  qu’ils  ont  été  encastrés 
ensuite  dans  ces  parois. 

1 PI  in.  xxxv,  la  ; cf.  Sidon.  Apollin. 
Epis  toi.  rv , ao  : Viridantia  saga  limbis  mar- 
ginata  panions , où  il  s’agit  de  sagum 
verts,  avec  bandes  ou  bordures  de  pourpre. 

* V'oyex  à Y Appendice,  p.  886  et  38y 
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de  peintures  de  quelque  mérite,  dans  le  style  historique,  était 
exécuté  sur  bois,  cl  placé,  comme  nous  l'avons  vu,  sur  la  muraille. 
Tels  étaient  indubitablement,  à mon  avis,  les  travaux  de  cet 
Amulius1,  peintre  et  citoyen  romain,  qui  avait  orné  de  ses 
nombreux  ouvrages  la  Maison  Dorée  de  Néron,  et  que  Pline 
nous  représente  tellement  pénétré  de  la  dignité  de  son  art  ou 
infatué  de  son  talent,  que,  devant  le  chevalet,  et  sur  l’échafauil 
où  il  travaillait,  il  ne  quittait  jamais  la  toge*.  Tels  étaient  sur- 
tout les  portraits  des  Empereurs,  que  la  flatterie,  ou,  pour  mieux 
dire,  le  culte  dont  ils  étaient  l'objet,  exposait  à la  vénération 
publique,  dans  les  temples,  les  portiques  et  les  principaux  édi- 
fices de  la  cité,  et  dans  ceux  des  provinces5,  principalement 
sur  la  façade  et  à l'entrée  du  palais  impérial.  Tels  étaient  aussi 
ces  portraits  d'empereurs  et  de  citoyens  illustres,  qui  s’enchas- 
saient  en  de  petits  boucliers,  ou  s’attachaient,  eu  forme  de  petits 


' Voyez  l’ article  consacre  a cel  artiste 
romain,  sous  le  nom  de  Fabullus,  dan»  le 
Catalogue  de  M.  Sdlig.  p.  ai  b. 

1 Pliu.  ixxv , io,  37.  Les  expressions  de 
Pline,  m machtnis , sembleraient  d'abord 
signifier , sur  ries  échafauds  ; et  1 ou  serait 
tenté  d’y  voir  un  peintre  de  murs  et  de  pla - 
fonds.  Mais  on  changera  d'idée  en  se  rapjte- 
iant  un  autre  passage  de  cet  auteur , ou  le» 
mots , tabula  aptata  in  machinA  , ne  peuvent 
s'entendre  que  d’un  tableau  placé  sur  le 
chevalet.  Du  reste,  il  est  curieux  de  voir 
comment  Requeno  interprète  à sa  maniera 
le  passage  de  Pline  concernant  notre  Amu- 
lius , Bistabiltmento  délia  Pittura , etc. , I.  I, 
p.  i4i  : «Un  nobile  rotnano  pittore,  o 
ne*  tavolati,  o sospeso  in  aria  nelle  ar- 
mature a cordame,  co'  pennelli  in  mano 
girare  ail'  inlorno  de’  tempi  logato  sem- 
pre , e in  cerimoniale  dipingendo  i por- 
tici  o i-  luoghi  pubblici.  * 11  ne  manque  a 


cette  descri|)tion  pompeuse  que  la  vérité  ; 
et  cela , faute  de  s’être  souvenu  que  Pline 
avait  dit.  dans  la  même  phrase,  que  la 
Maison  Dorée  de  Néron  avait  été,  pour 
Amulius,  la  prison  de  son  talent , cancer  artis 
sua,  c'est-à-dire,  qu'il  avait  peint  exclusi- 
vement dans  cet  édifice  , où  loua  ses  ou- 
vrages étaient  renfermés. 

1 Deux  traits  rapportés  par  Suetone  suf- 
firont pour  taira  apprécier  le  grand  nombre 
de  ces  portraits,  jculptès  et  peints,  qni  durent 
exister  dans  l'empire  romain  ; l’un  regarde 
Tibère . qui  s’était  rendu  odieux , dans  son 
séjour  à Rhodes,  au  point  que  les  habitants 
de  Nîmes  : imagines  ejas  et  statuas  subverte- 
nnt ; irt  Tiber.  S i3;  fautre  trait  concerne 
Titus,  qui  s’était  acquis  à si  juste  litre 
l’amour  du  genre  humain  : finit  apparet 
statuaram  et  imaginum  ejus  muUtlutUnc , 
Sueton.  in  Ti/.  $ U 
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tableaux,  à divers  étages  de  la  haste  surmontée  de  l'aigle  ro- 
maine, de  manière  à former  ce  que  Tertullien  appelle  ima- 
ifinum  suggestus *,  et  ce  qu’on  apprend  à connaître  par  les 
bas-reliefs  de  la  colonne  Trajanc5.  D’autres  fois,  ces  portraits 
d'empereurs  étaient  peints,  ou  brodés  à l’aiguille  sur  la  toile  môme 
des  drapeaux,  vexilla *;  et  cet  usage  romain  avait  eu  aussi  ses 


1 Tertullian.  Apologet.  c.  xvi,  p.  i63, 
e«l.  Havercamp.  Les  interprètes  entendent 
ici  des  image s peintes , depicta  imagines  ; et 
cette  opinion,  qui  a pourtant  contre  ell^ 
l'autorité  de  Jusle*Lip»c,  a été  soutenue 
arec  un  assez  grand  appareil  d'érudition  par 
l'antiquaire  anglais  Middielon,  Antiquitat. 
p.  ai8;  c’avait  été  aussi  l'avis  de  Rosini, 
Antiq.  Roman,  lib.  x,p.  791 , 9a  ; voy.  à ce 
sujet  Suétone,  in  Calig.  $ 1 b,  et  in  VitelL 
5 2 , avec  les  observations  des  interprètes. 
Du  reste,  il  n’est  pas  douteux  que  les  por- 
traits des  empereurs,  en  buste,  Trpc'cuai , la 
plupart  du  temps  en  or  ou  en  argent,  ne 
s'érigeassent  au  laite  des  enseignes  ro- 
maines ; consultez,  sur  ce  point  d'antiquité, 
Eckhel,  qui  a résumé  la  matière  avec  son 
savoir  et  sa  critique  accoutumés , D.  N. 
VI,  131,  et  VIII,  496-98.  L'un  et  l'autre 
de  res  deux  genres  d ‘effigies  impériales 
étaient  donc  usités;  et,  à mon  avis,  c’est 
de  cette  maniéré  que  se  concilieraient  des 
contradictions  qui  ne  sont  qu'apparentes. 

* Column.  Traj.  tab.  7»  16.  29,  77,  etc. 

*•  Eckhel,  D.  J V.  VIU,  4q8.  On  voit,  par 
le  témoignage1  de  Tertullien  cité  pins  haut, 
que  les  drapeaux  dus  Persans  offraient  une 
image  peinte  sur  toile:  Solem  tlepictum  in  hn- 
teo;  et  c'était  une  industrie  qui  avait  dû 
être  propre  de  toute  antiquité  à ce  peuple, 
d’après  l'usage  qu’il  avait  fait  d' étoffes  peintes 
pour  ses  vêlements  : ^pûptaci  ntwenuhpumi 
sV9w7e ff ; voy.  sur  ce  point  d’antiquité  per- 


sane, les  témoignages  rassemblés  par  Bris- 
son,  de  Rcgn.  Part.  11 , cxc,  sqq.,  p.  55a , 
sqq.  On  connaît  aussi . par  le  passage  clas- 
sique de  Pline,  xxxv,  11,  4a  , le  procédé 
égyptien  de  peindre  les  étoffa;  et  l’on  doit 
présu  mer  que  c’est  de  cette  source  orientale, 
que  vint  aux  Romains  , avec  tant  d’autres 
pratiques  d’art  asiatiques , l’usage  de  peindre 
sur  toile,  qui  leur  était  devenu  si  familier, 
désir  temps  de  Néron;  voy.  ce  qui  a été  dit 
plus  haut  à ce  sujet,  p.  33a-3.  J’ajoute  ici, 
entre  autres  traits  qui  prouvent  à quel 
point  cette  peinture  sur  toile  se  pratiquait 
généralement  à Rome,  une  particularité 
concernant  la  mappa  : c’est  que  cette  espèce 
de  mouchoir,  avec  lequel  on  donnait  le  si- 
gnal des  jeux  du  Cirque,  et  des  jeux  Mega- 
lesia,  Ju vénal.  Sat.  u,  191-a;  Sueton.  in 
Néron.  S 22  , devait  être  peint , à en  juger 
d'après  les  expressions  de  Mappa  cretata, 
dont  »c  sert  Martial,  Epigr.  xn,  39,  ta,  et 
qui  indiquent  une  sorte  d’apprêt  donné  à 
ce  mouchoir.  On  y représentait  sans  doute 
les  coursa  mêmes  du  cirque,  peut-être  aussi 
\u  figure  en  pied  de  Y Empereur , ou  du  Consul 
qui  présidait  à la  célébration  de  ces  jeux, 
suivant  le  type  qui  uuus  est  connu  par  les 
diptyques  consulaires  du  Bas-Empire.  En 
effet,  nous  apprenons  de  Suétone  que  Cali- 
gula  aimait  à paraître  en  public  avec  des 
habits  d 'étoffes  peintes,  ornes  de  pierres  pré- 
cieuses , in  Calig.  S 5a  : Swpc  depk.tas  gem - 
matasqae  indutus  pcrnulus;  et  c'était  sans 
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modèles  dans  l’antiquité  grecque  ; témoins  ces  portraits  de  rois, 
brodés  sur  des  vêtements,  dont  il  est  parlé  dans  Athénée1.  Mais, 
pour  ne  pas  nous  écarter  de  notre  sujet,  je  dois  signaler  à l'at- 
tention de  mes  lecteurs  le  trait  de  Tibère,  qui  ne  permettait  de 
lui  consacrer  des  portraits , soit  enstatiws,  soit  en  peintures,  qu’à 
la  seule  condition  de  les  placer,  non  parmi  les  simulacres  des 
Dieux , mais  parmi  les  ornements  des  édifices  sacrés  3 : d’où  résulte 
encore  pour  cette  époque  la  preuve  positive  que  ces  figures 
impériales,  peintes  sur  bois,  s'employaient  à la  décoration  des 
temples,  comme  cela  avait  eu  lieu,  du  temps  de  la  répu- 
blique, pour  les  portraits  de  Triomphateurs.  Les  nombreux  por- 
traits peints  d’Antinoüs  que  Pausanias  avait  vus  dans  la  Grèce 
et  ailleurs5,  et  qu’il  désigne  par  son  expression  habituelle  de 
ypa.<pa.t,  se  trouvaient  certainement  dans  ce  cas,  c’est-à-dire, 
que  c’étaient  des  peintures  sur  bois,  exposées  dans  les  lieux  pu- 


doute  son  propre  portrait,  peint  en  Jupiter, 
en  Mercure  ou  en  Neptune , comme  il  avait 
la  manie  de  *e  montrer,  qu’il  portait  sur  se» 
vêtement»  ; car  le  mot  depictas.  employé  ici 
par  Suétone,  ne  peut  s’entendre  que  dT- 
mages  peintes  ; témoin  cet  autre  passage  du 
même  écrivain , où  il  est  question  de  cartes 
géographiques  dessinées  ou  fxintes  sur  peaux, 
in  Domitian.  S to  : Depictum  orbem  terra 
in  MEMRRAMS;  cf.  Plin.  XXXV,  il.  Al  : Dra- 
conem  in  longimmâ  mkmurasa  depictlm  ; 
Quintilian.  VI,  i , 3.  Quant  aux  Figures  impé- 
riales, qui  se  brodaient,  ou,  pour  parler  le 
langage  des  anciens  eux-mêmes,  qui  so 
peignaient  à l'aiguille , picta  aca,  sur  les  vê- 
tements , les  témoignages  d’Ausone  et  de 
Corippus  ne  laissent  rien  à désirer  ; et  je 
renvoie  à lloeini  qui  les  a rapportés  textuel- 
lement, Antiq.  J\om.  lib.  x,  c.  29,  p.  781  ; 
voy.  aussi  Havercamp,  «r  Tertullien , Apo- 
loget.  c.  XVl , p.  i63. 


1 Atken.  v.  197,  F,  t.  II,  p.  25g,  Scbw. 

* Voici  le  texte  de  Suétone  qui  mérite 
d’être  rapporté  en  entier , in  Tiber.  $ 26  ; 
Eiiam  Statuas  (prohibuit)  aigue  imagines, 
msi  permitlente  se,  poni  : permisitgae,  ed  sohl 
conditione,  ne  inter  simulacra  Deorum,  serl 
inter  orsamekta  œdium  poxerentir,  La 
distinction  établie  ici  entre  statuas  et  imagi- 
nes ne  permet  pas  de  douter  qu’il  ne  s'agisse 
tY  images  sculptées  et  peintes  ; et  c'est  ainsi  que 
l’ont  entendu  le9  interprètes , dans  ce  pas- 
sage, et  dans  tous  les  autres  du  même  écri- 
vain où  la  même  notion  se  reproduit;  ef 
quant  è la  manière  dont  Tibère  voulait  que 
fussent  placés  ces  tableaux,  inter  omamenta 
œdium,  il  est  pareillement  impossible  de 
n’y  pas  voir  un  trait  du  même  système  que 
nous  avons  établi  par  tant  de  preuves  em- 
pruntées à toutes  les  époques  de  l'antiquité 
grecque  et  romaine. 

1 Pansait,  vin ,9,4. 
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ldics.  C’est  ce  qui  est  encore  moins  douteux,  à l'égard  des 
portraits  de  s nombreuses  victimes  de  la  tyrannie  de  Néron,  que 
Galba  fit  placer  devant  sou  tribunal , quand  il  voulut  déter- 
miner ses  soldats  à la  défection1.  11  continua  d’en  être  ainsi 
des  portraits  d' Empereurs  en  peinture,  même  à l’époque  où  cm 
sortes  d’images  étaient  devenues  presque  les  seuls  objets  de 
l'adoration  des  peuples , et  presque  les  seuls  monuments  de 
l’art3.  Nous  en  avons,  pour  les  temps  antérieurs  à Constantin, 
plus  d’un  témoignage  positif,  tel  que  celui  qui  nous  est  fourni 
par  Suétone,  concernant  les  images  de  Domitien 3;  tel  encore 
que  celui  que  nous  devons  à Lactance  \ et  qui  s’applique 
à la  généralité  de  ces  sortes  d effigies  d'empereurs  peintes  et  at- 
tachées aux  murailles;  et  quant  à Constantin  lui-même,  nous 
savons,  par  le  soin  qu'un  écrivain,  jaloux  de  sa  gloire  et  cour- 
tisan de  sa  puissance,  l’évêque  Eusèbe  , a pris  de  nous  en  ins- 
truire; nous  savons,  dis-je,  que  la  figure  en  pied  del  'Empereur* 


' Suctcin.  m GaUt.  S 10:  wiopositls  ante 
se  damna torum  à Serune  quant  plurimts  IMA- 
G imbus.  Ce  trait  a quelque  rup|M>rt  avec 
celui  que  j’ai  rapporté  plus  haut,  p.  33 1 , 
d'apres  Quiutilien;  et.  dans  l un  et  i autre 
cas . il  s'agit  évidemment  de  peintures  im- 
provisées . sur  bois  ou  sur  toile. 

' Philon.  de  Virt.  et  Lequt.  ad  Caium, 
Oper.  p.  ioi3:  MnJlr  tr  mpaetv^euç  v-rtf  ad- 
/!eo  'Kaurafioç)  uii  ay  oajuol,  un  geow.  uii  TPA- 
<I>H'N  iJpvediuroi.  Ce  passage  a clé  cité  par 
AV 'inckelmann.  Stor.  delf  Art.  t II.  p.  a3o. 

5 Suelon.  in  Donut.  S a3  : Scalas  ctiam 
infern,  clypeosÿKr  et  imagines  ejus  coram 
DETiutn . et  ibidem  solo  affhgi  juberet  ( Sena- 
tus)  ; rapproches  de  ce  passage,  celui-ci  de 
Lactance , qui  en  détermine  tout  a fait  la  va- 
leur. de  Mort.  Persecut.  c.  43  : Im  agines  ejus, 

quocumqttc  PICTIS  CSSCt , DETRAllEBANTLU. 

* I -octant.  de  Mortib.  Persecut.  c.  5 : Non 


quod  io  t abolis  aut  parielibus  Romani 
pingebant;  voyez  d'autres  témoignages  du 
même  geure,  recueillis  par  Ansaldi , et  dans 
lesquel»  les  mots  ocuiJa.  et  asserem  ne 
laissent  aucun  doute  sur  la  nature  de  ces 
peintures , de  sacr.  Tabula  r.  pict.  Us.  p. 
2o3--jo<j  ; et  ajoutez  celui-ci  d’ Artémidore , 
qui  exprime , à l'occasion  d'un  lait  particu- 
lier, une  notion  générale,  appartenant  au 
siecle  des  Antonio».  Oneirocnt.  v,  53,  p. 
4 17,  ed.  ReiiT.  : Tw  ElXO*NA  aurrüf,  iV 
»Vi  ni'NAKl  ytypapysinr.  11  est  d’ail- 
leurs avéré  par  des  textes  de  loi»  romaines 
que  les  portraits  peints  s'employaient  habi- 
tuellement à la  décoration  des  ri  lia;  0 1 y est 
XXXJii,  7,36:  imagines  lue  soUe  legatœ  vt 
dentur , qua  m altquo  ornât L mllœfaerant. 

1 Euseb.  I if.  Constantin,  ut , 3 : ’O  sur 
Jù  1 uu  ir  rPAWte  D'J.ltAeVfo  niJNAKl 
mpi  7«»  B aeiKtKüir  nPOQTPflN  ÀNA- 
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terrassant  le  dragon,  figure  peinte  à l encaustique  sur  bois,  était 
insérée  dans  la  façade  du  palais  impérial  ; car  le  témoignage 
d’Eusèbe  est  clair  et  formel  sur  tous  ces  points;  et  l’existence 
de  pareils  portraits,  exécutes  par  le  même  procédé,  et  placés 
de  la  même  manière,  dans  la  partie  supérieure  de  la  façade 
de  certaines  résidences  impériales,  n'est  pas  attestée  en  termes 
moins  exprès  par  cet  historien  de  Constantin1.  Ce  qui  n’est 
pas  moins  bien  constaté  par  des  témoignages  d'écrivains, 
même  d'un  âge  postérieur,  tels  que  saint  Basile  et  saint 
Jean  Clirysostômc,  c’est  que  les  portraits,  et  généralement  les 
travaux  de  peinture  encaustique  qui  s’exécutaient  à cette  époque, 
étaient  encore  sur  bois * : ce  qui,  du  reste,  est  demeuré  la 
pratique  ordinaire  de  l’art,  durant  toute  la  période  byzan- 
tine, et  jusqu’à  l’époque  de  la  renaissance.  Or,  il  est  ma- 
nifeste, pour  quiconque  a suivi  d’un  œil  attentif  et  d’un 
esprit  libre  de  préventions,  la  marche  générale  de  l’art,  dans 
ses  nombreuses  applications  et  dans  ses  phases  diverses,  que 
cet  usage  du  siècle  de  Constantin  n’était  que  la  continuation 
de  celui  de  l’antiquité  grecque,  sous  la  forme  qu'il  avait  prise 
dans  le  système  des  habitudes  romaines. 


KEIME'Nfii,  to7<  Tctriarr  ôf>af9*/ 

•urpov'lt^iJ /là  lüç  y patrie,  *. 

t.  A.  Sur  ces  dernières  expressions , qui , 
dans  le  style  byzantin  de  cet  âge  et  de» 
siècles  suivants  , désignent  toujours  la  pein- 
ture encaustique , voyez  la  note  du  dernier 
éditeur  d’Eusèbe,  M.  Heiniclien. 

1 Euseb.  Vit.  Constantin.  IV,  1 5 : ’Er  av%7< 
Ji  BdtfjAt/Mc,  wrî*  tivuç  are  mi  ç (vulg.  <«rv- 
*V T«Uf  l iç  to  fttluwpci'  7 air  ni’OIlï'- 
AttN  ÀNàKEIME'NÀIZ  El  KO'îIN  . i Vfo 
ofîioc  ‘ErPA'4>ETO , x.  t.  a.  Ajoutez  ce  trait 
de  Y Histoire  Ecclésiastique  de  RuÜlii,  kib.  u . 
c.  3(j , cite  par  San  niaise,  ad  Hist  Aug. 


t.  II,  p.  356,  et  par  Amaldi,  de  suer.  Ta- 
bul.  pu  t.  Usa,  p.  i86  : Thoruces  (images  en 
buste)  Serapis,  qui  per  ungulas  domos  quoi- 
que, in  panetibus,  in  ingressibtu  , in  postibus 
etiam  ac  fenestris  erant. 

* S.  Rasil.  Ilonitl.  contr.  Sabellitin.  p.  Ko5: 
SY'AA  j uti  xepoç , Keu  Zuypâfev  t nfr 
i/xo ’ut  'srttit  çQctp'inr  ; S.  Johann.  Chrvsost. 
Ilomtl.  in  pelv.  Fer.  F : Ou  SANl'AA  t i/âZ*- 
en,  où/t  7iV  ypetpnr , aAAa  r®r 

■Xapax'mpa  tou  B aeiMuç;  ces  passages  ont 
été  cités  par  Fiorillo , Kunstgeschicht.  1 , 3o, 
et  par  M un  ter,  Stnnbtld.  and  Vorstellung. 
der  ait.  Christ.  1,  »0,  43) 
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CONCLUSION. 

Arrivé  au  terme  du  vaste  travail  que  j’avais  entrepris,  il 
convient  de  résumer  en  peu  de  mots  les  principaux  faits  que 
je  crois  y avoir  établis. 

L’usage  de  la  peinture  sur  mur,  pour  la  décoration  des 
édifices  sacrés,  n'appartient  qu’aux  temps  de  la  naissance  et 
à ceux  de  la  décadence  de  l’art.  Mais  dans  la  première  pé- 
riode, ce  n’était  proprement  encore  qu’une  enluminure  appli- 
quée aux  contours  de  figures  dessinées  au  simple  trait.  Telles  étaient 
sans  doute. les  peintures  des  anciens  temples  du  Latium,  et 
telles  nous  ont  apparu  celles  des  tombeaux  étrusques  du  ter- 
ritoire romain,  et  même  des  tombeaux  grecs  de  la  Pouille  et 
de  la  Campanie.  Dans  la  dernière  période , ce  n'était  plus  qu’une- 
pratique  subalterne,  telle  que  nous  la  connaissons  par  les 
plaintes  de  Vitruvc,  de  Pline  et  de  Pétrone,  et  mieux  encore, 
par  les  peintures  de  Pompeï  et  d'IIerculanum. 

C’est  donc  seulement  dans  les  temps  intermédiaires,  où  l'art 
des  Grecs  avait  acquis  toutes  ses  ressources , et  où  il  déplova 
toutes  ses  facultés,  que  la  peinture  proprement  dite  prit  une 
certaine  parta  la  décoration  des  temples  et  des  grands  édifices 
publics.  Mais  alors  elle  s’exerça  généralement  sur  des  tables 
de  bois;  et  c'étaient  ces  tableaux , de  style  historique,  et  pro- 
duits par  la  main  des  plus  habiles  maîtres,  qui  figuraient  sur 
les  parois  des  temples,  sur  les  murailles  des  portiques , de  manière 
à offrir,  comme  dans  le  Théseion  et  au  Pœcile  d'Athènes,  un  en- 
semble de  peintures  insérées  dans  le  mnr,  qui  pouvaient  paraître 
exécutées  sur  le  mur,  mais  qui,  le  plus  souvent,  formaient  de 
véritables  galeries  de  tableaux , ce  que  l’on  appela  d’abord  des 
trésors,  et  plus  tard  des  pinacothèques,  ainsi  qu’on  en  eut  des 
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exemples  dans  YHénson  tleSamos,  clans  Y Artémision  d’Ephèse  , 
clans  le  temple  de  Jupiter  Sauveur,  du  Pirée,  dans  celui  J Apollon , 
à Delphes,  dans  Y Asclèpieion  de  Côs,  aux  Propylées  d’Athènes,  et 
sans  doute  encore  dans  un  assez  grand  nombre  des  principaux 
édifices  de  la  Grèce,  tels  que  ceux  de  Sicyone,  <X  A minute,  de 
Corinthe,  de  Syracuses,  de  Tarenle,  de  Crotone,  d’Agrigente,  et 
enfin  d 'Athènes. 

S’il  y eut,  dans  le  cours  de  cette  période,  des  peintures  sur 
mur,  sorties  de  la  main  d’artistes  célèbres,  telles  que  celles  de 
Polygnote  à Thcspics,  de  Panænusà  Elis  et  à Olympie,  telles 
encore  que  celle  qui  fut  enlevée  d’un  édifice  de  Lacédémone, 
et  dont  on  ignore  le  sujet  et  l’auteur;  ce  ne  furent  là  que  des 
faits  accidentels,  qui  n’eurent  que  peu  d’influence  sur  la  di- 
rection générale  de  l’art  ; et  tous  les  grands  artistes , attiques 
et  autres,  y compris  Polygnote  et  Panænus,  n’en  continuèrent 
pas  moins  de  se  signaler  par  l’exécution  de  peintures  sur  bois, 
comme  Pline  le  dit  formellement. 

Ainsi  furent  produits  tous  ces  chefs-d’œuvre  de  la  pein- 
ture grecque,  dont  la  violence  des  Romains  dépouilla  la  Grèce, 
durant  plus  de  trois  siècles  de  brigandages  publics  et  parti- 
culiers. Ainsi  se  trouvèrent  entassés  à Rome,  dans  les  temples 
et  sous  les  portiques,  ce  grand  nombre  de  tableaux,  produc- 
tions des  plus  illustres  maîtres  des  écoles  de  Corinthe,  de  Si- 
cyone, d’Athènes  et  d’Asie,  que  Pline  avait  sous  les  yeux, 
lorsqu’il  appréciait  avec  tant  de  sens  et  de  raison  les  œuvres 
de  la  peinture  grecque , qui  étaient  sur  bois,  par  comparai- 
son avec  les  peintures  de  son  temps,  qui  étaient  sur  mur,  et 
lorsqu'on  présence  de  tous  ces  monuments  de  l’art,  perdus 
irrévocablement  pour  nous , il  déplorait  la  décadence  de  la 
peinture. 

Tels  sont,  en  ce  qui  concerne  la  Grèce,  les  résultats  cer- 
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tains  et  positifs  do  mes  recherches.  Quant  à ce  qui  regarde  la 
peinture  des  Romains,  c’est  un  usage  à peu  près  pareil , avec 
quelques  applications  particulières,  des  productions  du  pin- 
ceau, que  nous  a fait  connaître  tout  un  ensemble  de  faits 
tirés  de  l’histoire  de  Rome  républicaine.  Ces  résultats  sont 
fondés  à la  fois  sur  l’intelligence  des  textes  de  l’antiquité  et 
sur  la  connaissance  de  l’histoire  de  l'art;  et  j’ai  la  conviction 
que,  plus  on  étudiera,  dans  ses  productions  diverses,  le  génie 
de  l’art  des  anciens,  plus  on  en  suivra  dans  toutes  les  époques 
la  marche  générale,  et  plus  on  se  ralliera  à une  opinion  qui 
seule  concilie  tous  les  témoignages,  qui  a pour  elle  l’accord 
de  tous  les  faits,  et  qui,  soutenue  par  tous  les  plus  habiles 
critiques  de  notre  âge,  l’illustre  M.  Boettiger  à leur  tête,  n’a- 
vait rencontré  jusqu’ici  que  des  dissentiments  en  petit  nombre 
et  des  contradictions  de  nulle  valeur. 
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DE  QUELQUES  PRATIQUES  DE  L’ART, 

QUI  ÉTAIENT  EN  RAPPORT  AVEC  l’eMPLOI  DES  PEINTURES  SUR  BOIS 
ENCASTRÉES  DANS  LE  MUR. 


Avant  de  mettre  fin  i ces  recherches , U peut  être  utile  de  réunir  dans 
un  même  cadre  et  de  grouper  ensemble  certaines  particularités  de  l'histoire 
de  l’art,  qui  perdraient  beaucoup  de  leur  valeur  à être  considérées  isolé- 
ment. Ce  sont  autant  de  traits  qui  tiennent  au  même  principe  que  l’emploi 
des  peintures  sur  bois  encastrées  dans  le  mur,  et  qui  deviennent  ainsi  une 
preuve  indirecte  de  cet  emploi,  en  même  temps  qu’ils  nous  en  offrent  la 
tradition  continuée  sous  une  forme  nouvelle. 

Je  rappellerai  d’abord  le  fréquent  usage  qui  se  fit  dans  l’antiquité,  de 
tablettes  votives,  de  bronze,  de  marbre  ou  de  bois1 * * * V,  peintes  ou  sculptées, 
qui  s appliquaient  aux  murs  et  aux  colonnes  des  temples , sans  parler  de 
cette  multitude  d’objets  de  toute  espèce,  vases,  couronnes,  vêtements,  armes 
de  guerre,  ustensiles  de  culte  et  instruments  de  profession,  qui,  après  avoir  été 
dédiés  dans  quelque  édifice  sacré , s’y  suspendaient  de  toutes  parts , k la 
voûte,  sur  les  parois  et  jusque  sur  les  portes.  A cet  égard,  les  témoi- 
gnages classiques  de  l’antiquité5  laisseraient  peu  de  chose  à désirer  ; et 
les  monuments  qui  font  mention  de  tant  de  dédicaces  de  ce  genre  dispen- 


1 Les  exemples  en  sont  si  nombreux , parmi 

les  monuments  antiques  que  nous  avons  re- 

cueillis, qu'il  serait  impossible  et  superflu  de 
les  mentionner  tous.  Je  me  contenterai  de  citer 
la  lame  de  brome,  avec  cette  inscription: 

F E RO  NIAE 
EX  ÏMP 

V ENETEIA 
MAXIMA 


publiée  par  Gori,  Iiucript.  Etrar..  tom.  III,  n.  1 9, 
p.  1 3- 1 A , où  l'on  peut  voir  les  observations 
qu'tl  fait  k ce  sujet. 

1 Ces  témoignages  ont  été  recueillis  d'abord 
par  Tomasini,  tir  Donar.  c.  VI  et  Vil,  pages 
61  -80;  consult.  Middleton,  Anùi/aitat.  page 
sas  ; Mil  lin . 3fonam.  inétl.,  tome  I,  pages  380- 
382;  et  voyes  aussi  ce  qui  a été  dit  plus  haut, 
pages  3i8-33i, 
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seraient  de  recourir  à ces  témoignages , pour  acquérir  la  preuve  d’une  pra- 
tique aussi  vulgaire. 

Mais,  indépendamment  de  ces  tables  ou  tablettes,  peintes  ou  sculptées,  en 
vertu  d'un  vœu  accompli \ d’un  songe , relatifs  la  république  ou  à l’empereur3, 
et  dans  bien  d’autres  circonstances,  il  sc  fit,  chez  les  anciens , un  si  fréquent 
usage  de  tables  de  bois,  de  marbre  ou  de  bronze,  qui  s’attachaient  aux  murailles 
des  temples  et  des  édifices  publics,  que  nous  ne  saurions  nous  empêcher  d’y 
voir  une  sorte  de  revêtement  qui  devait  couvrir  la  presque  totalité  de  ces 
murailles.  Si  les  temples  d’Esculape,  tels  que  ceux  d’Épidaure,  de  Cos  et  de 
Triera,  avaient  pu  offrir  à un  Hippocrate,  dans  le  nombre  infini  de  tablettes 
avec  inscriptions  ou  peintures  qui  s’y  trouvaient  déposées  d’âge  en  âge,  la  ma 
tière  toute  préparée  de  traités  de  médorine  pratique5;  si  les  portiques,  avec 
les parapegmes  et  les  tables  géographiques*  dont  ils  étaient  remplis,  avaient  pu 
servir  d’écoles  publiques,  où  les  monuments  de  la  science  étaient  incessam- 
ment exposés  h tous  les  regards  ; si,  en  beaucoup  d’édifices  publics,  des  tablettes 
de  marbre,  telles  que  celles  qui  nous  ont  offert  de  si  précieux  lambeaux  des 
Fastes  de  Rome5,  avaient  été  encastrées  dans  le  mur,  de  manière  à rendre 


1 Je  comprendrais  parmi  ces  sortes  de  tablettes 
celles  qui  contenaient  les  catalogua  ou  mtrrn- 
tairrs  d'objets  sacrés,  et  qui  devaient  se  trouver 
dans  les  principaux  temples  de  l'antiquité  ; vny . 
& ce  sujet  les  observations  d’Ernesli,  ad  Suclnn. 
in  Calb  S it;  cf.  Ebcrt.  XuuXtdv.  i3a,  il). 
J\  ajouterais  les  tablettes  relatives  aux  o racles 
rendus.  Diodor.  Sic.  XVI,  *7;  celles  qui  se  sus- 
pendaient à IVnlrée  des  temples,  Lucian.  de 
Sactif  S 1 3 ; et  in  HermoL  Su. 

• C'est  ce  qu’ArU’inidore  désigne  de  celte 
manière,  Oneiroerit.  I,  a,  p.  *3,  ed.  Heifl.  : 
Ôrcipovr  Sopoaiaut , oit  epoxvpvzmtf  4 TP À- 

AN  TES  IIPOeÉNTEI,  x.  t.  X.  Il  est  fait 
allusion  à ce  trait  de  mœurs  romaines  par  Sué- 
tone, dans  ce  passage  de  sa  Kir  d dugustr. 
Sgi:  Somnia  negue  sua  negue  aliéna  de  se  ne- 
gltgebat  ; cl  celte  dr<  l«rufio«  de  songrt  »e  fai- 
sait, suivant  l'observation  de  Casaubon,  re- 
produite par  le  dernier  éditeur  d’Artémidore, 
au  moyen  d une  tablette  exposée  en  public,  pro- 
posito  pittario ; voy.  Rciff,  sur  Artémidorc,  I.  Il, 
|>  3I7,3i). 


• Voyez  les  témoignages  déjà  rapportés  à ce 
sujet,  p.  97,  not.  4- 

4 Cicéron  se  sert,  ad  Altic.  vi,  a,  du  mol 
tabula!,  correspondant  à celui  de  «rfrxxcc , pour 
indiquer  le»  cartes  géographique»  de  Diccarque; 
voy.  Ernest i , Ind.  Lutin.  Cicéron,  r.  tabula. 

1 Voy.  les  Fiutorum  un»,  /fonuut.  Brlcquia,  etc. 
rassemblés  par  Foggini,  Rome,  *779,  p-  99, 
sqq.  Nous  savons  par  des  témoignages  dignes  de 
foi,  que  les  Fastes,  d'abord  tracé»  au  pinceau 
sur  tabhs  de  bois,  s'exposaient  en  cet  état  sous 
les  portiques  du  Forum,  Tit.  Liv.  ix,  46  : Fastos 
dn:A  Forum,  isi  ai. ho  proposait  ; et  qu'ensuite,  ils 
se  plaçaient  dans  les  temples.  C’est  en  effet  ce 
qui  résulte  du  trait  rapporté  par  Macrobe,  au 
sujrt  de  Fulvius  Nobîlior.  5of.  I,  ta  : in  Fastis, 
quos  in  «de  lhrculis  ilusarum  pom:it  -,  cf.  Martial. 
U,  5,  6.  Rien  n’est,  d'ailleurs,  plus  avéré  que 
l'usage  de  coforrr  en  rouge  ces  sortes  d'inscrip- 
tions gravées  sur  marbre;  d'où  vinrent  les  ex- 
pressions, Fusù  picti.  Ovid.  F eut.  1,  n,  Fasti 
purparxi.  Martial,  xt,  5,  S;  Xll,  16, 5,  qui  sc 
rencontrent  si  souvent  chez  les  auteurs. 
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présente  en  tout  lieu  la  série  des  fêtes  ou  des  triomphes  de  l'empire;  si  de 
longues  inscriptions  historiques,  telles  que  celle  qui  contenait  le  détail  des 
principales  actions  d'Auguste,  rédigé  de  sa  propre  main,  et  qui  devait  être 
grarée  sur  des  tables  de  bronze  *,  étaient  destinées  à se  placer  dans  les  temples; 
si  les  chants  des  Salicns,  tracés  sur  dirais  de  bois , nvamenla'1,  si  les  lois  des 
xii  Tables,  s'exposaient  en  public  poxPêtre  appris  par  cœur;  il  en  était  de 
même  de  cette  foule  d'actes  de  l'autorité  publique , lois  et  décrets  politiques , 
traités  d’alliance , concessions  d'honneurs , d’immunités  et  de  privilèges . qui 
se  gravaient  le  plus  souvent  sur  des  tables  de  bronze,  ÿaïxvuÆ-ï*.  \ ou  des  ta 
blettes  de  bois,  anima \ pour  être  conservés  dans  les  temples  ou  dans  les 
curies.  A cet  égard,  les  témoignages  fournis  par  l'antiquité  grecque,  résul- 
tant d'un  si  grand  nombre  d’inscriptions  de  presque  toutes  les  cités  hellé- 
niques , sont  trop  connus  pour  avoir  besoin  d’être  cités.  Je  me  bornerai  donc 
à rapporter  quelques  traits  appartenant  b l'antiquité  romaine. 

Dés  l’origine  de  la  république,  ou,  du  moins,  dès  une  époque  très-voisine 
de  sa  fondation,  il  est  notoire  que  les  principaux  événements  qui  intéressaient 
le  gouvernement  de  l’état,  les  élections  de  magistrats,  les  guerres,  les  traités 
de  paix  ou  d'alliance,  s'inscrivaient  sur  des  tables  de  bois,  lesquelles  demeu- 
raient exposées  dans  la  maison  du  Grand-Prêtre,  rt'ijui , durant  un  certain 
temps;  après  quoi,  elles  étaient  sans  doute  placées,  au  fur  et  à mesure 


1 Sur  ton  in  luyujt  ç toi  ; Indicem  mtm 
yestarum.  tfu em  vellet  incidi  m jexeis  tabous, 
qu*  ante  Vamalram  slalurrrntnr  I/exemple  «1rs 
inscription*,  sur  tables  de  marbre , érigées  sur  la 
façade  du  tombeau  de*  Piiuiius,  noua  apprend 
de  quelle  manière  Auguste  entendait  que  la 
tienne  fût  placée  devant  snn  MansoUe 

1 Kestus,  r.  Axamenta,  p.  3 et  3oi , ed.  Lin- 
dernann  ; Cicéron,  de  Lryib.  n,  >3,  S 59. 

1 Voycx.  en  fait  d'exemples,  l'inscription  d*A- 
grigente,  apuj  Torremux.  d.  vin,  n.  1 ,p.  73, 
74,  où  te  trouve  ta  formule  suivante  : t 6 3è 
36jpts  tt  X AAKllMATA  3vo  , jo  Ai 

f«é*  tv  ivxStptir  ii  ro  /3ov>evrdpnw  ; cf.  Van- 
Dal.  Dissert.  n.  p.  7^9,  ed,  Amstd.  174*. 
Polybc  emploie  la  même  expression,  au  injet  de» 
tables  de  brome  où  *r  gravaient  Ica  tnutJs,  le*- 
quelle»  tables  se  conservaient  à Rome,  sur  le 
Capitole,  dans rÆrariuin  de» Édile»,  ni,  »G,lt 


Tnpovpirw  r <5*  cmrONixd**  fri  ne  f*  XAAKÛ 
M ASI....,  f*  r*»  iyoparduvp  rapitlte. 

• On  en  a un  exemple  qui  appartient  4 la 
haute  antiquité  nttique,  et  qui  concerne  Kpimr- 
nide,  dans  ce  trait  rapporté  par  Plutarque,  Hei- 
pnbl.  yrr,  Pnrcrpt.  tom.  IX,  p.  ï6i,  Reiik.  : Én- 
yp*<? if  « s àpntT,  xa)  IIINÀKION,  xaJ 
<bt  Èxifitviâve  f>.*6e*  fl  àxpovoktvt , xzfhipat 
r 4*  «k>Xi*.  Mais  l'exemple  le  plus  authentique 
«le  cet  emploi  du  mot  xirfxio* , c'est  cdni  que 
nous  fournit  le  même  Plutarque  , et  qui  se  rap- 
porte au  trop  fameux  décret  Mégariqne,  cause 
de  la  guerre  «la  Péloponnèse  ; voici  ce  teite  cu- 
rieux, Plutarrh.  in  Pericl.  S 3o,  t.  I,  p.  fiSo, 
Hmk,  : IlrpniXfoor  rdpw  ti ri  npoGnXopérote , 
KvXuovrs  x*9cX«?x  10  ÜINÀKI05,  f*  & r6  ^-n- 

yirrpa  (tû  Mryapixùv)  } £7  psupero»  fni^axry  , 
tlxsiv  lloXbdpxB....’  tri  3i  pi  rtx6ékr>t , i»i 
mpéfor  tltm  tô  niXÂKION. 
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quelles  se  succédaient,  dans  quelque  édifice  sacré.  Cette  notion  résulte 
surtout  du  témoignage  de  Denys  d’Halicarnasse  *,  qui  se  sert  à celte  occa- 
sion du  mot  ni  N A KOI;  et  tant  d'autres  témoignages  viennent  à l'appui  de 
celui-là a , qu'il  serait  inutile  de  s'y  arrêter.  C’est  pareillement  un  fait  avéré, 
que  l'usage  qui  s'établit  plus  tard  d'exuoser  en  public,  sur  des  tables  de  bois 
enduites  de  plâtre  ou  de  craie , et  au  xBycn  de  caractères  tracés  en  rouge,  les 
édits  des  Préteurs,  et  les  autres  actcs^c  l'autorité  judiciaire  *.  On  sait  d’ail- 
leurs que  les  sènatus-consultes , gravés  sur  tables  de  bronze *,  s'attachaient  aux 
murailles,  soit  dans  Iç  Capitole,  soit  dans  le  Comice,  ou  dans  les  temples  de 
Céiés  et  d'Opis,  soit  enfin  dans  ÏÆrarium  du  temple  de  Saturne5;  et  il  y 
est  fait  de  fréquentes  allusions  dans  les  harangues  de  Cicéron6.  Il  en  était 
de  même  pour  les  lois  et  les  dénombrements  effectués  sous  l’autorité  des  Cen- 
seurs, qui  se  plaçaient  dans  l'Atrium  Libertatis,  ou  dans  la  Villa  Pullica  du 


1 Diony*.  Ha).  Anh/j.  Rom,  i,  74,1011 1,  î,  p.  »88, 
ed.  Rmk.  : Ov'tJ1  éwi  roü  wapi  v oh  kp%tcpc#7i 
Ktiuiwtm  III.NAkOS.  J’ai  lu  ici 
au  lieu  de  Ky^iceUci,  que  portent  les  éditions  ; 
c’est  une  correction,  aussi  certaine  qu'ingé- 
nieuse, proposée  par  Niebubr , llôm.  Gesthichl. 
1 , 178  , et  admise  par  M.  Ideler,  llaruibtuh  der 
ChroHaloij.  Il,  16s.  *). 

1 Serv.  ad  Virg.  Æn.  1 , 373  , ton.  I , p.  6 8 , 
rd.  Lion.  : tabdi.au  dealbatam  quotunnis  Pon- 
tife» Maxiiuus  habuit,  wt|ut  prxscripti»  con- 
sulum  nominibus  et  aliorum  magLstratuum , 
digne  uiemoralu  notare  consuev  «rat;  «f-  Cicéron. 
dr  Orator.  il,  12  , 5a  : Ab  initi»  reruin  romana- 
rum  uvque  ad  P.  Muriuiu , P.  M.,  res ouiues  sio- 
gulorum  an  no  rum  mandabat  iitteris  P.  M.  effe- 
rebatque  in  album,  et  proponebat  tabulais 
doni. 

* (Juiutilian.  IiutiL  oral,  x» , 3 : Aiii  te  ad 
album  ac  ncBJiiCA»  transtulerunt  -,  Sruec-  EpistoL 
UTUl  : Sederc  ad  album;  cf.  Paul.  Sentent,  lib. 
1,  c.  » 4 II  y eut  de  même  Valbum  de»  Jugea,  Sur- 
ton. ia  Ciaiul,  S 16  : At.uO  judicum;  cf.  in  Ttber, 
S S»;  et  ui  Domütart.  S 8;  ceux  des  Sénateurs, 
de*  Décuriona,  et,  pour  tout  dire  rnliii , Y Album 
des  Cithanxdes,  Sudon-  ia  AVron.  S ai  : ta  ai.bo 
Cilkarœdontm.  Le  témoignage  le  plus  positif  à 
cet  égard  est  celui  qui  se  trouve  sur  la  célèbre 
table  de  brome  publiée  par  Mu  raton  , Thés.  p. 


DLXXXIJ,  col.  Il:  IX.  TABr LAS.  rUBLICAS.  HEFS- 
RCMDA.  CIRATO.  EADKMQl'E,  OMNI  A-  QCAE.  CTEI- 
QUE.  Ht.  TABULAS.  BETOLEBIT.  ITA.  ».  TABULAS. 

».  album.  iiEPERt'XDA , laquelle  me  dispense 
d’alléguer  d’autres  textes. 

1 Voy  h ce  sujet  le  témoignage  de  Pline, 
qui  embrasse  l’universalité  de  ces  actes  publics, 
XXXIV , 9:  TA  W LIA  AEBBIS,  (A  ( faiblit  puhl w« 
consitlaitoiirs  incidunlur.  C’est  à cet  usage  que 
lait  allusion  Virgile,  ,&».  VI,  6aa  ; cf.  Serr.  ad 
h.  I.;  add.  Digest.  xlviii,  i3,  8 : Qui  tabulais 
.f.üeam  Ugis  refLxe rit. 

1 Témoin  ce  passage  de  Suétone,  in  César. 
S 28  : Lfije  jàm  ia  «s  tncnà . «t  ta  Ærarium  cou- 
ditd  ; cf.  euiud,  ia  Au  gmt  S yi.  Je  me  borne  A 
<e  témoignage,  à l’appui  duquel  je  rappelle 
qu’une  de  ces  lois  romaines,  rendue  sous  Ves- 
pasicn,  et  gravée  sur  table  de  bronze,  resta  du- 
rant tout  le  moyen  âge  scellée  dons  un  mur  de  la 
basilique  de  Saint-Jean-de-Latran.  L’exemple 
avait  frappé  les  interprètes  de  Suétone,  et  le 
monument  est  connu  do  tous  les  antiquaires. 

* Cicéron.  Pkilipp.  1 , 1 , 3 t Se  t/ua  TABl'LA  al- 
lins  drereti  Cnttaris  FlGEAKTCa  ; cf.  ibitl  II , 36  , 
9a  : Inspectantibus  tvl-is,  loto  Capitolin  tabulas 
nor.BAXTia;  Idem,  in  Piton.  i5,  36  1 Hoc  c trie 
video,  qaod  indicanl  tabulas  piblicae  (in 
Comitio  posit*  ) ; cf.  Sueton.  in  Cbusd.  S il  : ta- 
•CLAM  illico  1» ait 
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Champ  do  Mars  Celle  coutume,  qui  avait  été  pratiquée  à toutes  le*  épo- 
ques de  la  république,  ne  cessa  même  point  d’avoir  lieu  sous  l'empire.  Rien 
n’est  plus  célèbre  que  le  trait  rapporté  par  Suétone,  des  trois  mille  tables 
d'airain,  œrearum  rxBuLAnuu  tria  milliat,  qui  avaient  péri  dans  l’incendie 
du  Capitole,  et  qui  y furent  rétablies  par  Vespasien;  et  l'on  apprend, 
par  un  passage  d'une  lettre  de  Pline  le  jeune,  que  plus  tard  encore  il 
était  d’usage  que  les  sénatus-consultes , gravés  sur  tables  de  bronze,  se  JLrnssent 
dam  U mar  da  Capitole,  près  de  la  statue  de  JulesCdsari * * 4 *.  C'était  aussi  sur  des 
tables,  mais  probablement  sur  des  tables  de  bois,  que  s'inscrivaient,  en  pré- 
sence du  sénat  et  du  peuple,  les  vieux  que  proféraient  les  Consuls  et  les  Pré- 
teurs en  partant  pour  quelque  expédition  ; on  appelait  ces  sortes  de  vœux . 
vota  ruut capota*  \ et  les  tables  où  ils  étaient  inscrits  demeuraient  attachées 
aux  murs  du  Capitole  jusqu'à  l’époque  de  leur  accomplissement.  On  n’a  pas 
oublié  ce  qui  a été  dit  plus  haut6,  au  sujet  des  tables  de  bois,  avec  inscriptions 
relatives  aux  Triomphes,  tituli  Victor  in  nun  ; lesquelles  tables  se  dédiaient  dans 
le  Capitole,  où  elles  demeuraient  comme  autant  de  monuments  authentiques 
des  conquêtes  du  peuple  romain.  On  sait  que  plus  tard  ces  glorieux  instru- 
ments da  triomphe,  insignia  triamphorum , durent  se  déposer  dans  le  temple 
de  Man  Ultor,  du  forum  d'Auguste6  ; mais  je  rappelle  le  trait  qui  nous 
est  fourni  par  Tite-Live,  de  deux  de  ces  tables,  offrant  la  même  inscrip- 
tion , en  mémoire  de  la  victoire  navale  de  L.  Æmilius  Regillus,  et  placées. 


1 Festn»,  v.  Probrum  Virginia  V estai  is  : Ln t 
nu  m A trio  Ltbcriaiis  cam  muftis  aliis  Irgibms 
incendia  consampla  rtt.  Tous  les  témoignages 
relatif»  à ce  trait  d'antiquité  romaine,  y com- 
pris ce  qui  » rapport  à Y Atrium  Liberiatù  et  à la 
Villa  Public  a , ont  été  recueillis  par  Mazioctii , 
ad  Tabul.  HrracL,  p.  463,  464. 

* Sueton.  in  Vcspas.  S S.  Vid.  Interpr.  ad  h.  L 

* Win.  Kpistni  nu , 6 : ScHatnsifo*  consulta  de 
hit  rebas  facla  in  mer  ineiderentur.  tdqot  Aïs 
FtflEflETrn  AD  STATUAS*  LORICATAM  PIFI  lUlI. 

C*est  cet  o*ag«  qui  explique  le»  pxprmion*  de 
Cicéron,  in  Catilin.  m,  8,  19  . Legrnn  aéra  in 
Cmpilolio  lupu  facta  ; et  celles-ci  d'Ovide , Meta- 
morfth.  1,  gi  : Sec  un  cia  minanha  riXO  AERE 
hyabantur;  vid.  Interpcett.  ad  L i 

4 Festua,  a.  Nuncupata  : Vota  nuncupnta 

dieantur,  qum  consuls  i , p tttorrs , càm  in  prorot  - 


ciam  profit  isenniur . fat  tant  ; ta  in  tabulas  prm- 
sentxbas  muftis  refeméar.  L’hialoire  romaine 
tout  entière  est  pleine  d'allusions  4 cet  usage 
voy.  Tomasini,  de  Donar.  c.  1,  p,  9-10  ; et  l« 
pratique  a*en  continua  jusque  sous  l’empire  ; 
ce  qui  résulte  du  trait  rapporté  par  Suétone , 
in  Aui/ust.  S 97  : Nam  te , qua  roqué  tn  conscriptia 
paratisque  jim  taiclis,  negavit  saaceptnrum 
que  non  esaet  aoiuturu»  ; cf.  Sueton.  in  Caiiy 
S 1 4;  et  in  Seroa.  S 46;  voy.  Morcclli,  de  Styl. 
Intcrîpt.  loin.  I,  p.  33o. 

4 Voyei  pag.  3*3,  3i4. 

• Sueton.  w»  Aurait.  S 19.  Aillent»  encore, 
S 36,  et  in  Tiher.  S 9 et  30,  il  e»t  question  de» 
tnumpbaha  orntimenta ; mats  ce  n'étaient  là  que 
des  marques  de  distinction , proprrs  i la  per- 
sonne , telles  que  la  couronne  de  luartcr,  la  teyu 
picta,  le  sceptre  d ivo>re,  etc. 
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l’une  sur  les  battants  de  la  porte  du  temple  des  Lares  Marins , au  Champ  de 
Mars,  l'autre  sur  les  battants  de  la  porte  du  temple  de  Jupiter  Capitolin  *. 

C était  pareillement  sur  des  tables  de  bronze,  ou  de  bois,  que  s’inscrivaient 
les  décrets  rendus  en  faveur  des  villes  ou  des  peuples  admis  au  droit  de 
cité  ; ceux  qui  concédaient  l’immunité , ou  qui  conféraient  quelque  privilège 
du  même  genre.  On  peut  voir  dans  les  Harangues  de  Cicéron  contre  M.  An- 
toine * la  preuve  de  cet  usage , en  même  temps  que  l’abus  qui  se  faisait , 
à cette  dernière  époque  de  la  république,  des  concessions  dont  il  s’agit.  Les 
lois  et  ordonnances  des  magistrats,  qui  s’exposaient  en  public,  tracées  sur  une 
table  de  bois  enduite  de  craie  blanche,  Xtûxmfxa  , album  i,  devaient  être  fré- 
quemment renouvelées , h raison  de  leur  objet  et  de  leur  matière.  Mais  les 
concessions  de  Patronage,  d’ Hospitalité  ou  de  Privilèges  importants,  que  les 

1 Tit.  Liv.  XL,  5a  : Supra  valvas  templi  (La-  ou  tracéesaupinceau,  rn  noir,  JiâpiÀaiw*,  les  lois 
num  Pt'rmarinum  in  Campo)  T abc  la  cum  ti-  et  règlement*  politiques,  les  listes  de  citoyens, 
tulo  hoc  ma  est....  Eodem  exemple  tabcla  in  les  catalogues  d'objets  sacrés,  Ptularch.  in  Solon 

tcàe  Jovi*  in  Capilolio  supra  valvas  rix*  est.  $ 19,  >3 , si  et  a5  ; Ammon.  r.  hkovtt.  La  00- 

* Cicéron.  Philifp.  U,  36,  91  : Ncqua  poslidus  tion  d'un  mur  blanchi , pour  y tracer,  en  rouye 

Martids  immunitalis  tabcla,  neve  cujusquain  ou  en  noir,  les  ordonnances  de  police  des  roo- 

hcnelicii  figckktuA;  ièirf  38,  97  : Nuper  fixa  gistrats,  telle  qu'elle  se  trouve  énoncée  par  Sui- 

tabila  est,  quâ  ri  vitales  locupletissinue  Creten-  das,  r.  Aaihcoqur  eoïy^ot  d^nXifi/tévot , wpàs 

sium  vrc'tignlibus  libcranlnr;  Idem,  Philipp.  111,  ypaÇriv  etokmxùé»  xpaypdiav , et  telle  qu'on 

ta.  3o  : Falsas  logos  C.  Gcsaris  notnine,  et  falsj  aurait  pu  la  présumer  d'après  l'exemple  de  murs 

décréta  in  al*  incidenda  et  in  Capitolio  fi-  trouvés  en  cet  étal  à Pompe! , appartient  k une 

cenda  cura  vent.  autre  époque  de  l'antiquité;  et  ce  serait  pécher 

1 Voyex  sur  ce  point  d'antiquité  romaine  , contre  la  critique,  que  de  confondre  deux  choses 
Maiiochi , ad  Tabul.  Hcnul..  p.  3uq,  3 10;  Mc-  aussi  distinctes,  et  deux  époques  aussi  différen- 
nage,  sur  Diogène  Laërtc,  VI,  89.  Il  existait  les.  On  pourrait  cependant  s’autoriser  jusqu'à 
quelque  chose  d'analogue  à Athènes , pour  les  un  certain  point  de  ce  passage  de  Polybe,  V,  33, 
actes  d'accusation  politique,  llesych.  r.  ïaw'r  5:  Êf  rsjt  yjpornuy partait  vwopwpuuÇofieuen.... 
àavxwpa  , èr  v ai  ypxfai  KHrnmx  iypàÇovto  tit  tovs  TOlXOTI,  passage  qui  a beaucoup  ern 
sr pot  t dm  mci Moôpyoui.  C'est  ce  qui  résulte  sur-  barrasse  les  interprètes;  vid.  Schwrïgh.  ad  h.  i, 
tout  du  témoignage,  de  l'orateur  Æschine,  coatr.  et  où  des  antiquaires,  tels  que  Grand,  Mater,  d 

Ùesiph.  p.  589,  Reisk.  : Èv  raie  y paraît...  «a-  Griech.  H,  5 44,  *).  on  admettant  la  leçon  barbare, 
paxtna»  xsfwf  voit  itxaioo,  tovtî  t à lANiiMON;  xpotparoy  portât* , ont  vu  des  peintures  sur  mur. 

cf.  Aristophan.  Thesmosph.  9.I7;  Vesp.  348;  voy.  Mais  ce  texte  de  Pobybe  peut  tout  aussi  bien 

aussi  dans  Athénée,  iv , 407,  C,  K II),  p.  5o8,  s'entendre  de  tables  de  bois  placées  tar  le  mur. 
un  trait  curieux . qui  se  rapporte  au  si&lc  d'Atri-  que  de  toute  autre  chose;  et  dans  tous  les  cas, 

biade,  et  qui  montre  bien  de  quelle  nature  le  fiait  même  de  ces  mars  blanchis  ne  contredit 

étaient  ce*  inscriptions  sur  planches,  déposées  dans  pas  celui  de»  labUs  blanchies  pour  le  meme  usage  - 

le  Mctroon.  L’usage  en  question  se  liait  avec  ce*  ce  sont  deux  pratiques  qui  ne  s'excluent,  ni  ne 
lui  de*  tables  de  ban.  carrées,  iÇoptt.  ou  Irtanyu-  sc  contredisent,  même  en  admettant  qu'elles 
laim . xvp£c<«,  sur  lesquelles  avaient  été  écrites  fussent  contemporaines 
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magistrats  romains  recevaient  de  villes  alliées  ou  de  municipes , et  qui 
étaient  le  plus  souvent  gravées  sur  des  tables  de  bronze,  restaient  scellées 
dans  le  mar  de  quelque  temple,  ainsi  qu'on  en  a plus  d'un  exemple1.  C*est 
aussi  ce  qui  avait  lieu  pour  les  diphimes  de  Congé  militaire , honesta  Missio, 
accordés  par  les  empereurs  ; une  trentaine  desquels , arrivés  jusqu'à  nous, 
sont  autant  de  copies  ou  de  transcriptions'  légales  de  l’acte  authentique 
gravé  sur  table  de  bronze,  et  fixé  dans  quelque  endroit  du  Capitole.  Nous  pos- 
sédons de  ces  diplômes  rendus  sous  Galba,  sous  Yespasien,  sous  Trajan,  et 
plus  tard  encore,  toujoursavec  l’indication  du  lieu  où  était  scellé  le  monument 
original,  conçue  en  ces  termes1 *  : Description  et  recognitam  ex  tabula  àenf.a 
gâte  fixa  est  Ronue  in  Capitolio  ad  Aram  Gentis  Juliœ  ; avec  des  variantes  telles 
que  celle-ci,  d’un  diplôme  de  Yespasien5  : ex  tabula  aknf.[a  guœ  fixa  e)*( 

Romœ  in  Capitolio  post  tropæa t ad  æ dem  Fidei  P.  R.;  ou  bien  cette 

autre,  d’un  diplôme  de  Trajan4:  ex  tabula  aesea  quœ  fixa  <•.«£  Romœ  in 
mcro  post  templum  Divi  Ang.  ad  Minerram;  et  la  notion  qui  résulte  de 
ces  expressions  est  trop  claire  et  trop  positive,  sans  compter  que  les  mo- 
numents qu’elle  concerne  étaient  trop  nombreux  et  trop  authentiquas, 
pour  qu'il  y ait  la  moindre  incertitude  sur  cet  usage  de  sceller  dans  le  mur  dés 
tables  de  bronze  contenant  une  foule  d’actes  de  l’autorité  publique2.  L’en- 


1 Relativement  aux  concevions  de  Patronage , 
vote»  , entre  autres  exemple»,  l'inscription  du 
recueil  de  Cru  ter,  p.  nos,  ■;  cf.  Van-Dal, 

Dissertât.  ix,  p.  7 65  ; et  pour  celles  d‘ Hospitalité, 
voy.  ibid.  p.  36a,  i et  s;  363,  î et  3;  304.  i ; 
Aoo,  8-,  4oi,  1.  La  circonstance  de  (insertion  de 
cet  tables  d'Hospitalilé  dans  le  mur  d'un  temple, 
se  trouve  énoncée  sur  la  plupart  de  ce»  inscrip- 
tion»; et  Gori,  qui  en  a publié  quelques-unes. 
In  k ri  pi.  Etnir.  t.  I.  n.  CI.XXUV,  p.  63*67,  et 
ibid.  t.  II,  p.  i<)3,  900,  ao3,  ao8,  n‘a  pas 

manqué  d'en  (aire  l'observation.  Mai*  il  s'est 
trompé,  en  interprétant  de  cette  manière,  sur 
la  table  de  Florence  qu'il  avait  sou»  les  yeux,  les 
mot»  : ai»  Atcm.  TtM.  c.  p.,  qui  doivent  s'en- 
tendre ainsi  : Ad  Aagastale  Temfteramentum  Cont- 
pnbatum  Pondus;  vo*.  4 ce  sujet, Orelli,  Inicript. 
lat  select.  0.764  ; et  quant  aux  tables  S Hospitalité. 
dans  l’antiquité  grecque  et  romaine,  cumul  t.  la 
dissertation  de  Spallctli , DirAiarcuienr  di  ima 

Tatola  otpilale  ntrovatn  ut  II oma.  Rom.  1777,  4*. 

où  sont  réunie»  et  discutée»  presque  toutes  le» 


notions  qui  nous  restent  sur  ce  point  darchro- 
Jogie. 

* On  en  connaît  trois  de  Galba,  publié»  par 
Murutori,  p.  cccvi , 3,  cccvn,  1.  Voy.  du  reste, 
sur  fette  classe  si  curieuse  de  monuments  èpi- 
çrnpliiques,  le  mémoire  de  M.  Gâucra,  .Votiièa 
di  alcun.  nuor.  Ibplom.  imper. , Torino,  i83x,  et 
celui  de  M.  Cnvedoni,  Sotixia  e tickiaruzione  di 
un  diploma  n» Hilare.  Modem,  >83ï. 

* Ap.  Spallrtt.  Ihchiurax.  p.  ■ 39  ; cf.  ibid.  1 4i. 

4 La  même  formule  se  reproduit  sur  dent  de 

ce»  diplôme»,  l'un  de  Soptimc  Sévère,  de  l’an 
a 08  de  Jésus-Christ,  l'autre  des  deux  Philippe», 
de  l’an  a 18,  publiés  en  dernier  lieu  par  M.  La- 
bus,  Mas.  di  Mantov.  t.  H,  p.  ii3-»47*.  voy. 
surtout  p.  147,  a) , où  cet  antiquaire  annonce , 
avec  l’intérêt  qu'il  excite  et  qu’il  ne  peut  man- 
quer de  justifier,  la  publication  prochaine  d'un 
travail  complet  de  M.  Cl.  Cardinali  sur  ce  sujet. 

1 Voy.  le»  nombreux  détails  donné»  ce  sujet 
par  Spa^letti , dans  sa  Dichiara:.  di  una  Tavoh 
oipitak.p  199-1 45. 
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r.ombremcnt  que  dut  produire  avec  le  temps  cette  multitude  de  tables  atta- 
chées à tous  les  murs  t suspendues  de  toute»  parts  aux  colonnes  et  aux 
portes  des  temples,  fut  tel  quil fallut  à plusieurs  reprises  effectuer  un  en- 
lèvement général  de  ces  sortes  d'objets  votifs  ou  commémoratifs,  déposés 
dans  les  lieux  publics.  Tite-Live  nous  en  fournit  un  exemple1  qui  6e  rap- 
porte à l'an  de  Rome  573  , avant  notre  ère  1 79  ; et  deux  siècles  ne  s'étaient 
pas  encore  écoulés , qu  Auguste  fut  obligé  de  recommencer , avec  l'autorité 
du  sénat,  la  même  opération,  • 

Les  faits  qui  viennent  d'être  rappelés  11'ont,  il  est  vrai,  avec  les  pein- 
tnres  sur  bois,  encastrées  dans  le  mur , qu'un  rapport  indirect,  bien. que  l'u- 
sage même  dont  ils  nous  fournissent  tant  d’applications  variées  ne  soit  pas 
sans  quelque  analogie  avec  un  pareil  emploi  de  l’art  de  peindre , pour  la 
décoration  des  édifices  sacrés  et  publics.  11  est  certain  du  moins  que,  pour 
moi,  l’une  et  l’autre  de  ces  pratiques  tiennent  au  même  principe;  qu’elles 
s’expliquent  et  se  justifient  d'après  le  même  ordre  d’idées.  Mais  nous  allons 
avoir,  dans  tout  un  ensemble  de  laits  qui  appartiennent  proprement  au  mode 
de  décoration  usité  chez  les  Romains,  et  où  la  peinture  avait  pris  une  part 
plus  ou  moins  considérable,  la  preuve  positive  que  cette  pratique  d’insérer 
dans  le  mur  des  tables  de  matières  diverses,  peintes  ou  sculptées,  faisait  partie 
d’un  vaste  système,  dont  les  applications  nombreuses  étaient  toutes  d’ac- 
cord avec  ce  principe,  et  dont  les  premiers  modèles,  fournis  par  l'antiquité 
asiatique,  se  rapportaient  à l’origine  même  de  la  civilisation  grecque. 

Rien  n’est  plus  connu  que  l’usage  qui  avait  régné  chez  les  Romains,  à 

1 Tit.  Lrr,  XL,  Si  : Ht.  Æmilius  Lepidus  ce  ruer...  lité;  car  la  double  opération  de  revêtement  en  stuc 

mdem  Jovis  in  Capitolio,  columnasque  cirvà  ro-  et  de  peinture  d ornement,  telle  qu'elle  dut  avoir 

mitou  ai.bo  locavit;  et  ah  his  columnis,  gu*  in-  lieu  poor  un  certain  nombre  de  temple*  et  d edi- 

eommodè  oppositn  videbantar . signa  amotit , cly-  fîtes  publics,  se  trouve:  indiquée  en  tète  du cclè- 

pcnÿoc  do  columnia  et  aigu*  ni iliiaria  aflisa  omnis  bre  calendrier  Mafleî,  de  la  manière  qui  suit  : u- 

ynem  dempsit.  Dam  ce  passage  si  important  et  folienul  v.  et.  nxcEXDtx  -,  voye*  ce  qui  a etc 

si  curieux  à plusieurs  égards,  on  remarquera,  observé  plus  haut,  p.  aqi , *},  an  sujet  de  ce 

entre  autres  particularités,  celle  qui  concerne  la  fragment  de  Fastes,  qui  durent  être  placés 

réparation  du  péristyle  extérieur,  dont  les  co-  dans  quelque  temple , dans  un  dtrram,  ou  dans 

ton  net  devaient  être  remises  à neuf  et  enduites  de  un  Henûcjclum  tel  que  celui  du  Forum  de  Prac- 

stac  blanc  ; ce  qui  est  exprimé  par  Cicéron,  in  neste,  où  étaient  encastrés  les  Fastes  rnis  en 

Yerr.  m,  55,  d’une  manière  analogue;  Omncs  ordre  par  Vcrrius  Flaocui,  Sucton.  de  illustr. 

illr  columnx.  quas  devlbatas  vidctis;cf.  Episiol,  GraaOndt.  S 17  :ùt  qno  (Hemicydo)  Fus  (os  d se 

Famtl.  vu,  sq;  et  cc  qui  est  positivement  con-  onhnalos  et  marmorto  paneii  incisos  (lis.  inclu- 

traire  à U notion  de  temples  coloriés,  comme  on  sas)  publicaraL 
l'admet  abusivement,  du  moins  dans  sa  généra- 
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presque  toutes  les  époques  de  la  république,  d'orner  les  édifices  ‘sacrés 
de  bas-reliefs  d’argile  coloriée,  qui  s’inséraient  dans  les  murs,  en  forme  de 
frises,  de  corniches,  de  consoles  et  d'autres  membres  d'architecture.  Ce 
qui  ne  l’est  pas  moins,  c’est  qu'à  mesure  que  l'intelligence  et  le  goût  des 
arts  de  la  Grèce  pénétrèrent  à Rome,  avec  les  progrès  de  la  puissance  pu- 
blique et  avec  les  trophées  mêmes  de  la  victoire,  le  luxe  toujours  crois-, 
sant  des  Romains  s'empara  des  matières  les  plus  précieuses  pour  les  em- 
ployer au  même  usage.  L'nwrr  surtout  devint , par  le  prix  qu’on  y attachait , 
et  par  la  facilité  avec  laquelle  cette  matière,  si  propre  à être  coloriée,  se 
prêtait  au  travail  du  statuaire1,  un  des  principaux  objets  sur  lesquels  s'exerça 
ce  goût  de  décoration*.  Je  n'ai  pas  besoin  de  rappeler  l'emploi  qui  avait 
été  fait  de  Indicé  dans  la  statuaire  grecque  par  excellence,  la  sculpture 
chryséléphantine3;  cette  notion  est  maintenant  vulgaire,  comme  le  nom 
d«  grand  antiquaire  de  nos  jours  qui  a contribué  plus  que  personne  à l’éta 
blir  et  à la  répandre.  On  sait  aussi  que  la  Grèce,  même  dans  son  âge  hé- 
roïque, s’était  servie  de  l’rrorre,  pour  orner  les  meubles  et  jusqu'aux  habita 
lions  des  grands,  au  moyen  de  figures  ou  de  bas-reliefs  incrustés:  c’est  Pan 
sanias  qui  en  a fait  l'observation*  : *> trot  fût  est  OIKIAI  tiifirh  imites 
( Ou*;;;  ) uuçusÿu'mr  j et  c’est  lui  aussi  qui  nous  a fourni,  dans  sa  des- 
cription du  coffre  de  Cypsélus s,  l’exemple  le  plus  curieux  et  le  plus  important 
pour  la  haute  époque  de  l'art  à laquelle  appartenait  ce  monument  de  l'in- 
dustrie des  Corinthiens  et  de  l'opulence  des  Cypsélidcs.  Mais  pour  ne  pas 
nous  arrêter  à des  détails  qui  pourraient  paraître  ici  oiseux  ou  superflus, 
c’est  dans  le  temps  de  la  puissance  romaine,  oit  le  déclin  de  l’art  n était 
encore  sensible  <pte  par  l'emploi  immodéré  des  matières  précieuses,  que 
nous  trouverions  le  plus  de  témoignages  sur  cette  pratique  de  l'antiquité. 


‘ Les  artistes  employés  à ce  genre  de  travail, 
cher  1rs  Romains,  *e  nommaient  Fabri  F.bararii; 
j'ai  ru  occasion  de  t iter  plusieurs  de  ers  artistes, 
qui  nous  sont  connus  par  des  inscription»; 
voy.  ma  Lettre  à M.  Schom.  p.  71,  1). 

1 Nous  possédons  dru*  savantes  Dissertations 
de  Ilcyne,  sur  les  divtfs  trai-atu  en  ieo.rr  des  au- 
cuns, publiées  dans  le*  .Y».  Lonvmrmt  Soc.  fleg. 
Gôtting.  X.  I,  p,  ii  , p.  96,  sqq. , et  Sent  1U- 
blioih.  der  sehôn.  Ifissensc  ha/t  U.  XV,  St.  I.  et  II. 

* Voy.  le  catalogue  de»  statues  d'or  et  d'i- 
voire  dressé  par  lleyne,  d’après  Pa  usa  nias,  data 


scs  .1  nfujtuir  AaJsâUe,  11,  it>6,  t).  Leipsig,  1778. 

4 Pausan.  1,  ta,  4»  cf.  llomer.  Odyts.  it,  73. 
En  fait  de  meubles  sacrés,  orné*  de  figures  iti- 
voirt.  en  relief,  incrustées,  je  citerai  le  témoignage 
do  Cicéron,  in  l’nr.  tf,  46,  concernant  le  temple 
de  Janon,  à Malte  : Erut...  magna  tis  KftOnis. 
multa  oriuunenlain  ifaibus  tbnrne#  Victoria,  anlit/un 
opéré  et  «hiu'inî  arte  perfeetb. 

1 Pausan.  t,  17,  t;  cf.  Dion.  Chrysost.  (Jml. 
II,  p*  »63.  Voy.  à ce  sujet  la  Dissertai  on  de 
lleyne,  über  d?n  Krrtrn  dcsCypsrfai,  Gftttingéii , 
1770,  p.  7.9. 

47. 


\ 
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*l«ii  faisait  servir  l'notre  réduit  en  minces  tablettes,  sculptées  et  coloriées,  à 
l'ornement  des  murs  et  des  plafonds  dans  les  habitations  des  riches  ci- 
toyens1. U en  était  de  même  des  métaux  précieux,  l’or  et  surtout  l'argent, 
dont  on  faisait  des  bas-reliels . de  farine  ronde  ou  rectangulaire , pour  les 
incruster  dans  les  murailles,  ainsi  qu’on  en  a recueilli  plus  d’un  exemple1; 
de  lambrr  même,  du  nystalel  de  plusieurs  sortes  de  gemmes 5,  qu’on  em- 
ployait aussi  comme  éléments  de  cette  décoration  somptueuse,  qui  mettait 
à contribution  toutes  les  richesses  de  la  teire  et  toutes  les  ressources  de 
l’art;  du  terre  enfin,  qui  devint,  comme  j’aurai  bientôt  occasion  de  le  mon- 
trer, la  matière  la  plus  généralement  mise  en  œuvre  pour  cet  usage,  avec 
un  luxe  inouï,  comme  avec  une  industrie  extraordinaire. 

Entre  tous  les  antiquaires  modernes,  ISuonarotti  est  le  premier  qui  ait 
constaté  le  grand  usage  qui  s’était  fait  de  fitioire,  dans  l’antiquité,  pour  en 
décorer  les  chars',  les  tables,  les  sièges,  les  portes,  les  soJfUes  et  jusqu'à  des 
appartements  entiers,  et  qui,  en  publiant  un  certain  nombre  de  petits  bas- 
reliels  d'ù  oire  qui  n’avaient  pu  avoir  que  cette  destination,  et  qui  offraient 
presque  tous  le  mérite  du  travail  joint  à l'intérêt  de  la  représentation5,  ait 
signalé  cet  usage  comme  un  trait  d’antiquité  digne  d'un  haut  intérêt.  De- 
puis l’époque  où  l'illustre  sénateur  florentin  avait  appelé  sur  ce  point  l’at- 

Ida  témoignages  de  Sidoine  Apollinaire,  Epistol. 
il,  10,  et  vui,  8;  cf.  Ititerpreil.  ad  Kh.  U.  • 

* Sur  les  nombreux  fragments  d'amèrr,  de 
crytlal.  et  d'autres  matières  précieuses,  qui  s« 
trouvent  journellement  dans  les  fouilles  de 
Rome,  et  qui  sont  encore  scellés  dans  des  en- 
duits, voy.  l'observation  de  Caylu*,  Heca cil  IV. 
179-80,  qui  est  encore  vraie  de  uotre  temps, 
comme  elle  l’était  dans  le  sien. 

4 Des  fragments  d’iroire  employés  4 la  déco- 
ration d'un  char,  de  travail  étrusque,  et  trouvés, 
avec  d'autres  débris  de  sculptures  étrusques, 
de  brome  et  d’argent  dorés,  près  de  Perugia, 
en  181a,  ont  été  publics  par  M.  Vermiglioli, 

liront i Jïinui  /ii,  etc.,  p.  XXI 11 -XXV. 

• Voy.  Buonnmtti,  usitnxu.  istarich-  topr.  aie. 
Mr.dtiglitm.  Prorm.  p.  xxiii.  Les  bas-reliefs  d'i- 
t'oirt  dont  il  s'agit  se  trouvent  gravés,  en  guise 
de  vignettes,  cl  distribués  dans  le  cours  de  l’ou- 
vrage , p,  1,  70,  j5i,  294,  3i4,  3a8,  336,  348, 
36s,  365,  38s,  390, 4o3,  436,  45*. 


1 Je  puis  citer  & cet  égard  un  témoignage  qui 
contient  à lui  seul  pins  d'indications,  réduites 
à l'expression  la  plus  concise , qu'on  oc  saurait 
en  trouver  ailleurs;  cV*t  celui-ci  de  Dion Cliry- 
sostùmo,  Oral,  de  IVnuf.  vu,  t.  I,  p.  161,  cd. 
Rrisk.  : fin  3c  êv  OlKlON  ôpoÇàïs  «ai  roi^ott 
«si  là  pii*  xpùpun,  ré  3i  \IhOIS,  t«  iè 

Xl’YSfli,  ri  ot  ÉAÉ4>ASTI  nOIKlAAÙNTUN , 
T<i  3è  «i'tw  {lis.  «5  ri*)  TOlXftN  y ït,  * t.\ 
f’f.  Tbemist.  Oral,  xvi,  p.  3y3;  vid.  Elmcnborst. 
ad  Apul.  de  lha  Sotmt.  p.  54  ; Abr.  Willet.  ad 
(■alcil.  Cahorl.  ad  Art.  c.  Vlll,  Annot.  p.  ioi- 
* En  fait  do  bas-reliefs  d 'argent,  employés  4 
cet  usage,  je  citerai  particulièrement  le  disi/ae 
représentant  Phtdre  désolée,  et  trouvé  dons  un 
appartement  d'Ucrculanum,  avec  deux  autres 
bas-reliefs  sur  laine.»  d'argent  recueillis  au 
même  endroit;  voy.  ttmnzi  if Krcolano,  t.  F, 
p.  367-67,  et  îG»,  a63.  Voy.  du  reste,  sur  l’u- 
sage de  revêtir  de»  appartements  entiers  de 
lama  daryent  avec  médailles  et  camées  incrustés . 
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tenlion  des  antiquaires,  Cavlus.  dont  la  curiosité  se  portait  sur  toutes  les 
branches  de  l'archéologie  avec  un  zèle  toujours  louable  et  avec  une  intel- 
ligence souvent  heureuse,  avait  publié  plusieurs  fragments  de  bas-reliefs 
d'ttotrr,  provenant  de  la  décoration  de  meubles  antiques1,  ou  même  de 
celle  d'appartements  du  palais  des  Césars2 * **  sur  le  Palatin,  qui  lui  avaient 
fourni  l'occasion  de  justifier  sou  opinion  sur  res  petits  ouvrages  de  matière  liss e 
et  polie,  ce  sont  ses  expressions,  gui  décoraient  l’intérieur  des  appartements 
romains,  sur  ces  petits  bas-reliefs  de  différentes  matières,  gui  s'appliquaient  sur  des 
panneaux  distribués  eux-mêmes  par  compartiments 5 . Les  découvertes  qui  ont  eu 
lieu,  depuis  les  temps  de  Huonarotti  et  de  Cavlus,  de  tant  d'objets  d'ivoire 
employés  comme  ornements  dans  les  maisons  de  Ponipei  et  d’Hcrculanum, 
dans  des  tombeaux  grecs  et  romains  de  la  Campanie,  dans  les  sépultures 
mêmes  des  anciens  Étrusques,  et  jusque  dans  les  cimetières  sacrés  dcRome, 
n'ont  pu  que  confirmer  cette  notion  curieuse,  si  conforme  d'ailleurs  au 
témoignage  exprès  des  anciens.  Pline  nous  avait  appris  que,  pour  satisfaire 
aux  exigences  toujours  croissantes  d’un  luxe  insatiable,  on  avait  commeucé 
par  teindre  les  cornes  des  animaux  ; d’où  l'on  s'était  trouvé  conduit  à rapfiorter 
dans  le  bois  des  ornements  d'ivoire,  ou  même  h couvrir  le  bois  d’ivoire;  et 
comme  s’il  ne  suffisait  pas  d’avoir  ainsi  doublé  le  prix  de  la  matière,  on  en 
était  venu  b peindre  F écaille  de  tortue  de  couleurs  propres  à imiter  les  bois  les  plus 
rares,  de  manière  à joindre  l'illusion  qui  résultait  d’un  pareil  artifice  h la 
valeur  intrinsèque  des  matières*. 

C’est  à l'époque  de  Néron  que  se  rapportent,  suivant  le  ténr)oignage  de 
Pline,  la  plupart  de  ces  prodiges  de  luxe  et  d'industrie;  et  c’est  en  elfet 
ce  qui  résulte  du  peu  de  détails  qui  nous  restent  sur  la  Maison  Don:e  de 


1 Caylus . ftccaril  TV,  pi.  LU,  p.  9 9 1 , et  179, 
» 80  ; pi.  LXXXTtlI,  5,  p.  999. 

* Le  même,  Accueil  V,  pl.  UUU  , 1 , J,  3 , 
p.  a3o. 

1 Je  rappelle  à l'appui  de  celle  obsertation  de 
(lavlui,  que  les  porta  du  temple  d'Apollon  Pa- 
latin, bâti  par  Auguste,  étaient  ornées  de  bas- 
reliefs  J ivoire,  reprétentant,  sur  un  des  bat- 
tants, la  Défait* det  Gaulois.  «1  Delphes,  *ur  l'autre, 
la  Instruction  des  Afiohides;  c’est  ce  que  nous  ap- 
prend Properce,  Eley.  11,  *3,  1 *-t  A : 

Et  lihyti  Botsl*  4n(i»  oyw*  • 

Alton  lUjactui  Puau**  »**1*  GbIIm. 

Aller*  Mirbit  Ceoet*  Tistalido*. 


* Plin.  XVI,  43,  84.  Le  passage  entier  de 
Plino  mérite  d’étre  rapporté  ici  textuellement  • 
Orprrft  nsr.i  animaiium  cormta,  ilentrs  secari; 
lignumque  ebobk  dtslingui.  mm  operiri.  Pln- 
cnit  deindé  ma  tenant  et  in  mari  qtweri.  Testa- 
do  in  hoc  secta.  Nnpcrque  portentosis  ingeniis 
principe  tu  Ncroni*  imentum , ut  imgmektia  per- 
derctsc,  plurisquo  vorniret  imitata  ligmini.  Sic 
lectis  (tcclis?)  pretia  qurruntur;  sic  terebin- 
thum  sinct  juhent;  sic  citrum  pretiosiu*  lieri  ; 
sic  accr  decipi.  Modô  iuiuria  non  fuerat  con- 
tenta ligna  ; jim  lignum  emi  tesuidinem  tarit; 
cf.  Salmfl».  Ese/eit.  Plin,  p.  4 16,  B,  417,  A. 
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Néron.  Ainsi,  lions  lisons  dans  Suétone  que  les  salles  de  festin  avaient  un 
plafond  formé  de  tablettes  d'iroire  mobiles,  qui  s'ouvraient  pour  laisser 
tomber  des  fleurs  ou  couler  des  parfums,  et  qui  se  changeaient  à chaque 
service1 * * * * *.  Or,  il  n'est  pas  douteux  que  ces  caissons  d'iroire  ne  fussent  sculptés 
ou  peints,  pour  être  d'accord  avec  le  système  entier  de  décoration  pratiqué 
dans  cette  Maism  Dorée,  où  tout  était  peint  ou  doré,  et  où  la  recherche  d'un 
luxe,  démesuré  comme  l’empire  de  Néron,  insensé  comme  son  caractère, 
avait  été  portée  au  point  que  les  lambris  intérieurs  étaient  ornés  de  gemmes 
et  de  rr.nt.E5  ihcacstées9.  Ce  luxe,  tout  extraordinaire  qu’il  peut  nous  paraître, 
n’a  rien  d’incroyable,  quand  on  lit  dans  Sénèque  que  les  Romains  de  cet 
âge  ne  pouvaient  plus  marcher  que  sur  des  pierres  précieuses1,  et  comme  pour 
justilier  Sénèque,  sinon  d’avoir  eu  sous  ses  pieds  un  pavé  semblable,  du 
moins  de  l’avoir  dit,  il  fut  trouvé,  au  xvu-  siècle,  dans  une  vigne  sur  l’Avcn- 
tiu,  une  chambre  dont  le  paré  était  d’agate  et  de  cornaline,  et  les  murs 
revêtus  de  lames  de  bronze  doré  avec  des  médailles  incrustées *.  Les  fouilles  du 
Palatin  ont  pareillement  offert,  entre  autres  débris  de  la  magnificence  ro- 
maine, qui  rendent  croyable  et  presque  vulgaire  tout  ce  qu’on  raconte  de  la 
Maison  Dorée  de  Néron,  une  chambre  toaf  incrustée  de  lames  d'argent  ornées 
de  pierres précieusesi.  Or,  il  n’est  pas  douteux  que  ce  système  de  placage,  de 
ret> élément  en  hunes  de  bronze,  ou  d'argent,  ou  même  d’or‘,  ne  fût  pour  les 
Romains  une  tradition  et  une  continuation  de  l’usage  grec  de  revêtir  de 
panneaux  de  bois  peint  les  murailles  qu’ils  voulaient  décorer;  et  ce  qui 
est  évident  par  l'histoire  de  l’art  des  anciens,  c’est  que  l’une  et  l’autre  de 
ces  pratiques  avaient  été  puisées  dans  les  habitudes  de  l’art  asiatique7 *. 


1 -Sucton.  in  Arron.  S 3i  : Qrnationes  laqaeaUe 
ta  relis  EOClUEis,  tertatilibes , ai  jJom,  jutula- 
iit.  u l unyumla  dtsuper  tparyerentur.  C'est  cer- 
tainement à ces  excès  d'un  lune  extravagant 
que  fait  allusion  Sénèque,  dans  ce  passage. 

EpistoL  XC  : Vertaûlia  catnalioniun  luyaearui  ità 
i Mujmrntat . u t salinité  alia  faciès  atguc  ali « suc- 
cédât , et  Mies  tecta  , quohes  fercula  mntentar  ; 

voy,  Casaubon,  sur  Athénée,  iv,  p.  1 3o.  A,  t.  VII. 

398-9,  Sriivr.  (“est  ce  passage  de  Sénèque  qui  m'a 

donné  lieu  de  proposer  de  lire  iecfu . au  lieu  de 

leciis.  dans  la  phrase  de  Pline  citée  plus  haut. 

1 Sucton.  ibid.  : In  cteieris  parlil/us  cuncta  aaro 

lite , distincts  gemtnis  uniunum^iu  concilia 

eront.  C’est  sans  doute  à ce  trait  d’un  luxe  in- 


sensé que  Pline  fait  allusion , dans  ce  passage , 

xxx  vu , a : Seront  s princij sis.  gai cubiculu  ria- 

(orta  unionibus  cunstnuhat. 

• Scnrc.  Epis  toi.  lxxivi  Niai  gemmas  eal- 
care  nolumus. 

4 H.  Vacca,  Uemorie.  n.  toi,  10a.  1 16, 

4 Bartcdi,  Me  marie,  n.  7 et  8.  • 

* Vopisc.  m Aurehon.  S 16  : l’t  aurum  nega* 
in  rameras. . . mittertiar  ...  auront  per  sériât  brac- 
tearani  uius  ; cf.  Sa  1 ma  s.  ad  A-  i.  t.  Il , page 
54g-5o. 

1 C'est  re  qui  sera  démontré  jusqu»  l'évi- 
dence dans  le  premier  livre  de  mon  Histoire  gé- 
nitale de  f.4 rt  des  Ancient,  où  je  traiterai  de  l’art 
asiatique. 
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Il  est  certain  d'ailleurs  que  l'usage  de  peindre  et  de  dorer,  qui  avait  lieu  pour 
le  marbre,  s’appliquait  aussi  A l'ieotrf  1 , c'est  ce  qui  pourrait  se  déduire  par  la 
seule  analogie,  indépendamment  même  de  toute  notion  positive;  et  le 
critique  qui  avait  affirmé  que  l’on  ne  peignait  pas  t mire  cher,  les  anciens1,  ne 
prouvait  qu'une  chose , c’est  qu'il  était  alors  bien  peu  familicravec  l’antiquité. 
Quand  bien  même  nous  ne  posséderions  pas  le  témoignage  de  Plutarque,  qui 
comprend  les  peintres  d'iroire,  ixij<u7«,  tjnyféjpu,  parmi  les  artistes  d'Athènes 
employés  aux  travaux  de  Périclès*,  nous  en  aurions  la  preuve  par  cet  autre 
passage  du  même  écrivain,  qui  avait  certainement  échappé  A l’attention  du 


' L'usage  de  colorer  l'noire  en  pourpre  était 
déjà  connu  d'Homère,  Mail.  IV,  i il  ; et  cotait 
un  usage  asiatique,  Didvm.  ad  k.  I.  ; cf.  Plu- 
larcfa.  de  El  ap.  Dclpk.  VII , o i5,  Rcisk . Quant  à 
l'existence  de  Jigunnrs  iTitotre  dorées.  telles  que  le 
iXeÇéimvov  mpiyjnao* , d'une  ins- 
cription attique , apud  Roeckh , n.  1 5o , 1.  4a  , 
p.  >37 . Ira  exemples  fourni»  par  ces  inscription» 
suffirait. ni , h défaut  d'autres  témoignages,  pour 
constater  ce  fait. 

* Joaru.  des  Stttcmfj . i83o,  p.  5oi- 

* Plutarch.  in  Pericl.  Sia;  voy.  l’observation 
faite  plus  haut  4 ce  sujet,  p.  59,  4).  Je  profite 
de  cette  en-rasion  pour  y ajouter  quelques  éclair* 
rissements  nouveaux.  En  reproduisant  dans  le 
Iieal  Museo  llorhonico.  t.  YII , tav.  tu , la  peinture 
qui  représente  une  Femme  occupée  à peindre , l'an- 
tiquaire napolitain  a cru  voir  4 sa  main  une 
esjièçe  de  palette,  au  lieu  d’une  tablette  tF notre. 
comme  l'avaient  énoncé* les  Académiciens  d’IIer- 
culanum,  et  comme  je  lavais  pensé  moi-même. 
Or,  en  examinant  bien  attentivement  cette  pein- 
ture, dont  J ai  fait  exécuter  à Naples,  sous  mes 
yeux,  une  copie  fidèle,  je  n'ai  pu  que  maflenuir 
dans  mon  opinion.  Je  remarque  de  plus  que 
la  palette,  arec  les  couleurs  préparées,  se  voit 
représentée  dans  un  curieux  fragment  de  pein- 
ture antique  de  Pompci,  publié  par  M.  Matois, 
Runes  de  Pompei.  t.  II,  p.  68,  sous  la  forme 
d'une  petite  table  à quatre  pieds  ; ce  qui  constitue 
uu  meuble  tout  dilTérrut  de  celui  qui  est  4 la 
main  de  notre  femme.  Du  reste,  ce  fragment  de 
peinture  que  je  v iens  de  citer  mérite  sous  plus 
d un  rapport  d être  signalé  4 l'attention  de  mes 


lecteurs.  On  y voit  le  Peintre  avant  près  de  lui 
la  palette  cl  le  t ose  servant  4 essuyer  les  pin- 
ceaux , avec  la  planchette  poire  sur  le  chevalet 
plus  loin,  le  broyeur  de  couleurs  occupé  dans 
un  coin  de  l'atelier  4 faire  fondre  les  cires  co- 
lorées, dans  un  cote  placé  sur  des  charbons  ar- 
dents; et  ce  sont  14  autant  de  témoignages  po- 
sitif» 4 l'appui  des  notion»  grammaticales  que 
nous  avait  fournit*»  l’ollux;  voy.  plu»  haut, 
p.  si-3o.  Une  autre  peinture  antique,  qne  je 
dot»  encore  rappeler  ici  par  le  même  motif,  c’est 
celle  du  célèbre  manuscrit  de  Dioscoride,  où 
l’on  voit  un  Peintre  occupé  4 copier  la  racine  de 
la  mandragore,  que  lui  présente  une  Femme , Y In- 
vention personnifiée,  6TPCCIC;  voy.  un  dessin 
de  celte  miniature  donné  par  Yîsconti,  dans  son 
Iconographie  grecque,  pl.  3(i,  t.  I,  p.  3oi.  Tous 
les  détail»  de  cette  peinture,  en  ce  qui  concerne 
les  meubles  et  ustensile»  employés  au  travail  de 
l'artiste,  se  retrouvent  absolument  conformes, 
pour  cette  époque  du  v*  siècle  de  notre  ère,  4 
tout  ce  que  nous  connaissons  d'ailleurs,  par  le 
témoignage  de  Poliux  et  par  l'histoire  de  fart. 
La  tablette  de  bois  est  placée  sur  le  chevalet  à trois 
pieds;  devant  elle,  est  assis  sur  un  siège  pliant 
l'artiste,  tenant  de  U main  gauche  une  petite 
tablette  chargée  de  couleurs;  c'est  évidemment 
ici  la  palette,  telle  que  la  porte  4 sa  main,  sur 
une  des  peintures  récemment  découvertes  4 
Pompcï,  (Zahns  Orna  ment,  aus  Pompeji,)  Taf.  2 , 
une  figure  de  Femme  ailée,  que  M.  WcJcier 
prend  pour  la  Peinture' encaustique . personni- 
fiée; voy.  les  Hrpcrbor . Rômisch.  istadien , p.  3oy- 
ÎSoj,  cl  B*ll*t-  delC  Instit,  archeal.  1 833 . n.  IX, 
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critique  en  question,  et  qui  constate  l'usage  de  la  peinture  sur  ivoire'  : MfuU 
Ji  W'cnw  noiKi  amati  rPA^tîs.  C'est  à cet  usage  que  font  allu- 

sion les  expressions  d’Ovide  1 : Etionr.  tincto;  et  il  n’est  pas  possible  en  effet, 
quand  on  sait  que  l’on  f teignait  la  corne  et  Yécaille,  comme  nous  l'apprenons 
de  Pline5;  et  quand  cet  emploi  des  couleurs  est  si  bien  constaté  pour  le 
marbre  et  pour  les  métaux,  il  n’est  pas  possible,  encore  une  fois,  de  sup- 
poser que  l’imirc  fut  resté  seul  étranger  h cette  application  de  la  peinture  *. 
Il  ne  nous  resterait  d’autre  renseignement  à cet  égard  que  la  descrip- 
tion du  trône  d'Olympie,  orné  de  figures  en  relief,  d'or,  A’ébine,  de  pierres 
précieuses  et  d’iroire,  parmi  lesquelles  sc  trouvaient  d’autres  figures  exécu- 
tées en  peinture  : trh  CJH  5“*  T*  <-»’  aà-nv  rPA$tïi  utm u*u.n ; il  ne  nous 
resterait,  dis-je,  d’autre  renseignement  cpie  ce  texte  de  Pausanias,  qu'il  fau- 
drait nécessairement  admettre  que,  dans  la  plupart  des  cas  semblables 
i celui-ci,  l’it'oire  avait  été  colorié.  Mais  d'ailleurs  nous  avons  recueilli  dans 
plusieurs  localités  antiques  des  fragments  de  fûtes  d'iroire  teintes  en  noir, 
probablement  parce  qu’elles  avaient  servi  daus  la  célébration  des  funé- 
railles", et  qui  ont  donné  lieu  b Caylus  d'observer  que  les  anciens  avaient 
pu  teindre  aussi  aisément  Yhoire  de  toute  sorte  de  couleurs’’.  On  a trouvé’, 

ilutten.  Le*  texte*  ordinaire*  portent  xoixâ- 
p-sTf  t popHe,  leçon  qui  n'offre  aucun  sens.  La 
correction  de  Wytteubach,  qui  lisait  xoix/XpaTi 
ypaÇùt , \oi.  crit.  ad.  Plolarcb.  Fraym.  p.j63, 
est  aussi  certaine  qu'elle  était  nécessaire. 

* Ovid,  .Vrtam,  u,  33a. 

* Voy.  le  passage  de  Pline  cité  plus  haut, 

p.  373.4). 

* Je  ne  sais  si  l'on  a jamais  fait  usage  de  ce 
passage  curieux  de  Lucien,  de  Conscril.  HisUtr. 
SS»,  t.  IV,  p.  SI  »,Uipont.,où  il  décrit  le* divers 
travaux  de  Phidias  et  des  autre*  grands  artistes 
qui  employaient  lïroirr,  et  où  sont  indiquée*  la 
dorure  et  U peinture  sur  rroirr  : Oi  Si  trptov  rop 
iXiÇtrvt,  xsi  iÇeop,  xoi  éxdXXair,  xnJ  éfrpbOpifa», 
xst  f.IIHXfllZON  Tÿ  %p\j<rÿ. 

1 Pou !.nn.  t,  il,  a ; cf.  Ileyn.  Antiy.  AufuU:. 
U,  »65,  g). 

* Je  ne  puis  m’cmpèchcr  de  citer,  comme  un 
exemple  analogue  à celui-là,  le  masque  de  larve, 
eu  marbre,  priât  rit  noir,  monument  curieux 
du  Masco  di  Manioea.  t.  Il,  tav.  l,  n.  v.  p.  3o5. 

• * Caylua.  BccutU  V,  pl.  xcvm,  n.  iv,  p.  375. 


p.  1 3 5-4» ; telle  que  l'indique  Plutarque,  II1>.\- 
KION  dans  un  [«tsagr  qui  n'est 

pas  un  de*  moins  curieux  que  renferment  ses 
écrit»,  relativement  aux  arts  d'imitation  , bran 
qu'il  ait  été  omis  |»ar  Facius,  Plutarch.  Je 
TrantfaiU.  t.  II,  Part.  II,  p.  <j3i  . Wyttenbtcb- ; 
et  c'est  aussi  une  notion  qui  manque  dans  l'in- 
ventaire de  l’atelier  du  peintre,  dressé  par  Poi- 
lus, tel  que  je  l’ai  rapporté  moi-même  ; voy.  plus 
haut.p.  a4-i6.Dc  l'autre  main,  le  peintre  lient  le 
crttmm  ou  «tricflJm, avec  lequel  il  achève  d'exé- 
cuter le  trait  de  l'objet  qu’on  lui  montre  ; et 
près  de  lui,  se  voit  le  même  meuble,  avec  des 
cire*  colorées,  que  nous  a montré  la  peinture  de 
Pompe! , dans  le  dessin  do  M.  Matois  : en  soiic 
qu'à  en  juger  d'après  cette  peinture  de  manus 
rrit,  le  mécanisme  de  Part  n'axait  subi  aucun 
changement  essentiel,  dans  l'emploi  des  instru- 
ments et  des  matières,  du  1"  au  v*  siède  de 
noir*  ère:  or,  c'est  là  une  notion,  fournie  par 
les  monuments  eux-méities,  qui  n’était  pas  in- 
différente à consigner  ici. 

Plutarch.  Fntym.  x,  t.  VIII,  p.  399,  ediL 
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dans  une  fouille  près  de  Pcrugia,  une  petite  figure  d'réoire,  de  travail 
antique,  qui  avait  eu  les  cheveux  dorés  et  sans  doute  les  vêtements  coloriés, 
d'après  le  même  principe  que  la  Diane  d’Herculanum , dont  les  cheveux 
sont  aussi  dorés,  et  la  figure  en  partie  coloriée*.  Les  bas-reliefs  d'ivoire  pro- 
venant de  cassettes,  de  travail  étrusque,  publiés  en  demierlieu  par  M.  Micali5, 
offraient  pareillement  des  traces  de  couleurs  et  de  dorure,  qu’on  aurait  re- 
marquées sans  nul  doute  à tous  les  morceaux  d'iroire  antique  que  nous  pos- 
sédons , si  cette  matière  était  moins  susceptible  d'altération  à sa  surface  et  de 
décomposition  dans  sa  substance*.  Comment  enfin  pourrait-on  se  représen- 
ter les  figures  en  ivoire , ebamete  effigies , des  morts  illustres , qu'il  était  d’usage 
de  faire  paraître  dans  la  célébration  des  jeux  du  cirque5  ; et  les  figures  de 
Villes  captives,  pareillement  exécutées  en  ivoire,  Oppida  eburnea 6,  que  l’on 
protnenait  dans  la  pompe  du  triomphe,  si  l'on  n'admettait  pas  que  ces  sortes 
de  figures  d’ivoire  étaient  coloriées,  comme  les  images  en  cire  des  Ancêtres,  cl 
comme  les  autres  simulacres  de  Villes  et  de  Peuples  personnifiés,  au  sujet  des- 
quels cet  emploi  des  couleurs  n’est  sujet  à aucun  doute1 * * 4  ? 

Jai  déjà  eu  occasion  de  citer  le  témoignage  de  Pline,  qui  nous  apprend 
qu'une  des  branches  de  la peinture  encaustique  était  précisément  celle  qui 
consistait  à peindre  sur  ivoire,  avec  le  ces Ir uni 11  ; et  rien  n'est  plus  connu  que 
cctautre  passage  du  même  auteur,  concernant  la  célèbre  Lala,  de  Colique, 
qui  peignait  les  portraits  dans  les  deux  genres  pratiqués  de  son  temps  à 
Rome,  sur  le  bois,  au  pinceau,  et  sur  l'ivoire,  au  cestrum °.  11  avait  donc 
fallu  au  savant  académicien  une  bien  grande  préoccupation  d’esprit  pour 
ignorer  tous  ces  faits,  et  pour  soutenir,  contre  toute  évidence,  que  l'on  ne 
peignait  pas  b ivoire.  Mais  je  dois  remarquer  encore  que,  suivant  l'opinion 
bien  probable  des  antiquaires,  c’étaient  des  tablettes  d’iroire,  avec  des  sujets 
licencieux  tirés  des  livres  d’Élépliantis,  que  portaient  sur  eux  les  petits- 


1 Vennigiioli,  Bronù  Etraschi.  p.  xxvii,xxvm. 
Cette  figurine -est  grevée  sur  le  titre  de  cet  ou- 
vrage. 

* Voy.  planche  vu. 

1 .Womtm  per  sert,  ali  Stor.  dtgl.  an t.  Popoh 
liai  uv.  tu,  n.  8,  9,  1 a et  a 3,  t.  III,  p.  65. 

4 Voy.  à ce  sujet  une  lettre  curieuse  et  ins- 
tructive du  professeur  L.  Canal i,  publiée  par 
M.  Vennigiioli,  A la  suite  de  ses  Bronii  Etruv  ki, 
p.  aoft-i  18. 


* Tarit.  Annal,  il,  83. 

* Qvid.  El  Pont.  Epist.  ÎII,  4,  »o5  : Oppula 
tarntis  PlNGtSTDR  ( vulg.  cinjanfur  ] etarntti 
muni. 

T Voy.  plus  haut,  p.  3otJ,  suiv.,  p.  3i6,  3). 

* Win.  UU,  ii,  4i  : Encamia  pingtndt  duo 
fuisse  généra  antiquités  constat,  c eré  et  ùt  eborf. 
cestro ; voy.  plus  haut,  p.  ag,  3). 

* Plin.  Ibid,  io  Lala  et  penicilto  pinxit,  et  in 
ebore  cestro, 
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maîtres  de  Rome1,  comme  nous  avons  vu  ailleurs  que  ceux  d'Athènes 
en  portaient  du  même  genre , qui  étaient  peintes  sur  bois  ; et  j’ajoute  un  ren- 
seignement  bien  curieux  que  me  fournit  M.  llaus.  et  dont  il  n'a  été  lait 
encore  aucun  usage  dans  l’histoire  de  l’art  ; c’est  qu’il  existait  dans  l’an- 
cienne collection  du  prélat  Casali , a Rome,  une  tablette  d'ivoire , où  se 
voyaient  plusieurs  figures  grandes  en  creux  avec  les  traits  du  burin  remplis 
de  cires  diversement  colorées,  dans  le  goût  des  Nielles  de  la  renaissance  3:  mo- 
nument unique  sans  doute  de  la  peinture  encaustique  sur  n oire , dont  j’aurais 
désiré  pouvoir  offrir  b mes  lecteurs  un  foc  simile , dans  l’intention  où  jetais 
de  réunir  entre  leurs  mains  et  sous  leurs  yeux  les  principaux  éléments 
écrits  et  figurés  de  la  question  que  j’ai  entrepris  de  traiter  ; mais  après  des 
recherches  exactes  qu’a  bien  voulu  faire,  à ma  prière,  M.  Bunsen,  dans 
les  collections  actuelles  de  la  maison  Casali,  et  qui  n’ont  obtenu  aucun'  ré- 
sultat, j’ai  dû  renoncer  à cet  espoir. 

Je  n'ai  pas  été  plus  heureux , au  sujet  d’un  autre  fragment  de  peinture  sur 
ivoire , tout  récemment  découvert  à Pompeï.  C’est  à l’amitié  de  l'architecte , 
M.  C.  Bonucci , que  j'ai  dû  la  première  nouvelle  de  cette  découverte  inté- 
ressante, opérée  le  a y novembre  i B34 , dans  une  petite  maison  voisine  de 
celle  qui  fiit  déterrée  dans  le  cours  de  la  même  année,  et  qu'on  a nommée 
la  maison  de  Dédale1.  Entre  divers  objets,  plus  ou  moins  remarquables  par 
l'art  ou  par  la  matière,  qui  furent  trouvés  dans  cette  fouille,  figuraient  plu- 
sieurs lames  d'h-oire  trh-minces  qui  formaient  un  meuble  ou  instrument  de 
toilette  difficile  à déterminer,  dans  l’état  de  décomposition  où  il  se  pré- 
sentait. Mais  ce  qui  rendait  ces  fragments  précieux  au  plus  haut  degré,  c'est 
que  fouine  en  avait  été  peint  à plusieurs  couleurs,  d'ornements  divers  et  de  figures, 

Ri  volgcndo  per  altro  i noslii  sguardi  ai  pochi 
avniui  antiebi  d'avorio,  uua  lavuletta  ci  virne 
sotto  l'occhio  conserva  ta  in  Roma  presse  Ml" 
Casali,  ove  si  veggono  diverse  figure  intagliate, 
od  i cavi  dcll'intagiio  nempiti  di  vario  colore, 
quasi  a quel  modo  che  si  facevano  una  volta  le 
opéré  di  \icllo. 

* Quelques  détails  sur  la  découverte  de  celte 
maison,  située  dans  1a  grande  rue  de  U Fortune, 
au  voisinage  de  la  maûoa  du  Faune,  sont  donnés 
dans  le  BulUl.  doit  hutit.  arckeoi,  Mario,  *835, 
p.  38,  3ç,  et  dans  le  Topo  letierato  di  Napoli. 
n.  i4,  p.  106,107. 


1 Auet.  Friap.  apuJ  Toma-.m.  de  Douar,  e.  tu, 
p.  66  : Obseauiaa  rigido  Deo  tabei.las  duerns 
es  KJepbantidos  libellis  dat  donum  Lalage;  cf. 
Sucton.  in  Tibrr.  S 43  : Cubicula....  libris  Kle- 
pbanlidis  inatruiit.  J’ai  montré  ailleurs,  voy. 
p.  a58,  i),  que  les  livre*  de  Phiüenis  avaient  été 
traduits  en  peinture 1 par  la  main  des  Grcct;  et 
celte  occasion,  je  rappelle  le  témoignage  du 
philosophe  Cbrvsippe,  qu'on  ne  s attendrait  pas 
h trouver  parmi  les  admirateurs  des  antrrvs  de 
Philamis;  voy.  le*  passages  cités  par  Athénée, 
vin,  335,  t.  III,  p.  s36-7,  Scbw. 

1 llaus,  salla  Pittnra  alfencausto,  p.  76: 
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de  style  égyptien;  d'où  résultait,  scion  l'observation  de  M.  C.  Bomicci,  la 
preuve  péremptoire  de  l'ancienneté  de  tari  de  la  miniature  sur  ivoire  *.  J'ai  appris 
depuis  que  cet  unique  débri,  de  toute  qne  branche  de  l’art  antique  avait 
été  donné  par  le  jeune  prince  de  Capoue,  eu  présence  de  qui  s'exécutait  la 
fouille,  b une  daine  anglaise  que  la  curiosité  avait  conduite  sur  les  lieux; 
et  malgré  tous  les  soins  que  s’est  donnés  l'architecte  de  Pompeî  pour  ob- 
tenir au  moins  un  dessin  de  ce  monument  si  inconsidérément  abandonné 
é des  mains  étrangères , il  n’a  pas  été  possible  de  retrouver  même  la  per- 
sonne qui  le  possède.  Le  fait  de  la  découverte  de  ces  fragments  d’ivoirr 
peint  est  donc  la  seule  chose  que  je  puisse  constater  ; et  ce  fait  méritait 
bien  de  trouver  ici  sa  place. 

Il  serait  superflu  d’avertir  que  tous  ces  travaux  en  ivoire  peint  ou  sculpté, 
incrustés  dans  les  lambris  ou  daDs  les  parois  des  apiNUlcinents',  tenaient 
au  même  principe  que  les  peintures  sur  bois  insérées  dans  le  mur.  Nous  al- 
lons trouver  une  autre  application  du  même  système,  plus  frappante  encore 
et  plus  décisive,  s'il  est  possiblÿ,  dans  l’emploi  qui  se  fit  cher  les  Humains 
de  tablettes  de  terre  colorié1 * * * 5,  pour  en  décorer  des  appartements  entiers. 

On  sait  que  la  fabrication  du  i erre , qui , de  temps  immémorial , se  pra- 
tiquait en  Phénicie*,  en  Perse5,  et  en  Égypte0,  ne  commença  à s'introduire 


1 J'emprunte  ici  les  propres  et  pressions  dont 
s’est  servi  M.  C.  Bonucci,  dans  son  rapport  in- 
séré au  Topo  leUtmto.  n.  1 4,  p.  107  : « Di  avorio,.. 

• rarie  sotlilisaune  lamine  che  format ano  un  or- 

• namento  sconosciuto,  ma  sommamente  rurioso 

• per  vedenisi  dipinli  a divern  colori  de  fregi  c 
« delle  figure  cgixiei  scovcru,  efic  fr  conoscerr 

• quant»  sia  anlica  l’artc  délia  miniature  tu|j) 

• atorio.  • Ce  que  j«i  ajouté  à ce»  détail»  est  tiré 
de  la  correspondance  qu’entretient  a»ec  moi  cct 
•«if  et  aéié  architecte. 

* Calpurn.  Ecloy.  VU,  5o,  apad  Warnsdorf. 
Poêi.  Vin.  Latin,  t.  II,  p.  1 69  : Slarnilur  adjunc- 
üs  urn  admirable  truncis. 

» J’utertis  ici.  unefoispour  toute»,  que,  sous 
cc  nom  de  ttrrt peint  ou  colorié . j'entends,  sui- 
vant l’occasion,  le  verre  proprement  dit,  ou  cc 
qu’on  nomme  pdlo  de  terre.  J'ai  adopté,  pour 
être  court,  une  rtpresaion  uniiorme,  dont  nies 
lecteurs  sauront  frire  l’application  convenable 
aux  monuments  qui  se  root  cité». 


* Plin.  t,  1 9.  et  IUVI , »6  : Sidon  artijex  titri  : 
voy.  Middleton,  Anli^attat.  p.  51-57.  Ou  connaît 
un  de  ces  artistes,  Arttu  de  Sidon , par  quelques 
fragments  de  vases  de  verre,  du  mutée  UarlhoUy. 
p.  157.  trois  ou  quatre  desquels  tout  sembla  blés 
existeut  daus  notre  cabinet  dos  Antiques. 

* Témoin»  le»  «au  do  verre,  où  le  Grand  Roi 
frisait  bâfre  1rs  ambassadeur»  athéniens,  Aristo 
phan.  Acham.  T.  7I  t témoin  le  turcafthuyi  Jr 
verre,  où  se  conservait  le  corps  de  Bel  us , à Ba 
bylonc,  .F.lian.  H.  V.  Mil,  3;  cf.  Clca.  Frayai. 
p.  »54-5,  ed.  llarhr. 

* Cicéron,  pro  Jfaùir.  1 4.  Ce  fut  de  i 'Égypte , 
où  la  fabrication  du  verra  était  alors  portée  à un 
liant  degré  de  perfection , notamment  à Alexan- 
drie. S ira  bon.  xvi,  759,  que  le  goût  de  ce» 
sortes  de  travaux  arriva  aux  contemporains  de 
Cicéron.  Mais,  du  reste,  on  sait  que  le»  Égyp- 
tiens excellaient  de  toute  antiquité  dans  la  fa- 
brication du  verre,  jusque-là  qu'ils  se  scrxaicut 
de  cette  matière  |*our  frire  même  des  miroirs . 

48. 
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chex  les  Romains  qu'asset  tard , à la  suite  de  leurs  conquêtes  d’Asie , et  vers 
l’époque  de  Cicéron.  Mais  avec  le  concours  d'artistes  habiles  qui  affluaient 
de  toutes  parts  à Rome,  et  au  milieu  de  ce  grand  nombre  d’hommes  opu- 
lents (pii  remplissaient  la  capitale  du  monde,  cette  fabrication  y fit  des 
progrès  rapides;  et  le  goût  des  ouvrages  en  t erre  y fut  porté  de  bonne  heure 
à des  excès  inouïs.  L'anecdote  racontée  par  Pétrone  sur  cet  ouvrier  en 
terre  qui  fut  si  cruellement  puni  par  Tibère  de  sa  prodigieuse  habileté  ’, 
suffirait  seule  à le  prouver;  et  les  détails  que  nous  devons  & Sénèque  sur 
l’abus  incroyable  qui  se  faisait  déjà  de  son  temps  du  verre  travaillé  sous 
toutes  les  formes  et  distribué  dans  toute  la  hauteur  des  appartements,  sur 
les  murs  et  sur  les  plafonds  2,  achèveraient  de  nous  en  convaincre.  A la 
vérité,  la  manière  déclamatoire  dont  s'exprime  ici,  comme  presque  partout, 
le  précepteur  de  Néron,  ne  nous  permettrait  guère  de  nous  former  de  ce 
genre  de  décoration  une  idée  juste  et  précise,  si  nous  n'avions  pour  y 
suppléer  que  quelques  rares  et  courtes  notions  fournies  par  Vitruve  et 
par  Pline.  Cependant,  en  réunissant  tous  c^s témoignages , et  en  yjoignant 
quelques  indications  données  par  les  poètes,  nous  acquérons  la  certitude 
que  les  appartements  des  riches  citoyeas,  où  la  peinture  sur  mur  ne  jouait 
déjà  plus  qu'un  rôle  tout  à fait  secondaire,  avaient  pour  revêtements  des 
plaines  de  marbres  précieux , de  forme  ronde , orbes,  ou  carrée,  abaci 5,  insé- 
rées dans  l'enduit;  telles  que  ce  superbe  fragment  de  bas-relief,  sur  lapis 

un  desquels , encore  encastré , an  moyen  d’un 
cercle  de  bois . dans  te  siège  d'une  petite  figure  , 
en  pierre  blanche,  se  voit  au  musée  égyptien 
de  Turin  , avec  un  autre  pareillement  encadre , 
qui  dut  avoir  la  même  destination.  *Le  témoi- 
gnage classique  sur  l'habileté  des  Alexandrins 
à travailler  le  verre,  est  celui  d'Athénéc,  xi, 
p.  784,  C.  l.  IV,  p.  aa4. 

» Petron.  Sat.  c.  St  ; cf.  Senec.  Epistol  xc. 

1 Senec.  Epistol  Lxxxvii  : Pauper  si  ht  videtur 
oc  sordidus.  nui  fambtcs  maynis  et  prrtiosis  OR- 
Biatr»  refui  seront , aiu  Alexandrin! i nwirmora  nu- 
mtdtm  criufil  dislincta  tunl;  nui  Mis  undiqub  ope- 
rota  et  in  iMCTCue  morfam  varia  ta  circumlitio 
prviexitar:  nisi  VITRO  absconditur  cambra. C'est  la 
même  notion  qui  résulte  de  ce  passage  de  la 
description  du  i loin  d'Hétruscus , par  Siace, 

Syfc.  li  5,  4*  : 


EfluIgrM  crans , vsrio  fcaligia  vtrao 
la  ijmcm*  iaitanaqikc  ailmL 

* Os  plaques  de  marier  insérées  dans  le  revê- 
tement des  murailles,  s'appelaient  en  général,  et 
Quelle  qne  fût  leur  forme,  *Xdxe<  et  c rustm,  Vitra  v. 
Ti i,  3,  io;  Scnec.  Epistol.  lxxxtii  -,  Pim.  mtr,  i ; 
cf.  Dion,  fiait,  lui,  a 3 : *X«&  Isidor. 

Orig.  xix,  i3  : Cru 5 U'  tabula  sont  marmoris.  On 
leur  donnait  le  nom  d'orèes  et  de  spécula  quand 
dles  étaient  rondes.  Sente,  loc.  laad.  : Sisi  pa- 
rietes  majaû  et  prêtions  opiums  rejàlsemnt  ; cf. 
Javen.  Sat.  xi,  173:  oitorm  lacedæmonium ; 
vid.  Rupert.  Comnnit.  ad  A.  L t II,  p.  489-90, 
par  opposition  au  mol  abaci,  qui  désignait  les 
plaques  de  forme  carrée.  Cette  distinction,  con- 
forme aux  diverses  acceptions  du  mot  abacus . 
ainsi  qu'à  l'emploi  de  ce  mot , pour  signifier  un 
membre  connu  d'architecture,  et  fondée  spécia- 
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lazzaii,  du  Musé*  Britannique' -,  et  nous  savons  d'ailleurs  que,  dans  ce  pro- 
grès toujoun  croissant  d’un  hixe  effréné,  ccs  plaques  de  marbre  incrustées 
lurent  souvent  remplacées  par  des  tablettes  de  stuc  peint  ou  de  terre  peint, 
de  la  même  forme. 

C'étaient  ces  tablettes  de  verre  peint,  en  médaillon , que  l'on  nommait  géné- 
ralement spécula,  nom  qui  était  commun  aux  tablettes  de  marbre  et  de 
pierre  transparente  *,  aussi  bien  qu'aux  plaques  de  crystal  de  roche  employées 
au  même  usage9.  Et  indépendamment  des  témoignages  de  Sénèque  et  de 
Stace,  qui  prouvent  que  le  verre  formait  habituellement  la  matière  de  cette 
décoration,  du  moins  dans  les  voûtes  et  les  plafonds,  nous  apprenons, 
par  l'exemple  de  la  maison  de  Firrous  *,  revêtue  tout  entière  de  plaques  Je  verre 
carrées  et  scellées  dans  le  mur,  au  moyen  de  matières  bitumineuses  et  autres  ingré- 
dients, que  ce  luxe  inouï  d'un  empereur  de  quelques  jours  avait  dû  se  ré- 
péter fréquemment  dans  la  demeure  des  riches  citoyens,  sinon  pour  la 
totalité  de  l'habitation,  du  moins  pour  l'appartement  principal. 


Icmcnt  sur  l'autorité  de  Vitruve,  vu,  3, 10:  Ipsa- 
quetectoria  abacoritm  et  specc  loup  m divisionibas; 
et  rur*.  t&iJ.  : Itatfue  veitnbus  parietibus  nonnalli 
crcvTÀS  exc identes.  pro  abacis  atuntur,  a été  par 
fkilement  établie  par  le*  critique*.  Saimas.  ad 
Histor.  Ang.  Il,  bçi  ; cf.  Intcrprrt.  ad  Plia, 
xxxv,  1. 

1 Cette  plaque , de  forme  carrée , représen- 
tant la  partie  supérieure  d'une  figure  de  lîonus 
Eventas , est  gravée  sur  le  titre  dn  troisième  vo- 
lume des  Ancient  Marbles  in  the  Bntuk  Muséum, 
London,  i8t8,in-4°. 

* Pim.  xxxvi,  *6  : fn  genere  mai  et  obsi- 
diarin  nameranlar , ad  simiHtadinrm  laptdis ..... 
crassiort  visa  aigu»  m srEOjLis  parietcm  pro 
imagine  untnu  reddente.  Nous  trouvons  dans  b 
vie  de  Domitien  un  trait  curieux  de  cet  emploi 
du  marbre  transparent , nommé  Phrngites . Sue- 
ton.  in  Dcnùtian  S i4  : Porticaum...  panetes 
phengite  lapide  nstinxit,  è cojw  splmJare  per 
IMAGINES  1 juiJtfuiiI  4 teryo  jÇrref . prmideret. 

* Idem,  xvxt,  1 : Non  placent  j&tn  ahaci 
nec  specaa  maittû  in  cubiculo  nitentia.  J’ai 
lu  ce  passage  suivant  l'ingénieuse  correction 
de  Saumaise,  ad  Hui.  Aagust  t.  II,  p.  6g V, 
au  lieu  de  spolia  montis  in  cnbiado  delitentia. 


paroles  qui  n offrent  véritablement  aucun  sens. 

1 Yopisc.  in  Firm.  c.  3 : De  hajus  dieiiiis  mu Ua 
dUuntar.  Nam  et  vitrais  qitadiutii»»  bitumine 
altistfUf  medicamentis  iNSUvm  domnm  inthunt. 
Ces  plaques  de  terre  carrées.  vitre*  qaadmtarte  , 
sont  bien  ce  que  Vitrove  et  Pline  appelaient 
abaci.  comme  l’a  démontré  Saumaise,  ad  A.  loc.  ; 
et  quant  À la  manière  dont  ces  morceaux  de 
rem  étaient  insérés  dans  le  mur,  il  n'est  pas  pos- 
sible non  plus  d’en  donner  une  explication  plus 
claire  et  plus  satisfaisante  que  ne  l'a  bit  ce 
grand  critique.  J'ajoute , sur  la  foi  d’un  voya- 
geur français,  qui  a longtemps  résidé  à Bagdad, 
M.  Raymond , que  l'usage  d'encastrer  des  pla- 
ques de  verre  dans  les  parois  des  appariements, 
subsiste  toujours  dans  cette  partie  de  la  Perse; 
voy.  ses  Oèserraftons  sur  le  Voyage  de  M.  Rich 
azur  Raines  de  BabjAone,  p.  s » 1,  35);  et  c’est 
encore  U une  de  ccs  traditions  de  l'antiquité 
asiatique,  telles  que  ce  revêtement  des  mos- 
quées en  terre  émaillée  peinte,  qui  rappelle  les 
eu-reliefî  en  argile  peints  des  principaux  édi- 
fices de  l'antique  Babylonc,  Diodor.  Sic.  11,  8 : 
IlmoJnl  ■ytéort^véart  rote  tc  XPÛMAÏI  xai  rott 
riSv  nrttt or  duopipipam  HartOKtvtafùra. 
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C'est  d'ailleurs  oe  qui  résulterait,  À défaut  des  témoignages  de  l'antiquité 
classique , de  cette  quantité  de  fragments  de  rrrre  print  qui  se  recueillent 
partout  aux  portes  de  Rome,  et  qui  proviennent  du  revêtement  des  murs 
et  des  plafonds  des  thermes  et  des  villa  qui  entouraient  cette  cité  merveil- 
leuse. C’est  un  fait  connu  de  tons  les  antiquaires  qui  ont  séjourné  quelque 
temps  à Rome,  que  le  sol  antique  y est  pour  ainsi  dire  semé,  à une  cer- 
taine profondeur,  de  morceaux  de  r erre  peint,  consistant  en  fienrs,  oi- 
seaux, masques,  figures  d'animaux,  et  motifs  d‘ arabesques,  d'une  variété  infinie, 
d’un  goût  exquis,  d’un  travail  charmant,  qui  formaient,  dans  l'enduit  peint 
des  murailles  où  ils  étaient  enchâssés,  le  principal  élément  de  la  décora- 
tion. Ces  t erres  sont  peints  par  un  procédé  qui  prouve  à quel  point  de  per- 
fection avait  dû  être  portée  par  les  anciens  cette  fabrication,  pour  être 
devenue  chez  eux  d'un  usage  si  familier.  La  peinture  traverse  et  pénètre 
la  masse  entière  du  verre,  de  manière  qu'en  la  sciant  en  tranches  minces 
et  légères,  on  puisse  multiplier  autant  de  fois  que  le  comporte  l'épaisseur 
du  morceau,  les  exemplaires  du  motif  qu'il  représente1.  C’est  sur  de  pa- 
reilles peintures  que  déjà  dans  le  dernier  siècle  s'était  fixée  l’attention  de 
Caylus,  qui  en  avait  apprécié  le  mérite  et  expliqué  le  mécanisme  avec 


1 C'est  de  ce  terra  peint  que  Winclclmann 
partait,  Gtsck.  d.  K.  i,  a,  & s s,  comme  dune  es- 
pè ce  de  motuiyur  coulée  au  fondue  en  ouuse , von 
vuifariayen , uuununcngcsetilen  Glaswerken,  te 
que  le  traducteur  italien  a rendu  par  specie  di 
mnudeo  faso.  La  manière  dont  l'illustre  anti- 
quaire avait  cherché  à se  rendre  compte  du  pro- 
cédé qui  avait  produit  ces  étonnants  travaux  de 
peinture  sur  verre,  n est  pasausti  satisfaisante  que 
celle  de  Caylus,  dont  il  ne  parait  pas  avoir  eu 
cou  naissant  « -,  voy.  à ce  sujet  les  observations  de 
C.  Fea,  dans  l'édit,  italienne  de  ta  Sior.  dell  Art*, 
t.  1,  p.  8a,  1 t6),  et  83,  117),  et  1a  lettre  de  Rcif- 
fenstein,  adressée  1»  WmcLcImann  lui-mèmc, 
iwlomt»  ai  talion  in  refro  deijh  ont  te  ht . et  insérée 
dans  lea  AtjytunU  ail  lslor.  dell Art*,  L XI,  p.  70- 
86.  Mats,  avec  le  petit  tableau,  peint  de  cette  ma- 
nière, et  représentant  un  oiseau  sur  fond  bit u. 
qui  avait  tant  excité  l'admiration  de  Wiochel- 
matin,  je  ne  puis  m'empêcher  de  citer  ici  au 
autre  petit  tableau  du  même  genre , représentant 
aussi  un  ourdit,  de  forme  ovale,  et  trouvé,  en 


1 790,  près  de  Cortoae,  avec  sa  monture  antique 
d'anneau  en  or.  Ces  deux  charmants  bijoux  de 
peinture  antique  noua  expliquent  ce  qu'on  doit 
entendre  par  le  Juvûuoc  yjMooCt  (owr)  I11NA- 
KlQi,  dont  il  eal  parlé  dans  une  inscription 
grecque,  apud  Bocckli.  Corp.  inter,  gr.  n.  i5o, 
1.  33.  L'illustre  critique  a cru  qn'U  s'agisaait  ici 
d’un  petit  tableau  en  mosaïque,  tabella  operis  tessal- 
loti.  p.  s3y  ; mais  à cette  époque  de  l'antiquité 
grecque,  on  ne  pratiquait  encore  la  mosaïque, 
si  même  on  ta  connaissait,  qu'en  travaux  de 
grande  dimension,  et  seulement  pour  les  pavés; 
et  l'on  n‘y  employait  que  des  pierres  dures.  Xi- 
Ou* , ; ce  qui  ne  permettait  pas  d'exécuter 

de  ces  petits  tableaux , nvdnts , propres  à (rire  eu  • 
chassés  dans  des  anneaux;  tandis  que,  déjà  A 
cette  époque,  on  se  servait  à Athènes  de  cachets 
en  pâtes  de  terra  diversement  colorées . trppayïêtt 
ùdkteat  «oouXoi;  il  en  est  tait  mention  dans 
cette  même  inscription  atlique,  n.  i5o;  et  j'a- 
vais signalé  ce  fait  curieux  dans  ma  Lettre 
à J/.  Schom , p.  58 , 1 }. 
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uae  rare  intelligence  c'est  à la  recherche  de  pareils  monuments  que 
des  antiquaires  de  nos  jours , leu  M.  Bartholdy  s,  et  feu  M.  Dodwell  *, 
avaient  donné  tous  leurs  soins,  pendant  un  long  séjour  k Home.  Mais 
avant  eux , Winckclmanu , de  qui  cependant  les  observations  et  les  expé- 
riences de  notre  Caylus  étaient  restées  ignorées , n'avait  pu  s'empêcher 
d'être  frappé  du  prodigieux  mérite  de  quelques-uns  de  ces  fragments  de 
peinture  sur  verre  qu’il  avait  été  dans  le  cas  d'examiner*;  et  plus  an- 
ciennement encore , l’illustre  iiuonarotli  avait  fourni  aux  antiquaires  de  sou 
temps  et  du  nôtre  presque  tous  les  cléments  d'étude  et  de  comparaison 
que  pouvait  offrir  cette  classe  si  curieuse  et  si  fragile  d'objets  antiques  '. 

Mais  ce  qu’il  nous  importe  d'observer  pour  l'objet  actuel  de  nos  re- 


1 Üayius , Recmeü  I,  pl.  Cïll,  p.  xy3,  sviv.  Je 
tic  puis  m’empècber  de  rapporta*  textuellement 
le  passage  suivant,  qui  s'accorde  si  bien  avec  le 
résultat  de  toute»  les  observations  faites  depuis 
sur  le  même  sujet  ; et,  en  le  citant  pour  en  faire 
honneur  à U mémoire  de  cet  antiquaire  La- 
bile autant  que  télé,  je  crois  pouvoir  dire  sans 
exagération,  que  ce  que  nous  possédons  de 
mieui  sur  le  l'erre  de*  anciens  est  encore  ce 
qu'a  écrit  Caylui,  p.  397  ; cil  est  bon  de  ramar- 

• quer  qu'en  prolongeant  autant  que  Ion  aura 
« voulu  un  carré  pareil  à celui-ci  (n*  x),  on  a eu 
« des  moreciux  d'ornement  toujours  égaux  dans 
« toutes  leurs  parties  et  dans  toutes  leurs  cou* 
« leurs;  et  par  le  moyen  de  la  scie,  on  les  aura 
«de  l'épaisseur  désirée,  lin  poliment  facile  à 

• donner  met  ensuite  ces  morceaux  en  état 
«d'étre  employés.  » Ce  que  dit  ici  Caylns  est 
précisément  ce  qui  »e  pratique  à Rome  ; et  c’est 
de  cette  manière  que  des  tranches  de  la  même 
peinture,  ai  je  puis  m'exprimer  ainsi,  se  multi- 
plient au  gré  de  l'amateur  qui  les  recherche  et 
du  marchand  qui  les  exploite.  J'en  possède  moi- 
même  plusieurs  échantillons. 

* La  section  du  Miuco  [iarloldiam  consacrée 
à la  description  des  fragmeutx  de  verre,  Vctn  c 
Poste,  n.  i-a53,  et  x-53,  p.  157-17Ü,  ne  peut 
donner  de  cette  collection  d'objets  antiques  for- 
mée avec  tant  de  soin  et  de  goût  par  M-  Bar- 
tholdy, qu'une  idée  trop  incomplète  ; et  il  art  à 
regretter  que  l'ouvrage  préparé  par  l'anteur 


même  de  celte  collection,  acquise  depuis  au  mu- 
sée de  Berlin,  soit  resté  jusqu'ici  inédit.  Mais 
un  travail  complet  sur  cette  matière,  dont 
s'occupe  depuis  longtemps  M.  de  Mtnntoli, 
remplira  bientôt,  je  n'eu  doute  pas,  ce  vœu  de 
la  science;  ce  qui  me  fait  attacher  plus  de  prix 
encore  à la  bonté  qu'a  eue  on  habile  et  célèbre 
antiquaire,  M.  Ed.  Gerhard,  de  faire  exécuter 
pour  moi  un  dessin  de  deux  fragmenta  de  terre 
peint  de  la  collection  de  Berlin , qui  pourront 
donner  A mes  lecteurs  une  idée  do  ce  genre  dé 
travaux  antiques  ; on  les  trouvera , coloriés  avec 
tout  le  soin  possible , planche  XIV.  Depuis , je 
suis  devenu  possesseur  d'un  morceau  tout  pareil 
A celui  de  ccs  deux  fragments  qui  représente  un 
masque;  ce  morceau  avait  fait  partie  du  cabinet 
de  M.  Révil,  à Paris,  et  il  venait  de  Home 

* Le  cabinet  formé  A Rome  par  M.  Dodu  cil, 
renfermait  beaucoup  d'objets  en  vent,  la  plu- 
part desquels  s'étaient  déjà  dispersés  entre  beau 
coup  de  mains , avant  la  mort  du  proprie taire. 
Mais  j'ai  pu  voir  encore,  «Un»  cette  collectioo,  à 
l'époque  où  je  me  trouvais  à Rome , en  1 Sa 6 et 
1 897,  une  foule  de  jolis  fragments,  qui  avoirnt 
fait  partie  de  U décoration  aulique  de  villa  ro- 
maines, tous  trouvés  aux  portes  de  Rome. 

4 YViucLcJmann,  Star,  dett  Arte.  I.  l,  c.  11, 
SaA-33, 1. 1,  p.  75-90.cd.Prat. 

* D'abord,  dans  ses  Ossenai.  istor.  tapr.  ale. 
MetlagL  ont.  Proem.  p.  XTl,  et  p.  437,  4g5  et 
ailleurs;  puis,  avec  bien  plus  de  détail»,  dans  U 


384  APPENDICE. 

cherches,  c'est  bien  moins  encore  cette  innombrable  quantité  de  petits 
objets  de  verre , semblables  pour  la  forme , pour  la  dimension , pour  la 
couleur  et  presque  pour  la  matière,  aux  camées,  aux  gemmes,  aux  mé- 
dailles, qui  s'encastraient,  comme  autant  d’éléments  d’une  décoration 
somptueuse , dans  la  demeure  des  grands , que  ces  tablettes  de  verre  peint  à 
plat  ou  en  relief,  qui  formaient  dans  cette  décoration  des  compartiments 
variés,  vitreie  quadratnrœ,  de  manière  4 rappeler  le  goût  et  l’usage  des 
petits  tableaux  insérés  dans  le  mur.  Déjà  Scaurus  avait  offert  aux  Romains , 
dans  la  construction  de  son  fameux  théâtre,  le  luxe  inouï  d'une  seine  dont 
1 étage  du  milieu  était  revéta  de  plaques  de  verre  colorié  : media  (pars  scenæ)  i 
vrrao,  inaadito  etiàm  posteà  genere  laxarim 1 ; et  si  Pline  observe  que  cet 
exemple  d’une  magnificence  extraordinaire  ne  fut  pas  imité  depuis,  c'est 
uniquement  de  son  application  au  théâtre  qu’il  a voulu  parier  ; car  le  luxe  des 
parés  de  verre,  des  murs  et  des  plafonds  plaqués  enterré,  dans  les  habitations  des 
grands,  estsigualé  ailleurs  par  lui-même  en  termes  assez  positifs1;  et  ici  en- 
core, à défaut  de  son  témoignage,  nous  aurions  le  secours  des  monuments.  U 
fut  découvert,  du  temps  de  WincLclmann,  b l'isola  Famese,  lieu  qui  répond 
au  site  de  l'antique  Voies,  des  fragments  considérables  d'un  pavé  de  verre5. 
Plus  anciennement  encore , Passeri  raconte  qu'ayant  eu  occasion  d’examiner 
les  ruines  d’une  villa  antique , située  entre  l'église  des  saints  Nérée  et  Achil- 
lée  et  la  porte  Saint-Sébastien,  il  reconnut,  avec  une  surprise  pour  laquelle 
il  ne  put  trouver  d'expressions  assez  fortes,  que  le  pavé  avait  été  formé  d’une 
masse  compacte  de  verre,  de  la  dimension  même  des  appartements;  ce  qui 


Préfacé  de  ses  Osscrvaz.  sopr.  aie,  F ram  ment,  rfi 
rau  antichidi  vetro,  Roma,  1716*,  deux  ouvrages 
pleins  d’une  érudition  aussi  solide  que  variée, 
riches  de  faits  et  d'observations  neuves , et  d'une 
portée  bien  supérieure  à la  plupart  des  travaux 
d'antiquité  de  cette  époque. 

* Plin.  xxxvi,  »5.  ai  : Scenaei  triplex...,  ima 
ftar$  teen m è marna  rc  fuit;  media  è vitro,  iaaa- 
tirla  etiàm  potlcà  yenert  Utxurim.  Ce  passage,  assez 
clair  par  lui-même , n'a  été  rendu  obscar  que  par 
la  fantc  des  interprètes , qui  se  sont  imaginé 
qu’il  s'agissait  ici  de  colonnes  de  terre.  C.  Fea 
lui-même  était  de  cet  avis  ; voyez  sa  note  sur 
Wiuckclmann,  5bf,  deH  Arle , loin,  I,  p.  76, 
ni),  bien  qu'il  ait  cité  l’opinion  de  Passeri  qui 
voyait  avec  raison  dans  ce  texte  de  Pline , des 


play  tus  de  terre  peint  en  relief.  Il  eût  suffi,  pour 
sortir  d'incertitude  à cet  égard,  de  se  rappeler 
l'autre  passsage  de  Pline , qui  sera  cité  k la  note 
suivante. 

1 Plin.  xxxvi,  aS,  G4  : Puisa  deind)  ex  kamo 
mvimenta  ia  caméras  f master*  è vitro  : not 'ilium 
et  hoc  intentai*.  Agrippa  cerii  in  Tkermis  , non 
dmbik  vit  reas  facturas  CAMERAS,  si  prias  inrentum 
id  jaisset , art  à farietibus  scehm,  b(  dirrmai , 
Scaari.  penenisut  in  caméras.  Ce  passage , qui 
prouve  l'emploi  du  terre  pour  les  paris,  puis 
pour  les  mars  et  les  plafonds , ne  laisse  subsister 
aucun  doute  sur  U nature  des  ouvrages  en  terre 
dont  était  revêtue  la  scène  de  Scaurus. 

* Winckelmann,  Stor.delf  Arle,  1,  a,  S s6, 
toui.  I,  p.  79  [fVerlu,  III,  4o). 
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lui  arracha  cette  exclamation  que  je  rapporte  1 : Quibus  t amen  omamentis  ex - 
cultos  tandem  fuisse  existimandam  estparietes  illaram  aditwi , m quibus  ipsa  pedum 
spatia  non  essent  sine  admiratione?  Or,  il  est  sensible  pour  tout  le  monde, 
comme  il  fa  été  pour  Pasaeri,  que  les  murs  et  les  plafonds  de  maisons 
ainsi  décorées  dans  leur  paré,  n’avaient  pu  rester  privés  du  même  ornement. 
Effectivement,  nous  avons  recueilli  dans  les  décombres  des  villa  romaines 
plusieurs  fragments  de  tableaux  peints  sur  verre , qui  avaient  été  enchâssés 
dans  les  parois.  J'ai  vu  moi-même  dans  la  collection  de  leu  M.  Bartholdy 2 * un 
de  ces  fragments  de  peinture  avec  le  pan  de  muraille  qui  y était  encore  adhérent, 
et  qui  suffirait  seul  pour  montrer  quel  avait  dû  être  dans  l'antiquité  l’emploi 
de  ces  sortes  de  plaques  de  verre  peint  ou  sculpté.  11  en  existe  dans  le  mu- 
sée du  Vatican  un  morceau  admirable  publié  par  Buonarotti5,  et  décrit 
par  Winckelinann4.  Le  fond  est  bleu  d’azur,  et  sur  ce  fond  se  détachent  en 
blanc f de  très-bas  relief,  quatre  figures  d'une  scène  dionysiaque,  d’un  style 
et  d’une  exécution  qui  rappellent  les  plus  beaux  camées  antiques,  et  pré- 
cisément dans  le  goût  du  célèbre  vase  Portlandr  dont  on  sait  que  les  figures 
se  détachent  aussi  en  blanc,  de  très-bas  relief,  sur  le  fond  bleu*.  Ce  bas- 
relief  de  verre  peint  est  long  d'un  palme;  on  en  connaît  un  autre,  d’une 
longueur  double  de  cellc-lâ  et  d'un  travail  aussi  achevé,  représentant 
Apollon  entre  deux  Muses6,  et  qui  n’eût  sans  doute  pas  été  indigne  de  figurer 
parmi  les  ornements  du  même  genre  et  de  la  même  matière  dont  était  re- 
vêtue la  scène  de  Scaurus.  Mais  le  plus  considérable  à ma  connaissance  de 
tous  ces  bas-reliefs  de  verre  peint,  est  celui  qui  appartint  à Passeri,  et  qui 
a été  publié  par  Olivieri  7 ; il  a près  de  trois  pieds  de  long,  et  il  représente 


1 Lut  tnt.  fict.  Mus.  Passer.,  loiu.  I,  p.  67. 

* Ce  morceau  est  indiqué  en  ces  tenue»,  dans 
H 3/bi.  Ihrtold..  pag.  J70,  n.  a3o  : Vrtn  (del 
dlani.  onc.  5}  lull'  ors  attaccalo  ad  un  pezso  di 
raoro.  On  a cm  reconnaître  sur  ce  fragment  de 
peinture  , L'tysse  et  ses  Compagnons  devant  les  îles 
des  Serines. 

• Buonar.  Osserv.  ist.  sopr.  aie.  Medagl.  p.  437. 

4 Winckelmann,  Stor.  delT  A rte.  1,  a,  S 3a  , 

I,  87-88  [IVrrke.  111.44-45). 

1 On  reconnaît  encore  là  une  imitation  des 

bas-reliefs  employé»  à la  décoration  des  édifices 
antique»,  tels  que  ceux  de  l»  frise  des  Panathé- 
nées, au  Parthénon  d'Athènes,  dont  le  fond 


était  colorié  d'on  foa  hlea  ; voy.  4 re  sujet  les  té- 
moignages recueillis  par  M.  Waipole,  Me  maire, 
etc.,  p.  384- 

• Il  a été  public  par  Passeri , dans  ses  Lacent 
jtfÜL,  tom.  I,  lab.  uuvi , pag.  66,  67,  et  cité 
par  C.  Fea,  dans  se»  notes  sur  Winckefrnann, 
Stor.  deir  Atie,  1,  a , S 3a,  I,  88, 1 >3),  ed.  Prat. 

1 Passeri  lui-même  en  avait  donné  une  indi- 
cation succincte,  Lacem.  jtef..  tab.  *t,  p.  76; 
maison  en  peut  prendre  une  connaissance  plus 
exacte  dans  la  dissertation  rare  et  curieuse 
d*ÛÜvicri , sopradue  lavoir  di  arorio,  p.  69 . e 
sgg.  11  en  a été  fait  aussi  mention  dans  la  note 
de  C.  Fea , précédemment  citée. 
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qui  formaient  la  partie  la  plus  riche  du  revêtement  des  maisons  antiques. 

Je  ne  pourrais,  sans  excéder  de  beaucoup  les  bornes  où  je  dois  me 
renfermer,  épuiser  tout  ce  que  me  fournirait  ce  sujet  si  neuf  encore  et  si 
curieux  de  la  peinture  sar  verre.  En  lait  de  monuments  de  ce  genre,  qui  • 
prouvent  qu'aucune  des  applications  de  l’art  de  peindre  auxquelles  le  verre 
pouvait  se  prêter,  n’était  restée  étrangèrtvaux  anciens,  je  devrais  citer  ces 
vases  de  verre,  à la  superficie  desquels  les  couleurs  avaient  été  appliquées  aa 
pinceau,  comme  sur  toute  autre  surface  plane  ou  convexe.  Middleton  a 
publié  un  v(ue  de  verre  sur  la  circonférence  duquel  était  peint  de  cette  ma- 
nière un  groupe  $ Amour  et  Psyché,  avec  d’autres  figures1 *.  Un  plat  de  verre, 
h l’intérieur  duquel  était  peint  par  le  même  procédé,  je  le  présume,  un  pay- 
sage, fut  trouvé,  il  y a quelques  années,  dans  un  tombeau  deCumes,  en  Cam- 
panie3 **, et  nous  possédons,  dans  notre  cabinet  des  Antiques,  un  morceau 
d’un  vase  de  verre  blanc,  oùsc  voient  peintes  une  suite  de  figures  égyptiennes, 
dessinées  au  Irait  en  noir,  au  pinceau,  avec  des  couleurs  rouge  et  jaune  appli- 
quées à teintes  plates5.  Je  ne  doute  pas  que  des  plaques  de  verre  peint  de  cette 
manière  n’aient  pu  servir  à la  décoration  des  maisons  romaines,  en  s’encas- 
trant dans  les  murailles;  c’est  une  question  que  je  me  réserve  de  traiter  à part 
da^|  mon  Histoire  de  l'Art,  où  les  détails  concernant  la  peinture  sar  verre , 
formeront  tout  un  chapitre,  et  où  ils  trouveront  mie  place  mieux  appro- 
priée, avec  tous  les  développements  convenables.  Mais  entre  plusieurs 
observations  que  j'aurais  encore  à faire,  en  voici  une  que  je  ne  puis 
m’abstenir  de  consigner  ici,  attendu  quelle  se  rapporte  directement  à mon 
sujet,  et  que  le  trait  qui  me  la  suggère,  et  qui  appartient  au  siècle  d’Au- 
guste, se  recommande  encore  à notre  attention  par  le  nom  d’un  des 
grands  écrivains  de  ce  siècle. 

C'est  Suctone,  ou  rauteur  de  la  vie  d Horace  , qui  nous  apprend  que  la 
chambre  de  ce  poète  était  ornée  de  peintures  lascives  sur  verre,  distribuées  en 
autant  de  compartiments  de  forme  ronde 4 : specilato  cubiculo  scorta  dicitur 


1 Middleton,  Autiifultat  laii.  v,  p.  85-g3- 

* Jorio,  Srpotcri  «nticki.  p.  179,  180.  Ce  mo- 

nument si  |M-écieu.\,  el  encore  unique  dans  son 
genre,  doit  w trouver  actuellement  au  musée 
impérial  de  \ icnnr. 

* J'ai  fait  destiner  ce  fragment  carieux  de 
pcinturt  «r  r erre . pour  en  former  un  des  or- 

nements de  mon  livre;  on  le  trouvera  gravé  et 


fidèlement  colorié  sur  le  frontispice  mémo. 

4 Sueton.  in  t’it  Uormt.  ; roycx  plus  haut, 
pag.  *65, 3).  A l'appui  de 'ma  manière  d en- 
tendre iri  les  aorla  Jupouta,  je  rappelle  le 
passa  gr  rlu  même  auteur . Suc  lui»,  ta  7ï£#r. 
S.  33  : Cubicula plunfariàm  Disrowm  tahri.l».. 
..‘ütlontaiil 

hg. 
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habaisse  dispos  ita,  at  qaocamquè  respexisset,  ibi  imago  coitiis  referretar.  Ce  pas- 
sage du  grammairien  latin,  dont  je  crois  que  la  véritable  intelligence  a 
échappé  à la  sagacité  des  interprètes,  se  trouve  en  effet  parfaitement  d’ac- 
• cord  avec  tout  ce  que  nous  savons  de  l’emploi  des  peintures  obscènes,  scorta, 
dans  l’intérieur  des  appartements,  et  avec  la  notion  des  médaillons  de  verre 
peint,  spécula,  qui  s’encastraient* dans  le  mur.  11  est  évident  pour  moi  que 
ces  scorta  disposita  dans  la  chambre  d’Horace  sont  des  peintures  du  genre  de 
la  Pornographie,  et  il  ne  me  parait  pas  moins  certain  que  ces  peintures  s’y 
trouvaient  enchâssées  sous  la  forme  de  spécula,  specalato  cubiçalo.  En  ne 
voyant  ici  que  des  miroirs  proprement  dits,  on  était  dans  la  nécessité  d’ad- 
mettre que  des  groupes  d’hommes  et  de  femmes,  en  des  attitudes  lascives, 
étaient  disposés  en  réalité  dans  la  chambre  d’Horace,  de  manière  que  des 
images  lubriques  pussent  sc  réfléchir  à lui  de  toutes  parts  : ce  qui  est  vérita- 
blement absurde  à supposer,  malgré  l’exemple  honteux  donné  par  l’infàme 
Hostius1;  tandis  que,  dans  l’autre  hypothèse,  tout  s’explique  aisément  et  se 
justifie  sans  peine,  sinon  sous  le  rapport  de  la  morale , du  moins  sous  celui 
de  l'art.  Or,  on  était  tombé  dans  cette  fausse  interprétation,  parce  qu’on  s’é- 
tait mépris  sur  le  sens  du  mot  spécula , qui,  dans  la  langue  de  l’art,  s'entend 
de  plaques  de  marbre,  de  stuc  ou  de  verre,  de  forme  ronde , encastrées ^pns 
le  mur,  ainsi  que  nous  en  avons  eu  la  preuve  par  les  nombreux  témoi- 
gnages de  Vitruve  et  de  Pline;  et  cette  erreur  des  critiques  est  rendue 
sensible  par  l’omission  du  mot  spéculum,  avec  celle  acception,  meme  dans 
le  dictionnaire  de  Forcellini.  Plus  tard  on  employa  le  mot  speculare,  pour 
désigner  les  memes  plaques  de  verre  peint  insérées  dans  le  mur;  et  il  en  est 
‘fait  usage,  avec  cette  acception,  en  plusieurs  endroits  des  lois  romaines8. 

à U corruption  d'Horace  l'infamie  d'Hoslîns- 
J'ajoute,  d'après  Sénèque,  ibiii.  $ 17,  que  ces 
miroirs.  de  la  grandeur  même  des  personnes,  *0 
faisaient  d'or  et  d'argent,  avec  incrustations 
de  gemmes  un  la  bortlure  : Spécula  toits  paria 
corpenbus  «tara  arymtotpie  calala  sunt , drniqat 
y nantis  adornata  ; voyei  II  ce  sujet  M.  Boettiger , 
Sabine.  scène  VU,  pag.  34s  , 37  ). 

* Digest.  xxxill,  7,  aS  : Spectubia  gnogua 
adfixa  , m agit  polo  domàs  esse  parlent  : nam  et  in 
emptione  damûs  et  SFECCUAPilA  et  rtCM.iT a cedere. 
site  in  trdijicio  tant  rosi  ta,  sire  ad  lejnpns  detnsc - 
ta.  L'assimilation  faite  des  spectdaria  aux  peg- 


1 Voyez  à ce  sujet  les  incroyables  détails  rap- 
portes par  Sénèque,  Qumst.  naiur.  l,  16.  On 
rougit  en  lisant  cetto  honteuse  page  de  la  corrup- 
tion romaine , que  Sénèque  lui -même  dut  avoir 
honte  d’écrire.  Je  fins  observer,  du  reste,  mal- 
*gré  la  répugnance  que  j'éprouve  à arrêter  l’at- 
tention de  mes  lecteurs  sur  un  pareil  sujet, 
que  des  expressions  telles  que  celles-ci  : Spécula 
jifu  per  qtue  Jlagilia  sua  dtuderel.  disponcrctfoe, 
cikumdedit.  rt....  opas  stbi  suum  per  imagines 
ojferr.hat.  semblent  offrir  la  même  idée  que 
celle  qui  sc  lit  dans  la  vie  d'IIoracc  ; et  toute- 
fois, je  ne  saurais  me  résoudre  4 prêter  même 
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A l'appui  de  ce*  observations,  je  remarque  encore  que  plusieurs  desmé- 
da illons  de  verre  peint  qui  nous  sont  restés  de  l’antiquité  ont  dû  provenir  de 
ce  genre  de  décoration.  On  a cru  trop  généralement  que  ces  médaillons  de 
verre,  offrant  des  portraits  peints  d'hommes,  de femmes , d’enfants,  appartenaient 
exclusivement  à des  vases  à boire,  dont  ils  avaient  formé  le  fond.  Mais  bien 
que  ce  puisse  être  là  en  effet  la  destination  du  plus  grand  nombre  de  ces 
i serres  peints,  rien  n'empêche  que,  dans  l'emploi  si  familier  (pii  se  faisait 
du  t erre  peint  cliex  les  anciens,  et  dans  la  manie  des  portraits  qui  était  deve- 
nue si  générale  à une  certaine  époque  de  l’antiquité,  on  ait  fait  servir  aussi 
des  portraits  peints  snr  verre,  en  forme  de  petits  boucliers,  à la  décoration  des 
appartements,  comme  on  en  a des  exemples  pour  de  petits  boucliers  ou  mé- 
daillons d'argent,  avec  têtes  de  divinités  ou  d'empereur»,  employés  de  cette  ma- 
nière dans  les  maisons  d’Hcrndanum1.  Telle  parait  avoir  été  la  destination 
de  ces  médaillons  de  verre  peint,  avec  portraits  de  famille,  recueillis  dans  les 
ruines  antiques  de  Géla,  près  de  la  ville  moderne  de  Terranova,  en  Sicile, 
et  publiés  par  Dorville’.  Tel  fut  aussi,  suivant  toute  apparence,  l’usage 
de  portraits  peints  sur  médaillons  de  verre,  qui  avaient  été  trouvés  près  de 
Tivoli,  et  qui  étaient  entourés  d’un  cercle  d'or 5 : ce  qui  prouvait  positive- 
ment, aux  yeux  de  l'antiquaire  anglais  Middlelon  qui  les  a fait  connaître, 
que  ce  ne  pouvaient  être  des  fonds  de  tasse,  comme  on  le  n’oit  commu- 
nément, mais  que  c'étaient  de  véritables  meubles  de  famille,  dont  on 
avait  pu  faire  l'usage  que  j’ai  indiqué.  Les  portraits  de  Commode  en  Hercule  \ 
et  d'un  Tibicen  avec  un  Enfants,  peints  de  cette  manière  sur  verre,  dont  je 
ne  puis  parier  que  sur  la  foi  des  antiquaires  romains  qui  les  ont  publiés , 
étaient  sans  doute  aussi  dans  le  même  cas. 

Quoi  qu’il  en  soit  à cet  égard,  je  puis  encore  ajouter  à toutes  les  obser- 
vations qui  précèdent  une  notion  neuve  et  positive  : c’est  celle  du  nom  qui 
servait  à désigner,  dans  l'antiquité  romaine,  les  artistes  qui  exécutaient  ces 


mata  prouve  qu'il  s'agit  ici  de  plaques  de  verre 
employées  pour  revêtement;  tandis  qu'aillcurs, 
par  eiemple,  ibiJ.  i6,  le  mot  spéculants  doit  se 
traduire  par  vitrages,  comme  dans  les  nom* 
brecu  passages  cités  par  Forccllini , A.  r. 

1 Voy.  Hronzi  <T Krcolano , loiue  I,  p.  \o. 
Un  médaillon  d'argent  plaqué,  provenant  d'une 
fouille  récente  d'Hrrculanum , et  qui  avait 
servi,  avec  quelques  autres  du  même  genre,  à 
la  décoration  d'un  appartement,  a été  publié 


dans  1rs  Mnmtm.  delt  Instit.  atcheol.  t,  I,  lav.  xit. 

* Dorvill.  Sicsd.  p.  i )3 , A. 

* Midillrton,  Antiqtutal.  tab.  ru , n.  3 
pag.  4g-64. 

4 Canin,  feonogr,  tab.  8i,  p.  m, 

* Ficoron.  Bolla  J nro.  p.  1 a,  Voy.  plus  haut, 
p.  337,  les  observations  qui  ont  été  faites  au 
«ujel  de  ce»  portraits  peints  sur  terre  en  mé* 
daillon  : toutes  ces  têtes  sont  de  face,  comme  le 
sont  les  têtes-portraits , sur  le»  vases  peints. 
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travaux  sur  verre;  et  je  puis  y joindre  l'indication  de  quelques-uns  de  ces 
artistes  employés  à la  décoration  des  résidences  impériales.  On  trouve  en 
eflTet  dans  les  lois  romaines1  un  corps  d’artistes  désignés  par  le  nom  de  spé- 
culant, qui  ne  peuvent  être,  de  l'avis  de  Forccllini2,  que  des  vitrarii,  ou- 
vriers en  verre.  Je  remarque  de  plus  qu’il  existait  à Home  un  collège  ou 
corporation  de  cette  sorte  d’artistes,  ainsi  désignés  : collegicm  sçecla- 
RiOfiiM,  sur  un  marbre  antique5.  Ce  marbre  sert  h rectifier  la  leçon  spe- 
f ciariae , que  Spon\  et  après  lui  Fabrctli5,  avaient  cru  trouver  sur  une 
inscription  latine,  où  il  était  question  d’une  femme,  Thalassia  Mima , exer- 
çant cette  profession  dans  la  maison  de  C.  Pison  Nothus;  et  j’ai  déjà  eu 
• occasion  de  relever  cette  faute,  reproduite  encore  en  dernier  lieu  par 
M.  Orelli6.  Il  ne  resterait  donc  plus  qu’à  fixer,  avec  autant  de  certitude 
que  cela  se  peut  faire,  le  véritable  sens  du  mot  speclarinsW} , afin  d’avoir 
une  idée  juste  de  la  profession  que  ce  mot  désigne.  Or,  il  me  semble  que 
les  speelarii  étaient,  dans  la  classe  des  ouvriers  en  verre,  vitrarii • ceux  qui 
fabriquaient  les  pièces  de  verre,  specla,  destinées  à entrer  dans  la  décoration 
des  maisons,  plutôt  que  les  miroirs  proprement  dits,  qui  se  faisaient  géné 
râlement  en  métal . Saumaise  a déjà  remarqué®  que  ces  specla  dormis,  nommés 
dans  le  texte  grer  des  Basiliques,  tk  rmttXet  iwj  ojjsiv,  y étaient  assimilés, 

aUifarm  viTRAnitu  osiendrre,  gai  spiritu  vitrant 
in  habitus  plurimos  format.  J'ai  <l*jà  en  occasion 
de  faire  connaître  une  autre  classe  d'artiste», 
t rat  aillant  le  verre  , un  desquels  était  désigné  de 
cetle  raauièrr  : orirtx  aiitis  virntr.  (pour 
vitrarix  ) , sur  une  inscription  romaine  de 
Lyon  ; voyex  ma  Lettre  à M.  Schom . p.  57  : 
c'étaient  des  sculpteur*  cm  rrrre.  On  connaît 
aussi  par  le  témoignage  de  Pétrone , qui  l’ap- 
pelle faber  ( sitrarius  ) , un/ntmant  de  tases  tir 
terre,  .Sot  c.  Si.  On  voit  par  U combien  le 
vocabulaire  de  iart  antique  était  riche  en  ce 
genre  de  professions;  et  conséquemment,  avec 
quel  succès  était  cultivée  (ha  le*  anciens  la  U- 
brication  du  verre. 

* Salinas.  ad  Hat  Aag.  II , C94,  C9S  : Spécula 
sic  pars  erant  donnas,  ut  cmblemata  M-yphorum 
argcnteoruui.  lta  enim  plané  spécula  in  parietea 
inscrcbantur  et  iimnittebantur , ut  emblemata 
in  pocula;  nec  malè  faceret , qui  spécula,  pa- 
rietuni  emblemata  tocard. 


1 Ditjrit  x,  64,  t.  Lo  loi  est  de  Constantin, 

* Forccllini,  r.  Speculariu»,  vetraio,  qui 
tftcculanu  fil  devait  ajouter  : et  spécula)  facit 

1 bucripi.  apnd  D«n.  Cl.  ix,  o.  36,  p.  3âi. 

4 Spon.  iltscellan.  sert,  vi , p.  a3a. 

1 Fabretti,  Inscript.  c.  x , n.  599,  p.  753. 

* Orelli,  Iuscr.  sel.  latin,  tom.  II,  p.  166  » 
voy.  ma  Lettre  <t  M Schom , p.  56,  3). 

7 II  est  inutile  de  réfuter  l’idée  de  Spon , 
qui  vovait  dans  la  femme  speciaria.  dont  il 
publiait  l'inscription  , une  rpiciïr*.  Foreellint, 
qui  die  cette  inscription,  d’ajurè»  Fabretti,  ». 
Speciarius,  ne  s'explique  pas  sur  lescnsqu'îl 
y attache;  puis,  il  rapporte  un  passage  de  César, 
BeU.  Ci  r.  ni,  53.  où  le  dibl  speciariis  M pro- 
duit avec  une  autre  acception.  Mais  la  leçon 
des  manuscrit»  diffère  *lc  celle-là  ; et  l’inscrip- 
tion u été  mal  lue;  en  sorte  qu’il  ne  reste  aucune 
autorité  [tour  le  mot  j^uunn. 

* Sénèque  emploie  ce  mot , Kpistol,  te,  pour 
désigner  un  souffleur  en  verre  : cuperem  Posidonio 
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comme  faisant  partie  du  mobilier  des  maisons  romaines,  aux  bas-reliefs 
rapportés  dans  les  vases  domestiques  : urmp  iù  ipCXiifut -m  -nir  dp yjptmv  muoir. 

11  y a là  elTecti' veinent  une  analogie  positive,  sinon  pour  la  matière,  du 
moins  quant  au  procédé,  puisque  les  spec la  et  les  emblemata  étaient  pareil- 
lement des  pièces  de  rapport  insérées,  les  unes  dans  les  murs,  les  autres  dans 
des  meubles.  J'ajoute  maintenant  que  sur  le  célèbre  marbre  d'Anlium1,  (|ui 
nous  a donné,  pour  le  règne  de  Claude,  une  liste  nombreuse  d'esclaves  et 
d'affranchis  de  la  maison  impériale,  avec  l'indication  des  arts  divers  qu'ils 
y exerçaient,  on  voit  figurer,  à côté  du  TECtor,  c'est-à-dire  de  l'artiste  chargé 
de  la  confection  des  enduits,  opus  tecloriam,  un  autre  artiste  désigné  ainsi  : 
spec,  que  l'antiquaire  romain,  interprète  de  ce  monument,  a mal  à propos 
expliqué  par  speculator,  titre  militaire  qui  n'avait  rien  à faire  ici2.  C’est  évi- 
demment speelarins  qu’il  fallait  lire;  et  la  preuve  en  est  fournie  par  le  marbre 
meme,  où  on  lit  sur  la  meme  ligne,  après  une  fracture,  les  lettres  : peci.afi  ii, 
qui  ne  peuvent  se  suppléer  que  de  cette  manière  : sfkclakihs  ii.  Nous  avons 
donedeux  de  ces  artistes  spec  larii  employés  à la  décoration  de  la  villa  de  Claude 
à Anlium,  l'un  desquels,  nommé  Veruistus,  enrichira  notre  liste  d'artistes  ro- 
mains de  cette  époque,  avec  ïAqathopus,  tector,  et  avec  le  Myron,  ai  g.  l.  pic- 
tor,  peintre,  affranchi  de  T empereur,  qui  manquaient  également  dans  celte  liste3. 

Il  me  reste  à faire  connaître  une  autre  espèce  de  monuments  antiques 
qui  participaient,  comme  les  bas-reliefs  en  verre  peint,  de  la  sculpture  et 
de  la  peinture,  et  qui,  par  l'emploi  qui  s’en  faisait  dans  la  décoration  des 
édifices , tenaient  au  même  principe  que  les  peintures  sur  bois  enchâssées  dans 
le  mur.  Je  veux  parler  des  mosaïques  en  relief,  qui  constituaient,  dans  les 
travaux  en  mosaïque,  une  classe  distincte,  plus  particulièrement  affectée 
sans  doute  à l’ornement  des  murailles. 

Ce  n'est  pas  ici  le  lieu  de  traiter  de  la  mosaïque  avec  les  détails  que  ce 
sujet  comporte.  Je  dois  me  borner  au  petit  nombre  de  traits  et  de  mo- 
numents qui  se  rapportent  directement  à la  classe  particulière  de  mo- 
saïques que  j’ai  en  vue.  A quelque  époque  que  se  fût  introduit  dans  la 
Grèce  le  goût  des  pavés  en  mosaïque,  et  sous  quelque  forme  que  fussent 
d’abord  exécutés  ces  sortes  de  pavés  , deux  questions  dont  il  ne  sera  peut- 

* Tabula  Anliaûna,  interprète  3.  R.  Vulpio,  • Le  nom  d’un  pavimejttaiucs,  artiste  en 

lin.  j>.  i5;  Ronuc,  17*6,  in-4*.  mosaïque,  se  (routait  aussi  sur  cc  marbre  ; mais 

* Sur  les Specalaiorcs . voy.  Eckhel,  D.  .V.  VI,  il  a été  enlevé  par  une  fracture. 

53-55. 
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être  jamais  en  notre  pouvoir  de  donner  une  solution  sure  et  précise , tout 
ce  que  l'on  peut  admettre  à cet  égard  de  plus  probable,  c’est  que  la  dé- 
coration du  paré  suivit  le  développement  de  celle  du  plafond,  dans  l'or- 
donnance générale  des  édifices  grecs,  et  que  l'une  et  l'autre  furent  dictées 
par  le  même  principe,  et  exécutées  dans  le  même  goût.  La  sobriété  d'orne- 
ments, qui  est  le  caractère  des  ouvrages  de  l'ancien  style  grec,  dut  se 
retrouver  surtout  dans  le  pavé,  qui  n’offrait  sans  doute  que  des  comparti- 
ments colorés  de  diverse  manière,  et  répondant  aux  caissons  du  soffitc, 
c’est  du  moins  ce  qu'au  défaut  de  renseignements  classiques,  on  pourrait 
inférer  de  la  connaissance  que  nous  avons  acquise  du  pavé  en  mosaïque  d’un 
des  temples  de  Pæstum , et  de  celui  du  petit  temple  de  l'acropole  de  Séli- 
nonte;  si  toutefois  on  accorde,  sur  ce  point,  4 la  restauration  de  ce  temple 
par  M.  Hilfc'rff,  la  confiance  qu'elle  a dû  perdre  sur  quelques  autres1. 

Mais,  ce  qui  est  certain,  c'est  que  le  luxe  des  pavés  en  mosaïque  ne  régna 
dans  l’antiquité  grecque,  que  dans  le  siècle  qui  suivit  celui  d'Alexandre3; 
et  que  cet  exemple  d’une  magnificence  jusqu'alors  inouïe  dut  être  donné  4 
la  cour  des  rois  de  Pergame  5.  Le  pavé  en  mosaïque  du  vaisseau  d'Hiéron  II  * ; 
ceux  de  l’opulente  habitation  de  Démétrius  de  Phalèrc , & Athènes  s,  si- 
gnalent, i la  même  époque , les  progrès  de  ce  luxe  encore  nouveau  dans 
les  habitudes  de  l'art  grec,  d’accord  avec  ceux  de  la  peinture  sur  mur,  qui 
parait  avoir  pris  naissance  4 Athènes  dans  la  maison  d'Alcibiade*;  et  dans 


1 Voyex  dans  le  Journal  Jet  Sutunts,  i835  , 
janvier,  p.  *6-17 , l'analyse  qui  a élé  donnée  des 
Anlickità  tli  Sri iiutnU . comparées  avec  le  travuil 
de  M.  Hittorff;  cl  joignci-y  mes  obserrations  en 
rê|M>nse  à i*  lettre  de  cet  architecte,  dans  le 
même  Journal,  mai,  p.  3o6-3i  A- 

1 Le  seul  motif  allégué  par  Visawti , itiu. 
P dent.  VJ!,  8i,ç),  pour  attribuer  l'usage 
des  pâté»  eu  mosaïque  au  siècle  d'Alexandre  , 
*e  lire  du  Irait  rapporté  par  Galien  , Exhort.  ad 
drf.c.vm,  p.  >G,  cd.  Willet  cf.p.  io*-,maisIe 
(émoi  gnage  dr  Galien , pource  qui  concerne  une 
circonstance , vraie  ou  fausse,  de  U viè  de  Dio- 
gène , est  loin  d'offrir  toute  la  certitude  désira- 
ble ; et  ce  qui  le  prouve,  etc*  qu'aurait  dû  rernar- 
querVisconti.c'eslquelamèmc  anccdotocsl  rap- 
portée, sous  le  nom  d'Aristippe,  par  Diogène 
de  Lacrte,  il,  70;  cf.  Mcnog.  ad  h.  I.  Il  n'y  a donc 
rien  de  positif  A conclure  de  pareils  récits. 


* C'est  en  effet  ce  qui  parait  résulter  dn 
témoignage  de  Pline,  xxxri,  a5,  60,  en  ee 
qui  concerne  l'origine  des  parés  en  musaitjue  en 
général,  et  le  fameux  Asarôton  de  Sûsus;  voy. 
rk  ce  sujet,  Furietti,  de  Mtuiv.,  p.  27,  sqq. 

* Athen.  ▼,  207,  C,  C-  XLI , p.  298  , Scbw.  : 
Tuvra  Ai  tins  AÀDEèON  d^cv  i*  d&sxloxot* 
avy xti/ttpov  dn  XxpîoUtp  f.ifav.  Voilà,  sans 
contredit,  le  témoignage  le  plus  positif  sur  ces 
pavés  de  mosaïque  , composés  A petits  comparti- 
ments, à&ixterxoi , et  faits  de  petits  cubes  de  pierres 
dit  erse  s,  ix  xavlolw  XtOw. 

* Du  ris  opod  Athen.  xu,  54a, D,c.  LX,p.  3i4, 

Scbvr.  : kvBivi  tc  ri»  diatyêp  dp  xoU 

ivàÿ'ïat  xa7e>j^cvdC*”o  dtaxtxotxiXpdpa  Cvu 
àifuo opySp  f cf.  FurielL  de  Musir..  p.  35- 

* Yovci  les  témoignages  que  j'ai  rapportés 
A ce  sujet , dans  mes  OtorrotipiU  sur  la  peinture, 
p.  aA-a6 , et  auxquels  je  dois  joindre  celui-ci  de 
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ce  petit  nombre  d’exemples,  comme  dans  tout  ce  que  nous  savons  d'ail- 
leurs de  l’histoire  de  l’art,  c* est  toujours  de  parés  qu’il  s’agit , eil  ce  qui  a 
rapport  aux  travaux  en  mosaïque  de  l'antiquité  grecque-,  jamais,  k ma  con- 
naissance . de  parois  ou  de  plafonds  décorés  de  cette  manière.  Ce  dernier  em- 
ploi de  la  mosaïque  doit  appartenir  en  propre  à l'antiquité  romaine , comme 
celui  du  verre  modelé  en  relief  et  peint;  et  l’un  et  l'autre  durent  être  produits 
parla  même  cause , par  celte  affectation  de  la  richesse  et  par  cette  recherche 
du  luxe  qui  amenèrent,  au  jugement  de  Pline,  la  décadence  de  l’art , et  qui 
en  précipitèrent  la  chute,  en  substituant  d'abord  à l’emploi  sobre  et  sévère 
de  la  peinture  sur  lois  l’extension  et  l’abus  de  la  peinture  sur  mur ; puis,  en 
remplaçant  celle-ci,  devenue  trop  vulgaire  et  trop  économique , par  le  rare, 
par  la  dorure  et  par  la  mosaïque  : dernier  degré  d’une  opulence  qui  ne 
servit  qu'à  mieux  faire  éclater  l’impuissance  de  fart  arrivée  à son  dernier 
terme  K 

C’est  par  reflet  des  mêmes  causes,  et  dans  le  cours  de  la  même  période, 
que  les  bas-reliefs  en  mosaïque  devinrent  un  de  ces  éléments  de  la  déco- 
ration romaine,  par  lesquels  on  s'eflorçait  à l’envi  d’ajouter  sans  cesse, 
non  pas  à ce  qui  était  convenable  et  beau,  mais  à ce  qui  paraissait  rare  et 
dispendieux.  La  société  romaine  était  alors  parée  comme  celle  Hélène  d’un 
peintre  médiocre,  qui  avait  fait  dire  à Zeuxis  ou  à Apeilc  . Ne  pouvant  la 
faire  belle,  lu  l’as  faite  riche 2.  C’était  une  courtisane  chargée  d’omemeuls 
étrangers  et  de  bijoux  somptueux,  dont  le  goût  ne  réglait  plus  ni  le  choix, 
ni  la  disposition.  Si  quelque  ornement  ambitieux  avait  été  employé  dans 
la  Grèce;  si  quelque  matière  riche  avait  été  mise  en  oeuvre  par  elle,  c’était 
à s’approprier  ces  exemples  et  à s’emparer  de  ces  travaux,  que  Rome  faisait 
consister  tout  son  mérite,  parce  qu’elle  y étalait  tout  son  orgueil;  et  c’est 
de  cette  manière  que  les  mosaïques  en  relief,  du  temps  de  l’empire,  succé- 
dèrent aux  bas-reliefs  d'argile  coloriée,  du  temps  de  la  république. 


Galien,  qui  ne  saurait  pourtant  être  admis,  d’a- 
près  l'âge  récent  de  cet  écrivain,  relativement  au 
siècle  de  Diogène , qu'avec  une  certaine  réserve, 
Eskorhtt.  ad  Art . c.  vin , p.  a6,  cd.  Willct.  : T ovt 
yàp  TOlXOTX  dxavT*s  a'£i o>.6yott  ÎTA4>Al£ 

N£XO0jlTi'70»  , TO  ?foA0O£,  ix  **>.*- 

T*Xâ>r  avyxcïoOo il , Stcrr  elxàvas  r£  svTvr 

nrvKtt^ipatf  vojr.  l'observation  faite  plus  haut, 
p.  3ya,  a),  au  sujet  de  ce  témoignage  de  Galien, 


1 C'était  là  l'opinion  des  anciens  eux-mêmes, 
à en  juger  par  les  plainlesde  Pline,  reproduites 
en  d'autres  termes  par  Pétrone , Sat.  c.  a ; ef. 
ibid.  c.  fcfi.  Sur  ce»  passage»  célèbres,  qui  ont 
tant  exercé  les  commentateurs,  à peu  près  en 
pure  perte,  voy.  le»  observations  d'Ignarra,  de 
Pmlmstr,  Neapot.  p.  ia4-ta5,  a). 

* Cirai.  Alcxand.  Ptrdaÿ.  n , ia;  Lrssiog. 
Laocoon , S xx  , p.  1 78. 
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J'ai  déjà  eu  occasion  de  citer  l'exempte  fourni  par  un  des  chapiteaux 
ioniques  de  Y Erechtheion  d’ Athènes,  d'une  incrustation  de  pâtes  colorées 1 , 
comme  moyen  de  décoration  admis  dans  l'architecture  grecque  du  meilleur 
temps.  Bien  que  cet  exemple  soit  encore  unique,  à ma  connaissance,  il 
n’en  signale  pas  moins  à mes  veux  toute  une  pratique  liée  intimement  au 
système  de  l'architecture  polylilhe  et  polychrome;  et  c'est  sans  doute  la 
faute  du  temps  et  celle  de  la  barbarie,  qui  ont  réduit  A un  état  si  déplo- 
rable le  peu  qui  nous  reste  de  monuments  antiques , si  nous  n'avons  pas 
recueilli  d’autres  exemples  d'une  décoration  semblable.  Deux  charmantes 
fontaines  de  Pompcï  nous  ont  offert  en  petit  un  exemple  de  ce  revê- 
tement de  mosaïque  en  pâtes  colorées,  avec  incrustation  de  coquillages,  et  l’on 
vient  de  découvrir  une  troisième  fontaine  ornée  dans  le  même  goût  V Mais 
celte  décoration  s’était  trouvée  pratiquée  en  grand  dans  un  des  monuments 
les  plus  considérables  de  l'antiquité  romaine,  à la  villa  llmlriana,  près  de 
Tivoli.  En  effet,  au  milieu  de  l'elTroyablc  dégradation  qu’a  subie  cette  im- 
mense et  superbe  habitation  impériale , il  s’y  est  conservé  un  crypta- 
portkus  avec  la  voûte  ornée  de  bas-reliefs  en  stuc,  où  sout  incrustées  des  pûtes 
de  l 'erre,  colorées  de  manière  à offrir,  ce  sont  les  propres  expressions  d’un 
illustre  antiquaire,  f apparence  île  bas-reliefs  en  cire,  peints  de  conteurs  natu- 
relles. Winckelmann  avait  été  frappé  de  ce  mode  de  décoration 5,  mais 
sans  se  rendre  un  compte  bien  exact  de  son  procédé.  Visconti  l'avait  si- 
gnalé le  premier  à l'attention  des  antiquaires,  comme  une  application  nou- 
velle autant  que  rare  de  la  mosaïque  4 -,  et  il  est  maintenant  évident  que  cet 
emploi  romain  de  la  mosaïque  se  rattachait  à une  pratique  de  fart  grec. 

Mais  ce  qui  olfre  surtout , avec  l'insertion  dans  le  mnr  d’ouvrages  de  pein- 
ture et  de  plastique  coloriée,  une  analogie  frappante,  c’est  l’exécution  en 
mosaïque  de  petits  bas  reliefs,  qui  ne  pouvaient  être  destinés  qu'à  cet  usage, 
et  qui  formaient  en  effet  une  combinaison  heureuse  des  ressources  et  des 
agréments  de  ces  deux  arts.  Or,  il  nous  est  parvenu  plusieurs  fragments  de 
ce  genre,  qui  rendent  sensible  pour  nous  cette  application  nou\  elle  du  sys- 
tème de  décoration  dans  leqtiel  ils  furent  employés,  cl  qui  en  constatent  de 


' Voy.  mes  Ohavat.  sur  U peinture,  p.  a 3,  i). 

* Celte  découverte  est  Annoncée-  dans  le  Ital- 
ieI tlrtr  Instit.  anhrol,  Mario,  »835,  p.  3<). 

* Wiiulelmann,  Stor,  <WT  Arlr.  vu,  4, S ao, 
i.  II,  p.  101  a,  cd.  Prat.  {fVcrfo,  V,  aoü). 


* Visconti,  J lus.  P.  Clem.  t.  VU,  p.  80,  i): 
Sono  basai  rilieri  di  fortisvinm  slucco,  ricoperto 
di  sassolini  osmalti  di  varj  colori, e clic imitano 
i basai  nlicvi  di  ce»  a colori  naturali. 
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plus  en  plus  le  principe.  Un  de  ces  fragments,  trouve  en  1788  dans  les 
ruines  mêmes  de  la  villa  Hadriana , et  passé  depuis  dans  la  célébré  collec- 
tion Itorgia,  àVelletri1 * * *,  excitai  Rome  on  vif  intérêt  parla  rareté  du  pro- 
cédé et  par  le  mérite  de  f exécution  ; il  représentait  une  figure  A' hiv,  traitée 
d’assez  bas-relief,  avec  tout  le  luxe  de  couleurs  (pie  pouvait  comporter  le 
costume  égyptien  ; et  cc  n'était  évidemment  qu’un  fragment  d’une  com- 
position considérable  qui  avait  dû  être  employée,  en  guise  de  frise,  à la 
décoration  de  quelque  salle  construite  dans  le  style  égyptien.  On  jugera  du 
goût  et  de  l'effet  de  re  morreau  de  mosaïque  en  relief,  d'après ‘un  dessin 
soigneusement  rolorié  sur  l'original  que  j'en  présente1,  bien  mieux  que 
d'après  une  description  que  j’en  pourrais  faire,  si  minutieuse  et  si  détaillée 
cpi’rlle  pût  être.  Je  regrette  de  ne  pouvoir  mettre  sous  les  yeux  de  mes 
lenteurs  un  fragment  du  même  genre,  que  je  ne  connais  que  par  une  lettre 
de  Winckelmann,  où  il  est  cité5.  Ce  fragment  représentait  une  figure  A' Her- 
cule au  jardin  des  Ifesps'rides,  et  il  avait  été  emporté  en  Angleterre,  vaste 
abîme,  où  vont  s'entasser  ou  plutôt  s'engloutir  d’année  en  aimée  tant  de 
monuments  perdus  pour  la  science,  et  qui  ne  sont  qu'un  vain  objet  de  luxe 
pour  un  orgueilleux  possesseur.  Mais,  à défaut  de  celui-ci,  je  puis  offrir 
un  autre  monument  dont  le  mérite  et  l'intégrité  ne  laissent  rien  à désirer. 

C'est  une  figure  A'Espérunce,  exécutée  dans  le  style  grec  le  plus  pur,  et 
dans  cc  même  système  de  mosaïque  en  relief,  dont  je  public  un  dessin  *, 
de  la  même  grandeur  que  l'original,  lequel  se  conserve  à Naples  dans  le  ca- 
binet de  M'r  l'ancien  archevêque  de  Tarente.  Ce  bas-relief  a pour  pendant 
une  figure  de  Mercure  debout,  la  main  gauche  étendue,  et  la  droite  appuyée 
sur  la  tète  d'1111  bélier,  animal  symbolique  de  ce  dieu,  suivant  le  culte  qu’il 
recevait  dans  plusieurs  rités  grecques , notamment  5 Tanagra  5.  Ces  deux 


1 Voy.  la  description  détaillée  de  celle  mo- 
saique,  telle  qu'elle  a été  donnée,  avec  uu  des- 
sin gravé  en  noir  à l'nppui,  dans  les  -Wrmon'e  di 

Relie  Arli.  dUnofrio  Boni,  L IV,  p.  CI-C.UI,  et 
ccxxtv , Ronwi , 1 789 , 4- 

* J'aime  à reconnaître  que  je  dois  cet  excel- 
lent dessin  au  talent  et  à l'amitié  de  M.  Mer- 

cure J'ai  ürlié,  du  reste,  que  la  gravure  que 
j'en  ai  fait  exécuter  par  un  artiste  habile  répon- 
dit au  mérite  du  dessin , comme  4 celui  de  l'ori- 
ginal, et  que  celle  gravure,  coloriée  avec  tout 

le  soin  possible , ptit  donner  à mes  lecteur»  une 


idée  satisfaisante  de  ce  précieux  morceau  de 
fwinture  en  relief  sur  terre  ; voy.  pl.  XIV. 

* Cc  monument  est  indiqué,  d'après  une  lettre 
de  Winckelmann , dans  la  dissertation  d’Onofrio 
Boni,  citée  à la  note  précédente,  p.  cm.  Un 
autre  fragment  du  même  genre , mais  qui  ne 
consistait  qu'en  une  lêle  de  femme,  de  profil, 
avait  été  publié  par  Caylus,  Recueil  III,  pl.  lu, 
n.  a,  p.  328-9. 

1 Voy.  planche  XII. 

* l’ausan.  ix.  as,  9. 

5o. 
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mosaïques  en  relief  proviennent,  suivant  une  tradition  dont  je  ne  garan- 
tirais pas  la  certitude1,  de  l'emplacement  de  l’antique  Mêla  ponte;  mais 
quant  à leur  authenticité  et  à leur  mérite,  comme  monuments  de  style 
grec,  employés  à la  décoration  de  quelque  temple  ou  de  quelque  grand 
édifice,  d'une  époque  romaine,  il  ne  saurait  y avoir  lieu  au  moindre  doute. 
Il  en  existe  une  répétition , avec  de  três-légêrcs  variantes,  dans  notre  cabi- 
net des  Antiques;  c’est  à savoir,  les  deux  mêmes  figures  d’Esjiérance  et  de 
Mercure,  traitées  du  même  style,  dans  le  même  procédé  et  à peu  prés 
de  la  même  proportion  : l'une  desquelles,  l 'Espérance,  était  depuis  long- 
temps connue,  si  toutefois  on  peut  dire  quelle  fût  réellement  connue  par 
la  gravure  qu'en  avait  publiée  M.  de  Caylus2.  Cette  publication  n'avait  eu 
en  effet  aucun  résultat  pour  la  science , ni  en  Italie , ni  ailleurs.  VVinc- 
kelmann  semble  y être  resté  tout  à fait  étranger3.  Le  fragment  de  la  figure 
d'/sü,  trouvé  en  1788,  n’avait  produit  i cette  époque  à Home  tant  de  sen- 
sation parmi  les  antiquaires,  qu'à  cause  de  la  nouveauté  de  ce  genre  de 
monuments  dont  il  leur  olfrait  le  premier  exemple  ; et  Visconti  lui-même  n’a 
connu  notre  figure  dEspérance , qu'il  cite  avec  raison  comme  un  morceau 
achevé  \ que  pendant  son  séjour  à Paris,  où  il  rédigea  le  texte  du  septième 
volume  de  son  Musée  Pie-Clémentin.  Les  deux  mosaïques  de  l'archevêque 
de  Tarento,  parfaitement  authentiques  comme  les  nôtres,  bien  que  pros- 
qu’en  tout  semblables  aux  nôtres,  sont  donc  deux  rares  monuments  de  ce 
genre  de  travail  en  mosaïque,  qui  rappelait  à la  fois  le  goût  des  bus -reliefs 
coloriés  et  celui  des  peintures  sur  bois  de  l'antiquité  grecque , en  même  temps 
que,  par  {'insertion  dans  le  mur  de  ces  travaux,  où  la  plastique  et  la  pein- 
ture avaient  associé  leurs  ressources,  comme  dans  ceux  de  Damopliilus  et 
de  Got-gasus,  elles  nous  offrent  la  continuation  et  la  preuve  de  cette  pra- 
tique grecque,  sous  la  forme  nouvelle  quelle  avait  prise  fi  l'époque  ro- 
maine, par  l'cfTcl  d’un  luxe  toujours  croissant  et  d’un  goût  de  décoration 
toujours  plus  opulent  et  plus  ambitieux. 


1 Je  «ni»  à cet  égard  du  même  avis  que  M.  le 

duc  de  Luynes.  qui  décrit  ces  deux  mosaïques, 

comme  provenant  des  ruine»  de  Mctapontc.  et 
qui  ajoute:  imm  f authenticité  «Vu  ni  fuis  aurz 
certaine  ; voy,  i/ctaponte , p.  37.  Le  doute  ex- 
primé ici  par  l'illustre  antiquaire  ne  saurait  en 
effet  porter  que  sur  la  provenance . cl  non  sur 
l'antiquité  même  des  monuments. 


* Caylus,  Bccueil  VI,  planche-  Ltuvi,  if 
pages  s7i,  a75. 

* Il  est  Tait  mention  de  celte  mosaïque  dan» 
une  note  «le  l'éditeur  milanais  de  V Histoire  de 
T Art  de  Winckclmann,  mai» seulement  d'après 
luWrvation  de  Visconti;  voy.  Winckclmann’t 
H Vntr,  V,  11,5x4,  618). 

* Visconti,  J/bj.  P.  Clem.  t.  VII,  p.  80,  c). 
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CANACÉ;  PASIPHAÊ;  SCYLLA ; MYBBHA;  PHÉD  RE. 

Planches  I.  Ü,  HL  IV  cl  V. 


Les  cinq  figures  dont  je  présente  ici  1rs  dessins  faisaient  partie  de  la 
décoration  d'une  chambre,  dans  la  villa  de  Munatia  Procula,  laquelle  était 
située  près  de  l’ancienne  voie  romaine  qui  conduisait  à Ardéc1 * *.  La  réunion 
dans  un  meme  lieu  de  ees  cinq  héroïnes  mythologiques,  qui  n’avaient  dû 
une  odieuse  célébrité  qui  de  grands  crimes  et  h une  mort  tragique,  cons- 
titue pour  nous  le  principal  mérite  des  peintures  qui  les  représentent4;  car 
ces  peintures  ne  se  recommandent  d'ailleurs  que  faiblement  à notre  intérêt, 
sous  le  rapport  du  style  ou  de  l'exécution.  I nc  particularité  qui  les  dis- 
tingue encore , et  qui  ne  laisse  pas  d’y  ajouter  quelque  prix , c'est  que  chaque 
figure  est  accompagnée  de  son  nom , en  caractères  latins  : je  ne  sache  pas, 
en  effet,  qu’il  en  existe  beaucoup  d’exemples  sur  des  peintures  romaines; 
et  cette  circonstance,  jointe  à la  forme  même  de  ces  noms  grecs  latinisés. 


1 Vote*  Ira  dctdils  donne»  par  Gualtani , 
dun*  scs  Memorie  EnciclopeJiche , Ruina,  1816, 
p.  1 19-1 i3,  sur  U découverte  «le  CCS  peintures, 
qui  cul  lieu  dans  une  fouille  entreprise,  celle 
année-là  même,  par  la  duchesse  «le  Chablai*. 
dans  une  ferme  nommée  Tor-Marancio,  & dcui 
mil  In  el  demi  de  la  porte  Saint-Sébastien  ■, 
voy.  aussi  la  lettre  adressée  à Millin  par  M.  Nib- 
hy , et  insérée  dans  les  Jnnalcf  rnryc  fopédup/.t 
de  1817,1.  III,  p.  333.  Placées  actuellement 
an  musée  du  Vatican,  dans  une  des  salles  de 

l'appartement  Borgia,  près  de  la  Aoce  Ahlobran- 

dîne , elles  sont 'indiquée*  dans  le  Valtcano  dts- 
eritto,  t.  III,  p.  98-100.  J’en  ai  fait  mention 
dans  mes  Observations  tnr  U Gladiateur  mourant, 
p.  n,  i),  où  j'annonçais  dès-lor*  l'intention  de 

les  publier,  d'après  des  dessin»  fait*  en  1837. 


* Cette  réunion  semble,  en  effet,  trahir  quel* 
que  intention  particulière,  et,  comme  je  l'ai 
dit  ailleurs.  Observât,  sur  le  Gladiateur  mourant , 
p.  1 » , 1 ) , elle  pouvait  tenir  à une  sorte  de  mi- 
sogynie de  la  part  du  premier  propriétaire  di* 
celte  villa  anlique.  Ccst  aussi  l'idée  qui  était 
venue  à M.  Bocltiger,  à l'occasion  du  sujel  de 
PfMtpW , sculpté  sur  le  bas-relief  Spada  -.  il  s'é- 
tait demandé  si  une  galerie  de  femmes  célèbres 
par  leurs  crime»  n’avait  pas  quelque  part  réalisé 
la  nombreuse  série  des  coupables  héroïnes  d’Eu- 
ripide, les  Phedrcs , les  Stkènobèes,  les  Mè la- 
nippes,  du  théâtre  alliiftic  ; Aristophan.  Thet- 
mopkor.  553 , sqq.  La  réunion  des  peintures  que 
je  publie  répond  en  quelque  sorte  à cette  ques- 
tion de  l'illustre  antiquaire;  voy.  ses  Idcen  rar 
Kunst- Mythologie,  34 1 , 5). 
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comme  on  les  voit  ici  : Pasifaë , Mirra , Fedra,  et  A la  forme  des  caractères 
tpii  les  expriment,  indiquerait  suffisamment  que  ces  peintures  appar- 
tiennent A une  époque  assez  basse.  Il  est  curieux  de  retrouver  ainsi , presque 
aux  deux  extrémités  de  la  carrière  de  l'art,  le  même  procédé  employé  pour 
suppléer  à son  imperfection , je  veux  dire , les  inscriptions  ajoutées  aux  per- 
sonnages, afin  d'aider  l'intelligence  du  spectateur  et  de  servir  le  travail  de 
l'artiste.  C’est  certainement  dans  ce  double  but  qu’avaient  été  tracées,  sur 
des  monuments  primitifs,  tels  que  le  coffre  de  Cypsclus,  les  noms  des  fi- 
gures (pii  s’y  trouvaient  représentées  ; et  bien  que  cet  usage , consacré  sans 
doute  dans  les  habitudes  hiératiques  de  l'art , ait  été  continué  à une  autre 
époque,  sans  qu’il  y eilt  la  même  nécessité,  comme  nous  savons  que  cela 
eut  lieu  pour  les  peintures  de  Polygnote , i Delphes , et  comme  nous  le 
voyons  sur  tant  de  vases  peints,  ce  ne  peut  être  que  le  même  motif  qui  ait 
fait  placer  sur  des  peintures  telles  que  les  nôtres , appartenant  à un  siècle  de 
décadence,  les  inscriptions  qui  s’y  lisent.  Du  reste,  il  serait  difficile  de  dé- 
terminer précisément  l'époque  où  furent  exécutées  ces  peintures.  Feu 
l’illustre  Niebuhr  les  regardait  comme  une  production  du  milieu  du 
m*  siècle,  et  comme  un  monument  de  l'extrême  décadence1  ; et  je  pour- 
rais partager  cette  opinion , sans  être . plus  qu’il  ne  l'était  lui-même , en  me- 
sure d’en  fournir  la  preuve. 

La  composition  et  le  costume  des  figures , qui  sont  purement  grecs  ; la 
simplicité  de  l'attitude  ; la  manière  dont  les  symboles  s’y  trouvent  réduits  à 
l'expression  la  plus  abrégée , sembleraient  pourtant  indiquer  que  l'artiste  a 
suivi  des  modèles  grecs  de  quelque  mérite,  et  même  d’une  assez  haute 
époque.  C'est  l'exécution  surtout  qui  est  ici  défectueuse  ; et  à toutes  les 
époques  de  l'art  il  y eut  des  artistes  médiocres  : en  sorte  qu’une  exécution 
faible  ou  vicieuse  n'est  pas  toujours  un  indice  chronologique.  Canacé  -,  dans 

ilygiu.  l'a 6.  i38,  a l a et  243;  vid.MuacLer.4uiF 
hh.  U.  Je  trouve  dans  un  fragment  d'Antiphaur 
que  OOM  a conservé  Athénée,  x,  p.  444,  D, 
t IV,  p.  128,  Schw.,  un  trait  relatif  à celte 
fable,  qui  a etc  omis  par  les  interprète.»  dllv- 
giu  , et  qui  doit  appartenir  à la  tradition  al- 
tique.  On  sait,  du  reste,  que  Wiuckelmann  avait 
cru  voir  le  sujet  de  Gumè  dans  le  célèbre  groupe 
ditd'Arria  et  Fœtus,  de  la  villa  Ludovisi,  Guch. 
d.  hunsl . xi,  2,  S 26-28  ; mais  c'est  une  erreur 


• C'est  clous  son  Mf moire  sur  deux  écrivains 
luttas  du  111  * siècle,  qui  fait  partie  de  scs  Affine 
pkilolotj  Schrtjlcn,  p.  346,  que  l'illustre  critique 
énonçait  celle  opinion,  reproduite, sur  son  au- 
torité, par  M.  Wclckcr,  Pnrfa f.  ad  Pbiloslr.  Seo. 
lauiif.  p.  tx,  niais  sans  aucune  considération  à 
l’appui. 

* Le  témoignage  classique  sur  la  fable  de 
Canard  est  celui  deSostratus,  o/j.  Plutarch.  Pa- 
ru JM  t.  VII,  p.  24* , Reisk.  ; cf.  Ovid.  lier.  El; 
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l'altitude  qu'on  lui  voit  ici , et  qui  parait  avoir  été  familière  aux  anciens  pour 
exprimer  une  situation  analogue  ’,  avec  le  glaive  an  : ovs  fliirw  wrs 

rffv  irxTfie,  fatal  présent  envoyé  par  son  père,  et  instrument  de  sa  mort 
prochaine,  est  une  figure  de  style  grec,  bien  conçue,  à laquelle  il  n'a 
manqué  qu'une  main  habile  pour  nous  rendre  quelque  belle  peinture 
grecque.  J’en  dirai  autant  de  la  figure  de  Vasipluië,  appuyée  sur  son  tau- 
reau blanc  2,  et  absorbée  tout  entière  dans  une  contemplation  passionnée: 
inéx*’"  : ligure  qu’il  ne  sera  pas  sans  intérêt  de  romparer  avec  la 
Va sipliaë  du  bas-relief  Spada  publié  par  Winckelmann  5.  C’est  d'ailleurs  une 
circonstance  assci  curieuse , qui  nous  fait  retrouver  dans  ces  deux  premières 
figures  d’béroincs  mythologiques  deux  des  sujets  de  représentations  mi- 
miques qui  paraissent  avoir  été  le  plus  familières  aux  Romains  du  premier 
siècle  de  notre  ère,  et  dans  lesquelles  on  sait  que  l'insensé  Néron  n'avait  pas 
rougi  de  jouer  lui-même,  sur  le  théâtre  de  Rome,  le  rôle  principal  * : en 
sorte  qu’on  pourrait  bien  voir  ici  une  copie  de  peintures  exécutées  h cotte 
occasion  et  à la  même  époque. 

Ce  qui  semblerait  venir  encore  i l'appui  de  cette  idée,  c’est  le  choix  de 
l’héroïne  de  notre  troisième  peinture,  cette  Scylla,  fille  de  Nisus,  qui  avait 
trahi  son  père  et  sa  patrie  pour  satisfaire  une  passion  coupable  5.  Ce  trait 
de  l'histoire  héroiqud,  dont  on  rencontre  à peine  dans  ce  qui  nous  reste  de 
la  littérature  grecque  de  faibles  et  rares  indications s,  avait  acquis,  à une 


que  j'ai  déjà  ou  occasion  de  rdever  ailleurs;  et  je 
dois  dire  que  jusqu'ici  nous  ne  possédions  encore 
aucune  représentation  certaine  de  Canacè. 

* Ccsi  l’altitude  de  Ylpkigénie  de  l'autel  de. 
Florence,  publié  dans  mes  Monument»  inédits, 
Oresléide , pl.  sxvt  ; voy.  p.  1 3 a , 4 ]C est  aussi 
celle  d'Eurydice,  sur  le  célèbre  vase  de  la  mort 
iTArrhémort.  Je  me  borne  & ers  deux  exemple.'* 
classique.*. 

1 Mythograph.  Uitux.  ed.  Mai.,  tnCJastic.  Aac- 
tor.  c Val  te.  codu..  I.  111 , c.  4 7,  p.  30  : Taurus 
ninur?  cuudnrf  perjums  ; voye*.  sur  cette  fable, 
Grcuicr,  Hercules  lUujyes,  dans  les  -1/inai.  de 
rhutit.  arr/uol.  t.  VII,  p.  gô-98. 

1 Wiucleliuanu,  Afomm.  ined.  n.  g4.  Joi- 
gne* y le  bas-rcliel'  Dorglièsc  publié  aussi  par 
Winckclmann , iiid.  n.  g3 , en  le  coiii|>ar.iut  avec 
la  peinture  décrite  par  Philustrale , Ima/j  1,  16. 


* Sue  ton.  in  A ferai».  S a 1 : l nier  tirtera  confiait 
Canaccm  parturienlem  ; et  iiid.  S 1 7 : Inter 
Pyrrbtcurum  argumenta.  Tanrus  Pastphaên  tgneo 
jatencëe  simulacro  abditam  iniit , ut  multi  speetna- 
lium  crediJerunt.  On  sait,  d'ailleurs,  que  Galba 
faisait  remonter  l'origine  de  sa  maison  à Pau- 
phaé  dont  Y image  figurait  dan»  son  Stemm*  1. 
Sneton.  i«  Galb,  Sa;  cf.  Sil.  liai,  flll,  47a  : 
H tue  (Galber)  tjeiius  orditur  Minât  dlusaeftte  tauro 
Pasiphaê  ; et  cette  circonstance  nous  explique 
encore  l'espèce  de  célébrité  dont  avait  pu  jouir 
cbei  les  Romains  de  cet  âge  le  sujet  de  Pa- 
tiphaé. 

* Voyez,  sur  cctlc  fable,  Ilvgm , Fab.  cxcviu, 
et  les  auteurs  cités  par  Munckcr,  ad  h.  I.  Cf. 
Myihogr.  Tr.  Faite.  1,3,  2 , cd.  Rode. 

* Telle  que  celle  qui  se  trouve  exprimée  dans 
un  passage  des  Choêpliorct  d’.Escliylc , v.  607. 
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époque  récente , cher  les  Romains,  assez  de  célébrité  pour  devenir  le  sujet 
d’un  de  ces  petits  poèmes  attribués  h Virgile  , le  Ciris1 * * 4-,  et  c'est,  si  je  ne  me 
trompo,  sous  l’influence  des  traditions  mises  en  œuvre  par  le  poète  latin . 
qu'a  été  exécutée  notre  peinture.  Scella  s’y  voit  représentée  on  lui  ut  des  mu- 
railles d’oà  elle  contemple  le  camp  ennemi,  dans  la  situation  même  où  la  dé- 
peint l'auteur  du  C.iris  s : 

Sa-p*  «liant  tristes  voivens  in  no<le  «jttr relas . 

Sctlibus  ex  altis  cœli  (lecti?)  speculalur  amorom, 

Caslrnque  prospretat  crcbris  lucenlia  flan»  mis. 

El  ici  encore,  sans  doute,  l’attitude  aussi  bien  que  le  rliou  de  l'héroïne 
avaient  été  déterminés  directement  d'après  les  modèles  offerts  aui  Romains 
sur  leur  théâtre  national , qui  ne  faisaient  que  reproduire  des  monuments 
de  l’art  grec.  Je  ne  sais  si  l’on  doit  en  dire  autant  du  personnage  de  ifyrrha, 
cette  fille  incestueuse  de  Cyniras,  dont  la  tradition,  empruntée  b Panyasis, 
est  rapportée  par  Apoltodorc  5,  mais  dont  aucun  monument  antique,  è ma 
connaissance,  ne  nous  avait  encore  montré  la  figure.  Elle  est  ici  repré- 
sentée, échtippanl  par  la  fuite  à son  père  qui  la  poursuit , le  fer  é la  main: 
nrara/oroc  %ipt{ , •<//»«!>  aimiv  : c'était,  en  effet,  la  circonstance  de  ce  sujet 
la  plus  significative  comme  la  plus  dramatique;  et  si  l’expression  de  la  ligure 
répondait  à la  situation  du  personnage , et  le  costume  au  sujet,  cette  pein- 
ture ne  serait  pas  sans  intérêt.  Telle  quelle  est,  la  rareté  de  la  représentation 
en  forme  à peu  près  tout  le  mérite. 

C'est  aussi  parle  même  motif  que  se  recommande  principalement  4 notre 
attention  la  figure  de  Phèdre,  sujet  de  la  cinquième  de  nos  peintures;  non 
que  le  personnage  même  de  Phèdre  et  son  amour  incestueux , représentés 
dans  une  de  ces  compositions  que  Pausanias  avait  en  vue  1 : Oti  if  mt  tÎ( 
**iJp*t,  «ai  t»(  Tpsjcù  xi  1;  x»r  <ù« utiar  , ne  nous  soient  parvenus  sur 

un  assez  grand  nombre  de  monuments  de  l’art  antique,  vases  peints8,  bas- 


1 P.  Vifgil.  Maronis . qntr  vnltjb  fcruhtnr  car- 
mina  . in  Argument.  ('iris,  p.  iüi-i63,  cd.  Sillig- 

1 Cirii.  v.  173*174;  cf.  Annotai-  ait.  ad  h.  I. 
p.  i53, 

1 Fa  ny  avis  apad  Apnllodor  ni , »4,  4 ; cf. 
Hygin.  Fab.  lvih,  cl\iv.  cclxxi.  ccli  ; Ovid. 
Mtlam  x,  3oO,  ; Mjikoyr.  Tr.  Vatican,  l, 
xoo;  il , 34  ; ni,  1 1 , »7  : Efltn  persequi  cœpit 
gladio. 

4 Pausan.  i , si , i. 


* Kn  fait  de  vase*  peints , je  ne  citerai  pas 
celui  de  la  galerie  de  Florence,  Dcmpstrr , tab. 
LX1I-LXIII  ; pwneri,  I,  LVlll-UX,  que  Visconti  a 
expliqué  par  Phidre  et  Hippolrt* . feu  M.  Zan- 
noni , par  Hèlhte  et  Minihu  ; où  j'ai  cru  voir  à 
n»on  tour  Thiiis  et  Price  ; il  ne  m'appartient 
pas  «le  décider  laquelle  de  ces  interprétations  si 
diverses  doit  fixer  l'opinion  des  antiquaires.  Un 
vase  d’Hamilton  , 1 , 5,  où  sc  voit  une  Ff mm* 
astiit . avec  sa  .Vonmcc  et  une  autre  Femme . 
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reliefs  1 et  peintures5,  la  plupart  publiés  ou  encore  inédits5:  mais  je  n’en 
connais  aucun,  avec  la  figure  seule  de  Phèdre,  telle  qu’elle  se  voit  ici,  <*- 
nant  à la  main  le  fatal  lacet  qui  devait  terminer  sa  vie,  d’après  la  tradition 
suivie  par  Polygnote4;  et,  sous  ce  rapport,  la  peinture  que  je  présente, 
toute  faible  quelle  est  d'exécution,  n'était  pas  indigne  d’être  publiée. 


UN  SACRIFICE  DES  TEMPS  flKROÏQUES, 
d’après  des  r R AC  ME  STS  DÜH  VASE  P El  S T. 

Planche  VI.  (Voy.  p.  a3.) 


Ces  fragments  d’un  vase  peint,  qui  dut  être  d’une  grande  dimension,  à 
en  juger  d'après  l’épaisseur  des  parois,  probablement  de  la  forme  de  cra- 
tère, vase  d’un  très-beau  style,  et  certainement  sorti  d’une  des  meilleures 


pourrait  être  rapporté  au  sujet  «le  Phèdre  dé- 
solé*. C'est  le  même  sujet  que  représente,  sui- 
vant moi,  un  vase  «lu  musée  Je  Naples,  \eapels 
ont.  Mldirerke.  f,  354,  publié  par  M.  Millingon, 
Vente  peints . pl.  tu,  qui  y a vu  un  sacrifie  à 
leniu,  tandis  que  d'autres  y reconnaissaient 
Créas* , Pénélope.  Junon  ou  Phèdre.  La  présence 
de  IMmoitr.  qui  détourne  la  tête,  4nu>r  avenus , 
donnerait,  à mes  yeut,  beaucoup  de  pmbahililé 
è cette  opinion  , qu'il  ne  nie  serait  jus  difficile 
de  soutenir  par  d'autres  con»i«lérations,  si  c'é- 
tait ici  le  lieu  ; mais  je  n'ai  en  cc  moment  ni  l'in- 
tention ni  le  loisir  d’eiamîner  cette  question. 

1 Zoêga  , qui  a public  deux  de  ces  bas- relit l’s, 
lUutirilievi  di  Homa.  t.  I,  tav.  xlix  et  t,  en 
connaissait  une  dit-sine , le  plus  fumeux  (les- 
quels est  celui  qui  décore,  avec  trois  autres 
compositions  relatives  au  même  sujet , la  faee 
principale  du  grand  sarcophage  d’Agrigentc; 
voyex.sur  ce  monument,  que  je  me  félicité  d'a- 
voir ptt  voir  et  étudier  sur  place,  les  indications 
donnée»  par  M.  Welcker,  ad  Philoslrat.  Sen. 
tmay.  Il,  4,  p.  4 19-90.  Mais  il  s'en  faut  bien 
que  le  nombre  indiqué  par  Zoêga  représente  la 
totalité  des  monuments  qui  nous  sont  parvenus. 
Un  beau  sarcophage  de  la  galerie  de  Florence, 
publié  par  Zannoni , Galler.  di  Firent*,  scr.  IV, 


L II,  tav.  9» , 9s,  p.  i63,  sgg..  mérite  surtout 
d'être  distingué.  Il  sen  trouve  un , gravé  dan» 
les  Antiquitates  lienc ventante . t.  I,  p.  384,  mal 
à propos  rapfiorté  à la  fable  de  Alélèagte  ; un 
antre,  plus  remarquable  encore,  dans  la  cathé- 
drale de  Pise,  qui  fut  employé  au  xn*  siècle 
pour  servir  de  cercueil  à la  comtesse  Réatrix, 
mère  d«*.  U fameuse  Mathilde,  et  qui  a élé  pu- 
blié par  Gori , Inscript,  ont,  Ktmr.  1. 1 , tab.  xlu. 
J'en  ai  vu  un  troisième,  resté  jusqu'ici  inconnu 
h tous  les  antiquaires,  dans  la  cathédrale  de  Ca- 
poue,  oA  je  l'ai  fait  dessiner;  sans  parler  de 
fragments  «le  compositions  semblables,  que  je 
connais  dans  diverses  collections  d'Italie. 

* Pilture  (FF.rcotana . t.  III,  tav.  xv  ; Pittuir 
delle  Terme  di  Tito , tav.  XLII1,  Mirri;  cf.  Bellnr 
Pict.  Crjpt.  etc.  tab.  vi. 

* On  connaît  encore  le  bas-relief  d'argent  pu- 
blié panni  les  Drvnsi  et F.rcvlano , L I , p.  967  , 
au  sujet  duquel  Visconti,  qui  en  a donné  la 
meilleure  interprétation.  Mus.  P.  Clem.  II, 
p.  89,  c),  et  6i-63,  è),  a cité  d'autres  mo- 
numents, has-reln’f»  ou  peintures,  et  jusqu'à 
des  diptyques,  un  desquels  est  publié  dans  le 
Thés.  l)ipt.  t.  III,  tav.  xfn,  Append. 

* Pausan.  X,  9«J,  9. 
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fabriques  de  Ta  rente,  ne  nous  offrent  malheureusement,  dans  le  peu  qui 
en  subsiste,  aucun  moyen  d’en  rétablir  la  composition,  ni  même  d’en  re- 
connaître le  sujet.  La  partie  supérieure  d’une  admirable  figure  de  Minerve 
est  la  pièce  la  plus  considérable  qui  en  ait  été  recueillie  ; mais  la  présence 
de  Minerve  est  un  élément  de  tant  de  représentations  de  vases  peints, 
qu’à  clic  seule  elle  ne  saurait  fournir  aucune  lumière  sur  le  sujet  du  vase. 
Il  n’en  est  pas  de  même  des  cinq  fragments  que  j’ai  réunis  sur  cette  planche, 
et  qui  appartiennent  au  côté  principal  de  la  peinture  : les  détails  qu'ils  nous 
présentent  m’ont  paru  dignes,  malgré  leur  état  d’imperfection,  d’être  si- 
gnalés à l’attention  des  antiquaires. 

C'est  évidemment  une  Scène  de  sacrifice  qui  est  ici  représentée , avec  tous 
les  éléments  d’un  pareil  sujet  propres  à l’àge  héroïque  de  la  Grèce  : car 
pour  peu  qu’on  se  rappelle  la  description  que  fait  Apollonius  d’un  sacrifice 
des  Argonautes,  les  principaux  détails  donnés  par  le  poète  alexandrin  se 
retrouveront  sur  notre  peinture  de  vase1.  Un  autel,  construit  de  pierres 
brutes,  Xi'âoi 2,  est  le  principal  objet  qui  fixe  l’attention.  Sur  cet 
autel,  est  dressé,  en  manière  de  bûcher,  irv& t,  un  amas  de  bois  qui  doit 
consumer  la  victime  oITcrtc  en  holocauste.  L’espèce  d’appendice  qui 
termine  ce  bûcher,  en  forme  de  corne,  et  qui  se  voit  à plus  d’un  autel 
antique,  par  exemple,  à celui  du  sacrifice  d’Iphigénie,  sur  notre  peinture  de 
Pompeï5,  se  rapporte  à l'usage  primitif  d’orner  les  autels  des  cornes  des 
victimes,  usage  qui  doit  avoir  fourni  le  motif  de  la  volute  ionique,  telle 
qu’on  la  voit  en  effet  à beaucoup  d’autels,  sur  des  vases  peints  de  tout 
âge4.  Prés  de  l’autel  est  érigé,  sur  une  de  ces  colonnes  de  bois  qu’em- 
ployait l'architecture  primitive  des  Grecs,  un  simulacre  de  bois,  Çocuor, 
qui  fut  aussi  le  premier  objet  du  culte  et  de  fart  de  ce  peuple.  La  co- 
lonne, qui  est  déjà  pourvue  de  tous  les  membres  propres  à l’ordre  do- 

1 Apollon.  Rbod.  i,  1117-1195.  Dan*  cette 
description  du  sacrifice  offert  k la  J/ère  des 
Dieux,  Mtrnip  , figure  d'abord  le  tronc 

tTarbrr,  ffrdsapô*  arrixo*,  destiné  k former  le  na- 
cré simulacre  de  la  Dèrue . Updw  Opérât  Sa iuorvt 
oipcivt . que  l'art  .4r^oj  a façonné . t£e/jt  d’Ap- 
yot  tvitdi Tfton , puis  que  l’on  dresse  sur  ane  émi- 
nence. «V  onpuiern  KoXwy , à l'ombre  de  hêtres 
ton  fus . £it yü  v*é  otpéfwy,  Callimach.  H.  in 
Dian,  939,  pics  <l'un  iiulet  construit  de  p errts 
brutes,  jSwfxdr  ^’ao  ^cpadof  ■eapevriveo»  : ce  sont 


bien  là  les  principaux  trait»  d’un  sacrifice  de 
tàife  héroïque,  tels  qu'ils  »ont  indiqués  aussi 
sur  notre  peinture. 

* Inseri/tt.  attic.  ap.  Bocrkh.  Corp.  inscr.  gr.  n. 
160,  S 11,  p.  984;  cf.  Pau** n.  1,  *8,5;  voyei 
Boettigcr,  les  Furies.  64,  106),  Irad.  fr. 

* Publiée  dan»  mes  Man um.  inid.  pl.  «Tll. 

* Entre  autres,  sur  un  superbe  vase  de  mon 
cabinet,  représentant  Métier  qui  égorge  ses  en- 
fants, où  l'un  des  fils,  déjà  frappé,  expire  sur 
un  autel  que  couronne  une  soluté  ionique. 
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rique,  esl  taillée  à pans  ou  h facettes  longitudinales  provenant  de  féqua- 
rissage;  et  nulle  part  encore,  peut-être,  cette  particularité  qui  donna  nais- 
sance aux  cannelures  n’avait  été  indiquée  d’une  manière  plus  sensible  et 
plus  positive.  Le  xoo/ion  est  travaillé  dans  le  même  goût  : le  corps  en  forme  de 
gaine,  les  pieds  rapprochés  l’un  de  l'autre,  le  vêtement  tombant  en  plis  droits 
et  réguliers  ; toutes  conditions  propres  à cette  classe  de  simulacres  primitifs, 
apportés  del’Kgypte  et  de  l'Asie,  ou  exécutés  à leur  imitation,  que  Pausanias 
appelait  £04*0,  ; et  si  la  figure  était  entière , elle  offrirait  sans  doute  les 

deux  bras  écartés,  portant  de  chaque  main  un  arc  ou  un  flambeau,  avec  la  tête 
surmontée  du  polos  : car  je  suppose  que  la  divinité  représentée  ici  était  1 'Arté- 
mis  primitive  ou  asiatique , la  Chrysé,  telle  que  nous  la  voyons  sur  plus  d’un 
vase  peint,  dont  le  sujet  offre  beaucoup  d'analogie  avec  celui-ci1.  De  l'autre 
côté  de  l’autel  est  un  de  ces  arbres  sacrés , aux  branches  desquels  se  suspen- 
daient des  tablettes  votives,  w* et  d’autres  objets  d‘ offrande,  «retÔK/tMt-r*,  àyix- 
put- m;  et  l’on  y voit  effectivement,  attachées  à diverses  hauteurs,  trois  de  ces 
tablettes2 * * * * * *,  monuments  primitifs  de  la  religion  et  de  la  peinture  grecques.  Les 
deux  figures  de  jeunes  Ministres  sacrés,  Tmpr«/,  Ntw,  qui  se  tiennent  debout 
de  chaque  côté  de  l'autel  *,  accomplissent  un  des  premiers  actes  du  sacri- 
fice ; ils  tiennent  des  deux  mains  deux  broches,  «Citai,  où  sont  passées  les 
chairs  des  victimes , dWtaa  qui  doivent  être  consumées  sur  l'autel  : 

c’est  une  notion  qui  résultait  de  témoignages  classiques9;  c’est  l’image 


1 Vases  tir  Lamlrrtj,  I,  xxtil  ; voy.  aussi,  dans 
la  mime  collection  , l.  II , pl.  xxiv , le  vase  qui 
représente  U sioUncrfaite  à Castandre  ; ajoutez 
le*  vases  publiés  par  M.  Mïllingen , Peint.  Je 

Vases,  pl,  I. , Lî  cl  lii  ; celui  de  la  première  col- 
lection d’Hamilutn.  L I,  pl.  i3o,  où  Winckcl- 
mann,  Sfor.  de If  J rie,  iii,  4,  S 4o,  approuvé 
par  ViscoAti , Mas.  J*.  CUn.  t.  H,  p.  7, 1»),  voyait 
la  course  propose  par  Danaât  ; et  comparez  noire 
peinture  du  sacrfice  d’Iphigénie.  où  U statue 
de  Diane,  dressée  sur  une  colonne , offre  la  for- 

me des  anciens  zoanon. 

1 Ces  tablettes  ont  quelquefois  la  forme  de 

diptyques,  comme  on  le  voit  sur  le  vase  d'Orzilr 
réfugié  à Delphes,  publié  par  Millin,  3/onam, 

inèd.  I , xxix  , et  déjà  cité  plus  haut,  p a3.  4)  ; 

et  j’observe  la  même  particularité  sur  on  autre 

vase  d'une  collection  de  Catane,  publié  par  Pas- 

ser», Pict.  Etr.  m Vase.  I,  Lxx,  où  ce  diptyque. 


marqué  de  petits  globules,  se  trouve  à la  main 
d'un  dénie  hermaphrodite,  nu  et  ailé.  L'antiquaire 
ultramontain  avait  vu  dans  l’objet  en  question 
une  espèce  de  calendrier  à l'usage  des  Etrus- 
ques ; et  c'était  à celte  intention  qu'il  rapportait 
les  tablettes  suspendues  auprès  des  Laraires . dont 
le»  exemples,  tels  qu’ils  «'étaient  offerts  à lai 
sur  les  vases  peints  qu'il  croyait  étrusques, 
avaient  à juste  titre  excité  son  attention  ; voyez 
ibid.  p.  77. 

1 11  est  peut-être  superflu  d'avertir  qu'une 
des  deux  figures  en  question  manque  en  tota- 
lité 1 mais  l'objet  qu’elle  portail,  et  dont  l'extré- 
mité seule  est  restée  visible,  rend  indubitable 
la  présence  de  cette  seconde  figure. 

* Apollon.  Rh.  11,  699;  cf.  Sdiol.  ait  h.  I. 

5 Pollut  comprend  les  offcXW  parmi  les  ins- 
truments de  sacrifices,  l,  33  ; cf.  ibid.  ix,  77  ; vid, 
Intcrprett.  Oit  K.  I. 
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même  homérique1 * *,  qui  n'avait  été  exprimée  encore,  sur  aucun  monument 
de  l'art  grec,  d’une  manière  aussi  sensible  que  dans  notre  peinture,  si  ce 
n'est  sur  un  vase  récemment  découvert  â Chiusi 4 *,  et  représentant  aussi 
un  sacrifice,  où  l'on  voit  un  jeune  Ministre  agenouillé  au  pied  d'un  autel, 
au-dessus  duquel  il  tient  de  la  meme  manière  deux  broches  aivc  les  chairs  des 
victimes'1  ; et  une  image  toute  pareille  se  reproduit , avec  ([uriques  circons- 
tances nouvelles,  sur  deux  autres  vases  peints,  sortis  en  dernier  lieu  des 
tombeaux  de  Ganino  *,  La  figure  d'homme  barbu,  dont  il  ne  reste  que  la  télé 
couronnée  de  laurier,  qui  s'incline,  appuyée  sur  sa  main,  dans  une  attitude 
d'observation,  est  celle  du  Prétre-Iloi  qui  préside  au  sacrifice  ; et  la  propor- 
tion de  cette  figure,  par  rapport  à celle  du  jeune  ministre  sacré  qui  l'ac- 
compagne, est  encore  un  trait  caractéristique  d’une  représentation  puisée 
dans  les  plus  anciennes  conventions  de  l’art. 

Mais  ce  qui  mérite  surtout  ici  notre  attention , ce  sont  les  tablettes  votiies 1 
suspendues  à Y arbre  sacré  ; monument  d'une  des  pratiques  primitives  de 
cet  art  qui  eurent,  h mon  avis,  le  plus  d'influence  sur  sa  direction  ulté- 
rieure, et  en  particulier  sur  la  part  qu'obtint  la  peinture  dans  la  déco- 
ration des  temples  et  des  lieux  sacrés.  Dès  l’âge  homérique,  cet  usage  de 
suspendre  les  divers  objets  de  culte  que  suggérait  la  piété  des  peuples  6 * : 

tteXii  rAr.LuMT  vÇdopmté  T*,  jçpvtTrir  te  , 

nous  est  attesté  par  des  témoignages  trop  dignes  de  foi  et  trop  bien  con- 
nus des  antiquaires,  pour  exiger  que  nous  nous  y arrêtions.  11  en  est  de 
même  de  ce  culte  des  arbres'1,  qui  s'exprimait  au  moyen  de  riches  offrandes 
qu'on  y suspendait8,  et  qui  était  une  pratique  dérivée  de  la  haute  civilisa- 
tion asiatique;  témoin  le  trait  du  platane  orné  par  Xcrxès,  ùrfir.  xfunu'1. 


1 Odjtt.tu,  46o-463  ; NÉOI  ii  itap'  «droit 

é%ov  *«f4*a56t>Xa  %ep<nr...  llxttsv  J*  irpowopow 

ÔBEAOfS  iv  %ep<7iv  iyrtvtet. 

1 Mm,  UnuÙH.  t.  I.liiv,  lux. 

1 Auunonius , ÔSïXdr  eii  6v  Mawelportzt  r<à 
n pi  a tJ.fO.ovxz  imâcrOtu. 

1 Publié»  p.-ir  M.  Micnli , tav.  xevi , * , et 
xcvii,  a.  Il  existe  dans  le  cabinet  de  M.  le  duc  de 
Luynei  de»  fragments  de  vases  peints  qui  rdlrent 
aussi  ce  sujet  représenté  de  la  même  manière. 

* Je  rappelle  à cette  occasion  le  célèbre  pas- 
sage d'Euripide,  in  Aient.  967-8 , ed.  Kitinocl.  : 

&pTjoa<ut  iv  EAN1£I , Ttii  Opwîfü  xttT typage 
Tvpvf,  qui  *c  rapporte  à ccl  usage  de  la  haute 


antiquité , d'écrire  et  de  dessiner  sur  dos  tablettes 
de  boit  ; cf.  Schol.  Euripid.  11»  Hecub.  1 267. 

* Odyss.  m,  »7i;  cf.  Iliad.  vi  , 294,  saq. 
Voy.  Terpslra , dnifijtiif.  Ilomer.  1,  g,  p.  56-38. 

T Vuyez-en  un  exemple,  curieux  surtout  parce 
qu'il  appartient  h l'époque  romaine , dans  une 
prinliue  depayrsaje.  publiée  par  Winckclmann  , 
qui  n’a  pas  manqué  d'y  signaler  ce  trait  de 
mœurs  antiques.  Monum.ined,  n.  208. 

* Ovid.  Mtiamorpb.  yiii,  745;  Vîrgil.  Æa. 
XII,  768;  Apul.  Mctam,  yi,  112,  p.  387,  ed. 
Oudcndorp.  : Videt  dona  speciota  et  lacinias  aaro 
litlrrata*.  ramis  arborum  posttbusrjur  tujfiras. 

* Ilcrodot.  v»,  3 1,  ed.  Creuser.  t.  III,  p.  489, 
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Irait  rapporté  sérieusement,  comme  il  devait  l’être,  par  Hérodote,  et  si 
ridiculement  commenté  par  Ælien  Mais , [tour  ne  pas  nous  étendre  sur 
un  sujet  <pii  pourrait  donner  lieu  à beaucoup  de  recherches  et  de  rappro- 
chements étrangers  à ce  travail’,  qu’il  nous  suffise  de  voir , dans  cet  usage 
de  suspendre  toute  sorte  d'objets  rntifs , notamment  des  tablettes,  aux  branches 
des  arbres  sacrés , la  première  application  qui  se  fit  de  l’art  de  peindre,  dans 
l’enfance  de  la  société  grecque,  et  dont  la  tradition  se  perpétua,  h presque 
toutes  les  époques  de  son  histoire,  sous  plus  d’une  forme  différente,  et 
jusque  chea  les  Romains1.  Certainement  ces  tablettes,  ■xiràeja,  qui  se  suspen- 
daient aux  branches  du  peuplier  planté  sur  l 'Agora  d'Athènes  *,  étaient  un 
reste  de  cette  coutume  primitive;  et  la  civilisation  attique  nous  en  fournit 
un  second  exemple  dans  ces  tablettes  blanchies,  Xtuwifurm.  avec  inscrip- 
tions d’amendes  infligées  par  les  magistrats,  lesquelles  se  suspendaient  de 
la  même  manière  au  platane  du  Céramii/ae5.  On  doit  croire  qu'il  se  fit  usage 
de  tablettes  semblables  dans  beaucoup  d’autres  circonstances,  notamment  A 
l'occasion  des  victoires  remportées  dans  les  jeux  publics.  C’était  dans  un 
bois  sacnl,  itplt  ixnt,  que  se  célébraient  ces  jeux,  si  chers  h la  civilisation 
grecque  ; c’était  d’une  branche  de  Y arbre  sacré  que  se  tressait  la  couronne 
du  vainqueur-,  et  rien  n'était  plus  conforme  au  génie  de  la  Grèce  antique, 
ni  mieux  d’accord  avec  tout  ce  que  nous  en  connaissons,  que  de  suspendre 
à l’o/u-Kc  d'Olympie,  au  palmier  de  Délos,  au  laarier  de  Delphes , au  saule  de 
Samos,  et  i tant  d’autres  arbres  sacrés,  révérés  dans  la  Grèce  entière6 


1 Ælian.  H.  V,  il  , 1 4 : avTüf  nôapov 

voà-jtcaü,  ol permit  xai  tficXÀio«  rifiûc  tout  xàs- 
iovt;  cf.  tbtJ.  i 3çi  ; KusUith.  in  Ilia/L  B,  v.  3 07. 

* Voy.  sur  le  culte  des  arbtrs,  propre  à U 

haute  antiquité  a .italique  , et  resté  familier  oui 
Orientaux  actuel»,  notamment  en  Perse,  de  sa- 
vantes observation»  du  voyageur  W.  Ouseley, 
Travels.  etc..  1. 1,  Append.  n.  1 , p.  36o*4oi;  et 
quant  aux  témoignages  classiques  qui  concer- 
nent ce  trait  de  superstition  antique,  consulter 
le»  recherches , pleines  d'une  vaste  lecture , 
mois  d'une  érudition  indigeste,  du  rban.Clic- 
corxi,  soprt 1 l ont  ica  Idolatria  de'  Bouhi,  daus 
le»  AU.  di  Carton.  1 1 , P.  Il , p.  93-i  56 , et  1 1 V , 
p.  I ; voy.  aussi  le  Mas.  Ckiamaumt.  lav. 

avili,  p.  53,  5). 

* Témoin  le  tou  sacré  de  la  Diane  de  .Yrmi , 


divinité  d’origine  asiatique,  comme  la  Chrysé 
de  Ismnot.  qu’Oviile  nous  représente  orné  de 
tablettes  notâtes . suspendue-»  de  même,  par  des 
bandelettes,  aux  branches  des  arbres . hast,  m 

166-7  : 

Licû  depeudeu  t loagu  vel»B ti»  tepn , 

t»  p«iU  Ml  tua: »■  BUT*  tjmlla  Dwr. 

* Hrsycb.  t.  À*'  aiytipvv.  Ce  témoignage  a 
déjà  été  cité  plus  haut , p.  a3, 3). 

* Poilu»,  vili,  113  : k*J  t»  Çffpiac  avr àv 
ypépovTtt,  éçrnttcara*  éwi  rit * wXaràvou  ri vc  iv 
Kepafccixÿ  ; cf.  Hesycli.  e.  n/irwH’  icvApov , 
rpôt  6 ol  rvwujuwoftoi  Tés  tv/iias  iv  AKTkÛ- 
MATI  czcnüen».  Add.  Atben.  vi,  »45,  A.  Vid. 
Meurs.  Att.  Leci.  p.  63  ; Petit,  de  Lt<j.  Att 
p.  467. 

* Pausan.  vui , *3 , 3 et  4 t cf.  Pim.  xn , 1 1 
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la  tablette  relative  à la  victoire,  qui  fut  le  premier  hommage  d'un  art 
réduit  encore  à une  délinéation  grossière,  tel  qu'on  le  voit  indiqué  sur 
notre  vase. 

Effectivement,  les  trois  tablettes  suspendues  ici  aux  branches  d'un  olivier 
offrent  des  images  qui  ont  rapport  à la  célébration  des  jeux  : sur  l’une,  la 
ligure  d'un  Athlète  vainqueur , avec  la  tamia  à la  main;  sur  l’autre,  une  femme 
Lampmléphore,  avec  un  jlambleau  allumé  dans  chaque  main  ; sur  la  troisième, 
un  Homme  courant  à cheval,  comme  cela  se  pratiquait  dans  les  jeux  funèbres , 
my> i imèfio: 1 ; et  ce  sont  des  images  analogues,  pareillement  tracées  sur 
des  tablettes  votives,  qui  se  voient  sur  un  curieux  vase  peint,  publié  par 
M.  Milliugen,  non  plus  attachées  aax  branches  d'un  arbre  sacré,  mais  suspen- 
dîtes aux  mars  du  temple,  de  chaque  côté  du  simulacre  de  la  divinité3  : d’où 
résulte  pour  nous  la  notion  authentique  d'une  seconde  application  de  la 
peinture  sacrée , d’un  second  degré  dans  le  développement  de  cet  art.  Par  là 
s'explique  aussi  un  passage  de  Pline,  qui  a beaucoup  embarrassé  tes  inter- 
prètes , et  exercé  en  pure  perte  la  sagacité  de  Lessiug  : c’est  celui  qui  concerne 
le  célèbre  tableau  de  Nicias,  représentant  la  nymphe  A iémt’e,  et  un  Vieillard, 
au-dessus  de  la  tète  dagucl  pendait  une  tablette  avec  un  bige,  et  une  inscription 
portant  le  nom  de  l’artiste5  ; Cujus  supra  capot,  in  tabula  , biga  dependet . 
A scias  scripsit  se  inassisse.  Il  est  sensible,  en  effet,  que  cette  tablette,  avec 
l’image  peinte  d’un  lige , avait  rapport  au  sujet  principal  de  la  peinture , qui 
était  la  nymphe  Nimie  personnifiée  *.  C'était  un  accessoire  en  quelque  sorte 

«pf  raison  pnr  Durand,  dont  la  ootenr/r  xxxv* 
Urrt  de  PU**,  p.  iS5,  (S),  mérite  d être  lue. 
Si  Leasing , qui  a'est  occupé  de  ce  passage , dans 
aon  Ixtûkoon . S xxrit,  p.  j31*37,  *),  Berlin. 
1 8o5 , eût  consulté  le  livre  de  Durand  , il  te  fût 
épargné  la  correction  du  mot  bt-j*  eu  celui  de 
irrv^iot*  ; et  s’il  eût  connu  les  monuments  que 
nous  possédons  aujourd'hui , les  difficultés  qui 
l'arrétoicnt  dans  la  phrase  de  Mine  se  seraient 
dissipées  à ses  yeux  , comme  elles  le  sont  aux  nô- 
tres; voy.  ce  qui  a été  dit  plus  haut.  p.  3io,  s ). 

4 Cette  figure  de  Sim  de  est  représentée  assise. 
comme  tout**»  les  nymphes  locales . et  accom- 
pagnée de  son  nom  , NEMF.A , sur  le  célébré 
vase  d'Archéuiore , dernièrement  trouvé  à Huvo, 
dont  je  |M»sséde  un  calque,  et  que  je  me  propose 
de  publier  prochainement. 


et  XTt , 44  î Velustior  a atem  Urb*  ta  i'atuano 
•bc , m qmd  TiTrtrs  «rrni  lit  le  ris  f/rinijcis  reli- 
gions arbortm  jàm  lum  dignam  fuisse  siynijicat. 

1 Voy  ex,  à ce  sujet,  les  témoignages  rassem- 
blé* dans  mes  iJonum.  mid.  Orestéide,  pl.  xxxt, 
p.  196,  1 }.  Du  reste , il  u'est  pas  sans  intérêt  de 
retrouver , sur  un  vase  de  fabrique  tarentine  , de 
pareilles  images,  relatives  A des  jeux  publics,  tris 
qu'il  s'en  célébrait  en  si  grand  nombre  A Tarente, 
et  dont  il  s'est  conservé  tant  de  réminiscences 
sur  les  médailles  de.  cette  ville  ; c'est  ce  que  j'ai 
ru  lieu  de  montrer  dans  an  Esuu  sur  la  Numis- 
matique Tarentine.  lu  à ( Académie  des  Belles- 
Lettre»,  et  destine  au  recueil  de  cette  Académie. 

* Peintar.  de  teues  grecs . pl.  lu,  p.  79.  6). 

4 Plia,  xxxv,  4,  11.  J’ai  suivi  la  leçon  du 
plus  ancien  manuscrit  de  Dalechau»p . adopte  c 
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obligé  d'une  pareille  représentation,  accessoire  fourni  par  l’antique  usage 
de  suspendre  de  ces  sortes  de  tablettes  au*  branches  des  arbrrs  sacrés,  et  mis 
Il  profit  par  l'artiste,  pour  y inscrire  son  nom,  avec  l'indication  du  procédé 
qu’il  avait  employé  dans  son  ouvrage.  Noos  voyons  de  semblables  tablettes, 
avec  le  nom  de  l'artiste  , Évsenétos,  suspendues  dans  le  champ , au-dessus 
du  quadrige  couronné  par  la  Victoire,  qui  forme  le  type  de  plusieurs  des  plu» 
belles  médailles  de  Calanc  et  de  Syracuses1  ; et  Leasing,  qui  a rappelé,  sur 
la  foi  d'un  auteur  ancien  *,  l'usage  des  artistes  grecs  d'inscrire  leur  nom  sur 
ces  sortes  de  tablettes  attachées  au  tableau  ou  à la  statue , se  trouvait  ainsi 
sur  la  voie  d’une  explication,  à laquelle  il  ne  manquait  dès  lors  que  la  con- 
naissance de  nos  vases  peints  et  de  nos  médailles  grecques,  pour  acquérir 
toute  la  certitude  possible.  C'est  enfin  comme  une  tradition  de  cet  usage  des 
temps  héroïques,  que  doit  se  prendre  le  trait  deSimonide , consacrant  un  ta 
bleau  à l'occasion  de  ses  nombreuses  victoires*  •,  trait  attesté  par  son  propre 
témoignage,  et  doublement  précieux  h recueillir,  comme  appartenant  à 
l'histoire  littéraire  de  son  siècle  et  à celle  de  l’art. 

L’usage  des  tablettes  votives,  suspendues,  d'abord  aux  rameaux  des  arbres 
sacrés , puis  aux  / «irais  des  temples,  ou  bien  à la  base  et  au  trône  des  simulacres 
divins , et  enfin  aux  statues  mêmes , sc  trouvant  ainsi  constaté  par  des  mo- 
numents de  la  haute  antiquité  grecque , il  devient  évident  pour  moi  que  ce 
fut  là  le  premier  emploi  du  dessin  ou  de  la  peinture  qui  eut  lieu  cher  les 
Grecs,  dans  la  plus  haute  époque  de  l'art.  C'est  à cette  pratique  d’une  civi- 
lisation primitive  que  se  rapporte  ce  vers  des  Suppliantes  d’Æschyle  * : 

Néote  U1NA2I  Spl reat  xoerp^ent  viSt. 


1 Voy.  ces  médaille»  gravées,  k la  »uit*  de 
ma  Lettre  à M.  le  duc  de  Luynex.  pl  1 , n.  6 et  8 , 
ri  consuls  le»  observation.*!  que  j'ai  exposées  à 
l'appui,  p.  iS,  i),  et  19-33.  J'aunii»  pu  me  pré- 
valoir alors  de  l'opinion  de  Leasing  qui  m'avait 
échappé , et  je  répare  ici  cette  omission. 

' Anligon.  Caiyst.  apad  Zenob-  Cent,  v , Pro- 
verb.  8a  1 voy.  la  note  de  Leasing  citée  plus  haut. 
Cette  nota  vient  d'ètro  reproduite  dans  l'édition 
des  Œuvres  complètes  de  Winckeliuann  , donnée 
à Prato,  1. 111,  p.  io63-io6ô,  sam  aucune  ob- 
servation de  la  part  des  éditeurs  allemands  et 
italiens. 

' Sraionid.  C tir  tu.  Lvn  , in  Brunck.  Anal/rt. 
U I,  p.  a 37  : n pie  TtinJ'  irücpcvxt  IILNAKA 


LYmploi  dos  peintam  sacrées  en  pareille  cir- 
constance, suffisamment  justifié  par  les  faits 
que  j'ai  cités,  prouve  que  c’est  à tort  que  de 
savant*  interprètes,  tels  que  M.  Jacob*.  Animatlv. 
t.  VI,  p.  337,  ont  cru  qu’il  s'agissait  simplement 
ici  d’un  tableau  avec  inteription . aussi  bien  qnr 
dans  le  trait  de  la  vie  de  Tbémistocle  rapporté 
plus  haut , p.  1 90  ; et  ce  trait  Ik  même , d'ac- 
cord avec  celui  que  nous  a fait  connaître  Aris- 
tote , établit  de  plus  en  plus  l'usage  qni  sc  fai- 
sait de  ce*  pcinturrt  toiites  . eiécut écs  à l'occa- 
sion des  victoire * dans  les  joui  publics. 

4 Æsclivl.  Sappi  i66  ; foy.  plus  haut,  p.  a 10, 

n 
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Et  c'cst  cet  usage  fl'orncr  les  statues  des  dieux  de  tant  d'objets  rotifs,  sous 
l’amas  desquels  restait  souvent  caché  le  simulacre  de  la  divinité1,  qui  motiva 
en  partie  ces  cérémonies  d'ablutions  pratiquées  dans  la  Grèce  antique,  telles 
que  les  Ati/rpi  d’Argos  et  les  murale**  d’Athènes , dont  il  nous  est  resté  un 
si  brillant  témoignage  dans  l’hymne  de  Callimaquc  : Ei<  Aowfù  üc  n*AA«- 
éit2.  Je  m’explique  aussi  de  la  même  manière  le  passage  d’Empédocle 5,  où 
il  est  question  de  divers  objets  rolifs  offerts  i t enus,  parmi  lesquels  sont 
comprises  des  figures  peintes,  yfssüù  fù*  : notion  curieuse  surtout  par  la 
haute  antiquité  du  témoignage  et  par  l’importance  littéraire  de  son  auteur, 
qui,  rapprochée  d'un  texte  de  Platon  * cité  et  traduit  par  Cicéron*,  ne  peut 
s'entendre  que  d'images  exécutées  en  peinture,  conséquemment,  de  petits 
tableaux , tels  que  ceux  qu'avait  en  vue  /Eschyle  ; et  ce  qui  achève  de  mettre 
ce  fait  hors  de  doute , en  nous  fournissant  une  preuve  nouvelle  et  péremp- 
toire de  l'emploi  de  peintures  sur  bois  dédiées  à ténus,  c'est  cette  épigramme 
de  Simonidc4,  qu’il  suffisait  de  rapprocher  des  vers  d’Empédoelc  pour  en 
acquérir  la  pleine  et  entière  intelligence  : 

è Wtrtpis  nmi  Iluôiàf , al  vol*  épaalai, 

Xoi,  kCtfet , làf  ivrn  w tc  n>A*À£  (6  taxe, 
t.propt , xai  Çopvn yi , rô  aov  ^ijJlxv "ior  aiéev 
Ksi  trouer  il  {vrai,  xxt  KvrJe v oi  UiNARKl. 


1 La  description  si  curieuse  que  nous  a lais- 
sée Lucien,  Philopi.  S 19,  t.  VIII,  p.  369, 
Hipont.,  de  b statue  du  corinthien  Pélichos: 
Ta urlit  k xi  areyirw*  fit potst  /gort a,  Ke%pu4i>- 
pèvov  nrT-ifioif  jo  &7i Oit,  prouve  que  cet  usage 
d'orner  le*  statues  d'une  foule  d’objets  votif»  se 
continua  à travers  toute  l'antiquité. 

• Voy,  sur  re  poème  célèbre  les  observation* 
de  Spanbcim  , 'qui  a rassemble  tous  le»  témoi- 
gnages classiques  sur  ce  trait  important  d’ar- 
chéologie grecque,  sans  oublier  le  passage  d'Æs- 
cbyle , p.  597-601. 

1 Empcdocl.  ajrnJ  Alben.  xn,  5 10,  Di  et  apud 
Porpbyr.  de  .Ihstin.  n,  11 , p.  ihoz 

Tè»  oiy  tilotSitffaiv  ÀTÀAMAXBV  Rm- 

XOi'TO  , 

rPAirroli  »*  zeiom,  p&pwot  « &uda- 

"Xtoipoit 

Ifuipnt t r ’àxprtxa  Ovoias*  >.«€ ivov  re  Ôueà. 

iovt  , 


E ovOôh»  re  ertovoii  ptMivr  ^JirTovrcf  if 
o$4m. 

Ce  passage,  cité  d’abord  par  M.  Welcker,  5W- 
loy.  ImcnpL  p,  161,  a été  reproduit  eu  dernier 
lieu  par  M.  Hermann,  de  Pictur.  p.  5-6,  qui, 
dans  le  doute  s'il  s'agissait  ici  de  jiyurta  pei/tt*i 
ou  betxlies.  a paru  incliner  vers  crtte  seconde 
hypothèse  ; en  quoi  je  me  permets  de  n'ètre  pas 
de  son  avis. 

* Platon,  de  Ley.  xn , p.  g56 , A : &ttâra ta  3è 
Si vpx  ùpvtOie  rt  xai  ÀI'À.VMATA  ôtra  wep  h» 
c’y  fui  mrPÀ«K>2  épip?  eh  iworcMj.  Il  ne  me 
semble  pas  douteux  que  les  jiyurti  peinter  dont 
il  est  ici  question  ne  répondent  aux  ypaxrolt 
Çûoici  d'Einpédocle. 

1 Cicéron,  de  Ixyik.  11,  18  : Divinissima  au- 
tem  doua  ave»  et  roiui-r  ab  uno  picioub  uno 
absolut*- die  ; ef.  Intcrprelt.  ad  h,  l.  ed.  Creuser. 

• Simonid.  Carm.  Lit II,  iw  Brunck.  Analeet. 
I , *33.  Ou  peut  douter,  comme  l a fait  Schnti- 
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Mais  ce  qu'il  m'importe  d'établir  de  plus  en  plus  par  des  exemples  em- 
pruntés aux  diverses  époques  de  l'antiquité  grecque  et  sur  divers  points  de 
son  domaine , c’est  cet  emploi  des  peintures  votives  qui  se  suspendaient  dans  les 
temples,  et  qui  s'exécutaient  à cet  effet  sur  bois',  dans  la  plus  belle  époque 
de  l'art,  comme  une  tradition  de  l'usage  primitif  que  nous  venons  de  voir 
consacré  sur  plus  d’un  vase  peint.  Or,  voici  de  nouvelles  preuves  de  cet 
emploi,  que  j'avais  réservées  pour  venir  à l'appui  de  l’explication  de  notre 
vase,  en  même  temps  que  pour  servir  de  complément  à mon  travail. 

Le  trait  de  la  vie  de  Timoléon  rapporté  par  Plutarque 1 a pu  nous  ap- 
prendre de  quelle  manière  le  sanctuaire  du  temple  de  Delphes  était  chargé 
sur  tous  scs  murs  d'offrandes  suspendues,  Xfi/sxfurttr  /ÎNASHMATaN,  aux- 
quelles s’attachaient  des  bandelettes  peintes  avec  des  figures  de  Victoires 
portant  des  couronnes  ; et  nous  pouvons,  d'après  cette  indication,  nous  faire 
une  idée  asscx  exacte  de  la  décoration  générale  des  temples  grecs , en  rai? on 
de  leur  importance  et  de  leur  illustration.  Voici  une  autre  indication , qui  se 
rapporte  pareillement  à un  temple  d’Apollon,  à Lacédémone  : c’est  celle 
d'un  tableau  votif,  représentant  la  Faim  personnifiée,  Ai/ùç,  lequel  tableau 
était  suspendu  prés  du  trône  du  Dieu  ; le  trait  était  rapporté,  avec  toutes  ses 


der,  que  celte  épi  gramme  soit  de  Simonulr  : 
mais  il  n’y  a pas  de  raison»  suffisante»  de  croire, 
avec  M.  Jarohs,  .■immoJe  VI,  ail,  qu’elle  suit 
d'Hédylas.  Quoi  qu’il  en  soit , à cet  égard , ce  qui 
ne  laisse  lieu  à aucun  doute,  et  ce  qni  devient 
d’une  haute  importance  pour  l’objet  de  mes  re- 
cherches , c'«l  que,  dan»  cc  teste  poétique  , les 
mots  ypaÇit  et  «/es xtt  sont  employés  comme 
équivalent»  l’un  de  l'autre.  Cc  que  l’on  remar- 
quera encore , dans  ce  fait  de peintures  consacrées 
â Vénas  par  des  courtisanes , c’est  un  trait  ana- 
logue à celui  du  tableau  de»  tlirrodnles  de  Co- 
rinthe , dédié  à la  même  déesse  ; trait  que  j’ai 
déjà  cité  plus  d’une  fois,  d'nprés  Athénée,  un, 
573,  E,  et  qui  est  aussi  rapporté  sur  la  foi  de 
Théoj>om|K'  par  le  Scoüaste  de  Pindarc  , ad 
Oljrmp.  xiii,  3a,  p.  97a,  Bocckb. , et  par  Plu- 
tarque , rfr  Malitjnit.  Herwlot.  t.  II,  p.  87 1 , B, 
avec  celte  circonstance  nouvelle,  que  des  sta- 
tor* dr  bron:c  des  femmes  en  question  ( les  Jfa- 
trones,  suivant  Plutarque)  avaient  été  érigées  à 
la  même  occasion. 

1 On  voit  une  de  ces  tablettes  votives . sus- 


pendue à l’un  des  montants  de  la  porte,  dans 
l’atelier  de  la  Femme  uccuj*éc  à peindre,  que 
représente  la  peinture  d'Hcrculanum , t.  V. 
tav.  1 ; et  à cette  occasion  je  remarque  que  le 
critique  qui  a récemment  lait  mention  de  cette 
peinture,  dans  le  Journ.  des  Sar. . sept.  1 935 * 
p.  555,  désigne  à tort  la  tablette  que  celle 
femme  tient  à la  main  par  le  mot  nuasiiier  ; 
c’était  -nvixtov  qu’il  fallait  dire,  attendu  que  le 
mot  stivaxU  et  sou  diminutif  uivaxiiior  s'em- 
ployaient plutôt  de  tablettes  servant  à écrire; 
témoin  ce  passage  d’ Athénée,  xtil,  58a  , l) 
Eilpizi^r  III X AK i AA  xoi  ypaÇtïov  l'/oma. 

1 Plutarch.  in  Timoléon.  $8,  t.  lf,p.  18a  : 
Red  xsTa&xirovTof  c ie  16  pavrtïov  œSroC  yivtrat 
cyueiov  ixyip  fd*  Kl’KMAMÉNüX  ÀKA6H- 
MATUN , Toir/a  rtc  àwoppst taa  xai  ÇcpofUw 
olcÇâtnnt  tymott  xai  K/a  as  èuxcwotxt Xuèr-n , 
m.  t.  >.  On  remarquera  ici  un  témoignage  for- 
mel à l’appui  de  la  conjecture  énoncée  plus 
haut  sur  l'emploi  des  bandelrttes  servant  k atta- 
cher des  tablettes  consacrées  en  mémoire  de  rie- 
torres  dans  les  jeux  publics. 
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circonstances , dans  un  passage  des  Hellénique*  de  Callisthène , que  nous  a 
conservé  Athénée  Je  trouve  encore,  dans  un  autre  temple  d'Apollon  Daph- 
néphore,  du  dénie  de  Phylæ,  dans  l'Attique,  une  peinture  consacrée  k l'occa- 
sion des  danses  qui  se  célébraient  dans  les.  fêtes  Thargélia,  et  dont  cette 
peinture  offrait  l'image  3 : nouveau  trait  d'une  pratique  qui  se  hait  aux  plus 
anciennes  habitudes  de  l’art.  Mais  l'exemple  le  plus  remarquable  peut-être 
que  je  puisse  citer  de  peintures  consacrées , toujours  dans  un  temple  d’Apollon, 
c’est  celui  que  nous  fait  connaître  Athénée , sans  doute  d’après  l’ouvrage  de 
Chamæléon  d'Héracléc*.  Il  s’agit  d’un  tableau  relatif  A la  guerre  de  Troie,  et 
placé  dans  le  temple  d'Apollon,  deCarthæa , dans  l’ilcdcCéos,  dès  une  époque 
antérieure  à Simonidc  *.  Ce  qui  ajoute  plus  d’intérêt  encore  à cette  notion 
précieuse,  c’est  que  ce  temple  d’sfpotlon , de  Carthæa , le  plus  important  de 
toute  l’ile  de  Céos,  est  un  des  édifices  de  la  haute  antiquité  grecque,  dont 
les  ruines , retrouvées  de  nos  jours , avec  un  fragment  de  la  statue  colossale 
du  Dieu  gissont  sur  le  pavé , dans  la  niche  même  qu’elle  avait  occupée,  et 


1 CallUthtn.  optai  Athen.  x,  45a  , B,  t.  IV  , 
p.  1 57  : Atfnr  y dp  imtv  iv  tü  ÀIIOAAONiOi 
«apd  tbr  Ter?  AroÀXvro*  Bpàvov  ai  A rrA-t-ns 
ivoft*iu(ivfùrtH  Aif un,  er  yvpiuxôi  popÇnv. 

Ce  trait  de  l'histoire  de  l'art  confirme  l'obser- 
vation du  Grand  Etymologiifue . v.  A tpir  xapi 
Si  rolf  OriXvMéâf  ^ Xjpeif  ; et  c’est  d'ail- 

leurs une  règle  sans  exception  que  les  person- 
nification» recevaient,  dans  la  langue  de  l'art, 
le  «■xe  correspondant  au  genre  des  mots  de  b 
langue  parlée  ou  écrite. 

* Thcophrast.  apad  Athen.  x,  4a5,  A,  t.  IV, 
p.  53  : ùpxpCvro  S"  ourot  «pi  top  toC  ÀsdXXw- 
POT  P£ÙV  t où  An  >iov.  Ù Si  ÀodXXtt»  virât  itruv, 
y Ti  &*p)  ij/tx  iyovav  «ai  lMeé{cn»  tihiXÿoi? 
i v t ÿ XrÇvfiÇoptiy  rPA4>II  «pi  rovrorv. 

* Athen.  x,  456,  F,  t.  IV,  p.  175  : K ai 
ÀNATErPÀQOAI  iv  rÿ  t ou  Xvo/Xu’vot  iipÿ 
rùv  Tpawxd»  ffC0o»,  i » y S i'.nttôt  HpoZopti 
T oJt  KrpeiSttit,  Vit  xai  Et rtei-yopvt  Z voir,  x.  t.  X. 

* Relativement  au  mot  ipayeypdÇOui , em- 
ployé dans  ce  passage  d’Athénéc  pour  designer 
une prii\ (are,  il  n'est  pas  superflu  d'avertir  que 
ce  mot  se  rencontre  eh  ex  les  auteurs  grecs  a\oc 
b même  acception , bien  plus  souvent  qu'on  ne 
le  trouve  indique  dan»  les  lexiques.  Ainsi,  dans 


ce  passage  d'Aristote,  Ethic,  1,7:  A«r  yip  to*t* 

ivre TVSVXT2J  ItpVlVV  , tW  CoZSpnV  ÀNArPA- 

*1*K.  1 N , il  s'agit  évidemment  de  Jeux  operation» 
consécutives,  l'une , qui  consistait  à produire  le 
irait  d'une  figure,  l'autre,  qui  y appliquait  la 
couleur.  Dans  un  passage  dcCIcarquc,  cité  par 
Athénée,  xtl , 5s4,  E,  t.  IV,  p.  448,  le  mot 

itpotTiway px^dpevst  s'emploie  4 l’occasion  de 
destins  sar  la  peau,  ajoutes  par  des  femmes  de 
Tbrace,  qui  avaient  éprouvé  cette  injure  dans 
quelque*  parties  de  leurs  corps  : ÉnMxiXXctp  rd 
cw/nn,  npiiriu  iTAtMlN sveïtrat.  Mais  I exem- 
ple le  plus  péremptoire  de  cet  emploi  du  verbe 
a’vsj  ps^eo^xi,  c'est  sans  contredit  celui  que  me 
fournit  cette  autre  phrase  d’Athéiiée,  xm,  59a, 
A,  I.  V,  p.  i37  : Kxiax’xvi#»  (Op«în»#)  ÀxcXXdc 
Tde  Àradvofiétnti»  Aypodmrr  ASETPÀŸATO. 
Fondé  sur  de  pareils  témoignages,  j'ai  dû  nie 
croire  autorisé;  4 voir  des  tablettes peintes,  dans 
ce  passage  de  Strobon,  vin,  3y4  : iepov  *Xd- 
ptt...  rùv  irautifièvvp  ÜlNÀkQN , iv  oit  Â8A- 
l'El'PAMMÉNAI  ai  Bepawtîcu  { et 

cette  interprétation  se  trouverait  |>arfaitcmcnt 
d’accord  avec  l'ensemble  des  fait»  concernant 
les  peintures  tvtives,  qui  viennent  d’élre  ex- 
posés. 
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avec  quelques-unes  des  inscriptions,  gravées  sur  tables  de  marbre,  qui 
avaient  etc  déposées  dans  l'édifice1,  ont  enrichi  la  science  moderne,  sans 
offrir  du  reste , ici  non  plus  quaillcurs , la  moindre  trace  de  ces  peintures 
historiques  sur  mur,  qui  auraient  dû  se  rencontrer  partout. 

Je  rapporterai , en  finissant,  le  trait  le  plus  curieux  peut-être  qui  nous 
soit  resté  de  toute  l'antiquité  grecque  , concernant  l'emploi  qui  se  faisait  de 
peintures  votives  de  toute  espèce,  pour  la  décoration  des  édifices  sacrés.  Il 
s'agit  du  célèbre  citharccdc  Stratonirus,  que  le  cours  de  ses  voyages  avait  con- 
duit dans  une  ville  grecque , où  le  bain  était  mal  chauffé  et  mal  entretenu,  tan- 
dis que  tout  à côté  se  trouvait  un  Ilérion , richement  orné  sur  tous  ses  murs  ; ce 
qui  lui  donna  lieu  de  dire  en  sortant  du  premier  de  ces  édifices,  et  en  con- 
templant le  second  : » Je  ne  suis  pas  étonné  qu’il  se  voie  ici  tant  de  tableagx 
u consacrés,  si  chacun  de  ceux  qui  sont  échappés  du  bain  comme  du  nau- 
« frage,  dépose  à son  tour  un  tableau2 * *  » : npi(  /jaS.aniu  4^5  è,  p«</Ay  KEKOï- 
MHMENON  /Vér  Hpâiet-  XctptTrçvf , uç  iÇüï.ôt  Mïovtstvcç  sssssic  * ùC  Sajj/AtÇu  , *9», 
sti  tlOAAOI  ANAKEINTAI  niNAKEX*  t&é]cr  w Asve fùvttr , ûc  a*6tv nt , 
XNATI0ENAI.  Ce  lait  est  si  positif  et  si  explicite  qu'il  dispense  de  tout  com- 
mentaire. On  y trouve,  dans  une  seule  particularité,  la  preuve  de  tout  un 
système  de  décoration  qui  dut  être  commun  A beaucoup  d'édifices  de  l’an- 
tiquité grecque.  On  n'a  donc  pas  besoin  de  rechercher  à quelle  ville  précisé- 
ment de  la  Macédoine,  de  la  Grèce  ou  de  l’Asie- Mineure,  s’applique  celte 
anecdoctc  tirée  du  récit  des  nombreux  voyages  de  Stratonicus.  Mais  la  con- 
naissance que  nous  possédons  d'ailleurs  5,  que  cet  artiste  célèbre,  Athénien 
Je  naissance,  était  contemporain  de  Nicodèa,  roi  de  Chypre,  ajoute  à ce  trait 
de  son  liistuire  un  nouveau  degré  d’importance  ; puisqu’il  en  résulte  avec 
certitude  que  cet  usage  de  décorer  de  tableaux  votifs  les  temples  et  les  édifices 
sucrés , tels  que  les  Jlérôon , continuait  de  régner  dans  la  plus  belle  époque 
des  arts  de  la  Grèce.  Le  portrait  du  Héros  figurait  sans  doute  en  première  ligne 
parmi  les  peintures  employées  A la  décoration  de  17/énSon.  Effectivement, 


1 Vfljtt,  sur  ce  temple  S Apollon,  de  Cartiurn , 

les  observation»  de  M.  le  ch.  Rruudstrd , qui  a 
rassemblé  la  plupart  des  témoignages  classiques 
qui  » y rapportent,  à l'appui  des  monutncnls 
qu'il  y a lui-mrine  découverts,  et  qui  n'a  pas 

négligé  le  passage  si  curieux  d'Athéuée , où  il  a 

ru,  comme  moi,  dans  la  peinture  relative  à La 

guerre  de  Troie , un  tableau  qui  te  tram  ait  dans  ce 


temple,  et  non  pas  une  peinture  sur  le  mur  de  ce 
temple  ; forages  et  Recherches  dans  la  Grèce, 
1. 1,  pl.  Tin  et  ix,  p.  18,  »uir.;  p,  48,  a),  q5, 
i),  et  98-100. 

* ClearcbiiB  apud  Alhen.  nu,  35t,  C,  L III, 
P *9* 

* Phcnias  apud  Alhen.  nu,  35a,  D,  t,  III, 
p 398 
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nous  savons  que,  dans  un  de  ces  édifices,  ïHèrion  de  Lycus , à Athènes , était 
placé  le  portrait  de  ce  héros  national,  peint  sur  tablette  de  bois 1 : niNAKION... 
w i rr  ô Aû«f  ; or,  c’est  là  une  notion  qui,  bien  que  transmise  jus- 

qu'à nous  d'une  manière  indirecte  et  sous  une  forme  plaisante , enrichit  à la 
fois  l'iconographie  héroïque  et  l'histoire  de  l’art,  d’un  fait  qui,  indiqué  par 
Aristophane,  et  fourni  par  la  civilisation  attique,  acquiert  ainsi  la  double 
valeur  du  siècle  et  du  pays  auxquels  il  appartient;  et  ce  que  nous  apprend 
Plutarque,  au  sujet  des  portraits  de  l’ Athénien  Timothée,  qui  s’exécutaient 
sar  panneaux  de  bois 2 : ïv<* ; > wr  en  T11NA3I  sai/mussot  I xs7ror,  prouve  bien 
que  c’était  là  en  effet,  à Athènes,  dans  le  siège  même  de  la  civilisation 
grecque , la  pratique  usuelle  cl  générale. 

LA  DIANE  D’HERCULANUM. 

Plauche  VIL  (Voyez  p.  387-88.) 

Mon  intention  n'est  pas,  en  publiant  cette  statue  si  connue  des  anti- 
quaires depuis  près  d'un  siècle,  de  m'étendre  longuement  sur  les  particu- 
larités d'art  et  de  goût  qui  la  recommandent.  Je  n’ai  voulu  que  la  repré- 
senter fidèlement  dans  son  état  actuel,  afin  de  mettre  mes  lecteurs  à même 
d’apprécier,  d'après  cet  exemple  unique  qui  nous  reste  d'une  haute  anti- 
quité grecque,  en  quoi  consistait  précisément  cette  pratique  de  dorer,  de 
peindre  et  de  vernir  les  statues3.  Les  traces  de  peintures  qui  subsistaient 

1 Aristoph.  Vesp.  85’  (8 1 6)  ; cf.  Scbol.  ad  h.  I. 

Ailleurs,  «bus  la  même  pièce,  v.  4o8  (388), 
il  est  fait  mention  tic  ce  héros  attique  : «J  Avne 
ditrKolaf  et  sur  ce  passage,  le  Scoliaslc  bit  b 
rr  marque  que  je  transcris  encore  : Atb  ov  ilpy-xv 
xpos  Ttp  Stxaolrtpi'j)  ■fv  , iv  v éfitpiÇov , ....  ràp 
xapè  soit  ><*j£Ov <n  i<ïrr  AOitrahip  isxrtietv  &**- 
ohxôv  fwjOôv  TpiüGoXov..  L'allusion  contenue 
Hans  ces  passages  d'Aristophane  suppose  néces- 
sairement qu'il  y cul  un  portrait  de  Lycus  peint  sur 
laUrlte  Je  bois  : ce  qui  est  formellement  attesté 
par  le  Scoüaste.  Or,  c'est  U une  notion  qui,  gé- 
néralisée comme  elle  peut  l'être,  se  trouve  lout- 
k- fait  H'accort!  avec  l’usage  des  portraits  peints 
sur  bois,  qui  avait  été  propre  À l'antiquité  grecque. 

* PlularcA.  in  Syll.  S 6,  t,  III,  p.  8o,  Rcisk.  ; cf. 

Apnphlhfijm,  t.  VI,  p.  709;  Eliau  //.  P.  im,  43. 


* Celle  triple  opération  est  clairement  indi- 
quée par  ces  expressions  de  Plutarque  , de  Glor. 
Atiitn.  S 6,  t.  III,  p.  93,  Hutlen.  : À jatyaW 
iy  xttuenxü  xni  ^nuattnai  nsi  paÇeîs  ; passage  eu* 
rieui , déjà  cité  par  moi  dans  mes  OéierroJicou 
sur  la  peinture,  4,  3).  En  reproduisant,  en  dernier 
lieu,  ce  passage  dans  le  Jottm.  des  Sae.  septem- 
bre i835,  p.  5 lg,  un  habile  critique  y a vu 
traû  opérations  diverses.  confiées  ti  des  artistes  dtjfé 
rents  ; en  quoi  il  s’est  certainement  trompé.  La 
phrase  de  Plutarque  ne  comporte  pas  nécessai- 
rement cette  division , entre  trois  classes  d’ar- 
tistes Hivers , Hc  trois  opérations  qui  se  tenaient 
si  étroitement  les  unes  aux  autres  ; c'est  une 
idée  assex  étrange  qu’une  pareille  division'  de 
travail , qui  sujipose  que  des  statues  de  marbre 
sc  promenaient  d'atelier  en  atelier,  pour  être 
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encore  sur  plusieurs  statues  antiques  , au  moment  de  leur  découverte  , ont 
disparu  si  vite,  dans  le  peu  de  soin  qu'on  prenait  de  les  conserver,  ou 
même  de  les  observer;  témoin  la  Minerve  d’Uercuîanum,  si  différente  au- 
jourd'hui de  ce  qu’elle  était  aux  yeux  de  Winckelmann  et  de  ses  contempo- 
rains, avec  sa  chevelure  dorée  et  ses  vêtements  peints1,  qu’il  m’a  semblé  utile 
de  pubb’er  un  dessin  de  la  Diane  du  même  musée,  telle  qu’elle  se  montre 
encore  à présent , avec  les  vestiges  de  plus  en  plus  affaiblis  d’uue  colo- 
ration qui  ne  tardera  pas  à s’évanouir  complètement. 

Il  sera  intéressant  pour  mes  lecteurs  de  comparer  le  dessin  que  j’en 
donne  avec  la  description  très-exacte  et  très-détaillée  de  Winckelmann2.  Les 
cheveux  étaient  dorés  ; ce  qui  était  ici  un  trait  de  l’usage  général  de  colorer 
en  jaune  la  chevelure  des  statues  de  femme  5,  mais  ce  qui  pouvait  avoir  aussi, 
dans  une  figure  de  Diane,  divinité  lunaire , telle  qu’était  sa  valeur  primitive, 
une  intention  particulière,  d’accord  avec  son  surnom  de  Chtysé,  XPTXH; 
et  de  là  vint  sans  doute  que  les  simulacres  de  Minerve  et  de  Vénus , divinités 
du  meme  ordre,  avaient  aussi  les  cher eux  dorés , entant  que  Chrysé  l’une  et 
l’autre;  comme  on  en  a la  preuve  par  la  Minerve  d'IIerculanum  et  parla  Vénus 


dorées  dans  l'un,  coloriées  dans  {'autre,  et  ver- 
nies dans  le  troisième  ; et  quoi  de  plus  naturel , 
au  contraire , que  d'admettre  que  les  statues  se 
doraient  par  les  mêmes  mains  qui  étaient  char- 
gées de  les  colorer  et  de  les  vernir?  Je  ne  sais 
pas,  du  reste , à quelle  intention  le  savant  cri- 
tique ajoute  : Cor  c'est  là  le  sens  de  ce  passage 
tant  de  fois  cité.  D'abord , le  sens  qu'il  y trouve 
est  précisément  celui  que  j'en  avais  tiré,  d'accord 
avec  feu  M.  Vôlkcl , ArchâaL  Xachtass,  etc., 
p.  9 1 ; il  n'y  avait  donc  en  cela  ui  difficulté  ni  mé- 
rite ; en  second  lieu , l'on  serait  sans  doute  fort 
embarrassé  de  dire  où  cl  par  qui  ce  passage  a été 
tant  de  fois  cité . J'avais  averti  qu'il  avait  été  omis 
par  Facius,  Ercerpt.  è Plut.  p.  5-x  1 ; il  u’élait  pas 
non  plus  rapporté  par  M.  Welcker,  Syllog.  Inscr. 
p.  i6a-i63  ; et  il  n'a  même  pas  été  fidèlement 
cité  par  le  critique,  qui  le  lit  ainsi  (sans  pouvoir 
s'autoriser  d'aucun  texte  imprimé  ou  manuscrit)  : 
KyoXpdwv  iyuavmai , ai  M i (SaÇtîf  ; 

il  y a bien  de  la  légèreté  dans  cette  manière 
de  procéder.  Je  ne  puis , du  reste , m'empêcher 
de  remarquer  encore  que  les  témoignages  qui 


ont  rapjiort  à la  linuntlitio  (xrôot*)  des  statues 
grecques,  avaient  été  recueillis  et  exposés, 
d'une  manière  bien  plus  complète  et  bien  plus 
exacte , par  feu  M.  Vôlkcl , dans  son  Archâai. 
Xacklass.  p.  79-96,  qu’ils  ne  l'out  été  par  le  nou- 
veau critique. 

1 Voyet  l'observation  laite  à ce  sujet  par 
M.  Millingcn,  qui  a publié  celte  statue,  Ane 
une  J.  Monta*.  P.  Il,  pl.  Tir,  p.  9,  a),  et  qui  rap- 
porte le  témoignage  de  Winckelmann,  Star. 
de  U'  Art.  t.  1 , p.  433  , et  t.  Il,  p.  39 , cd.  Rom. 
1783.  Il  aurait  pu  y joindre  celui  de  d'Hancur- 
villc,  Antiq.  *f  J/asnilt.  L IV,  p.  170,  100). 

* Cette  description  se  trouve,  Stor.  irlC  Acte. 
tu,  a , 5 1 s , t.  Il , p.  5a-53  ; et  d'autres  men- 
tions de  notre  statue  se  rencontrent,  ibuL.  Su, 
p. 5o;  1,  a,  S 18 , 1 1,  p.  68;  fi,  1,  S 17,  t.  II 
p.  65a  ; tu,  4,  S i5,  p.  tooa,  ed.  PraL 

1 C'est  oc  qui  semblerait  résulter , entre  an- 
tres témoignages,  de  ce  vers  de  Chcrémon, 
apud  Athen.  XTU,  608,  D,  L V,  p.  ao3  ; cf. 
K.  Ou.  M Aller,  ad  Vôlkcl.  Archâol.  Machines. 
98  : Kofiu  Si  cm  ÀTÀAMATOS» 
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de  Médicis,  qui  étaient  dans  ce  cas.  La  chevelure  de  notre  Diane  est  retenue 
sur  le  liaut  de  la  tête  par  un  large  bandeau  blanc , orné  de  rosettes  dorées.  Le 
vêlement  est  peint  dans  le  même  système.  La  tunique , b fond  blanc , est  ornée 
sur  le  bord  inférieur  d’une  bande  de  couleur  rose  ; et  la  même  bordure  se  re- 
trouve autour  du  col  et  au  bas  des  manches.  Le  pépias  se  distingue  par  une 
mince  bordure,  de  conteur  d'or,  à laquelle  se  joint  une  large  bande  d’une 
couleur  rouge  plus  foncée . qui  pouvait  être  de  pourpre  ou  d'écarlate,  et  où 
l’on  avait  peint  en  blanc  des  palmeltes  imitant  la  broderie.  Les  courroies  qui 
attachent  la  chaussure,  celle  qui  retient  le  carquois,  sont  pareillement 
peintes  en  rose  et  en  pourpre;  cette  dernière,  avec  des  points  blancs,  sans 
doute  par  imitation  de  clous  d'argent,  ipyjçbnXe c Telle  ainsi  que 

nous  apparait  cette  figure  de  marhre,  arec  sa  draperie  peinte  sur  les  bords , 
elle  nous  représente  toute  une  pratique  grecque,  qui  dut  être  dérivée  de 
l’usage  de  revêtir  d'habillements  d'étoffes  réelles  les  simulacres  sacrés  : usage 
qui,  né  avec  la  société  grecque,  sc  continua  à travers  toutes  les  formes 
qu'elle  avait  prises . et  sans  doute  jusqu'à  son  dernier  âge. 

Je  supprime  tant  d’observations  qu'il  y aurait  à faire  ici,  tant  de  monu- 
ments appartenant  à la  même  classe  de  simulacres  coloriés,  que  je  pourrais 
produire  à l’appui,  cl  qui  trouveront  ailleurs  leur  place.  Je  me  borne  à une 
seule  considération , que  je  ne  puis  indiquer  encore  qu’en  peu  de  mots  : 
c’est  que  l'architecture  polychrome  des  Grecs  dut  être  conçue  dans  le  même 
système  que  leur  sculpture,  telle  que  nous  l'observons  dans  cette  statue  de 
Diane.  Le  fond  blanc  resta  dominant  dans  le  corps  entier  des  édifices,  soit 
construits  en  inarbre,  soit  revêtus  de  stuc.  Les  ornements  qu’on  y ajouta  en 
peinture,  dans  le  couronnement,  c'est-à-dire  dam  la  frite  et  dans  le  fronton,  curent 
pour  objet  de  mettre  en  saillie  certains  membres  d’architecture,  de  les  dé- 
tacher du  fond  blanc,  ou  de  suppléer  par  la  couleur  à l’abscnec  ou  à la  fai- 
blesse du  relief1  ; et  ces  ornements  consistèrent  en  palmeltes , couronnes , 
rosaces , feuillages,  symboles  divers,  distribués  avec  goût,  autant  qu’avec  so- 
briété, dans  la  partie  supérieure  des  édifices;  le  plus  souvent,  associés  aux 
travaux  de  la  plastique , ou  bien  à d’autres  éléments  de  la  décoration , rap- 
portés en  bronze  ’,  et  dorés  ; mais  jamais  confondus  et  noyés  dans  ce  système 


* L'exemple  qui  b été  cité  plus  haut,  d’n  prés 
la  frise  des  Propylées  d'AlWnei , p.  391,  est 
décisif  à cet  égard  , et  me  dispense  pour  le 
moment  d’en  citer  d’autres. 


* Entre  le*  exemples  de  cette  pratique,  ap* 
partenant  aux  plus  beaux  lempsde  l'architecture 
grenque,  qui  nous  sont  connus  par  les  monu- 
ments, je  me  contenterai  de  citer  celui  de  la 
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général  d'enluminure,  qui  n'est,  il  faut  bien  le  dire,  sans  craindre  de  le 
répéter , qu'une  erreur  grossière  et  une  malheureuse  illusion  de  notre  âge. 


LES  ATHÉNIENNES  AU  TOMBEAU  DE  LEURS  PROCHES, 

d'après  es  vase  Amour.,  de  salauike. 

Planches  YIU,  IX,  X et  XI.  (Voyez  page  ata.) 


Le  vase  dont  je  présente  ici  une  copie  fidèle  est  un  monument,  sinon 
unique  dans  son  genre , du  moins  le  plus  considérable,  le  plus  parlait  et  le 
mieux  conservé  de  toute  une  branche  de  la  céramique  attique,  la  plus  pré- 
cieuse sans  doute.  Il  est  peint  4 fond  blanc,  de  ijualre  couleurs , jaune , rouge, 
bleue  et  irrte,  auxquelles  il  faut  ajouter  le  noir,  qui  servit  pour  le  trait  des 
figures  : ce  sont  14  les  six  couleurs  qu'on  trouve  universellement  employées 
dans  l'antiquité,  en  Egypte1,  en  Grèce,  en  Sicile5,  dans  ce  qui  constitua  la 
décoration  proprement  dite;  et  elles  sont  couchées  ici  à teintes  plates, 
sans  dégradation,  sans  mélange;  comme  on  les  trouve  dans  tout  ce  qui 
s'est  conservé  jusqu’à  nous  de  peintures  de  ce  genre,  soit  sur  murs,  soit  sur 
meubles ’.  Il  ne  fallait  pas  moins  que  l'apparition  d’un  pareil  vase  attique , un 
des  phénomènes  de  notre  science  moderne,  pour  nous  révéler  la  véritable 
pensée  de  Pindare,  dans  ce  passage  d'une  de  sesA’eWcimes4  : 

Psjji  ic  xx'JJanp  mpi  xapvoc  cXcusr 
Éfiü>,cv  ftp«  tir  eùéropa  >atir  iv  ATyitaw  fpxeatv  IIAMIIOlKl AOIE. 


frise  de  d’Athènes  : Aiflor  xpàt  & 

tà  {ÿa,  où  do j figures  en  bron:e  étaient  rappor- 
té n tarte  marbre  ; Wilkins,  Athéniens.  p,  306  ; 
Stuart , Il , 3 , pl.  i ; Ott.  Muller . .fUt.  Min.  IV 
luui.  38  ■,  et  je  profite  do  rctlc  occasion  pour 
faire  remarquer  qu'il  n'existe  aucune  indication 
de  peinture  dans  l'inscription  si  célèbre  qui  a rap- 
port aux  diverses  parties  de  cet  édifice,  soit  ache- 
vées en  totalité,  soit  exécutées  à demi, 
fUvu,  xd  TÎdrp>  x ; tandis  qu’il  y est  fait  line  men- 
tion expresse  du  travail  de  poliment  exécuté  sur  le 
marbre,  Xda  ipj  uaia , apiui  Boeckli.  Corp.  tnscr. 
tjr.n,  160,  5 1 1,  a . p.  985  ; rf.  ibiJ.  n.  9,  p.  *3. 
Or,  il  y avait  Ut,  contre  cet  emploi  de  la  peinture, 
qu’on  ne  craint  pas  d'appliquer  à tous  Ica  édi- 
fices d’Athènes,  et  en  particulier  & celui-ci,  une 
grave  présomption,  dont  on  n’a  pas  tenu  compte. 

1 Bocttigcr,  Archtïol.  Jer  Malerei,  p.  a5 , 33  , 


ff. , 56,  ff.  Sur  la  manière  dont  ces  couleurs 
sont  appliquées,  voyez  les  observations  de 
Winckelmann,  qui  ont  toujours  la  même  jus- 
tesse, Stor.  dcll  Aiie,  1 , 4,  S 3 3 et  ai , t.  I, 
p.  3o8,3o9> 

• Serradifalco,  .4 niiehiià  Ji  Selinuntc . p.  36- 
3o;  voy.  Jnurn,  des  Site,  1 835 , janvier,  p.  ai- 

1 Tels  que  le  catafalque  ou  cénotaphe  en  bois, 
du  tombeau  de  Pnnticnpce,  dont  j’ai  donné  la 
description  dans  le  Jouru.  tirs  San.  i835 , juin, 
p.  338*9  ; tels  qu'étaient  sans  doute  les  tympatium 
et  ustensiles  sacrés  qui  sc  peignaient  à Athènes, 
Demos  tben.  Je  l ais.  Legal.  p.  164 , Bekkcr.  ; 
voy.  plus  haut,  p.  197  , a ).  Je  n'ai  pas  besoin 
d'avertir  que  par  les/ieinfurcA  sur  mur.  j’entends 
ici  celles  des  tombeaux  étrusques  du  territoire 
romain,  ou  des  tombeaux  grecs  de  la  Campanie  - 

1 Pindar.  .Yrm.  x,  35,  36,  cd.  Disseo. 
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Après  y avoir  vu,  comme  le  faisait  Winclcelmann  l,  et,  à son  exemple, 
Visconti’,  des  vases  peints,  tels  que  nous  en  avons  recueillis  par  milliers,  la 
plupart  6 figures  jaunes  sur  fond  noir,  on  s'était  cru  autorisé,  par  une  in- 
terprétation inepte  d’un  Scoliaste,  à prêter  au  poète  l’idée  de  vases  de 
hronze  travaillés  avec  art 3 ; et  ce  que  des  antiquaires  et  des  philologues  du 
premier  ordre,  tels-  que  M.  Wclcker*.  avaient  pu  gagner  sur  cette  fausse 
opinion , c’était  de  reconnaître  dans  les  vases  peints  de  terre  cuite  que  Pindare 
avait  en  vue,  des  amphores  panathénaîques , telles  que  celle  de  M.  Burgon5, 
dont  nous  possédons  maintenant  tant  de  répétitions,  trouvées  en  Campanie, 
à Vulci,  dans  le  territoire  étrusque,  et  jusque  dans  la  Cyrénaïque6.  Mais, 
A l’aspect  de  notre  vase  attique  de  Salamine,  peint  aux  six  couleurs,  il  n’est 
plus  possible  de  douter  que  Pindare  n’ait  voulu  désigner  par  ces  paroles  : 
if  «jjiKf  ifum  riAMnoïKl  AOiï’,  des  vases  de  cette  espèce,  où  se  déployait 
le  même  luxe  de  couleurs,  qui  avait  lieu  pour  les  peintures  décoratives  sur 
mur,  dans  les  temples  et  dans  les  tombeaux. 

■le  ne  m’étendrai  pas  sur  l’explication  de  ce  vase,  dont  le  sujet  ne  présente 
rien  d’assez  important  ou  d’assez  neuf,  mais  qui  se  recommande  surtout  par 
ce  goût  exquis  de  dessin , par  ce  style  si  pur  et  si  élevé , par  ce  sentiment  si 
fin  et  si  délicat , caractères  essentiels  de  l'art  attique.  C’est  une  de  ces  scènes 
funéraires  qui  se  reproduisent  fréquemment  sur  les  vases  peints,  comme  sur 
ceux  de  marbre,  et  sur  les  stèles  sépulcrales,  provenant  du  territoire  d’A- 
thènes. Trois  Femmes,  h l'exclusion  des  hommes,  figurent  sur  notre  vase8. 

peints , de  style  et  de  fabrique  proprement  at- 
tiqnes.  le  mémoire  précédemment  cité  de  M.  le 
ch.  Brôndstcd. 

• Je  renvoie  au*  détails  que  j'ai  donnés  à ce 
sujet , dans  ma  Lettre  à M.  Ed.  Gerhard,  sur  deux 
vases  peints  élrust/nes , p.  a i-af> , a). 

7 C'est  probablement  de  vases  pétait  de  ce 
genre,  qu’il  faut  entendre  ce  passage  du  poète 
Alexis,  apud  Athen.  u,  367,  F : Th*  rpinsKn*... 
noiki  AON  vifxrliSwv  ROÏMOT  fZpn sov<nrf  où 
l'on  n’a  vu  que  des  cases  divers;  et  il  existe  dans 
la  littérature  attique  plus  d'une  indication  du 
même  genre,  dont  je  ferai  usage  ailleurs. 

* On  ne  voit  également  que  des  Femmes . au 
nombre  de  sept,  chacune  accompagnée  de  l'ac- 
clamation KAAE,  sur  le  lekrtkos  attique  publié 
par  M.  H.  Walpole , dans  scs  Memoirs.  p.  3a3. 


* Stor.delT  Arte,  111 , 4»  S 3o,  t.  Il,  p.  i5a. 

* Dons  son  Mémoire  posthume  j«ir  an  vase  du 
robinet  Pou rlah-t.  p.  3,  a ). 

* C'est  le  docte  Heyne  qui  s'élait  laisse  in- 
duire ainsi  en  erreur  par  un  des  Scoliastes  de 
Pindare , ad  Non.  x , 67  ; car  un  autre  Scoliaste 
avait  dit  : ftZOrPÂ4»HNTO  yàp  al  ôiptas.  La 
même  idée,  reproduite,  à ce  qu'il  parait,  par 
M.  .Siebel»  (voyez  la  note  sur  Wimkehnam» , 
t.  II , p.  )5a,  71  ),  ed.  Prat.),  a été  condamnée 
avec  raison  par  M.  Disscn , Erplicat.  ad  Xem.  x, 
t.  II,  p.  468,  ed.  BoecLh. 

* Wclcker  apud  Disson.  J oc.  sapr.  laud.  Ajout. 
Brôndslrd,  Méat,  tu r Us  vases  panalhtnaïijuft . 
p.  18 , 35). 

Miliingm,  Ane.  med.  Monum.  P.  I,  pl.  1- 
it  ; voy.  sur  celle  classe  si  importante  de  vases 


Digitized  by  Google 


INÉDITES. 


Û17 


Celle  qui  occupe  le  milieu  est  assise  sur  lès  degrés  d un  tombeau,  dans  une 
attitude  qui  exprime  admirablement  la  douleur;  ses  cheveux  épars , huouo* 
xofM tf,  sa  main  quelle  porte  à sa  télé,  rappellent  cette  image  touchante 
de  la  vieille  Hécube,  si  bien  tracée  par  Euripide,  le  poète  de  Salamine  1 * * 4 : 

Il ttXtôw  r*  f*i  opéra  purrwp , 

Tixvw  Oxrcp'îuv,  rfttlai 

Mais,  du  reste,  la  loi  de  Solon,  le  législateur  de  Salamine,  qui  prescri- 
vait au*  femmes  de  s'abstenir,  dans  le  deuil,  de  cris  et  de  gestes  violents5, 
est  respectée  ici,  comme  cette  antre  loi  suprême  de  l'art  grec,  qui  ne  per- 
mettait pas  de  porter  atteinte  au  sentiment  de  la  beauté  par  l'exagémtion 
de  l'expression.  Les  deux  femmes  qui  se  tiennent  debout  de  chaque  côté, 
s'associent  au  deuil  de  leur  amie,  par  leur  tête  incliiuk , comme  par  tout  l'en- 
semble de  leur  physionomie  et  de  leur  attitude;  le  même  port  de  tête,  la 
même  expression,  calme  et  profonde  autant  que  religieuse  et  solennelle,  se 
remarquent  sur  le  beau  vase  attique  du  rabinrt  Pourtaléx5,  où  quatre  Hommes, 
d'âge  et  de  condition  différents,  accomplissent,  comme  ici,  un  devoir  fu- 
nèbre : de  part  et  d’antre,  c’est  l’image  du  deuil  domestique  dans  toute  sa  no- 
blesse , c'est  le  sentiment  de  l'art  grec  dans  toute  sa  pureté.  Ces  deux  femmes 
portent  chacune  une  de  ces  corbeilles,  ximu , d’usage  attique*,  où  sont  placés 
deux  de  ces  Ubythos , à fond  blanc  et  à fond  noir,  qui  étaient  précisément  aussi , 
comme  l'on  sait,  des  vases  peints  d'art  et  d'usage  altiqucs , d’une  destination 
exclusivement  funéraire  5.  La  femme  placée  â gauche  tient  de  plus  à la  main 
droite  un  Ukr&os  sans  anses,  ou  alabaston,  propre  à contenir  des  parfums. 


1 Eoripid.  Recul.  043*44,  cd.  Mattliie. 

* Solon  apad  Cicéron  de  Legib.  n , i3,  5g , 
od.  Moser.  et  Creoter. 

• Cabinet  Pourtalês . pl.  xxr,  p.  70,71  ; com- 
parai le  vase  do  même  cabinet,  que  j ai  publié 
Hans  mes  A/onam.  inid. , Orestéide,  pl.  ml  A , 
p.  i56, 157. 

4 Plutarch.  in  Tkemistod.  $7  , t.  I,  p.  453, 
Reisk.  : Kt»  xltrrr  itTaror  éprw  ttal  xpeâv.  C’est 
ane  corbeille  absolument  pareille,  avec  des  ban- 
de-lettei  et  de»  branches  de  myrte , que  porte  la  fi- 
gure de  femme,  Électre  ou  Chrysctkimis,  debout, 
près  d’Orrjfe  assis  au  tombeau  de  son  père,  sur 
le  vase  attique  que  j‘ai  publié,  Orestiide,  pl. 
a xxi  A. 

1 Le  témoignage  classique  est  celui  d'Aris- 


tophane, Ecclttiaz.  v.  io4i  (988)  : 

ôr  t ait  pcxpotm  ÇùtyptÇtî  rie  XifHÛOcnti. 

Je  possède  dans  mon  cabinet  un  do  ces  Mty- 
thos  attitjurs . peints,  à fond  blanc,  avec  figures 
dessinées  au  trait  en  rouge  ; ainsi  qu'un  Ukytkos, 
à fond  noir , avec  les  figures  gravies  m trait;  et 
dernier,  provenant  d’un  tombeau  d'Agrigente, 
qui  avait  appartenu  4 M.  Du  fourni , et  qui  est  pu- 
blié dans  le  recueil  de  M.  Maisonneuve,  pl.  u, 
n.  4,  page  37.  Quant  aux  lékjihos  sans  anses,  et 
peints  de  la  manière  ordinaire,  tels  que  celui  qui 
appartient  IM.  Creuser , et  qu'il  a publié,  je  ne 
saurais  rien  ajouter  aux  notions  recueillies  dans 
le  savant  travail  de  l'illustre  professeur  d'Hei- 
delberg ; voy.  Alt-Atkenisches  Gefàss*  mit  Makrti 
and  Inschrijl.  etc.  p.  1-78. 
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Les  bandelettes , au  nombre  de  trois  dans  chaque  corbeille , de  couleur  bleue , 
rouye  et  rerte,  pourraient  avoir  rapport  onx  trois  bandelettes , bordées  de  pourpre, 
tribus  rkiniis  claratis  purpura  qui  étaient  aussi,  dans  les  usages  funéraires 
de  la  civilisation  romaine,  un  emprunt  fait  é celle d'Athènes.  Mais  ce  qui 
mérite  ici  par-dessus  tout  notre  attention , c'est  le  tombeau  meme,  sous  la 
forme  qu’il  nous  présente,  et  avec  les  ornements  qui  le  décorent. 

Ce  tombeau  est  en  effet  Yédijfce  sépalcntl , nfZer,  fstèfm,  monnmentum  *,  et 
non  pas  simplement  le  cippe,  élit,.  , colamclla  *,  dont  on  a recueilli  tant 
d’exemples,  soit  sur  les  vased  peints,  soit  dans  les  marbres  attiques.  11  est 
de  cette  forme  ronde  de  tholos , qu'on  sait  aussi  avoir  été  propre  A une  cer- 
taine classe  de  tombeaux  antiques,  et  dont  il  s’est  conservé  pareillement 
plüs  don  exemple*.  Le  faîte  en  est  couronné  dc  patinettes , de  cette  même 

. *.  i • ,f.  .i-  ■ 1 : ,-ii  „ •,(  *1  ,u.  ’-i  '-'IC'  i vif»!  ' • 

1 Cicéron,  de  L-eyib.  il,  »3,  sqq. ; uLi  >id,  mfuue,  pl.  xaiv  ; Ilommrr,  Tojiosjruph.  Ansicht 
Interprett.  p.  513,  5 « i , cd.  Moser  et  Creuicr.  etc.,  p.  101 , 10a.  On  remarquera  que  la  route 

* Idem  , ibid.  h,  26, 04  *.  Ile  aepnlcris autein  de  notre  tombeau  attique  est  légèrement  ar- 

ntliil  «st  «pud  Solonem  ampliua,  qtt.utt  ne  <puj  qirée. d'où  il  suit  que.  cc  tombeau  Hait  propre* 
ra  delcat , nete  ohé  nam  injcnxt  : punaqqç  est,  si  , nient  cr  que  fon  appelait  Qukot  cl  cumora.  Celte 
tfuts  buftnm  (nam  id  pulo  appellari  rûp£or)  oui  forme  de|Iio/oj,  généralement  .adoptée  à Al  hè- 

monulncntom,  inqait.  nat  ralumnnm  violant . ne  - pour  les  sa'lri  de  bain.  xuxfoti&r  Tifs  xst*- 
dejeerrit,  Jmjent.  Apr*,  Altéra.  xi,  5oi , F,  t.  TV,  p.  363, 

* bien),  ibid.  26,  66  ; Sam  saper  terra-  tu-  de  meme  que  (mur  les  tombeaux.  avait  passe  , 

mu/a  tri  Mo/uii  quLf  liai  ut . nisi  rolwne  Ibun.  avec  (jette  double  destination,  dans  les  babi* 

* Cetlè  forme  circulaire  était  dérivée  de  relie  tuile»  romain»;  et  de  là  vint  que  les  mots  tholi 

du  faautfus.  , qui  était  propre  àjàgebé-  et  eamenr  Remployaient  comme  >vr»o»tym<-* , 
mique , à en  juger  jm-  les  tiniAhrnu*  exemples  à l'égard  de*  baime  e*  des  lo/oWatijr . dans  le  lau- 

qui  en  son!  cités  dans  le  livre  de  Pausaaias,  vu,  gage  des  Romains  ; Pl  in.  uni . *5,  64  : In 

17,  i , et  pats. , par  I»  trésor*  de  Minyas  cl  d'A-  TAmnû...,  came res  ; cf.  Ann.  Marcell.  xxvm , 

trée,  et  par  les  tumulus  de  la  plaine  de  Trpie  , 4«  9 :.TAoJ«*  balntiuvm , vid.  balnias.  ad  H.  A, 

connus  de  tout  le  monde.  Les  tombeaux  circu*  t.  II,  p.  5tg-5o.  l)e  là  vint  auwi  t'oanploi  qni  m 

laircs  de  Comcto  ot  de  Vol  terra , rapportés  à 1a  (u  à Borne  du  mot  xamara,  pour  signifier  un 

même  origine  . ont  été  récemment  signalés  à (wiifcuu  ; et,  à,c«L  egard  , je  ne  saurais  citer  uu 

l'attention  des  auliquairc»  par  uu  observate.ur  témoignage  qni  s'applique  miens  à mou  sujet 

éclairé,  dans  1»  Annal.  Jtll'  JnstiL  arelutd.  t.  V,  que  cdui<i  de  Vairon,  où  il  s'agît  de  chamltm 

p.  37 , sgg.  ; cl  les  grands  tombeaux  romains , <r paierait  s . enduites  destac.  de  U.  Il,  m , 7 , 3-4. 

déformé  ronde,  tels  que  les  mausolées  de  sqî , ciL  Schneider.  ; t.etaumo  marmoralo  tolipa- 

Cccilia  Mclclla,  de  la  famille  IMaulia,  de  rittes  ac  camara  ablinantur;  voyci,  en  fait  d'ins- 

Munatius  Planeus,  d’Auguste  et  d'Hadricu,  triplions  grecques et  latines,  où  les  mots  xapAp* 

<ont  au  nombre  des  plus  magnifiques  restes  et camarusyjit  employés pour  désigner  la  r/iuV'rv 

de  l’antiquité  romaine..  Il  eviste  encore  dans  sépulcrale.  Marin.  Oxon.  L&xv,  u.\n,uu,  et 

la  Cyrénaïque,  dans  l'Asie-Mincurc.  notam-  alib.;  Muratori , Thés.  p.  iât»3,  n.  5;  Dont, 

ment  à Tcluiissus,  et  ailleurs,  plus  d’un  de  cl.  tir , n.  66,  p.  435;  Orti,  Lapida  médita,  etc., 

ces  fniti^diLr  nmds ; Purbn , loyale  en  CyH-  Vcrona,  i834 1 p-  ta  ♦ et  en  fait  de  monuments 
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forme  qui  se  remarque  au-dessus  de  la  colonne  ionique,  type  le  plus  ordi- 
naire du  monument  funèbre,  sur  les  vases  et  sur  les  stèles  attiques1,  et 
qui  devint  plus  tard  l'élément  essentiel  de  l'espèce  d'ornement  architec- 
tonique appelé,  dans  le  langage  attique , àrüifuot 2.  Si  le  motif  de  cette  pal- 
meltc  fut  pris  dans  la  nature,  comme  il  y a tout  lieu  de  le  croire,  ce  dut 
être  l 'acanthe  qui  en  fournit  le  premier  modèle  ; on  sait  en  effet  que  fo- 
canlhe,  ainsi  que  Yasphodèle  et  le  myrte , se  plaçaient  avec  une  intention  fu- 
néraire sur  les  tombeaux  des  anciens  \ et  qu  a Athènes , particulièrement , 
des  branches  d'acanthe  et  de  laurier  se  suspendaient  è la  porte  de  la  maison 
du  mort*;  d’où  il  suit  que  l'anecdote  rapportée  par  Vitruve5,  sur  l’origine 


de  cette  forme  de  ftimara  couronnée  par  une 
coupole,  vovtt  l'exemple  que  nous  offre  uo 
beau  bas-relief  Rarberini,  dans  l'.liWrujiJa, 
Uib.  73.  C'est  sans  doute  de  pareilles  locutions 
justifiées  par  de  pareils  monuments,  qu'avait 
en  vue  Saumaisc  quand  il  faisait,  sur  un  passage 
de  Vopiscus,  in  Aurrlian.  S 46,  t.  II,  p.  543, 
l'observation  que  voici  : Non  ignora  tamen  quart- 
vis  tecta , caméras  récent ioribus  diri , atqur  indè 
etiam  caméras  çœnatianes  ipsa»  appel  U ta»;  ob- 
servation qui  vient  4 l'appui  de  ce  qui  a été  dit 
plus  haut,  p.  137,  3). 

* J'en  citerai  pour  exemple*  le  vase  du  cabi- 
net Pourtalès,  que  j'ai  publié,  Orestéide,  pl. 
xxxi  A , et  l'autre  vase  du  même  cabinet,  pl. 
xxr.  L'habile  interprète  de  ce  cabinet  dit,  à 
cette  Occasion , p.  70,  qu'il  ignore  si.  parmi  les 
marbres  Je  nos  musées . il  s'en  trouve  du  même 
dessin.  Cet  aveu  d'ignorance  de  sa  part  ne  pro- 
vient que  d'un  excès  de  modestie  ; car,  pour 
n'en  pas  citer  d'autres  exemples,  tels  que  celui 
qui  avait  été  donné  par  .Stuart,  t.  III,  pl.  xv, 
tig.  1 , trad.  fr. , M.  Panofka  connaît  certaine- 
ment les  deux  belles  stèles  attiques  de  Philo- 
rlès,  de  Décélie,  et  de  Numênius,  de  Citium, 
gravées,  en  dernier  lieu , dans  les  Antiquities  0 f 
Atkens,  t.  IV,  London,  i83o,  il  la  suite  d’un 
mémoire  de  l'architecte  anglais  W.  kinnard, 
sur  les  Jtkenian  sépulcral  mari  1rs  and  omamrnt. 
p . Il,  n.  1 et  a,  qui  a précisément  pour  objet 
de  faire  connaître  le  type  primitif  et  les  trans- 
formations successives  du  genre  d'ornement 
nommé  palmette . dont  il  s'agit  ici  ; voy.  surtout, 


p.  i3,  les  exemples  nouveaux  que  (auteur  eu 
publie,  d'après  des  monuments  attiques,  et 
qu'il  accompagne  d'observations  curieuses  et 
savantes. 

* C'est  le  nom  sous  lequel  est  désigné  cet  or- 
nement dans  U célèbre  inscription  du  temple 
do  Minerve  Poli  de,  bien  qu'il  ait  été  diverse- 
ment interprété  par  un  antiquaire  et  un  philo- 
logue du  premier  ordre , M.  K.  Ott.  Muller, 
de  JH.  Minerv.  PoL  p.  36  et  49  ; mois , sam 
m’arrêter  ici  à discuter  ce  poiut  d'archéologie, 
ce  qui  m'rnirainerait  beaucoup  trop  loin,  et  ce 
qui  est  étranger  à l'objet  actuel  de  mes  re- 
cherches, je  suis  l'opinion  de  l'architecte  an- 
glais cité  plus  haut,  M.  W.  Kinnard  -,  voy-  p.  si- 
1 9,  laquelle  est  aussi  celle  de  l'illustre  M . Boeckb. 
Corp.  Inscr.  yr.  n.  160,  p.  877 , fig.  XI,  fi. 

* Yirgil.  Cir.  S 394-6,  ed.  Siliig.  : Tumulus 
Jomatam  imit  in  OBRfiM...  Idc  et  acaktuis  et 
msa  purparea  crenit,  etc.  Quant  A Vaspkoiièle  et 
au  myrte,  employés  par  les  anciens  pour  l'orne- 
ment des  sépultures,  le  fait  est  si  notoire,  que 
je  me  crois  dispensé  de  citer  des  témoignages  ; 
mais  je  fais  observer , sur  la  foi  de  M.  Rob.  Wal- 
pole,  que  l'usage  s'en  est  conservé  chex  les  Turcs 
par  une  tradition  non  interrompue;  voy.  dans 
ses  Memoirs  rrint  to  Europe  un  ami  A fiait  c Tarkey, 
les  notes  qu'il  a jointes  au  travail  du  D.  Sib- 
tborp  sur  les  Plants  oj Crcece.  p.  >43,  34. 

* Theopbrasl.  H.  Pl.  iu,  17;  cf.  Diogeo 
Laert.  iv , 57  ; Magn.  Etymoi.  r.  Àmjyow. 

* Vitruv.  iv,  1,9;  cf.  Schneider.  Comment 
aJh.l.  t.Il.p.  a33. 
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du  chapiteau  à feuilles  d'acanthe , né  d'une  corbeille  placée  sur  tm  tombeau , se 
fonde  certainement,  quelle  qu'en  soit  la  valeur  historique , sur  un  fait  réel 
et  sur  une  pratique  usuelle. 

Après  la  forme  générale  du  tombeau,  ce  que  l’on  remarquera,  en  se- 
cond lieu,  dans  celui-ci,  c’est  la  manière  dont  l'intérieur  en  est  représenté, 
orné  dans  le  haut  d'une  bande  d’oies  peints  de  deux  couleurs,  bleue  et  rouge» 
sur  un  fond  blanc , d’accord  avec  le  ton  bleu  donné  aux  palmettes  d'acanthe  qui 
couronnent  le  monument1.  Nous  avons  là  une  indication,  bien  que  ré- 
duite sans  doute  à la  plus  simple  expression,  du  système  de  décoration 
employé  à l’intérieur  des  tombeaux;  et  nous  pouvons,  d’après  cet  exemple 
véritablement  attique,  apprécier  en  quoi  consistait  la  part  accordée  à la  pein- 
ture dans  cette  décoration  de  la  chambre  sépulcrale.  Or,  cette  peinture  de 
tombeau,  exécutée  comme  nous  la  voyons  ici,  doit  être  ce  qui  est  indiqué 
dans  ce  texte  de  loi  attique , tel  que  nous  l’a  rendu  Cicéron2  : Neguc  id  sepul- 
crum  opéré  tectomo  ExoRKABi  licebat  ; car  Yopiu  tectoriam  de  l’écrivain  latin,  ré- 
pondant à ce  que  les  Grecs  appelaient  wtiamç 3,  ne  pouvait  être  qu’un  enduit 


1 II  est  impossible  de  ne  pas  voir,  dans  cet 
emploi  de  la  couleur  bleue,  une  preuve  À l'appui 
du  témoignage  de-Vitruve,  If,  S,  a : Eas  ( ta- 
bulas ) cerà  arruleâ  depinxerunt. 

* Cicéron,  de  Legib.  n,  a6 , 65. 

• C est  le  mot  employé  sur  la  célèbre  inscrip 
lion  de  Vérone,  Ventura,  Mas.  Lpid,  di  Véron. 
n.  xxn , pour  exprimer  le  nrt  élément  en  stuc  d'un 
pusiapkorion  : Tèi*  nopJamp  tou  xtztnoÇcptov  : et 
j'ai  déjà  eu  occasion  de  citer , d'après  feu  M.  VôU 
hel , Arckâol.  Machina . p.  87 , l'exemple  d'un 
petit  temple  de  Neptune,  décrit  par  Pausanias, 
x,  36,  4,  lequel  temple,  roartruit  m matériaux 
de  mauvaise  qualité  : Aoydtnp  tpxoSofiwfiipop  >./- 
9otf , ara  il  ni  à f intérieur  ut  mars  enduits  de  stuc  : 
Ktuopiarat  Si  ri  irtdt ; voy.  mes  Observât,  sur 
la  peint.  tS,  4).  Les  tombeaux  creusés  dans  le 
roc  avaient  certainement  besoin  d'un  pareil  en- 
duit ; et  de  là  l’expression  tdÇos  «axovMpéror, 
qui  s'appliquerait  très-bien  au  monument  funé- 
raire représenté  sur  notre  vase.  Les  caves,  les 
citernes,  qui  se  trouvaient  dans  le  même  cas , re- 
cevaient le  même  enduit,  Scho).  Aristoph.  ad 
Ecclesiaz.  v.  1 54  : ùpvypa ta,...  xau  txüts  xoncDv- 

; cf.  Xenophont.  /Inabnx.  If,  X , 1 4 : Ê»  X**- 


xott  xovturoTt;  de  pareils  témoignages  ne  laissent 
aucun  doute  sur  1a  nature  de  ces  revêtements 
en  stuc.  Plus  tard,  le  mot  «ov/apa  dut  signifier 
un  enduit  peint,  ûnsi  qu'on  en  a la  preuve  par 
ce  passage  de  Pliilon  d'Alexandrie,  de  Cberubim. 
1. 1,  p.  «57,  cd.  Mangey.  : Ka&tssp  yàp  KONIÀ- 
MATA  Mi  rPA«I*Al  nui  ÜINÀKIA  noi  XiÉW 
«roXtrreXwr  StaOéotit , aïs  ou  pôpov  r o/gow,  £kkà 
nui  si  èSdÇn  «<n*iXXou»ji  ; passage  curieux  sur- 
tout par  rénumération  à peu  près  complète 
qui  s'y  trouve  des  moyens  do  décoration  em- 
ployés à cette  époque  de  l'antiquité,  et  consistant 
en  enduits  , n\ec  les  peintures  it  ornement,  et  avec 
les  petits  tableaux  qui  s'y  encastraient,  sans  comp- 
ter les  marbres  précieux  insérés  de  même  dans  les 
murailles.  Le  même  mot  se  rencontre,  avec  la 
signification  plus  expresse  encore  de  figures 
peintes  sur  enduit,  dans  des  textes  d’auteurs  grecs, 
qui  vivaient  à une  époque  où,  depuis  plus  de 
trois  siècles , l'usage  de  peindre  sur  mur  était  de- 
venu général.  Tel  est  celui-d  de  saint  Grégoire 
de  Nysse,  où  il  est  question  des  mauvaises  mœurs 
d'un  homme,  qu'on  peut  facilement  reconnaître 
d’après  les  figures  peintes  des  endiuti,  n unifiant , 
de  sa  maison , 1. 1 , p.  1 99 , D : Ôrav  ip  toûto  ptv 
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en  stac,  rehaussé  d'ornements  \ en  rapport  avec  la  destination  du  lieu  sacré. 
Le  tombeau  attique  dont  nous  avons  ici  l'image  sous  les  yeux  est  donc  un  de 
ces  Tufot  Kixoriofuroj , comme  les  appelle  l'écrivain  sacré5;  et  l'antiquaire 
qui  voudrait  voir  ici  un  ensemble  de  peintures  historiques  sur  mur  5 s'éloi- 


i*i  TM»  t oi%ov  KON1AMÀTÛN  Itixvxntu  mpi  rUs 
Tt%nn  Siâ  El  AXlAflN  nvür  rà  rij(  ifivaBoüf  éfio- 
r9t  thrtKJUHtfLOTa.  Mais  l'idée  primitive  de  sine . 
tï  enduit J orme  Je  petits  morceaux  de  marbre,  reata 
toujours  attachée  à ce  mot  et  k tes  dérivés , jus- 
que dans  le  dernier  âge  de  l'antiquité*,  témoin 
l'exemple  que  nous  fournit  une  inscription  grec* 
que,  qui  k lisait  sur  a ne  mosaïque  de  Nîmes,  et 
que  je  rapporterai  ici.  parce  que  je  la  crois  peu 
connue , et  qu'elle  a besoin  d'Atre  restituée  : la 
voici,  telle  que  la  donne  l'auteur  des  Antiquités 
île  Msmet,  Ménard,  t.  VH,  DUsert-b,  p.  igü, 
et  d'après  lui,  M.  Artaud,  dans  son  HUt.  aboég. 
de  la  Peinture  en  mosaïque,  p.  i A : 

MEeeiAAOS  K AL 
LIMOTOT  AOTÏET  O 
MAN1KOL  KKKOMAK.E 
Je  la  Us  ainsi,  en  ne  tenant  presque  aucun 
compte  des  fausses  leçons  qui  s y trouvent,  et 
qui  ne  peuvent  provenir  que  de  l'ignorance  des 
copules: 

MEdTAAOL  KAT  E1K.EY] 
AZETO  TO  MOTIEION 
MANIKOÏ  KEK.OMAKE. 

La  notion  1a  plus  importante  que  nous  procure 
celle  inscription,  et  qui  n'est  du.  moins  sujette  à 
aucune  difficulté , c'est  celle  du  travail  qui  coo- 
sistail  k exécuter  le  lit  m stac,  le  fond  même  de 
la  mosaïque  ; travail  exprimé  par  le  mot  xr«o- 
vixxe,  attendu  que  cc  mot  se  lit  précisément  sur 
une  mosaïque.  J'insiste  sur  ce  point , et  sans  m'at- 
tacher & défendre  la  manière  dont  j'ai  lu  les  deux 
premières  lignes , qui  n'oQrent  absolument  au* 
cun  sens  dan»  la  copie  de  Ménard.  Je  fais  obser- 
ver seulement  que  fauteur  de  la  mosaïque,  Mi- 
ffuXXor , dut  y être  nommé  avant  le  constructeur 
du  pavé,  Mdnxor;  de  là,  la  restitution  : xa- 
reosuvdKero  rà  M ovotïor , que  j'ai  cru  pouvoir 
hasarder,  comme  celle  qui  s'accorde  le  mieux , 
dans  celle  hypothèse , avec  les  lettres  de  l'ins- 


cription , telle  qu’elle  nous  a été  transmise. 
L'emploi  du  verbe  narsanevùltro , en  pareil 
cas,  n'a  pas  besoin  d'être  justifié  par  des 
exemples;  quant  à celui  du  mot  Movotïo», 
•vis'  le  sens  de  pavé  en  mosaïque,  qu'il  aurait  id, 
j'avoue  que  je  n'en  connais  aucun  exemple  grec  ; 
mais , comme  M est  certain  que  le  mot  latin 
masetim,  transcription  exacte  de  Mosktûop,  s'em- 
ployait à l'époque  romaine  pour  signifier  tout 
ouvrage  Je  mosaïque , ainsi  que  le  prouve  c« 
passage  de  Trébellius  Pollion,  Trig.  Tjrrann. 
a 5 : picturatam  Je  aiusEO,  j’ai  cru  qu’il  pouvait 
être  permis  d'attribuer  la  même  valeur  au 
terme  grec  original , surtout  en  le  trouvant  ins- 
crit sur  une  mosaïque  ; et  c'est  une  supposition 
à laquelle  s'était  déjà  trouvé  conduit,  par  la 
nature  même  des  choses,  le  savant  antiquaire 
Gurlitt,  ûber  du  Mosaik,  S i , dans  ses  Arckàalog. 
Sckrift . p.  1 63.  Si  fon  admet  la  manière  dont 
j'ai  lu  l'inscription  de  Nîmes,  nous  y gagnerons 
la  connaissance  do  deux  de  ces  artistes  grecs , 
qui  exerçaient  dans  la  Gaule,  k l’époque  ro- 
maine , l'art  de  la  mosaïque , et  dont  les  noms 
enrichiront  la  liste  des  artistes  de  ccttc  époque. 

1 llesych.  v.  KoWorTts  (lis.  Kov«5»^t*  ) • à*v- 
naleorrte  ; Suid.  i>.  Eortàxar  al  roàe  roé^ovs  *aps- 
Xfiovrsi  ; Pollue,  tu,  »a5*,c£  Intcrprett.  aJh.L 

s Eiangil.  MaUh.  vxux,  27. 

• C'est  l'idée  qu'on  pourrait  être  tenté  d’at- 
tribner  k M.  K.  Ott.  Muller,  d’après  la  manière 
dont  il  cite  ce  texte  de  Cicéron,  parmi  d’antres 
témoignages  grecs  qui  concernent  des  peintures 
sur  mur,  immédiatement  avant  la  mention  du 
tombeau  peint  par  Nicias , Handbach  der  Arcluio- 
log.  S3ig,  5,  p.  43s;  si  je  n avais  des  raison* 
personnelles  de  croire  que  l’illustre  antiquaire 
n'entend  sous  lopui  frclwuun  de Cicéron  que  la 
chose  nommée  xorittoit  par  les  Grecs,  consé- 
quemment un  enduit  avec  quelques  ornements: 
ça  qui  revient  à mon  opinion. 
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gîterait  certainement  du  sens  littéral  de  la  phrase  de  Cicéron,  aussi  bien 
(pie  de  la  pensée  originale  de  Solon  et  du  génie  de  son  siècle.  On  employait 
à ce  genre  de  travaux,  xatlapu i,  du  marbre  réduit  en  petits  fragments , 4»P°‘  > 
ainsi  qu’il  résulte  d’un  passage  curieux  d’ Athénée  1 ; et  l’on  appelait  à 
Athènes  l’artiste  qui  exécutait  de  pareils  travaux  , xot/ttvx,  comme  nous  l’ap- 
prenons par  le  titre  d’une  des  comédies  perdues  d’Alexis2. 

Telle  était  donc  la  manière  générale  de  décorer  à l’intérieur  les  tombeaux 
attiques,  ainsi  qu'on  pouvait  l’inférer  du  texte  meme  de  la  législation  de  So- 
lon, traduit  par  Cicéron,  d’accord  avec  notre  peinture  de  vase  de  Sala  mine1; 
et  le  petit  nombre  de  tombeaux  récemment  découverts  à Egine,  à Milo,  en 
Asie- Mineure  et  ailleurs4,  qui  avaient  été  peints  à l’intérieur,  n’ont  offert , 


1 Albra.  xm,  585,  A,  t.  V,  p.  1 1 3 . Schw. 

* Alexis  apuJ  Attira,  xi,  5oo,  E,  t.  IV, 
p.  358;  Amphis  apaJ  Pollue,  vn,  »a5.  Plus 
lard,  on  appela  ces  artistes  orlkSontu  et  hd t*o- 
*>  3-TTji , en  latin  colorutores  ; voy.  Salmis,  ad 
VopÎK.  in  Fir m.  S 3,  t II,  p.  710  ; et  cesi  un 
dp  cps  artistes,  employé  dans  la  maison  de  Livie 
aoas  le  titre  de  colonstor,  qui  noos  cal  connu 
par  une  inscription  romaine,  Bianchini,  Camer. 
Libertor.  Aug.  n.  1 16;  voy.  ma  Lettre  à M.  Sciiorn, 
p.  60 , n.  6. 

1 Je  puis  citer  encore  un  lait  du  même 
genre.  M.  Fauve!  avait  découvert,  dans  des  cx- 
cavations  faites  prés  d'Atbèncs,  des  tombeaux 
formés  avec  des  tuiles  de  trois  pieds , parmi 
lesquelles  il  y en  avait  de  peintes  arec  de  Veaux 
ornements,  et  sont  ses  propre*  expressions; 
Mat} as.  Encyclop.  mars  181  a,  p,  95  ; il  ajoute, 
pag.  93  , que  plusieurs  des  petites  colonnes  ou 
stèles,  qui  accompagnaient  ces  tomltcaux,  lui 
offrirent  des  bas-reliefs  gui  avaient  été  peints. 

* Il  existe,  pré*  de  Mylasa,  un  tombeau  dont 
la  chambre  intérieure  était  peinte  en  bleu  , Chan- 
dlcr.  Voyages,  etc,  t.  II , p.  ai , trad.  fir. ; et  Ion 
doit  croire  que  des  ornements  avaient  été  ajouté* 
sur  ce  fond  blea.  Les  catacombes  de  Milo  ont  of- 
fert, comme  celles  d'Alexandrie,  des  guirlandes, 
eiyxàpviof  ali^avot , peintes  sur  fond  blanc. 
Dans  une  chambre  souterraine,  prés  du  site  où 
l’on  suppose  qu'était  la  grotte  de  Tropbonios  en 
Béotic  , des  traces  de  couleurs  oui  été  remar- 


quées sur  rendait.  Le  même  fait  a été  constaté 
pour  les  sépultures  taillées  dans  le  roc , prés  de 
Sidon.  en  Phénicie  ; et  l'un  de  ce*  tombeaux  n 
même  offert  des  figures  destinées  et  coloriées,  mo- 
nument dune  époque  très-récente , à la  vérité , 
dont  M.  de  Caylus  a publié  une  description  et 
une  estampe  , Uecueil  III,  pl.  xxxv,  n.  i,  p.  »3i- 
7.  A l'appui  de  ces  faits , la  plupart  desquels 
ont  été  recoeillis  déjà  par  M.  Bob.  Walpole  , 
Memotrs,  p.  381-87,  je  puis  rappeler  le  té- 
moignage que  nous  fournit  une  épigramme  de 
r<4flfÀoù>£iV,  où  il  s'agit  de  symboles  et  d'omr- 
ments  peints  sur  un  tombeaa.  Bninck,  Analrci.  III, 
394  , Carm,  dclxx  : Njjé#  éptipi  a ai  tfs€o\a 

éxi  tvuCw ; cf.  Jacobs.  XII,  s43;  et  ces  expres- 
sions d'une  autre  épigramme  grecque  , Analect. 
Il,  à.  Carm.  ttf  : H dpitp — ypairiôs  rùaos, 
où  l'on  peut  voir  une  représentation  peinte,  aussi 
bien  qn'un  bas-relief  colorié , dans  le  goût  des 
stèles  attiques  aecr  bas-reliefs  peints , et  de»  bas- 
reliefs  en  Stac  peints,  qui  servaient  à la  déco- 
ration d'un  tombeau  de  Cumes  , Jorio  , Sckelet. 
Ctunani.  p.  10;  Sickler,  de  Monument,  alîg.  gnre. 
è se  pale  r.  Carnau,  etc.,  p.  6;  01  fers , un  Grab 
bei  Garnir,  p.  4.  Je  ne  parle  pas  de»  peintures 
de  la  Nécropole  de  Cyréne,  qui  appartiennent  À 
une  époque  trop  basse  pour  cire  comprise*  dans 
notre  examen.  Mais  je  remarque  que,  si  de* 
motifs  de  simple  ornement , on  des  figures  dessinées 
légèrement  au  trait , ont  pu  se  conserver  avec 
plu»  ou  moins  d'altération  sur  des  enduits  gé- 
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en  effet , que  des  peintures  de  la  même  espèce.  S’il  y eut , à une  époque 
plus  récente,  où  le  luxe  des  funérailles  et  celui  des  tombeaux  avaient  fait 
les  progrès  attestés  aussi  par  Cicéron  et  réprimés  par  Démétrius  de  Phalère  *, 
des  embellissements  plus  considérables  et  d'un  goût  plus  recherché;  et 
si  la  peinture  proprement  dite , la  peinture  historique , prit  part  à cette 
décoiation  nouvelle,  c’est  ce  dont  il  n’existe  aucune  mention  dans  les 
dispositions  législatives  rappelées  par  Cicéron  , y compris  le  témoignage 
de  Platon3,  ni  dans  aucun  autre  auteur,  que  je  sache;  et  c’est  ce  qu’on 
ne  peut  admettre  que  par  conjecture,  à défaut  de  monuments  mêmes, 
appartenant  :i  la  haute  antiquité  grecque  ou  attique.  Nous  savons,  il  est 
vrai , que  des  compositions  avec  figures,  représentant  des  scènes  reli- 
gieuses ou  domestiques,  avaient  été  peintes  sur  les  parois  de  tombeaux 
grecs  et  étrusques;  et  j’aurai  bientôt  lieu  d’expliquer  mes  idées  à ce  sujet, 
en  rendant  compte  d’une  de  ces  peintures  d’un  tombeau  grec  de  Ruvo, 
que  je  publie  ; mois  quant  à la  Grèce  même,  et  pour  les  temps  de  la 
belle  époque  de  l’art,  nous  sommes  toujours  réduits  au  petit  nombre  d’in- 
dications fournies  par  Pausanias,  que  j’ai  déjà  citées  s.  Si  la  peinture  du  tom- 
beau observé  par  cet  ancien  voyageur  sur  la  route  de  Bura  à Ægire,  en 
Acbaie  \ peut  être  regardée  comme  une  peinture  sur  mur,  ainsi  que  je  l’avais 
reconnu;  ctsiccttepeintureremontaitàune haute  antiquité  cequisemblerait 
résulter  de  l’état  de  dégradation  où  elle  était  au  temps  de  Pausanias , il  n’en 
saurait  être  ainsi  de  quelques  autres  tombeauxomés  de  peintures,  dont  il  est  fait 
mention  dans  le  même  auteur.  Ainsi,  les  /teintures  du  tombeau  de  Xénodicé.  à 
Sicyonc,  avaient  été  certainement  exécutées  sur  bois  et  rapportées  sur  la  muraille. 
dans  l’espace  réservé  à cet  effet  ; c’est  ce  que  je  crois  avoir  établi  d’une 


moralement  assez  grossiers  . tels  que  sont  ceux 
des  tombeaux  dont  il  vient  d cire  question  ; si 
tant  de  trace»  de  couleur*,  avec  de»  motifs 
d'ornement»  pciuls  ou  dorés,  out  pu  encore 
être  retrouvées  à l'extérieur  sur  de»  édifice»  du 
premier  ordre,  tel»  que  les  Propylées , le  Par- 
thénon  et  le  Tbéseion  d'Athènes  , il  serait  bien 
singulier  qu* aucun  vestige  de  peinture  historique 
sur  mur  n'oùt  apparu  dau»  ce»  même»  édifices, 
ou  aillcur* , s'il  y en  edi  existé.  Or,  c'est  ce 
qu'aucun  voyageur  n'a  constaté  encore  nulle 
port , malgré  tout  le  soin  qu'on  a pu  apporter 
h de  pareille»  investigations. 


1 Cicéron,  de  Le/jib.  11,  »6,  CG  : Sed  ait 
rursù»  idem  Dcmclrius,  increbuisse  eam  fiine- 

rum  srpulcror  unique  magnifier-ntiain quant 

consuetudinem  lege  minuit  ipse....  Sepu  Irris 
autem  nnvi»  finivit  modum, 

* Platon,  de  Jwjib.  lik.  xn,  pag.  69»  ; cf. 
Cicéron.  Je  Lrgib.  il,  *7,  67. 

1 Voy.  mes  Observât.  rnr  la  petnt.  p.  7-»#;  ajout, 
l'exemple  cité,  p.  166,  1},  de  ces  recherche» 

1 Pausan.  vit,  *5,71  £npd  te  év  StÇii  rit* 
ôim  , nui  À N AP  A eùpnmit  iul  MT*  H M ATI 

trxy  Tttpeolônz-  iuvopav  rPA*I»HN  ; vovei 
mes  Observations  , etc. , p.  9- 10 , .1  ). 
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manière  péremptoire*.  Quant  au  tombeau  peint  parNicias,  près  de  Triltea. 
en  Acliaïe,  c’était  la  même  notion  qui  résultait,  h mon  avis,  de  la  nature 
des  autres  travaux  connus  de  cet  artiste;  et  c’est  encore,  après  un  nouvel 
examen  auquel  je  me  suis  livré , l’opinion  que  je  crois  pouvoir  justifier  par 
l’ensemble  des  faits  de  l'histoire  de  l'art.  Je  ne  m’arrêterai  pas  à discuter  ici 
le  procédé  de  peindre  sar  bois,  soit  à l'encaustique,  soit  en  détrempe,  qui  fut 
celui  de  Nicias  et  de  tous  les  grands  peintres  de  la  Grèce;  j'ai  réservé  pour 
un  autre  travail  les  questions  qui  tiennent  au  technique  de  l'art;  et  je  ne 
me  suis  proposé  , pour  objet  de  celui-ci,  que  de  rechercher  ce  qui  a rap- 
port à l'histoire  de  cet  art , dans  l'emploi  qui  se  fit  de  ses  productions. 
Convaincu,  comme  je  le  suis,  que  Nicias  n'avait  généralement  peint  que 
sur  bois , je  présume  que  les  peintures  de  tombeau  dont  il  s'agit  ici  étaient 
dans  ce  cas  ; la  circonstance  même , si  soigneusement  relevée  par  Pau- 
sanias  , que  ce  tombeau  était  de  marbre  blanc  : fsrüfta  Smkcü  AiSw,  suffirait 
seule  pour  prouver  que  ccs  peintures  n’étaient  pas  sur  mur;  je  me  les  re- 
présente donc  comme  des  panneaux  de  bois,  qui  formaient  sur  une  des  parois 
de  la  chambre  sépulcrale  une  sorte  de  revêtement , qui  en  recouvraient  la 
face  principale;  c'est  de  cette  manière,  en  effet,  que  la  peinture  avait  été 
le  plus  souvent  employée  à la  décoration  des  temples,  des  portiques,  et 
des  grands  édifices  de  l'antiquité  grecque  ; et  la  certitude  désormais 
acquise  sur  ce  point  constituerait  déjà  une  grave  présomption;  mais  voici 
de  nouveaux  motifs  qui  achèveront  de  la  mettre  hors  de  doute. 

Ccst  un  fait  qui  a été  constaté  à diverses  époques,  depuis  la  renaissance 
des  lettres  jusqu'à  nos  jours,  que  des  tombeaux  étrusques  avaient  eu  leurs 
murs  revêtus  de  lames  de  bronze 5.  Un  de  ces  tombeaux  fut  découvert  au 
xvt*  siècle,  à Chiasi ; et  la  relation  originale  s’en  conserve  à la  galerie  de  Flo- 
rence *.  Une  découverte  semblable  eut  lieu  vers  la  fin  du  siècle  dernier, 
dans  un  endroit  du  territoire  de  Comcto;  et  c’est  sur  la  foi  du  docte  an- 
tiquaire Orioli  qu’elle  est  rapportée  par  M.  le  professeur  Vcrmiglioli*.  C'est 
aussi  dans  la  Nécropole  de  Tarquinies  que  se  trouvait  le  tombeau  décoré 

1 Yoycx  plus  haut,  p.  1 64- » 66. 

* Sur  le  milfwnt  en  lama  de  broute , d'ar- 
jemt , et  d'or,  qui  eut  Heu  à l'époque  romaine , 
pour  les  habitations  des  riches  citoyens,  voy.  ce 
qui  a été  dit  plus  haut,  p.  4. 

* Lanri,  Sagyio . etc. , t II,  p.  an  : Rela- 


xions di  un  sepolcro  che  ai  trov6  in  Chiasi 
cinto  di  l astre  di  rame  , con  gran  veto  di 
ceneri  in  tneno  , e con  allri  molli  d’ intorno, 
ai  conserva  ncll’  Archivio  délia  R.  (jalleria. 

4 Vcrmiglioli,  Optucoli . etc. , t.  IV,  pag.  7, 
Perugia,  i8aG. 
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à la  voùle  de  disettes  de  bronze , avec  des  têtes  en  relief 1 : monument  du  même 
goût,  qui  se  rapporte  à la  même  pratique  de  revêtement  en  lames  métal- 
liques ou  en  bais  peint,  qui  fut  le  système  général  de  l'antiquité  asiatique,  et 
qui  n'avait  pas  été  étranger  à l'antiquité  grecque,  4 en  juger  par  le  Chalciakos 
de  Sparte  5,  et  par  te  thalamos  de  Danaë  \ deux  édifices  plaqués  intérieurement 
de  lames  de  bronze,  et  cités  par  Pausanias  à l'appui  du  troisième  temple  de 
Delphes,  qui  était  aussi,  suivant  la  tradition  locale,  un  édifice  de  bronze,  ce 
&Sacoù  * ; c'est-à-dire , revêtu  sur  ses  murs  de  lames  de  bronze;  et  pour  qu'on  ne 
s'étonnât  pas  de  ce  mode  de  revêtement,  appartenant  à l'âge  mythologique, 
et  devenu  sans  doute  plus  rare  dans  la  Grèce  appauvrie,  Pausanias  observait 
que  c'est  de  la  même  manière  qu'étaient  décorés  les  plafonds  du  forum  de 
Trajan;  il  aurait  pu  ajouter  celui  du  portique  du  Panthéon,  qui  conserva  jus- 
qu'au pontificat  d'Urbain  Y I1J , en  1 6a6,  son  revêtement  en  lames  de  bronze 
et  d'argent \ Mais  pour  ne  pas  nous  écarter  de  notre  sujet,  c'est  d'un  tom- 
beau revêtu  en  bronze,  T.uC: , i ôyXvsgue  /an», eu,  qu’il  est  fait  mention  dans 
une  épigramme  de  Y Anthologie ’,  dont  le  sens  et  la  teneur  n’ont  été  tour- 
mentés par  les  critiques  que  faute  d'avoir  connu  les  exemples  cités  plus 
haut  de  tombean.r  ainsi  décorés.  On  sait  qu  Alexandre  avait  voulu  ériger  à 
Pclla  un  proscenium  de  brrnze,  rrfcexéncr  ’,  c'est-à-dire , revêtu  en 

bronze;  ce  qui  offrait , dans  un  autre  genre  d’édifices,  une  pratique  ana- 
logue. Je  puis  maintenant  ajouter  à ces  exemples  classiques  ceux  que  me 
fournit  un  habile  architecte,  M.  Donaldson,  qui  observa,  à la  façade  de 
quelques  tombeaux  de  l'Asie- Mineure , des  enfoncements  pratiqués  pour  y 
insérer  des  plaques  de  métal’,  lesquels  auraient  pu  servir  tout  aussi  bien 


* Voyea,  dans  les  Annal.  Jtll  ’ Instit.  arckeol. 
t.  I , p.  i5o-»5i,  la  description  de  ce  tombeau, 
rédigée  par  M.  Mdcb.  Fossati , auteur  de  U dé- 
couverte. 

* Pausau.  ut,  17,  3; 

1 Ccst  k cette  chambre  tir  brome , construite 
par  Acrisiu»,  que  fait  allusion  cette  singulière, 
expression  d’un  pocte  grec  : TifrJ*  kxpta lots 
ê.crsièx , aputl  Alhen.  nu  , 345,3;  cf.  Jacobs. 
ad  dnfJkoI.  Pal.  VII,  339. 

* Pausan.  x , 5,5. 

* Voy.  à ce  sujet  les  témoignages  recueillis 
par  C.  Fca,  dans  sa  Duteriaz.  tulle  Korine  di 
Ko  ma.  qui  fait  partie  des  Opert  di  ffïnckelmann. 


t.  XI,  p.  5o3,  474  , ed.  Prat.,  y compris  l'ins- 
cription placée  do  nos  jours  encore  sous  le  por- 
tique du  Panthéon,  qui  déclare  qu’Urbain  VIII  : 

VETV3TAS  . AIIEXCI . LA  CT  S AK  13 
MLIQTIAJ 

IK  . VATICAN  Ai  COLVMXAS.IT 
RELLICA  .TORMEXTA . C0NFLAV1T. 

TT  . DECORA . IXTT1LIA. 

* Brunck,  Jnalecl.  t.  III,  p.  396,  n.  DCLXXX; 
cf.  Jacob».  Animadv.  t.  XII,  p.  a 5s -3. 

7 Plularch.  Oper.  Moral.  II,  1096,  i5,  t,  X, 
p.  509.  Ileisk. 

1 Dans  le  Supplément  to  the  Antujuiitct  of 
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pour  des  peintures  sur  hais.  Tout  récemment  encore,  un  antiquaire  éclairé, 
M.  de  Prokesch,  ayant  eu  occasion  d'examiner  des  tombeaux  taillés  dans 
le  roc  prés  de  Thyatirc,  a remarqué  que  la  surface  du  rocher  avait  été 
autrefois  coarerte  de  plaques  de  métal 1 ; et  l'on  ne  peut  douter  que , si  ce 
mode  de  revêtement  fut  usité  à l'extérieur  et  sur  la  façade  des  tombeaux 
grecs , à plus  forte  raison  put-il  avoir  lieu  h l'intérieur,  comme  on  t’a  vu 
dans  des  tombeaux  étrusques. 

Cette  notion  établie,  il  n'y  aurait  sans  doute  rien  de  plus  naturel  en  soi, 
ni  de  plus  conforme  à tout  ce  que  nous  savons  de  l'histoire  de  l'art,  que  de 
supposer  que  la  peinture  de  Nicias,  exécutée  sur  bois,  formât  le  revêtement  du 
tombeau  de  TriUea.  Nous  avons  vu  que  telles  étaient  les  peintures  du  tombeau 
de  Xénodicé , pour  lesquelles  une  place  avait  été  réservée  dans  la  construction  du 
monument  : en  sorte  que,  sur  ce  point  encore,  les  faits  et  les  témoignages  de 
l'antiquité  sc  trouveraient  parfaitement  d’accord.  Mais  il  y aurait  un  autre 
moyen  de  rendre  compte  de  cette  peinture  de  Nicias  : ce  serait , en  admet- 
tant qu'il  y eût,  entre  les  mots  et  -rejet . employés  dans  la  même 

phrase  par  Pausanias,  la  distinction  établie  par  M.  Siebelis2,  c'est  à savoir, 
que  le  premier  de  ces  mots  désignât  le  monument  ou  la  chambre  sépulcrale, 
et  le  second,  le  sarcophage  ou  le  cercueil,  ce  serait,  dis-je , de  supposer  que 
les  peintures,  ouvrage  de  Nicias,  oiyr»  Noue»  , étaient  placées  sur  ce  cercueil: 
i«  7iï  -m?ov.  Or,  voici  de  quelle  manière  s'expliquerait  cette  disposition , et 
cela  à l'aide  de  deux  circonstances , mie  desquelles  n'avait  pas  encore  été 
appliquée  à ce  passage  de  Pausanias,  et  l’autre  s’est  tout  récemment  pro- 
duite dans  le  domaine  de  la  science.  En  décrivant  le  char  funèbre  qui  trans- 
porta le  corps  d'jUexandre  en  Egypte,  Diodore  dit  expressément  que  lesor- 
cophage  qui  contenait  le  corps  avait  un  couvercle  d'or,  qui  s'y  adaptait  exactement1. 
La  même  particularité  s’est  rencontrée  dans  un  tombeau  de  Panlicapée,  où 
le  cercueil  était  placé  sous  une  sorte  de  catafalque  en  bois,  et  où  ce  catafalque 
avait  été  peint*.  Voilà  donc  deux  traits,  d'une  valeur  bien  différente  sans 
doute,  mais  qui  sc  rapportent  indubitablement  à une  même  pratique  usitée 


Athrn.%  and  olher  Places  in  Grrecc , t.  IV,  p.  56, 
Ixindon , i83o,  fol.  : Serait  pannels  were  ol>- 
served  in  many  ofthe  tomhs,  wich  oppeared 
once  to  bave  had  métal  plates,  etc. 

1 Voy.  la  Relation  de  M.  de  Froketch,  dans  les 
Annal,  delf  Instil.  archeol.  l.  VII,  p.  193,  Bgg. 

1 Siebelis  ail  Pausan.  VII,  a*  , 4,  III,  174. 


1 Diodor.  Sic.  xviii,  2 fi  : Êxdvw  iè  rü*  Baient 
éttexidno  KAATHTHP  zpteooïf,  ippà^vw  àxpt- 
tef. 

1 Vojn  la  description  qui  a été  donnée  de  ce 
tombeau . et  des  Mets  qu’il  contenait , y com- 
pris le  cénotaphe  en  boit . orné  de  peintures  , dam 
le  Journal  des  Satants , 1 835  , juin , p.  338  - 9. 
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dans  l'antiquité  grecque  ; laquelle  consistait  h élever  au-dessus  du  sareopbaqe, 
situ,  celte  espèce  denrefoppe,  nfAuwWç , qui  devait  être  habituellement  cons- 
truite en  bois , cl  qui , dans  ce  cas , pouvait  recevoir  de  la  peinture  plus  ou 
moins  de  ces  embellissements,  qui  devenaient  des  moyens  de  conservation. 
Ce  serait  donc  sur  un  cénotaphe  de  ce  genre  : «si  i*ù  -m peu  , paroles  de  l’au- 
sanias  qui  répondent  à celles-ci  de  Diodore  : in»»  iîr  3>*»î  , qu’auraient 
été  les  peintures  de  Nicias  ; à moins  qu’on  n’aime  mieux  y voir , comme  ce 
serait  mon  avis,  des  panneaux  peints , recouvrant  la  muraille  delà  chambre 
sépulcrale , tels  qu'étaient  les  tableaux  peints  qui  occupaient  aussi  de  quatre 
cités  {'espace  des  mars  dans  la  chambre  sépulcrale  d’Alexandre  : niNAKAï 
nriqn  ieivc  nu  ni^u  C’est  entre  ces  deux  suppo- 
sitions qu’il  faut  choisir  pour  se  représenter  les  peintures  exécutées  par 
Nicias,  dans  un  tombeau  de  marbre  blanc,  du  moment  qu'on  ne  peut  y voir, 
à une  pareille  indication  et  de  la  main  d’un  pareil  maitre,  des  /teintons 
sur  mur,  contraires  & l'usage  général  de  l’antiquité  grecque. 

L’ESPÉRANCE, 

D’xraàs  csa  mosaïque  as  relief. 

Planche  XII.  (Vovex  p.’3g5'.  396.) 


J’ai  déjà  donné  sur  ce  monument,  et  sur  une  répétition  qui  en  existe 
dans  notre  cabinet  des  Antiques,  à peu  près  tous  les  éclaircissements  qui 
étaient  en  mon  pouvoir,  sauf  quelques  nouveaux  détails,  concernant  la 
mosaïque  en  relief  et  le  peu  de  monuments  qui  nous  en  restent , que  j’avais 


Il  n'est  pus  inutile  de  remarquer  ici  que  Tu- 
Mge  de  cercueils  rn  boit  de  cèdre  est  attesté, 
pour  les  siècles  héroïques , par  beaucoup  de 
témoignages  classiques , tels  que  celui-ci  d'Eu- 
ripide, Aient,  365,  ed.  Dindorf.  : 

Êv  tflîr  «vroJoi  yip  p*  énnté(iu  KÉAPOIS 
Soi  rouerie  &cîvtj. 

Cf.  Kuinocl.  ad  k.  I.  Add.  Plin.  uiv , 5;  et  d'a- 
près l'usage  universel  qui  se  faisait,  à cette 
époque,  du  bois  de  cèdre,  de  cyprès , de  mé- 
lè*e,  pour  l'architecture  et  la  sculpture  : té- 
moin encore  ce  passage  si  célèbre  d'Euripide. 


dans  le  même  discoure  d'Admète,  Aient.  3 18-9: 
EoÇ’ÿ  ii  xttpl  ttxlôrer»  Hfun  to  aow 
FJxaaôèv  1rs  y.ixrpoun9  ixraffytrtTai , 
il  est  permis  de  conjecturer  qu'en  certains  cas 
le  cercueil.  &*xn,  était  placé  sons  une  enveloppe. 
xoXvimfp,  du  meme  bois,  peint  de  fynrcs  et 
d’omroicntj  analogues  au  rang  et  i la  condition 
du  personnage;  ainsi  qu'on  peut  s’en  faire  une 
idée  d'après  les  peintures  de  vases  qui  nous 
représentent  Vêdicule  héroïque , Hpûov,  avec  une 
ou  plusieurs  figures  à l’intérieur,  et  d'autres  A 
l'extérieur , accomplissant  des  devoirs  funèbres. 
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réservés  pour  cette  partie  de  mes  recherches  où  devait  se  placer  l'explica- 
tion de  notre  figure  d'Erpértuiee1 *. 

Je  remarquerai  d'abord , comme  une  chose  faite  pour  exciter  quelque 
surprise,  le  silence  qu’ont  gardé,  sur  cette  classe  de  travaux  en  mosaïque, 
exécutés  de  bas-relief,  les  antiquaires  qui  se  sont  occupés  spécialement  de 
la  mosaïque.  Non-seulement  Ciampini,  ni  Furietti,  pour  ne  citer  que  les 
antiquaires  romains  qui  ont  traité  de  la  mosaïque  avec  le  plus  de  soin  et 
d'étendue,  n'out  fait  aucune  mention  de  cette  classe  de  mosaïques  -,  mais  ni 
M.  Hirt,  qui  a écrit  une  dissertation  particulière  sur  les  diverses  sortes  de  mo- 
saïque des  Anciens'1,  ni  même  feu  M.  Gurlitt,  qui  publia,  vers  la  même 
époque , un  savant  mémoire  sur  le  même  sujet3 *,  et  qui  citait  les  travaux  en 
ce  genre  de  l'Italie  moderne,  ne  semblent  avoir  eu  aucune  connaissance  des 
monuments  antiques  qui  appartenaient  à cette  branche  de  l’art.  M.  de  La- 
borde  n'en  a rien  dit  non  plus  dans  l'aperçu  qu'il  a tracé  sur  l’histoire  de  la 
mosaïque  et  sur  ses  diverses  sortes,  à l'occasion  de  la  mosaïque  d Italien , 
dont  on  lui  doit  la  publication3;  il  n'est  question  nulle  part  de  la  mosaïque 
en  relief  dans  le  savant  Manuel  d’Archéologie  de  M.  K.  Ott.  Müllcr3;  et 
M.  Artaud  lui-même , qui  vient  de  nous  donner  le  recueil  complet  des  mo- 
saïques de  Lyon  et  du  midi  de  la  France,  qu’il  a fait  précéder  d'une  Histoire 
abrégée  de  la  Peinture  en  Mosaïque  ‘,  a commis  une  omission  semblable. 
Cependant  Caylus  avait  été  frappé , dès  le  milieu  du  dernier  siècle , de  quel 
ques  beaux  fragments  antiques  de  mosaïque  en  relief  qu'il  avait  observés 
dans  son  voyage  d’Italie  ; et  il  en  avait  publié  deux’,  l'un  et  l'autre  conservés 
dans  notre  cabinet  des  Antiques.  Winckelmann  réparait , dans  la  Préface 
ajoutée  aux  notes  de  son  Histoire  de  l’Art,  et  datée  de  Rome , i"  septembre 
1766,  l'oubli  qu'il  se  reprochait  à cet  égard,  en  citant  une  figure  d'/Jcrcu/e 
assis  près  de  l'arbre  des  Ues/iérides,  emportée  en  Angleterre  ; seul  morceau  de 
ce  genre  qu’il  connut  encore5  ; c’est  le  fragment  dont  il  a été  parlé  plus 


1 Voyei  plus  liant,  p.  39*» , 4). 

* Hirt’»  Vorlnung  ûber  die  versehiedenen  Arien 
ron  Musait  bei  drn  Allen,  1801. 

* Vf  1er  die  Mosaik.  publié  à Magdebonrg,  en 

• 798»  et  reproduit  dons  1rs  /frcJiuo/oÿiWAc 
Schrijlm  du  même  auteur,  avec  des  notes  de 
Corn.  Müllcr,  Alloua,  a 83 1 ,p.  157-186. 

* Mosaiijur  ,r Italien,  p.  78,  suiv.,  folio,  180a. 


1 Ilatulbuth  dtr  Anhàol.  $ 1 63,  6 ; S 1 go,  4 ; 
Sais,  4; S aôs,  3 ;Sa63,  iiS3ata  i-5. 

• Histoire  abrèjée  de  la  /Voilure  rn  J toMiUjue . 

p.  »->3a,  4*.  Lyon,  i835- 

T Ureneil  III , pl.  LU , 3 , Cl  Ilecoàl  VI . 

pi.  LtUTI,  I. 

* Winckelmann  s Permis  ju  den  Anmerknng. 
ûber  die  G tse  h,  Jer  Kunst.  Herbe,  III , xixm. 
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haut1,  et  qui  doit  se  trouver  dans  la  collection  de  Wilton-House,  où  il  est 
gravé  >,  et  l'idée  qu'en  donne  celte  gravure  porte  à croire  que  ce  morceau 
a pu  être  exécuté  d'après  le  même  original  qu’un  beau  bas-relief  Albani , 
publié  par  Zoêga*.  Enfin,  M.  d’Agincourt  signalait,  plus  récemment  en- 
core, 4 l'attention  des  antiquaires  l'un  des  fragments  publiés  par  Caylus , 
qu'il  reproduisait , 4 sa  manière , comme  un  exemple , unique  4 ses  yeux , 
des  travaux  antiques  de  mosaïque  en  relief  \ en  y joignant  ta  notion  cu- 
rieuse qu’il  empruntait  4 l'historien  Procope,  d’une  ligure  de  Théodoric, 
exécutée,  suivant  lui,  de  kaat  relief,  par  le  procédé  en  question6;  mais 
sans  qu’il  résulte  effectivement  du  témoignage  de  l’écrivain  grec  que  cette 
mosaïque  différât  de  celles  qui  s’exécutaient  habituellement,  c.’est-4-dire  en 
guise  de  peinture,  et  qui  servaient  de  revêtement  aux  murailles. 

La  plupart  des  faits  qui  viennent  d'être  rapportés  avaient  déjà  fixé  l'at- 
tention d'un  savant  antiquaire , M.  VVelrker,  qui  avait  eu  occasion  d'admirer 
comme  moi  les  deux  mosaïques  en  relief  de  l'archevêque  de  Tarentc  *,  et 
qui , aux  monuments  de  ce  genre  qu'il  connaissait  en  si  petit  nombre  en- 
core , ajoutait  un  fragment  représentant  les  Trois  Heures,  d'assez  grande  di- 
mension, emporté  par  l'empereur  Joseph  II  de  Pomper  4 Vienne  où  il  se 
trouve  actuellement  dans  le  cabinet  des  Antiques.  C'est  d'ailleurs  au  même 
procédé  de  mosaïque  en  relief  que  le  célèbre  antiquaire  de  Bonn  rapportait 
certains  travaux  de  l’art  antique,  indiqués  par  les  auteurs,  tels  qu'une 
statuette  de  Marccllus,  composée  de  pierres  précieuses  : Sigillum  Marcelli  esc 
pretiosis  tapit  lis,  et  placée  par  Auguste  dans  son  Larairc  ; tels  encore  que  ce 
portrait  de  Pompée,  cité  par  Pline7,  comme  formé  tout  entier  de  perles  : 
Imago  Cn.  Pompeii  é margaritis.  M.  Wclcker  aurait  pu  ajouter  4 ces  exemples 
celui  qui  est  cité  dans  cette  même  phrase  de  Pline,  d'un  Muséum * construit 
en  perles  : muséum  ex  margaritis;  exemple  qui  nous  fait  connaître  une  des  plus 


* Voy.  p.  395. 

* Anlii/tiil.  9/  pl.  VU,  4",  >769. 

* Bas»  rit.  t.  II , tav.  lut. 

% Storia  dc-ll*  Arte  ilimoslrnu  coi  Monument», 
Pitturc , Dcscriuooc  dette  Tavole , t.  VI , p.  io- 
4a  , la* . xin , a.  28,  cd.  PraL 

* Pfocop.  Bell.  Gotk  »,  ai,  t.  II,  jl  1 16- 
1 » 7 , ed.  Bon u. 

‘ Voyrs  dons  le  Zciluhrifl fir  GeschicJUe  n nd 
Anslojunj  der  Allen  Kuutl . l'article  intitule  : 


Eileobene  Moui&arbrit , p.  290-29  i.  Le  savant 
auteur  s'est  seulement  trompé  dans  la  dimen- 
sion de  piis  de  deux  pieds  qu'il  attribue  à nos 
deux  mosaïques , mais,  à la  vérité,  cn  les  citant 
de  mémoire  : So  viel  Lk  mie  h erùuiere. 

7 Plu»,  uxvii.  a , 6. 

1 11  s'agit  saua  doute  ici  d'un  de  ces  petits  édi- 
cule* nommes  J/njfti.  dont  Pline  parle  ailleurs, 
xxxvi,  1»,  4 a : In  enhficui  qnw  musca  t oc  ont  ; 
voy.  (Jurliu , ùber  die  Mosoik , p.  »G3. 
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cuticules  applications  de  l'art  d'incrustation  en  pierres  fines , qui  se  liait  il  lu 
mosaïque,  et  qui  en  avait  reçu  le  nom.  De  plus  longs  détails  & ce  sujet  se- 
raient déplacés  en  cet  endroit,  aussi  bien  que  les  explications  auxquelles 
pourrait  donner  lieu  notre  figure  d’ Espérance , envisagée  sous  le  rapport  du 
sujet  qu'elle  représente , et  qui  laisse  encore  plus  d'un  doute  à éclaircir  et 
d'un  monument  à comparer,  même  après  les  savantes  recherches  de  M.  Ed. 
Gerhard;  sur  toute  cette  classe  de  figures  mythologiques  >.  C’est  un  travail 
dont  je  ine  suis  occupé,  mais  qui  trouvera  dans  une  publication  prochaine 
une  place  plus  convenable  pour  les  développements  qu'il  comporte. 

CONCERT  DE  FEMMES  GRECQUES, 
d'après  es  vase  reisr  de  cextoubi. 

Planche  XII.  (Voyez  p.  984.) 


Ce  vase . qui  nous  eût  offert  un  monument  unique  de  la  peinture  des 
Grecs  il  la  cire,  sur  une  base  d’argile,  s’il  se  fût  conservé  dans  l’état  où  il 
fut  trouvé  dans  un  tombeau  de  Ccntorbi,  en  i83o,  a malheureusement 
beaucoup  souffert  de  l’arridcnt  qu’il  éprouva  dans  son  transport  de  cette 
ville  il  Païenne.  La  voiture  où  il  était  versa  en  route  ; il  fut  brisé  en  plu- 
sieurs morceaux;  et  le  baron  Pisani,  qu'un  heureux  hasard  conduisit  sur  les 
lieux,  acheta  ces  morceaux  et  les  réunit  à grand’  peine,  de  manière  à réta- 
blir la  forme  entière  du  vase;  mais  non  pas  la  peinture  meme,  qui  était 
enlevée  ou  endommagée  en  beaucoup  d’endroits.  Je  dois  ccs  details,  aussi 
bien  que  le  dessin  même  que  je  publie,  au  baron  Pisani’,  mou  digne  et 
excellent  ami  ; et  j’ai  cru  devoir  les  consigner  ici  avec  l'expression  de  ma 
reconnaissance. 

Ce  vase,  si  précieux,  même  dans  l’état  d’imperfection  où  il  se  trouve. 


‘ l'enerv  Pmurjnna , illustra  la  da  Otl.  Ger- 
hard, Poligr.  Fiesol.  1816. 

1 Voici  le»  expressions  mimes  d une  lettre 
de  cet  antiquaire , qui  concerne  la  découverte 
du  vase  en  question , et  l'acquisition  qu'il  en 
fit  : «Qucsto  vaso  fu  rïtrnrato  inter»  « lien  con- 
serva»» in  un  sepolcro  vicino  Cenlorbi,  ncll’ 
anno  i83o.  Quegti  chc  l'avea  ritrovato  lo  por- 
ta»* in  Paiera*  per  venderlo;  ma  sventura- 


tamentc  , cadde  per  strada  la  vettura  ed  il  vaso 
fu  fatto  in  pesai.  Vidî  io  per  caso  tali  rottami, 
li  romprai , e fcci  opéra  grandissima  per  riu- 
nirli  ; ma  la  pitturn  ad  cncausto  resu»  in  di- 
verse parti  danneggiata.  » Les  mêmes  détails 
août  donnés  par  un  habile  antiquaire  sicilien  , 
D.  Niccolo  Maggiorc,  dans  une  intéressante 
Noiict  sur  ce  vase , insérée  au  fln/lrf  «Mf  htiit. 
an  h roi  i833,  Gennaro,  p.  5-8. 
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n’est  cependant  pas  l'unique  monument  qui  nous  soit  resté  tic  la  classe  de 
vases  peints  à laquelle  il  appartenait.  On  sait  qu'il  existe  dans  le  musée  du 
prince  de  Biseari , à Catane , deux  fragments  du  même  genre , c'est  à savoir . 
une  tête  semblable  à celle  de  la  femme  du  milieu  sur  notre  vase  de  Cen- 
torbi,  et  un  autre  fragment  provenant  d'un  rebord  de  vase  avec  des  orne- 
nu’nls  et  des  Jiijares  peints  ou  dorés  sur fond  nue.  \ ces  deux  fragments  dé  jà  signa- 
lés parun  docte  antiquaire  sicilien,  I).  Niecolô  Maggioro  et  que  j'ai  pu  ob- 
server par  mes  propres  yeux,  je  dois  joindre  l'indication  d’un  vase  trouve 
en  i834,  dans  un  tombeau  voisin  deKertch,  lequel  vase  est  orné,  d’un 
côté , d’un  groupe  des  trois  Parques  dessiné  sur  fond  rose , avec  des  traces  de 
dorure  et  de  peintures  à ta  cire  dans  les  vêtements  des  figures  s.  Ces  exemples, 
récemment  offerts  à l'intérêt  des  antiquaires,  ont  fixé  de  nouveau  mon  atten- 
tion sur  un  vase  qui  se  trouve  déjà  depuis  plusieurs  aimées  dans  le  cabinet 
de  feu  M.  Durand.  Ce  vase,  d’une  dimension  considérable,  d’une  forme 
riche  et  compliquée,  qui  dut  provenir  de  la  Grande-Grèce  ou  de  la  Sicile, 
avait  été  pojpt . sur  une  couche  de  blanc , , qui  recouvrait  l’argile,  de 

figures,  au  nombre  de  quatre,  debout  et  vêtues;  et  l’on  ne  peut  douter, 
d'après  les  nombreuses  traces  de  couleurs  qui  existent  encore  sur  le  fond 
rose  du  vase,  que  la  peinture  des  figures  n'ait  été  exécutée  à plusieurs  cou- 
leurs mélangées  à la  cire  et  posées  avec  le  pinceau,  dans  le  goût  de  celle  qui 
nous  est  indiquée  par  Athénée  : KtKeoy(jtp».uitn  peùtwt  un»»!.  Mais 
cette  peinture  a tellement  souffert  par  l'effet  de  la  vétusté,  que  les  figures 
n’apparaissent  plus  que  comme  des  ombres  ; en  sorte  que  l'on  ne  saurait  se 
faire  une  idée  juste  du  genre  de  travail  qui  avait  produit  ce  monument  cu- 
'rieuxdc  la  Cémmotjraphie  grecque.  Le  sujet  même  de  la  composition  est  diffi- 
cile à déterminer,  sauf  en  un  point,  c’est  A savoir  que  cette  composition 
était  d’une  nature  funéraire  ; ee  qui  résulte  de  la  présence  de  deux  stèles  co- 


1 Votrt  la  iVotiri-  citée  à la  note  prudente, 
p.  7-8,  où  l'autour  nous  promet  une  publia a- 
tion  prochaine  de  ce*  deux  superbe*  fragments 
qui  doit  avoir  lieu  dans  un  rcrueîl  do  M.  Zabn. 
M.  Ed.  Gerhard  a (ait  aussi  mention  du  pre- 
mier de  ces  doux  morceaux  dans  sa  /-offerts  al 
D.  di  Scrradijalco . intomo  i monumenti  jiynlini 
délia  Sictlia  ; voyei  les  .-In no/  drlV  Instit.  arckml. 
1.  VII , p.  36.  Je  ne  cite  la  frrre  rmfe . coloriée  et 
dorée,  du  Matée  Blaras.  pl.  itl,  p.  1 3 , qu'afin  de 


ne  rien  omettre  de  ce  qui  a quelque  rapport 
avec  le  genre  de  monuments  qui  nous  occupe. 

* C’est  dans  un  journal  français,  lr  \atmnal , 
du  10  mars  i83i , que  se  trouve , arec  d'autres 
détails  que  j'ai  supprimés,  la  nouvelle  de  cette 
découverte  ; il  en  est  fait  aussi  mention  dans  une 
note  du  Pâlit,  drff  Instit.  arckml.  a 83 S,  n.  XII  é. 
p.  a3& , en  ces  termes  : « llna  magnifica  urna  di 
stile  etrusen  c di  grande  dimemionc,  ron  nrli  e 
tnodanature  in  rilievo,  e dorais  in  alcuna  parte.  ■ 
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niques,  peintes  en  rose , entre  lesquelles  son  t placées  les  figures  ; car  ce  cône 
est  un  symbole  essentiellement  funéraire  '.  J'ajoute  que  le  pied  du  vase  est 
décoré  de  pabnettes  de  feuilles  d'acanthe  en  relief  et  dorées  : ce  qui  lui  donne 
un  nouveau  trait  de  ressemblance  avec  notre  vase  de  Centorbi. 

Quant  h ce  qui  concerne  l’exécution  de  la  peinture , sur  ce  dernier  vase , 
on  sent  que  n'ayant  pas  eu  le  monument  sous  les  yeux,  je  n'aurais  rien  à 
ajouter  aux  renseignements  déjà  publiés  par  D.  Niccolô  Maggiore,  qui 
écrivait  en  présence  du  vase  même , et  qui  pouvait  y reconnaître  des  détails 
d'exécution  et  des  particularités  de  couleurs  et  de  costume  qui  se  déro- 
baient à mon  examen  dans  un  dessin  , tel  que  celui  que  j’ai  eu  à ma  dispo- 
sition. Encore  moins  pourrait- on  juger,  d'après  ce  dessin,  ou  même 
d'après  le  monument  original,  du  style  de  l'art  auquel  il  appartient,  et  de 
l’époque  qui  l'avait  produit.  Tout  ce  que  l’on  peut  admettre,  c’est  que  les 
vases  du  genre  de  celui-ci  ne  commencèrent  à être  exécutés  que  dans  le 
siècle  des  successeurs  d'Alexandre,  puisque  la  première  mention  qui  s’en 
rencontre  dans  l’histoire  de  l'art  se  rapporte  à la  célèbre  Poqpe  de  Ptolé- 
mée  Philadclpbe  ; et  que  cette  circonstance  coïncide  avec  les  progrès  du 
luxe  qui  s'introduisit  à cette  époque  dans  toutes  les  branches  de  l’art. 
Mais  l'opinion  d'un  illustre  antiquaire,  qui  semblerait  disposé  à rejeter  plus 
bas,  vers  l'époque  romaine,  les  vases  peints  de  Centorbi,  en  général,  et 
celui-ci  en  particulier,  et  qui  sc  fonderait  à cet  égard  sur  l'âge  récent  de  la 
civilisation  hellénique  de  Centorbi5,  cette  opinion,  dis-je,  ne  repose  que  sur 
une  base  erronée.  La  plupart  des  monuments  grecs  de  Centorbi,  y com- 
pris les  figurines  de  terre  cuite  que  j’ai  vues  à Païenne,  dans  le  cabinet  du 
baron  Pisani,  et  dont  je  possède  quelques-unes1,  qui  sont  un  don  précieux 
de  son  amitié,  appartiennent  certainement  par  leur  style  au  beau  siècle 
des  arts  de  la  Sicile,  au  siècle  des  Iliéroclidcs;  et  qui  sait,  d'après  les  rap- 


1 Aui  preuves  que  j’en  ai  données  en  plu- 
sieurs endroits  de  mes  \Ior,nmrntt  inédits,  notant* 
ment,  Acbilléide,  p.  9-  - 10* , j’ajuulerai  ici 
i’etetnple  que  nous  fournit  un  de  nos  vases  de 
Bernay.  où  le  monument Junthie  est  indiqué  par 
une  lyre  appuvcc  contre  un  cène  ; va>e  précieux 
par  le  travail  et  par  U sujet , comme  par  la 
matière , et  dont  je  me  propose  de  foire  l’objet 
d'une  publication  particulière. 

* ü.  Oit.  Muller,  IVèrriicAf  der  Griechisch. 


Kunstÿcschichte  rom  1839  - i835  , dans  l’dUt/r- 
mexnt  l.itrratur-Zeitunij  , Juoius  >835,  n.  10S, 

r-  ”4.  *). 

s Je  publierai  ces  figurines  dans  un  Mémoire 
depuis  longtemps  rédigé,  qui  comprend  rirtirn- 
tairr  de  tous  1rs  objets  déposés  dans  les  tombeaux 
antiques,  envisagés  principalement  sous  le  rapport 
des  intentions  réelles  ou  symboliques  qui  s'atta- 
chaient à la  présence  de  ces  objets. 


Digitized  by  Google 


INÉDITES.  435 

ports  intimes  qui  existaient  entre  Hiéron  ÏT  et  les  souverains  de  l’Égypte, 
entre  Syracuses  et  Alexandrie,  si  notre  vase  de  Centorbi  n’est  pas  un  de 
ceux  qui  avaient  figuré  dans  la  Pompe  de  Ptolémée? 

Je  n’aurais  pareillement  que  peu  de  chose  à dire  au  sujet  de  la  représen- 
tation de  ce  vase.  La  tête,  peinte  de  trois  quarts  sur  le  couvercle,  avec  un 
charme  infini  de  style  et  d’expression,  et  avec  un  ton  de  carnation  qui,  à en 
croire  le  baron  Pisani , sans  doute  un  peu  enthousiaste  comme  tous  les  an- 
tiquaires de  son  pays,  serait  digne  du  pinceau  d’un  Titien,  cette  tête,  dis-je, 
a dù  être  un  portrait  de  femme;  et  c’est  de  la  même  manière  que  je  me  rends 
compte  de  ces  têtes , de  face  ou  de  trois  quarts,  si  communes  sur  les  vases  de 
Pouille  et  de  Basilicate,  où  elles  sont  généralement  peintes  en  blanc,  avec 
les  c/utchx  de  couleur  jaune  ou  dorée,  parmi  des  ornements  en  arabesques1. 
Quant  au  sujet  peint  sur  le  corps  du  vase,  j’y  vois  une  Femme  assise,  le 
visage  tourné  de  face,  entre  deux  autres  Femmes  debout  à ses  côtés.  Cette 
première  femme , autant  qu’on  en  peut  juger  d’après  la  position  de  ses 
bras,  et  d’après  l’indication  d’un  instrument  quelle  soutenait,  devait  jouer 
de  la  fyre;  tandis  que  la  femme,  debout  à sa  droite,  jouait  de  la  double Jlute  ; 
et  l’une  et  l’autre  accompagnaient  le  chant  de  la  troisième  femme , dont 
l'attitude  et  la  face  dirigée  vers  le  spectateur  semblent  annoncer  l’inspira- 
tion. C’est  donc  un  Concert  de  musique  entre  trois  femmes  siciliennes,  conçu 


* A cette  occasion  , je  citerai  un  vase  du  ca- 
binet de  M.  Durand  , qui  me  parait  curieux 
par  sa  représentation  , bien  que  la  fabrique  eu 
soit  des  plus  grossières,  et  l'exécution  des  plus 
communes.  C*e»t  une  de  ce*  grandes  pJùalm 
qui  ressemblaient  tout  à fait  à un  bouclier , ctqui 
en  avaient  presque  la  dimension.  Dans  Tinté- 
rieur,  est  peinte  une  UU  île  femme,  de  face,  évi- 
demment avec  (Intention  d’y  produire  un  por- 
Inut  ; au-dessus  de  cette  tête , volent  deux  Génies 
femelles,  ni u et  ailés  , tenant  un  rase  à parfums 
et  une  aiguille  à cheveux  ; et  du  côté  opposé , 
sont  deux  autres  Génies , tenant,  l'un,  un  miroir, 
l'autre,  une  bandelette  déployée.  Entre  autres 
exemple*  de  ces  tilts  de  face,  portraits,  qu'offrent 
les  vases  peints  de  la  fabrique  en  question , je 
citerai  encore  ceux  qui  se  trouvent  réunis  sur 
une  planche  du  recueil  de  M.  Maisonneuve, 
pi.  L Un  vase  du  musée  du  Louvre , publié 


dans  le  même  recueil , pl.  lxxit,  mérite  aussi 
d'être  signalé  à l'attention  de  mes  lecteurs.  On 
y voit  une  Ir'le  de  profil,  exécutée  dans  toutes  les 
conditions  du  portrait.  Celle  tête  est  voilée  d'on 
long  ptpUu.  dont  la  bordure.  ïxyponôv , est  for- 
mée de  flots , ttCpa  va,  et  l'étoffe , semée  de  pail- 
lettes, stéyxpo i : c’est  bien  là  un  portrait  de 
Femme,  en  costume  funèbre,  tel  qu'il  convenait 
de  le  produire  sur  un  v asc  destiné  à être  placé 
dans  la  tombe.  Il  y aurait,  d'ailleurs,  beau- 
coup d’observations  h faire  sur  cette  classe  de 
monuments,  envisagée  sons  le  rapport  des  (êtes 
de  face  ou  de  profil,  sortes  d'effigies  idéales,  qui 
en  forment  le  principal  ornement  ; et  c'est  un 
point  d'antiquité  sur  lequel  on  consultera  avec 
fruit , dans  le  Musée  Bloc  as , p.  76 , les  monu- 
ments cités  par  le  savant  interprète  à l'appui 
de  ceux  qu'il  public  lui-même,  pl.  u , et  pl.  xxti, 
A,  et  les  réflexions  dont  il  les  accompagne. 
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à peu  près  comme  un  des  plus  joli*  tableaux  d'Hcrculanum  *;  c'est  précisé- 
ment l'accord  de  lu  double  Jlôle  et  de  la  lyre,  ce  que  i'on  nommait  propre- 
ment, chez  les  Grecs,  »vr m/\U\  et  dont  nous  possédions  déjà  plus  d'une 
représentation,  conforme  à cellc-IA,  sur  les  vases  peints*;  et  cette  image 
d'un  concert,  exécutée  sans  doute  pour  orner  la  toilette  de  quelque  belle 
Syracusaine  du  temps  de  Théocrite , n’était  pas  déplacée  dans  un  tombeau  , 
où  nous  savons,  partant  d'exemples  pareils,  que  la  civilisation  grecque 
se  plaisait  à réunir  une  foule  d’objets  destinés  4 servir  pour  les  morts , 
comme  de  moyens  de  consolation,  d'illusion  ou  d'espérance,  après  avoir 
été  à l'usage  des  vivants. 


LA  DANSE  FUNÈBRE, 

d'après  ose  peinture  sur  enduit  d'un  tomreau  de  rovo. 
Planche  XV.  (Voyez  p.  87.) 


La  peinture  dont  je  donne  ici  une  copie  réduite  décorait  la  face  prin- 
cipale d’un  tombeau  découvert  b Ruvo,  vers  la  fin  de  i833.  J’en  ai  dû 
la  première  nouvelle  4 M.  Onofrio  Bonghi,  antiquaire  plein  de  zèle  et 
d'instruction,  qui  m’honore  de  son  amitié,  et  qui  résidait  alors  il  Hovino. 
Depuis , à ma  prière,  il  eut  la  bonté  de  me  transmettre  un  calque  de  ces 
peintures,  exécuté  au  moment  même  où  venait  de  s’en  faire  la  découverte; 
et  c’est  d’après  ce  calque,  fidèlement  colorié  sur  le  monument  original,  que 
j’ai  fait  exécuter  le  dessin  réduit  que  je  publie.  L’envoi  de  ce  calque  était 
accompagné  d'un  mémoire  manuscrit  de  M.  Laviola , dont  je  regretterais 
de  n’avoir  pu  faire  aucun  usage,  si  ce  mémoire  n’était  destiné  par  son  auteur 
lui-même  à recevoir,  dans  les  Annales  de  l'Institut  <trc/iéo/uyiyu£a,  la  publicité 
qu'il  lui  semble  mériter. 

Avant  de  donner,  sur  cette  peinture  de  tombeau,  les  éclaircissements 
qu'elle  comporte , et  que  je  serai  obligé  de  réduire  à l’expression  la  plus  som- 
maire, je  rappellerai  en  peu  de  mots  les  autres  exemples  de  tombeaux  grecs. 


1 Zahn  , Ornamenl.  aut  Pompei,  taf.  LX*f . 

• Hesych.  ».  ïvr  vAix.  Le  pas  Mge  classique 
à cet  égard  est  celui  d’A  thénéc , uv  , G 1 8 , A , 
t.  V,  p.  a38 , Sdnr. 

1 Tri  est  un  joli  vase,  de  ta  collection  de 


Lambrrg,  1. 1 , pi.  xi,  où  la  Femme  attise  joue  de 
la  double  flûte . et  la  Femme  debout . de  la  lyre , en 
présence  d‘un  Poète  daphntphor*. 

* Yoyex  le  Ballet.  delC  Inrtit.  archeol,  1 83  i , 
p.  til. 
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ornés  de  peintares,  qui  ont  pu  être  observés  ou  découvert»  de  nos  joui'».  De 
ce  nombre  sont  quelques-uns  de  ceux  de  JYoIa  et  de  ffuto,  qui  ont  offert  sur 
leurs  parois  des  ornements  peints1 II-,  un  tombeau,  découvert  en  1 819,  sur  l'an- 
cienne voie  campanienne,  près  de  Pou  izolcs,  dont  le  plufond  était  peint  de  fi- 
gures etd e symboles  bachiques s;  mais  surtout  les  tombeaux  découverts  en  i8o5, 
en  dehors  d’une  des  portes  de  Pa-stum.  Quatre  de  ces  tombeaux  offraient  sur 
l'enduit  de  stuc  qui  eu  recouvrait  les  masses  de  travertin  ou  de  tuf  des  orne- 
ments en  feuillage,  peints  A la  frise,  des  corbeilles  (le  fruits,  avec  des  grenades1, 
répétées  en  grand  nombre,  et  une  scène  de  style  historique,  composée, 
dans  l'un  de  ces  tombeaux,  de  trois  figures  d'hommes , deux  desquels  s'at- 
taquent, armés  de  la  Innée  et  du  bouclier;  dans  l'autre,  de  deux  figures,  un 
Guerrier  à cheval,  qui  revient  vainqueur * dans  sa  ville  natale,  et  une  Femme 
qui  lui  présente  h boire  dans  une  coupe  hospitalière*.  Ces  peintures , dessi- 
nées au  trait , dans  le  style  des  vases  peints , de  la  bonne  époque  de  l'art , et 
coloriées  à teintes  plates,  n'ont  pas  tardé  à s'effacer  et  à disparaître  ; et  quand 
je  visitai  en  1857  les  deux  tombeaux  dont  je  viens  de  parler,  je  n’y  dé- 
couvris aucune  trace  des  peintures  qui  s’y  étaient  trouvées  encore  A peu  près 
intactes,  au  bout  de  plus  de  vingt  siècles.  On  doit  comprendre  dans  la  même 


1 Gargiulo  , Cru  ni  su  lia  maniera  di  rintenire 

I njjj  fütli . p.  7;  Sanchez,  dette  Tombe  t/i  Jiato, 
P M. 

* Veye*  l'indication  donnée  à ce  sujet  par 
M.  de  Sleinbùchel , dans  sa  dissertation  inti- 
tulée: Sapphound  Atlaios . Vienne,  i8aa,  p.  17. 

II  a paru  une  description  des  peintures  de  ce 
tombeau , accompagnée  d une  planche , dans  le 
Wiener  Zeitschrift  Jûr  Kunst , etc.,  1810,  sep- 
tembre, n.  n3. 

1 La  présence  de  ce  fruit,  en  terre  cuite, 
dans  un  grand  nombre  de  tombeau*  grecs  de 
la  Campanie , d accord  avec  l'image  peinte  qui 
sen  est  trouvée  dans  le»  tombeaux  de  P«(um, 
oc  peut  que  justifier  la  manière  dont  je  nie 
suis  rendu  compte  de  l'objet  symbolique,  en 
forme  de  grenade  . sculpté  sur  la  stèle  sépul- 
crale campanienne  que  j'ai  publiée  dan»  mes 
Monuments  inédit».  Odysséidc,  pl.  Ulll,  p.  t ig, 
8).  Zoêga  y avait  vu  le  même  objet,  ou  du 
moins , un  nue  ru  forme  de  grenade , ainsi 
qne  je  l'ai  appris  récemment  de  M.  Wclckcr, 


Ithrin,  Muséum,  fil"  Jahrg.,  IV**  H.,  p.  6ll. 

* Celte  figure  tient  sa  lance  posée  horizon- 
talement sur  son  épaule,  avec  un  foarficr  et 
un  parazoniu/n  . qui  y sont  tus  pend  us  par  un  an- 
neau : ce  sont  des  armes  conquises  ù la  guerre. 
La  Minene  Iliade  . type  des  médailles  d ’lliam , 
porte  de  même  sa  lance  ave*:  des  bandeieUrs 
attachées,  Mionnet,  pl.  Lxxv,  6;  c'est  aussi 
dans  cette  altitude,  avec  sa  tance  qu'elle  fient 
sur  répaale,  et  non  avec  un  javelot  guette  lance. 
qu'apparaît  la  même  déesse,  sur  une  médaille 
d 'loi . du  cabinet  Fonlana  -,  en  sorte  que  toutes 
les  conjectures  qu’a  suggérées  ce  type  au  sa- 
vant interprète  se  trouvent  dénuées  de  fonde- 
ment ; voy.  les  Annal,  dett  Instil.  archeoL  t,  I, 
Lav.  lvii  , B , n.  7 , et  t.  V,  p.  167  , sgg. 

* Voyez,  dans  les  Antichità  Testant  du  chan. 
Bamonte,  pag.  7^-79,  la  description  de  ces 
tombeaux  orné»  de  peintures  ; et  dans  les  Me- 
marie  sui  mon»  menti  Ji  A ntic  fut  à de  IX  Nicola, 
tav.  Vi,  une  gravure  au  trait  des  deux  sujets 
qui  viennent  d'élre  décrits. 
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classe  de  tombeaux,  revêtus  k l'intérieur  de  stucs  peints,  celui  d'yf rmento , 
qui  avait  eu  ses  murailles  décorées,  sur  les  quatre  côtés , d 'ornements  et  de 
Jigures  en  stuc , colorias  et  dorés 1 ; ainsi  que  le  tombeau  de  Cumes , orné  de  bas- 
reliefs  en  stac , dont  les  couleurs  n'avaient  sans  doute  disparu  que  par  l'elTet 
de  la  vétusté. 

Mais,  parmi  les  tombeaux  grecs  de  la  Campanie  et  de  la  Grande-Grèce 
qui  avaient  été  ornés  de  peintures  sur  enduit,  il  ne  s'en  était  encore  trouvé 
aucun,  k ma  connaissance,  qui  nous  eût  offert  ce  genre  de  décoration 
d'une  manière  aussi  propre  4 nous  faire  juger  du  style  de  dessin  et  du  goût 
d’exécution  qui  régnaient  dans  de  pareils  travaux,  que  notre  tombeau  de 
Ru vo , avec  la  peinture  que  j’en  publie.  La  conservation  n'en  laissait  éga- 
lement que  peu  de  chose  k désirer,  bien  qu'un  des  côtés  du  tombeau  eût  été 
enlevé  k une  époque  anrienne  par  la  construction  d'un  puits , et  que  plus 
tard  ce  tombeau  eût  été  dépouillé  des  riches  ornements  qu'il  avait  dû  con- 
tenir, en  vases,  meubles,  bijoux  et  autres  objets  pareils’  : un  seul  fragment  de 
vase  peint . de  beau  style,  trouvé  sur  le  sol  du  sépulcre,  ayant  pu  servir  de 
témoin  et  de  cette  richesse  antique  et  de  cette  spoliation  moderne. 

Rien  de  plus  simple , de  plus  uniforme  , de  plus  symétrique,  que  la  com- 
position de  cette  peinture’,  où  vingt-sept  figures  sont  distribuées  en  deux 
groupes,  l'un  de  dix-huit  Femmes,  l'autre  de  neuf,  conduits  chacun  par  un 
Homme,  toutes  avec  le  même  mouvement,  dans  le  même  costume,  cl  dans  des 
attitudes  absolument  pareilles.  Cette  conformité  d'attitudes,  ce  parallélisme 
de  lignes , d'accord  avec  la  distribution  des  couleurs , qui  se  répètent  dans  les 
vêtements  avec  la  même  régularité,  ont  quelque  chose  d'architectonique, 
encore  plus  que  de  pittoresque;  et  cette  disposition  doit  tenir  k un  système. 


1 Jorio,  Srpolcri  antichi.  p.  *f>  : Qucato  sepnl- 
rro  aveva  l'intcrno  tutto  rivestito  di  stuccbi , r 
qucsli  in  gran  parte  « divers»  colori  ed  indorati. 
Un  beau  fragment,  détaché  de  ces  tfxu's  ptints  et 
dorh  du  tombeau  d’Armento,  et  représentant  une 
ScjUa,  faisait  partie  du  Musro  HarioUtano.  où 
. est  décrit,  n.  5»,  p.  » 5»  , sans  que  l'interprète 
en  connût  alors  la  provenance.  Je  possède  moi- 
méme  plusieurs  fragments  de  la  même  frise, 
acquis  à Naples,  un  desquels,  appartenant  au 
groupe  de  Thêtis  cl  des  lYMûfci , est  public  dans 
mes  Monnmmlt  inijit»,  Achilléide,  p.  48;  deuc 
autres,  qui  faisaient  partie  d'une  Amatonéide  et 


d'une  CenUtaromachie.  représentent  un  groupe 
et  des  figures  qui  semblent  empruntés  de  la 
frise  de  Pbigalic , on  d’une  composition  sem- 
blable, et  qui  sont  d*un  style  admirable. 

• Sur  les  innombrable»  objets  d'antiquité  qui 
sc  trouvent  dans  Ic9  tombeaux  de  Huvo,  on  con- 
sultera avec  fruit  une  relation  de  M.G.  Sanchez, 
savant  antiquaire  du  pays,  insérée  au  xxii*Jaz- 
cicolo  du  journal  napolitain  il  Protjrtuo. 

* Voyez -en  une  description  sommaire  dans 
la  JialUt.  archiot.  de  i83ia  décembre,  ii8>j3o. 
J'ai  dû  réduire  à jmr  les  ligures,  qui  sont  au 
nombre  de  vin  jt-oeu^  dans  le  dessin  original. 
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comme  l'application  même  de  ces  couleurs , qui  sont  le  blanc , le  noir,  le  bleu, 
le  roaje  et  le  jaune;  ces  deux  dernières  avec  des  nuances  differentes;  les 
mémos  . du  reste,  moins  le  vert,  qui  se  reproduisent,  couchées  par  le  même 
procédé,  à plat,  dans  les  peintures  de  tombeaux  étrusques,  et  qui  s'y  mon- 
trent, comme  ici,  employées  d'une  manière  toute  systématique,  d'après 
certaines  conventions  décoratives,  plutôt  que  d’après  des  vues  d’imitalion. 
Ce  phénomène,  qui  avait  frappé  les  antiquaires  à l’aspect  des  grottes  de 
Cometo,  où  des  cheva ujr  et  des  léopards,  coloriés  en  bleu,  cl  d’autres  objets , 
peints  de  couleurs  tout  aussi  capricieuses , distribuées  tout  aussi  arbitrai- 
rement *,  ne  permettaient  pas  de  méconnaître  une  vue  systématique1,  ce 
phénomène,  dis-je,  s’ est  rencontré  dans  notre  peinture  de  vase  attique,  où 
les  feuilles  d'acanthe  coloriées  en  bleu  tenaient  certainement  au  même  prin- 
cipe. Or,  ce  prinripe.  qui  prévalut  dans  toute  œuvre  de  l’architecture  et  de 
la  plastique  exécutée  pour  être  coloriée , et  qui  dut  dériver  de  certaines 
traditions  hiératiques , lut  aussi  celui  qui  régna  dans  la  peinture  sur  mur  de  la 
haute  époque  de  l’art  ; et  c’est,  suivant  moi,  de  cette  manière  que  la  peinture 
sur  mur,  ruyoyrevia. , toujours  traitée  à teintes  plates , avec  des  couleurs  distri- 
buées systématiquement,  toujours  subordonnée  à l’architecture,  comme 
moyen  de  décoration , se  distingua  de  la  peinture  proprement  dite,  ypaei  , qui 
se  proposait  un  but  imitatif,  et  qui  employait  des  instruments  et  des  procé- 
dés tout  différents5.  Je  ne  puis  qu’indiquer  ici  des  idées  qui  seront  dévelop- 


’ Oti  peut  prendre  une  idée  de  ces  peinture» 
et  de  la  manière  tout  à fait  conventionnelle  dont 
les  couleur»  y »onl  distribuée*,  dans  le»  plan- 
ches de  M.  Micali,  lvui  et  lu. 

* Voyes  le  Rapport  deM.  Kestner,  an  sujet 
des  grotte»  de  Cometo,  découvertes  en  1817, 
dans  le*  A nnal  dell'  Instit.  archeol.  ».  I,  p.  1 1 1, 
et  d'autres  observations  du  même  antiquaire, 
publiées  à l'occasion  de  ta  Gratta  Fram-etca,  ou- 
verte en  i833,  dans  le  même  recueil,  t.  VI, 
p.  «9.. 

3 Dans  la  haute  antiquité  grecque,  cette 
peinture  sur  mur,  ne  consistant  qu'en  simples 
motifs  d ornements , était  désignée  par  le  mot 
«otxiX».  Cwt  en  effet  le  sens  qu'a  ce  mot  dans 
le  langage  attique , quand  il  ne  s'applique  pas  à 
des  tentures,  à des  étoffes  brodées;  distinction 
souvent  difficile  à faire.  C'est  avec  cette  valeur 


qu'il  est  employé  dans  des  passage»  de  Xén» 
phoo  que  j'ai  déjà  cités  ; Memorab.  111,8,  9 ; cf. 
(Ücoiunil  1»,  a : Où  nOIKlAMAEl  memdopusat 
(ri  oiaiffuws)  : voyez  mes  Obsrrtahoiu  sur  tu 
Peinture.  *5,3);  et , d une  manière  non  moins 
claire,  non  moins  expresse,  dans  quelques 
textes  de  Platon  ; Polit,  u,  373,  B (*  IV. 
p.  100 , Àst.)  : A», a nfv  « xtvnuo» 

* ai  rViti  npuuXùr,  a.  t.  X.  Cf.  ibid.  111,  4oi 
{ 1 56 , Ast.  ) : Étrri  Si  yi  -mou  xXipve  pi»  TPA- 
<l>IK)'i  avrii*1,  xaf  wwts  4 towvî/n  Sitfuoopyia, 
mXtipvt  Si  wjam*i|  nui  FIOlKlAlA  mai  oixoSo- 
fds , x.  r.  X.  En  rapprochant  ce»  deuv  passages , 
dans  le  second  desquels  l'art  de  broder,  ilÇsv- 
ti*4,  est  si  clairement  distingué  de  la  peinture 
d ornement.  -moixtXia,  on  ne  peut  conserver  au- 
cun doute  sur  la  valeur  attique  de  ce  dernier 
mol  ; et  cest  cet  usage  attique  do  mot  «mi uXia 
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[«■es  plus  tard  dans  un  travail  où  je  traiterai  de  la  partie  technique  de  l’art. 

Il  résulte  de  celte  distinction  fondamentale,  que  la  peinture  sur  mur  ne 
constitua  pas , chei  les  Grecs,  une  branche  particulière  de  l'art  de  peindre , 
mais  qu’elle  fut,  comme  moyen  de  coloration,  d'enluminure,  un  procédé  à 
l’usage  de  la  statuaire  et  de  l'architecture,  dont  l’origine  se  liait  aux  tradi- 
tions des  arts  asiatiques , et  dont  l’emploi  fut  sans  doute  réglé  dès  le  principe 
par  des  conventions  sacerdotales.  Telle  est,  4 cet  égard,  mon  opinion,  fondée 
sur  tout  ce  que  je  connais  de  l'histoire  de  Tort  des  anciens,  envisagée  dans 
son  ensemble  et  dans  ses  rapports,  et  non  sur  un  seul  point  et  dans  une 
seule  de  ses  applications.  Par  là  s'explique  l'extrême  rareté  de  peintures  sur 
mur,  de  véritables  peintures,  dans  l’antiquité  grecque,  ainsi  que  l’absence 
même  d'un  mot  propre  à les  désigner  dans  la  haute  littérature  de  ce  peuple, 
.le  ne  sache  pas,  en  ellet,  que  le  mot  m ptypetei*  se  soit  produit  dans  cette 
littérature,  telle  que  nous  la  possédons,  avant  le  siècle  d'Arétéc,  qui  écrivit 
entre  les  temps  de  Néron  et  de  Trajan1,  peut-être  même  plus  tard;  et 
c'est  par  une  correction  tout  à fait  arbitraire  qu’on  a voulu  faire  du  peintre 
d'Alexandrie  qui  reçut  à Rome,  dans  sa  maison,  le  roi  d'Egypte  Ptolémée 
Philométor 3,  de  ce  peintre  nommé  Démétrius  par  Diodorc  de  Sicile5, 
qu'on  a voulu,  dis  je,  en  faire  un  peintre  sur  mur*,  Tii^ypàptt , au  lieu  d'un 


qui  no  OA  explique  l'absence  du  ntol  paÇJa 

dans  le  vocabulaire  grec  de  la  haute  antiquité. 

1 Arelorus,  tir  (mus.  ri  S\>jn.  «tel.  Morb.  I, 
i : Toïx«  Xcîoi,  àfuù.01 , pré’  , 

filJè  éyrui  fntJé  jpvÇifai  efuoupor 

ipcOitmxiv  yip  h TOIXOrPAddH.  Ce  poasage , 
oh  le  mot  df^MN,  évidemment  corrompu,  n’a 
pas  encore  été  corrigé  d’une  manière  satisfai- 
sante (voy.  Osa  n n , Kamtblutt.  i83r,  n.  76; 
p.  39 \ , not.) , indique  bien,  d'après  l'effet  que 
produisait  sur  les  sens  la  peinture  sur  mur. 
èptfjirmxùv  , qu’il  s’agissait  en  effet  d’une  pein- 
ture n cnulrtirx  vire. I fl  ù teintes  plaies. 

* Voye*  plu»  haut , p.  $10. 

* Diodor.  Sic.  Exterpt.  Vatic.  xxxi , 8,  p,  84, 
ed.  Mah>. 

* L’absence  d’un  mot  propre  à désigner  cette 
classe  d’artistes,  dans  la  langue  latine,  semble 
prouver  aussi  que  la  peinture  sur  mur  ne  l'uerçi 
que  bien  rarement,  même  ehe*  les  Romains, 


à une  haute  époque  de  l'antiquité.  A cette  oc- 
casion, je  rappellerai  l’inscription  latine  où  se 
trouve  uoiniué  dans  une  longue  liste  d'a  limite  bis 
romain»,  un  ptinü*,  qualifié  gardien  de  temple, 
11.  *1110.  ncToa...  EMA...TVS,  Bianchiui,  Cornera 
de  Serti,  etc.,  p.  73,  n°  3o-,  car  ce  passage  de 
l'inscription  doit  *e  lire  ainsi  qu'il  suit  : d.  ario. 

ricroR.  [jtjEM.  a[m>i]tvs  (pour  ustmi;  cf. 
Corner.  Srpolcr.  Uleri.  Auyatl.  tab.  i*f  A,  et 
xixt,  1 ; .Wofium.  Papenbr.  n.  ,\wi.  p.  17  ; TahuL 
Antiat.  lin.  30,  p.  ii);  et  M.  Vclcker,  qui  avait 
lu  r.UATVs,  Kuiulblatt.  1837,  n*  84  ; et  l'habile 
antiquaire  napolitain.  M.  Guarini,  qui,  citant 
en  dernier  lieu  celte  inscription,  où  U lisait  : 
Pictor  idem  adt . ajoutait  : Quem  etjo  habeo  pro 
ad  mm  pictvrr,  Commentar.  XII,  p.  65,  s'étaient 
jetés  l’un  et  l'autre  dans  des  suppositions 
inadmissibles,  faute  d'avoir  consulté  la  copia 
de  Muratori,  qui  donne  en  toutes  lettres,  Thés.. 
t.  Il,  p.  985 ,5:0.  ARIO  f ICTOR- ITEM.  AEDITVV5; 
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peintre  de  paysages,  w®>p^e{ , (pie  porte  le  texte  de  1 écrivain  antique 1. 

Je  n'ai  que  peu  de  chose  k dire  pour  l'explication  de  notre  peinture. 
Les  deux  chœurs  de  Femmes,  nepdirar,  gui  se  tiennent  par  la  main  en  dan- 
sant, ùpjfiïrr  ' ihkrXêir  hn  nafjti  rappelleraient  une  image 


ce  qui  est  la  mie  leçon,  et  ce  qui  devrait  tire 
admis  en  toute  assurance,  münir  indépendant- 
ment  de  la  copie  de  Muratori;  Boerner  no  s'y 
«ftait  pas  trompé-,  voy.  sa  savante  et  curieuse 
dissertation  de  PrniUy.  Pictor. , p.  iy.  Il  était 
naturel  et  convenable  en  effet  qu'un  printrr  fût 
chargé  de  la  garde  et  de  Y entretien  des  édifices 
sacrés;  de  même  que  c'était  aussi  À des  peintres 
que  l'on  confiait  la  ganlr  Jes  pinarotkèsptot . 
dons  la  maison  impériale.  A ce  titre,  je  consi- 
dère comme  un  peisUrt . Y Apollonius,  qualifie  : 
froc.  MO.  qvi.  mt.  a.  pixacothecis,  en  l'hon- 
neur duquel  fut  rendu  ce  beau  décret  d’un 
collège  d'Æsculape  et  d’Hygie.  apud  More '-H. 
de  St.  Inscript..  L I,  p.  3*1-94;  Orcll.,  n*  tïiy  ; 
et  le  nom  de  cet  ApoUoniut . peintre  grec,  et 
affranchi  de  l'empereur,  du  temps  de  Domitieu, 
doit  encore  être  ajouté  à la  liste  de»  anciens 
artistes,  avec  celui  de  notre  drioa , employé, 
dans  la  maison  d’Auguste,  en  cette  même  qua- 
lité de  peintre.  Do  reste,  je  ne  doute  pat  que  ce 
dernier  ne  fût  un  peintre  sur  mur.  un  de  ces  ar- 
tistes qui  exécutaient  des  peintures  de  décor  sur 
lea murailles  des  temples  ; genre  de  travail  qui  est 
désigné  sur  une  inscription  de  Fabretti,  p.  siî, 
n*  667,  de  celle  manière  : in.  ofvs.  ouramert. 
iis.  «U; ex.,  et  plus  souvent,  par  les  mots  opas 
Uctorium.  ainsi  qu'on  en  a des  exemples,  entre 
autres,  sur  cette  inscription  de  Grutrr,  p.  9I. 
n*  1 1 : podivh.  r a vi Mrs  t a m aum  opvs,  tecto- 
MVU;  voy.  Morcelli,  tW.  I,  *44.  De  là,  la  no- 
tion qui  résulte  de  ce  passage  d'une  inscription 
latine.  Mus.  IVron.  p.  cxxvi,  1 : IN-  fortici.- 
COL  VMS.  1111.  CVU.  SVPKRPICIE.  STR ATYFIA.  PICTV- 
HA  ; de  là  encore , l'association  qui  se  rencontra 
si  fréquemment  sur  les  marbres  et  même  dans 
les  texte»  latins,  du  Pictor  et  du  Tector,  c'est-à- 
dire  des  deux  classes  d'artistes  qui  préparaient  Us 
eadutts.  et  qui  Us  peignaient.  On  en  a nu  exemple 
dans  ce  passage  deVarroo,  de  H.  H lu,  * : Qunm 


nec  pictor,  necTECTOH,  eidil  a/iyuum;  et  quant 
aux  inscriptions  qui  offrent  la  même  association, 
il  suffira  de  citer  le  célèbre  marbre  d'Antium , 
contenant  un  catalogue  d’esclaves  et  d'affranchis 
de  la  maison  dr  Claude,  parmi  lesquels  figurent 
un  Àyathopus  TECtor,  un  autre  TEclor,  Secondas 
Eu  port  anus . à côté  d'un  uyro.  xro . l . pictor  ; 
vnyec  Volpi,  Tabul.  Antiat.,  lin.  sa,  p.  i5, 
liu.  3*  , p.  17. 

1 C'est  M.  Osann  qni , en  citant  le  premier  ce 
passage  de  Diodorc , et  trouvant  des  difficulté» 
que  je  ne  m'cipliquc  pas  à conserver  la  leçon 
rowtrypd^ov,  a proposé  de  lire,  ■uiruxoypdÇov , 
ou  sorxriypdfyao , sans  qu'il  y ait  pins  de  rai- 
sons pour  l'une  que  pour  l’autre  de  ces  deux 
corrections  si  opposées,  et  Tune  et  l'autre  si 
arbitraires  ; voyez  le  Kunstblatl,  i83i,  n.  74, 
p.  agi  •,  et  c'est  M.  k.  Ott.  Muller  qui,  admet- 
tant comme  antique  la  leçon  t oiynypàfyoe, 
s'est  empressé  d'accueillir  notre  Dèmétrius  en 
qualité  de  peintre  sur  mur,  dans  son  Hundbuck 
der  Àrchôol.  S 18* , s , p.  199.  Mais  ce  n'est  là 
qu'une  supposition  tout  ù fait  gratuite  de  la  part 
de  cet  habile  antiquaire;  et  je  doute  aussi  que  le 
Tkéodotos . qu’il  cîle  comme  un  artiste  grec  . sut 
la  foi  de  Nasvius,  apud  Frst,  ».  Pénis,  p.  *o4, 
©d.  I.indemann.;  cf.  ibid.  p.  5q*,  merito  l'hon- 
neur de  figurer  dans  l'histoire  de  l'art.  C'était 
un  de  ces  artistes  subalternes , qui  peignaient 
des  Urrs  dans  les  carrefours  ; ()ui  arts  compilais- 
bus....  Lares  laden  tes  prni  psnJit  bubnlo  ; «t  ees 
peintres  d'enseigne»  et  de  tavernes,  tel*  que 
ceux  dont  nous  voyons  les  ouvrages  sur  les  murs 
de  Pompci,  et  qu'avait  en  vue  Juvénal,  .Sut.  vin , 
1 56-7  : Kponam  et  faciès  olida  ad  pnrsrpia  pictas, 
sont  hors  de  la  discussion  actuelle,  aussi  bien 
que  du  domaine  de  l'art. 

* Homer.  Iliutl.  xmi,  bgi.  Cest  aussi  d’après 
ce  pasaage  d'Homère  que  Dcnys  d'Hulicamasae 
n rendu  compte  des  choeurs  de  danses  qui 
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homérique , si  l'exécution  de  cette  peinture  répondait  à son  modèle  primitif; 
et  il  nous  est  resté,  sur  un  beau  bas-relief  grec  du  musée  de  Naples,  une 
composition  du  même  genre , avec  des  figures  de  femmes  qui  se  tiennent 
de  la  même  manière  par  la  main,  chacune  accompagnée  de  son  nom1. 
Toutes  ces  femmes  sont  vêtues  de  même,  c’est  à savoir,  d’une  tunique 
longue  et  d’un  pèplus , qui  leur  enveloppe  la  tête  et  les  épaules  ’ : c’est  ab- 
solument dans  le  même  costume  qu’est  représentée  la  Femme  qui  pose  une 
couronne  sur  la  tête  du  jeune  Archémore  étendu  sur  son  Ut  funèbre  : scène 
pritu  ipale  d'un  des  plus  beaux  vases  sortis  en  dernier  lieu  des  fouilles  de 
Ruvo  5 ; en  sorte  que  c'est  ici  un  trait  de  costume  grec  représenté  sur  le 


avaient  lieu  che*  le»  Humain» , à l imitation 
des  Grec»,  dan»  la  célébration  de»  pomp-s  sa- 
crée»,  et  particulièrement  de»  funérailles, 
Dion?».  liai.  Ânt.  Rom  vu,  7a. 

1 Ce  bas  * relief  votif,  décrit  en  dernier 
lieu  par  MM.  Ed.  Gerhard  et  P*  nu  fl  a , Meapels 
«attire  HiUuerlte.  I,  83*83,  n.  975,  avait  déjà 
fourni , au  second  de  ces  antiquaires,  le  sujet 
de  quelque»  observations , dans  une  Lettera 
ail'  Abb.  Matj'jiorr  . Palrruio,  i8a5.  Mai*  l'im- 
portance de  ce  monument  ne  me  semble  pas 
avoir  encore  été  appréciée  comme  il  convenait-, 
et  r’esl  dans  l'intention  de  le  recommander  à 
l'attention  des  antiquaires  que  j'en  II»  exécu- 
ter à Naples,  en  1837,  un  dessin  étudié  avec 
tout  le  soiu  possible , que  je  me  propose  de  pu- 
blier. On  y voit  les  frw  Grâce t . ETd'POÜTNH, 
Ar.lAlIl  , WAAlli,  suivies  de  trou  Mjrmphrs. 
11MILMI , kTKAJl  , EPANNfl , et  d une  qua- 
trième figure,  de  plus  petite  proportion  , nom- 
mée TEA0XN1IE02  : toute»  vêtues  de  même, 
et  toutes  traitées  dans  ce  style  archaïque  d'imi- 
tation , dont  les  conditions  véritables  sont  loin 
encore  d être  déterminées  avec  toute  la  précision 
et  toute  la  certitude  désirable».  Je  réserve  pour 
un  autre  travail  le»  observations  que  peut  sug- 
gérer cc  monument  sous  le  rapport  du  sujet  et 
sous  celui  de  l'art. 

* C'est  à peu  près  de  la  même  manière  que 
sont  vêtues  les  femmes  étrusques , dans  les  re- 
présentations de  pompes  funèbres , peinte»  ou 
sculptée.»,  que  nous  offrent  plusieurs  monu- 


ments de  ce  peuple  ; voyex  Mitai» , pl.  ltii  et 
lxvii  ; Mus.  Chuuin.  tom.  I,  tav.  lui,  lti.  Ce 
costume  avait  eidté  I attention  de  Winckci- 
mann , qui  en  fît  l'observation , au  sujet  d'une  de 
res  ligures  de  femmes,  peinte  dans  un  tombeau 
de  Goraeto,  et  qui  cnit  trouver  dons  ce  péplus 
passé  par  dessus  la  tête , l'explication  de  ce  qui 
est  appelé  par  Pollua,  v,  9b  ; en  quoi 

l'illustre  antiquaire  s'était  trompé  -,  mais  non 
pas  dans  l'origine  grecque  qu'il  attribuait  à 
cette  particularité  du  costume  étrusque.  Sur 
un  basrrelicf  d'Epbèse  . publié  dans  la  Muse 0 
H’orsleiano , tav.  x,  p.  35-37,  édit.  Milan.,  une 
Femme  , vêtue  de  la  même  manière  , est  assise 
devant  un  autel . dans  l'accomplissement  d'un 
devoir  funéraire.  La  Femme  voilée,  représentant 
une  Ombre  que  Cliaron  conduit  dans  sa  barque, 
sur  un  bas-relief  du  Vatican,  Mus.  P.  Clem.. 
IV,  xixv,  nlfre  pareillement  ce  costume  ; et  je 
pourrais  multiplier  ces  exemples,  pour  peu  que 
cela  fût  nécessaire. 

* Ce  vase,  dont  la  découverte  a été  annoncée 
dans  le  IhtUrt.  delt  Jnrtit.  arcbeol.  i83i,  agosto, 
p.  i65,  m'a  déjà  fourni  la  figure  d'Atlas  que 
j'ai  publiée  , d'après  la  peinture  qui  orne  le  côté 
postérieur  du  vase,  et  qui  représente  Hercule  au 
jardin  des  Hcspèrides . dan»  mon  Mémoire  sur  1rs 
représentations  d'Atlas  ; voy.  p.  77-8.  La  face  prin- 
cipale, distribuée  en  trois  compartiments  de  pein- 
tures, sans  compter  celui  du  col  dont  je  ne 
m'occupe  pas,  offre  dans  le  cadre  du  milieu  un 
èdijice  iètrastyle  tonique,  au  plafond  duquel,  vxw- 
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vase  et  sur  la  peinture  de  Ruvo,  par  des  artistes  d'une  même  école.  Chacun 
des  chœurs  a pour  chef,  t»c  ifxin ut  iytfwr,  un  Jeune  homme , vêtu  d'une 
tunique  courte;  et  l'un  de  ces  jeunes  gens  joue  de  la  fyrt  à sept  cordes,  qui 
était  un  instrument  employé  dans  les jeux funèbres,  par  les  Grecs,  comme  par 
les  Romains' . Rien  n'est  d'ailleurs  plus  constant  que  l'usage  qui  se  faisait  de 


foÇta,  sont  suspendues  des  roues  de  char  cl  de* 
tetei  de  cerj.  On  y voit  trois  personnages,  dan» 
retordre  : HypsipyU . HTYIOTAH » Eurydice . 
KYPYAIKH  , et  Amphuinxns  . AM<W  APA02  ; en 
dehors,  et  dans  la  partie  supérieure,  sont,  d'un 
côté,  lUwchus,  AlONTIOX  , «mu  sous  des/Mun- 
pres.  tenant  une  fyrt  et  une  paie rt,  dru*  allr»- 
huis  rarement  donné»  au*  figures  de  Darchus, 
avec  un  jeune  Satyre,  debout  devant  lui;  de 
l'autre,  Jupiter  , ZEY2 , assis,  et  s'entretenant 
avec  bernées,  NEMEA,  pareillement  <u»ur  à côté 
de  lui  ; dans  le  plan  inférieur,  à gauche,  deux 
Lia erriers,  debout  en  face  l'un  de  l'autre  , l'un 
desquels  est  accompagné  de  l'inscription  : EY- 
NEflX  (sic);  h droite,  deux  autres  Héros,  qui 
sont  Parihénopée . fl  APBEKOIIAIOS  , et  Capa- 
née,  K.AIIAAEYX.  C'est  dans  le  troisième  et 
dernier  compartiment  qu'est  représentée  la 
mort  cf  Art  hé  more , dans  une  composition  de  huit 
figures.  Le  milieu  de  celte  composition  est  oc- 
cupé par  le  lit  funèbre , garni  de  rooijins,  upoa- 
msZvous  [ Lys.  contr.  Eratosth. , l*t(  36),  »ur 
lequel  est  étendu  le  jeune  Archèmore . APXE- 
MOPOX , enveloppé  d'un  long  pépins  ; une 
Femme  . vêtue  comme  il  o été  dit,  lui  pose  sur 
la  tète  une  couronne  de  laurier . tandis  qu'une 
autre  Femme  debout , derrière  le  lit , tient  de 
ses  deux  mains  une  ombrelle,  onidieiov  , dé- 
ployée au-dessus  du  mort  ; de  fauire  côté , est 
le  Pa-dagogne , fl AIAATOfOS  , s'appuyant 
d'une  main  sur  le  bâton  recourbé . et  tenant  une 
lyre  , instrument  des  études  de  l’adolescence  , 
qui  pouvait  avoir  ici , comme  symbole  funéraire, 
une  double  intention.  Celle  scène  principale 
est  accompagnée,  à droite  et  à gauche,  de 
deux  fi  jures;  c'est  à savoir,  dans  la  partie 
droite  du  vase , un  Homme  et  une  /'enim*  , 
portant  sur  leur  léte  une  iuMr , chargée  de  t «ver 


de  formes  diverses,  kydries . patères,  rhytons 
et  tanthares.  avec  des  bandelettes  attachées;  et 
sans  doute  deux  figures  semblables , qui  se  ré- 
pétaient dans  la  partie  correspondante  du  vase, 
du  côté  opposé;  mais  qui  manquent  dans  l'état 
actuel  du  monument.  J'ai  dû  me  borner  ici  à 
une  simple  description  de  ce  vase,  un  des  plus 
considérable*  et  des  plus  précieux  à tous  égards 
que  nous  possédions,  et  que  jr  me  propose  de 
publier  dans  un  nouveau  recueil  de  monu- 
ments inédits,  si  les  circonstances  me  le  per- 
mettent. 

1 Dionys.  liai.  dnf.  Rom.  vu,  7a  : Atipsr  iir7a- 
Xfipiovs.  J'aurais  pu  ajouter  les  Etrusques,  & en 
juger  d’après  les  représentations  de  pompes  fu- 
nèbres sur  le»  monuments  de  ce  peuple  , où 
figure  le  personnage  CilAariJtr,  Micali , tav.  iv, 
l*  111 , a,  et  ailleurs.  Quant  A la  Grèce,  et  à 
Emploi  funéraire  qui  s'y  fil  de  la  lyre  dès  I* 
plus  haute  antiquité,  je  me  contenterai  de  rap- 
peler la  figure  d 'Homme  tenant  une  lyre,  ivipt 
X-Jpar  tyorfa,  érigée  sur  le  tombeau  de  Caucon, 
Pu u sa  11  v.  S,  4.  U ne  tiendrait  qu'à  nous  de 
trouver  nne  réminiscence  de  ce  type  sur  uu 
vase  peint,  du  recueil  de  M.  Maisonneuve, 
pl.  XXXV 111,  où  se  voit  un  Vieillard  chauve  et 
ôurôn,  la  tête  ceinte  de  humer,  assis  avec  une 
lyre  qu'il  tient  sur  ses  genoux  , dans  un  édicule 
funèbre,  étpyov , qu'entourent,  de  chaque  côté, 
un  Jeune  Homme  et  une  Femme  tenant  une 
bandelette  déployée.  Cest  tout  simplement  ici 
limage  idéale  d'un  Poète,  produite  sous  les 
trait»  propres  à la  condition  héroïque,  et  non  pas, 
connue  l’a  cru  l’éditeur  de  ce  vase,  Anacréon, 
ou  tout  autre  porte  célébré.  Mais  je  profite  de 
cette  occasion  j>our  annoncer  qu'il  se  trouve 
dans  la  collection  de  feu  M.  Durand . un  vase, 
d'une  fabrique  ancienne  d'imitation,  représen- 
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Ia  lyre,  comme  symbole  funéraire  ; et  pour  n’en  pas  chercher  des  exemples 
ailleurs  que  dans  la  contrée  même  k laquelle  appartient  notre  peinture , 
je  rappellerai  la  lyre  sculptée  dans  le  fronton  d’un  fomêrau  de  Canosa  *;  et  le 
personnage  Citkarisle,  qui  forme  le  type  de  la  curieuse  médaille  primitive  de 
Tarente,  et  qui  a rapport  à la  célébration  des  jeux funèbres  d’Hyacinthe8. 

tant  réellement  Anacréon,  barba  et  couronné  de  ' Millin,  Vaiet  de  Canota,  pl.  I. 

laurier,  debout,  jouant  de  la  lyre,  aux  tons  de  * C’est  l'explication  que  j'ai  proposée  de  ce 

laquelle  semblent  accourir  un  Ephbbe  et  un  type,  qui  a beaucoup  exercé  dé  nos  jours  la  saga* 

Homme,  l'un  et  l'autre  couronnés  de  lierre.  Le  cité  des  antiquaires,  dans  mon  Mémoire  sur  ta 

poète  de  Téos  est  désigné  par  son  nom  : ANA-  .Yomûinalique  Tarentine.  cité  plus  haut,  p.  AoO,  >). 

KPEON  ; et  c'est  encore  là  un  noin  historique  Voy.  dans  les  Armai,  delt InetU.  arcbeoL  t.  Il,  ta*, 

à joindre  à ceux  de  Crœsus,  d’Alccc,  deSappho  d'agg.  M,  i et  s,  deux  exemplaires  de  cette 

et  d'Arcésilas,  qui  nous  sont  connus  par  d'au*  rare  et  curieuse  médaille,  publiés  avec  d’ingé- 

tres  vase»  peints.  nieuses  observations  de  M.  le  duc  de  Luynes. 


FIN. 


Digitized  by  Google 


ADDITIONS  ET  CORRECTIONS. 


P.  a i , i),  ajoutez  : 11  n’est  pas  inutile  de  remarquer  que,  dans  une  glose 
sur  ees  paroles  d’Aristophane,  Plat,  ggj  : T àm  m niNAKOX,  on 
lit  : Xoric  ÇttjfipcviMm , comme  équivalent  de  w ir*£.  Tout  inepte 
que  soit  cette  observation  du  Scoliaste,  concernant  un  plateau  ser- 
vant à porter  des  mets,  elle  n'en  constate  pas  moins  la  notion  vul- 
gaire de  tableau  peint  attachée  à l'usage  attique  du  mot  mlraÇ. 

P,  »a,  4)  : Ajoutez  ce  témoignage  fourni  par  un  poète  de  f Anthologie , 
Agath.  Carm.  lxii,  in  Brunck.  Analect,  t.  Q(,  p.  a5y  : Ô<  A AaCi» 
■UfiAe , ùmç  niNAKOX  71  meiÇuf,  cf.  Porphjr.  apad  Stob.  Eclog. 
u,  8,  t.  II,  p.  368,  ed.  Ilceren.  : flnnç  « niNAKt  De 

cet  usage  d’un  tableau  dans  les  combinaisons  astrologiques  dérivait 
l’acception  du  mot  mnuueii,  comme  synonyme  de  gMtUhliaque,  voyez 
à ce  sujet  Scaliger.  in  Mauil.  p.  yy,  et  Saumaise,  de  Ann.  climact. 
p.  53,  sqq.,  qui  semblaient  avoir  épuisé  la  matière;  et  consultez 
Boettiger  qui  a su  ajouter  encore  ici  des  observations  nouvelles 
concernant  les  , die  Aldobrand.  Hochzeil,  17),  p.  169- 

170. 

P.  1 4 , 1 ) , 1.  4 : Afaetni  ; lisez  : A/eteia /. 

P.  a5,  »),  |.  8 : ÀmJbe,  ; lisez  : AftiAv. 

P.  3o , not.  i.  1 5 ; pemicillo  ; lisez  : penicillo. 

P.  33 , 1.  4 : lisez  : snyiaff. 

P.  4<  , 1.  1 : ÀvÛAse;  lisez  ; ÀmfXm, 

P.  45,  a) , col.  1,1.» 3- 1 4 : ; lisez  : ÇupiQlpoi. 

Ibid.  col.  a , 1.  Il  : itipiîar,  lisez  : âtJ/uàm. 

P.  49.  a),  ajoutez  : C'est  sans  doute  de  ces  tableaux,  dont  la  principale 
des  ville»  de  l'Eubée , Chalcis , était  décorée  dans  la  plupart  de  ses 
édifices  publics,  qu'il  est  fait  mention  dans  ce  passage  de  Dicéarque, 
in  vit.  Grac.  ap.  Geograph.  gr.  min.  t.  Il , pag.  19  , ed.  Hudson  ( t.  n, 
p.  1 33 , ed.  Gail.  ) : K<q  -nie  luircTç  P'  n ttiXiç  (t wr  XahxjAm)  Aapâpue 
eaTtntiiettlaf , yjprcLmuç , hpolc  , Stdvfoiç  , rPA®Ail,  à.J/iâj!. 
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P.  5o,  i ) , I.  U : ti  ; lise*  : ri. 

P.  58,  a)  : Idem,  ibii. , S 18;  lisez  : Idem,  pro  Dont.,  j 43,  ni. 

P.  86,  i ),  ajoutez  : Ce  qui  rend  cctle  citation  d'Anaxandride  plus  pré- 
cieuse encore,  c'est  que  ce  poète,  rhodien  de  naissance,  mais  attique 
par  la  diction , était  auteur  d'une  comédie  intitulée  les  Peintres,  dont 
un  vers  est  cité  par  Pollux,  i,  5g  : Ér  ÀnxÇarffUbü  znrPAOOtï  : 

rt'j^iov  ActC ùr  sjAo u. 

P.  g4.  a ) , 1.  9 : àfintsmoùm;  lises  : iffinvmisijtm. 

P.  107,  a),  ajoutez  : Il  est  parlé  du  temple  et  de  la  statue  de  Diane,  sur- 
nommée Alpheiaia,  dans  la  description  de  l'Élidc  par  Pausanias,  vi, 
aa,  5 : ÀAÿHst/tic  ÀfjifuJit  et  iù;  et  le  silence  gardé  sur  les 

peintures  par  notre  voyageur  donnerait  lieu  de  croire  qu'elles  avaient 
été  enlevées  de  son  temps.  Voyez  aussi , sur  le  mythe  qui  avait  donné 
lieu  au  culte  de  cette  Diane,  qu'il  appelle  k\fetùat,  les  observations 
du  Scoliastc  de  Pindare,  ad  Nem.  1,  3;  cf.  Eumd.  ad  Pyth.  Il,  îa; 
add.  Slrebcr.  Namismat.  nannnll.  tjnec.  p.  1 /j 0. 

P.  3i  1,  1 ),  ajoutez  : Une  allusion  plus  directe  à ces  peintures  dont  le 
temple  de  Delphes  dut  être  décoré,  à l’époque  d'Euripide,  est  ex- 
primée dans  ce  vers  de  la  même  tragédie.  Ion.  a 47,  Matth.  : i/An 
P , ûimp  c»  rpACifli  j il  s’agit  ici  d’une  peinture  relative  à 

la  naissance  d’Èrichthonins,  exécutée  d'après  la  tradition  reçue,  et 
sans  doute  d’après  quelque  modèle  consacré , tel  que  celui  que  nous 
a conservé  un  beau  vase  peint  du  prince  de  Canino,  Monum.  pubbl. 
dall’  Instit,  archeol.  ton).  I,  tav.  x,  xi;  et  plus  tard  encore,  nous 
apprenons  par  le  témoignage  de  Lucien,  que  ce  sujet  Taisait  partie 
des  peintures  dont  on  décorait  les  habitations  de  son  temps , Lucian. 
de  Dom.  J a6,  tom.  VIII,  p.  1 1 1,  Bip. 

P.  1 1 3 , a ) , ajoutez  : R faut  encore  comprendre  parmi  ces  trésors  de  divers 
peuples  grecs,  celai  des  Acanthiens,  que  nous  Tait  connaître  Plu- 
tarque, au  commencement  de  sa  l ie  de  Lr  sandre,  $ 1 : Àzofâtur  Ssnuit? r 

cf  AtXÇcîç  iyst  rsisuirsr  ■ tSeaeiJkç  tj;  Ai fjrbioi  àer  kbtiratictr. 

P.  1x9,  4),  ajoutez  : M.  Marx  n'a  fait,  du  reste,  aucune  observation  essen- 
tielle sur  ce  passage  de  Dicéarque,  dans  l'édition  critique  qu'il  a 
publiée  du  fragment  BiOT  ÉAAAAOZ,  aptui  Creuzer.  Meletcm. , P.  III, 

$ tv,  p.  1 86. 

P.  )34,  1 ),  ajoutez  : L’impression  de  cet  ouvrage  était  terminée  , lorsque 
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j'ai  reru  de  M.  Aschik,  directeur  du  musée  de  Kertch,  un  dessin 
colorié  des  peintures  dont  il  est  ici  question , telles  qu’elles  se  voient 
encore  sur  les  planches  déposées  dans  ce  musée.  J'aurai  occasion  de 
publier  bientôt  cet  unique  et  précieux  monument  de  la  peinture 
grecque  lar  bois,  dont  je  regrette  de  n'avoir  pu  enrichir  mon  livre, 
mais  qui  du  moins  ne  restera  pas  perdu  pour  la  science. 

P.  lit,  i ) , ajoutez  : Au  nombre  des  témoignages  fournis  par  l’antiquité 
classique,  concernant  les  plafonds  en  bois  et  les  ornements  qui  s'y 
appliquaient,  j'ajouterai  la  mention  que  nous  devons  au  poète  Mué 
simaque,  des  chambres  dont  le  plafond  était  en  bois  de  cyprès,  SuAxpsMr 
xiexutsrmpipm  , apnd  Athen.  ut,  4oa,F;  et  surtout  le  trait  rapporté 
par  Plutarque,  in  Lycurg.  $ t3,  t.  I,  p.  1 89 , Reisk.  : à 

K eesrbu  Ar. Ttèbrix,  rjj'j  Zsaeàfutor  rie  fUynç  tsv  obuy  7S»  Xjswxtuàr  asAv- 
■nA»  jyj  PATNflMATIKHN , ipterüasu  ns  £irer , il  Tlrfxytrx  ’ «ui-nîc 
■7»  ST  A A pùrm.  Ce  trait  a rapport,  comme  on  le  voit,  aux  maisons 
de  Corinthe  ; et  la  citation  de  Mnésimaque , A celles  d’Athènes  ; d'où 
résulte , pour  les  maisons  grecques  de  cet  âge , une  notion  à peu  près 
générale. 

P ifia,  a ) : C’est  par  erreur  que  j’ai  attribué  A M.  Welcker  les  paroles 
précédemment  citées,  lesquelles  appartiennent  A M.  Jacobs. 

P.  16/1,  1.  ai  : s»;  lisez  : 7«r. 

P.  194,1.  1 3 , après  : temple  de  Tyché,  ajoutez  : Un  autre  trait  A peu  près 
pareil  „ c’est  celui  qui  se  rapporte  à l'une  des  peintures  les  plus  cé- 
lèbres de  Parrliasius,  A son  Hercule,  peint  d’après  une  apparition  en 
songe  ; etet  P'  cniq^or  çaélâÇtm  *.  Du  moins  était-ce  IA  le  témpignage 
que  le  peintre  avait  rendu  de  son  propre  ouvrage , dans  l'inscription 
qu'il  y avait  placée  lui-même  ; 681»  ri  niNAKt ; et  de 

laquelle  il  résulte , A n’en  pouvoir  douter,  que  c'était  encore  un  ta- 
bleau sur  bois.  C’est  ce  que  nous  savons  avec  une  égale  certitude  pour 
les  autres  travaux  de  ce  grand  maître,  attendu  que , dans  les  témoi- 
gnages classiques  qui  les  concernent,  la  mention  de  ces  tableaux  est 
toujours  exprimée  par  le  mot  «ir*£.  J’en  puis  citer  pour  exemple 
le  passage  de  Thémistius,  Oral,  n,  p.  19,  ed.  Petav. , où  il  est  ques- 
tion du  Mercure  que  Parrliasius  avait  peint  A son  image  : tw 

1 Ttieopbmt.  l,pu  l Athfln.  sn,  543 , F,  i.  IV ,‘  p.  Sso , Scliw. 
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fcp/W’  h>f> fint.  rir  iaum  /upqi*  ff  ntNAKI  ijqrribs-n.  Mais  j’ap- 
pcilc  surtout  l'attention  des  lecteurs  sur  une  des  Controverses  de  Sé- 
nèque qui  a rapport  au  tableau  de  Prométhia,  peint  par  le  même 
artiste  et  placé  dans  le  Purtkénon  d'Athènes,  C ontrovers.  34,  lib.  v, 
i 5-  Le  fait  de  la  consécration  de  ce  tableau  dans  k temple  de  Minerve  : 
lUe  TABtiesi»  t*  temple  Minemee  posuit-,  la  native  de  cette  peinture 
exécutée  par  le  procédé  de  l'cneaiuliqiic,  ce  qui  résulte  de;  expres- 
sions grecques  attribuées  i l’un  des  orateurs  ; ai  niNAKI  OlAnrpna 
f«>pa$eSrau , muu  lupurraîrmi  i la  manière  dont  un  autre  orateur  jus- 
tifie l'intention  du  peintre  : Ltedunt  rempublicam,  qui  diruant  lempla , 
non  qui  ornant,  Pcccmerunt  ergb  et  sacerdoles  qui  tabclam  receperunt. 
Quart  tamen  non  reciperenl ? Deorum  adulteria  picta  sunt;  fosit.c  s uni 
picii'Rï  Herculis  libéras  oecidentis  ; tous  ces  détails  sont  si  positifs . et 
l'expression  en  est  si  claire,  qu'il  n'est  pas  possible  de  conserver  le 
moindre  doute  par  rapport  4 ce  tableau  de  Parrbasius , peint  sur  bois , 
4 l'encaustique,  et  consacré  dans  le  Parthénon.  Je  n'en  ai  point  fait 
mention  dans  le  cours  de  oes  recherches;  et  je  m'étais  borné  i le  citer 
dans  inon  mémoire  sur  Atlas,  p.  17,  a),  parce  que  je  me  réservais 
de  lui  accorder,  dans  mon  Histoire  générale  de  f Art  des  anciens,  une 
place  proportionnée  4 l'importance  du  témoignage  qui  le  concerne. 
Mais  l’occasion  de  le  signaler  4 mes  lecteurs  s'étant  offerte  ici  naturel- 
lement, j'en  profiterai  pour  relever,  dans  le  travail  d’un  savant  cri- 
tique qui  s'est  récemment  occupé  de  Y encaustique,  une  omission  entre 
beaucoup  d’autres  qui  s’y  trouvent;  voy.  le  Joarn.  desSav.,  septembre 
1 835 , p.  543-45.  Ce  savant  a rejeté,  conformément  4 l'opinion  de 
Schwcighâuser,  l’idée  de  peinture  encaustique  qu'on  avait  cru  voir  atta- 
chée aux  mots  faCJicr  Jtisnifpt , employés  dans  un  passage  de  Plu- 
tarque, de  ser.  Nam.  rindict. , t.  VIII,  p.  246,  Reisk.  Mais,  sans  parler 
de  plusieurs  motils  qui  s'opposent  4 son  interprétation , et  qui  seront 
exposés  ailleurs,  que  répondra  ce  critique  au  passage  de  Sénèque, 
qu'il  n'a  certainement  pas  connu,  et  on  l’idée  de  peinture  encaustique 
se  trouve  exprimée  d'une  manière  si  positive , 4 l'aide  du  même  mot 
dont  s’ost  servi  Plutarque,  il  niNAKt  AIAnrPOf  (ityp afeurm ? J" ajou- 
terai encore  ici  une  autre  rectification  qui  me  concerne  moi-même , 
et  qui  a rapport  4 ce  tableau  de  Prométhée;  c'est  que  des  peintures  du 
même  sujet  devaient  être  assez  communes  dans  l'antiquité  grecque, 
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salis  doute  d'après  le  modèle  qu'en  avait  laissé  Parrhasius,  puisqu'il  en 
est  question  dans  un  fragment  de  Ménandre , qui  répond  tout  à fait  à 
la  description  de  Sénèque,  Fragm.  Fabal.  incert.,  n.  ti,  p.  ig3,  ed. 
Moineck.  : rîfo^timrJaXwfitrtr  FPA^OYÏI  vis  TtpofmêiA',  of.  Bentley. 
Emendat.  ad  h.  I.  p.  5a a.  Il  fallait  donc  que  Ménandre  eût  vu  plus 
d’une  de  ces  peintures  de  Prométhée  cloué  sur  son  rocher,  tel  que 
l'avait  peint  Parrhasius;  et  j’avais  conséquemment  eu  tort  de  réduire 
à ce  seul  ouvrage  de  Parrhasius  les  représentations  de  ce  sujet  qui 
avaient  pu  exister  dans  la  Grèce,  4 la  belle  époque  de  Fart,  et  dans 
son  principal  siège,  4 Athènes.  Je  me  borne  ici  4 des  indications 
qui  seront  développées  ailleurs. 

P.  i y8,  a ),  col.  a , 1.8.  ajoutes  : Libanius  parle  aussi  des  sujets  de  bataille 
qu'il  était  d'usage  de  peindre  de  aon  temps  dans  les  maisons  de  son 
pays,  et  qui  se  peignaient  certainement  sur  mur;  voy.  Déclamai,  t.  IV, 
p.  i oa  i - a » , ed.  Reisk . ; et  ce  pouvait  être  14  une  tradition  de  l'an- 
tiquité asiatique  . attestée  par  un  autre  écrivain  du  même  âge  et  du 
même  pays,  Amm.  Marcellin,  xxiv,  6,  3 : Ccntiles  uctlras  per  omnes 
partes  mdium  oslendens,. , , Nec  enim  apad  eos  fingitur  tel  Jingitar 
a liad  prmtcr  varias  caeozs  ac  sella. 

P.  >4g,  i ),  corriges  AnuAus,  et  ajoutes  : Pausanias,  i,  a8 , 5,  n’a  parlé 
que  d'un  autel , f ueuri  , de  cette  divinité  allégorique , qui  serait  plutôt 
l'Impudence  que  l 'Impudeur. 

Même  page,  3),  col.  a,  1.  17,  par  Aristophane , ajoutes:  dans  une  pièce  por- 
tant ce  titre,  dont  un  fragment  est  cité  par  Athénée,  xn,  5a5,  A. 
t IV,  p.  45o,  Schw. 

P.  a5y,  a),  col.  1, 1.  a3,  ajoutes:  ye?Hci  uipêsv , apad  Athen.  x,  456,  D. 

P.  a 5g,  5),  ajoutes  : Rapprochez  de  ce  trait  l'usage  des  Sybarites  rapporté 
par  Athénée,  xii,  5 1 g,  C,  t.  IV,  p.  4*g.  Schw. , en  cet  termes  : Ej( 

vm  sir  NTM'tON  ANTPA  vw.  AeunsJW  , dlt-nAcco  perd  mtnc'tfupè t , *.  r.  A. 

P.  a 86,  1.  a 1,  tétines;  lises  : teintes. 

P.  a 94,  I.  16,  après  : pictaevm  ornata,  ajoute*  : Plus  tard  encore,  un  trait 
intéressant  du  règne  de  Titus  nous  fournit  la  même  preuve;  c’est 
Suétone  qui  le  rapporte  en  ces  termes1  : Urbis  incendia, . . . prætorio- 
rum  suorum  ornementa  operibus  ac  templis  desdnavit. 


1 Sueton.  «ü  7 il, , 5 8. 
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P.  S g.» , 1.  ü,  après  : marbres  divers,  ajoutez  : Mais  voici  l’indication  la  plus 
formelle  et  la  plus  autlienticjue  qui  nous  reste  à cet  égard , telle  quelle 
résulte  d'une  inscription,  malheureusement  très- mutilée  aussi,  appar- 
tenant à une  ville  antique  de  l’Ombrie,  Carsulæ1;  on  y lit,  iign.  3 
et  suivantes  : 

oRNAM.AD.  SILVANVM  * 

.cONSVMMAV1T.AEDEM.A(polli»is).  . 

. . . .(cosso)MMAVIT.TABVLAM.NEMES(is) 

moNiANo.svpERPosvrr 


Il  n’est  pas  douteux  que,  dans  celte  énumération  de  travaux  publics 
dus  à la  munificence  d’un  riche  citoyen , il  ne  soit  question  d'un 
tableau  peint  de  Némésis , consacré  dans  un  temple  d'Apollon  , et  placé 
sans  doute  au-dessus  d'un  meuble , désigné  sous  le  nom  de  tironia- 
nnm,  mot  nouveau  dans  le  vocabulaire  latin,  dont  je  n’ai  pas  en  ce 
moment  à rechercher  la  signification  précise  5. 

P.  3iy.  1.  18,  ajoutez:  Effectivement,  ce  ne  fut  pas  seulement  à Rome, 
mais  dans  le  reste  de  l'Italie,  où  la  même  passion  pour  le  même  genre 
de  spectacles  s'était  répandue , avec  l'imitation  des  mœurs  romaines , 
que  des  tableaux  de  Gladiateurs , produits  à cette  occasion , furent 
exposés  dans  les  édifices  publics , à la  décoration  desquels  ils  con- 
tribuaient d'une  manière  plus  ou  moins  durable.  Nous  en  avons  la 
preuve  par  une  curieuse  inscription  de  Bénévént,  où  il  est  dit  qu'un 
citoyen  de  cette  ville  oratf  construit  la  basilique  oà  furent  placés  les 
tableaux  des  jeux  de  Gladiateurs  dont  il  avait  donné  la  représentation  au 


' Don.  Imcnpt.  H.  if,  p.  5p,  n‘  3,  Avec  cette 
observation  de  Gori  : «Tabule  .Nemesis,  ul  arbi- 
trer , pitia  fuit  ; nam  pictis  tabulis  teroplorum 
pariete»  decorabuntur.  * 

1 Sous  ce  nom  de  Silcanam . j'entends  une 
fontaine  dont  là  décoration.  oRXAMcntom,  pou- 
vait être  dans  le  goût  de  cellea  de  Pompe! , avec 
incrustations  de  coquillages;  vojr.  plu»  haut, 
p.  3gi.  Le  mot  le  plus  habituellement  employé 
en  pareil  cas  était  Silantu , OU.  de  Med  te.  m, 
18  : rtiam  aliijuid  ad  tomnum  SILANÜS  jaxtà 
codent:  et  nous  possédons  une  inscription  an- 


tique qui  nous  offre  la  même  expression  : $1  LA- 
NVM.  PECVNIA.  SV  A.  FECIT,  Labus,  Ara 
antica  scoperta  in  Hainbaryo,  p.  39  ; et  Mas.  di 
Munto r.  t.  Il,  p.  3o5.  Mais  on  disait  aussi  en 
pareil  cas  Si/remu;  voy.  la  note  de  Dacier,  tw 
Festus,  v.  Tnllios,  p.  724,  ed.  Iàndemann.  : 
«Glossic  Silranos  léguât,  in  quibus  Silvanus 
exponitur  xpouvor.  ■ 

* Je  me  borne  à citer  ici  le  vase  peint  publié 
par  M.  Micali,  tav.  cm,  n*  1 ; des  détails  plus 
étendus  seraient  superflu»  en  cet  endroit. 
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peuple.  Ce  fragment  mérite,  4 cause  de  son  importance  , d’èlrc  rap- 
porté ici,  tel  qu'il  se  lit  dans  le  recueil  de  Doni*  : 

IDEM  BASILICAM  IN  QVA  TABVL(ae)  MVNE 
RIS  AB  EO  EDITI  POSI(tae)  SVNT  CONSVMMAVIT. 

La  même  inscription  est  reproduite  avec  plus  d'exactitude  et  dans 
toute  son  intégrité,  par  l’auteur  des  Antiquités  de  Bénèvent  *,  qui  s’est 
seulement  trompé  en  interprétant  tabvlae  par  bas-reliefs , quand  il 
s'agissait  de  tableaux. 

P.  347,  1.  4,  ajoutes  : C'est  aussi  ce  qui  résulte,  et  d’une  manière  bien  plus 
expresse  encore,  pour  une  époque  plus  récente,  où  la  pratique  de 
la  peinture  sur  mur  avait  dû  devenir  si  familière  aux  Romains,  du 
trait  de  la  vie  de  Maximin , rapporté  en  ces  termes  par  son  bio- 
graphe 3 : Jussit  tabulas  MNGI , ità  ut  erat  hélium,  ipsum  qestum  , et 
AME  CL' ni  AM  phopom,  ut  facta  ej  us  PlCTUtA  loqueretur  ; quas  qaidem 
tabulas  post  modem  ejas  senatas  et  detoxi  jussit  et  Exclu.  Le  fait  est  si 
positif,  et  le  témoignage  est  si  formel , qu’il  ne  saurait  rester  le 
moindre  doute  sur  cet  emploi  de  tableaux  peints  pour  en  décorer 
les  édiGces  publics,  4 Rome  même,  du  temps  de  Maximin,  c’est- 
4-dire,  vers  l’an  a36  de  notre  ère;  et  la  même  notion,  reproduite 
en  termes  équivalents  par  Ilcrodicn*,  justifie  tout  4 fait  l’idée, que 
nous  nous  sommes  formée,  d’après  le  témoignage  de  cet  historien  , 
des  peintures  du  portique  de  Scptime  Sévère. 

P.  358 , 1. 1 3,  après  : aux  murailles , ajoutez  : Mais  je  ne  sache  pas  qu’il  nous 
reste  4 cet  égard  une  notion  plus  authentique  que  celle  du  portrait 
d'Élagabale , peint  par  lui-même  s,  en  pied,  dans  son  costume  sacerdotal, 


1 J tue  ri  pt  antiq.  cl.  IV , n*  68,  p.  1 54. 

* I)e  Vit«,  Anlùf.  Iknntat  11  Vl , b,  t I, 
p.  973.  L’inscription  se  lit  encore,  d'après  le 
témoignage  de  l’auteur,  écrivant  et  vivant  sur 
les  lieux  : iufr  areu  Puntis  Leprosi. 

* J al.  Capitolin.  •«  J/oiijom.  I,  S u,  t.  JI, 
p.  34.  Cf.  Casaubon.  ail  Sparlian.  in  Peutnn. 
S 6 , t.  1 , p.  056. 

* Herodian.  vu,  3 , S i5,  t.  III,  p.  Go3-6o4, 

cd.  Lramcli.  : rPA4*fl?iAI  xeXcvcaf,  ficyirxa tf 
F.lKOXIN  Àli'ÉOHKE  apè  toC  fîoiMevrwpiw.... 
Tti*  3’  ElKÔNA  Ca?tf*ov  xaOeïAev  4 oHyx/itrot. 


b Le  dernier  éditeur  d’Ilérodien,  adop- 
tant l'interprétation  du  mot  ypà<f>at  suivie  par 
Schweigh&user  et  par  la  plupart  des  éditeurs,  a 
cru  qu’il  s'agissait  ici  d'on  portrait  exécuté  par 
l'ordre  de  f empereur . et  non  de  ta  propre  main. 
Mais  aucun  de  ces  savants  ne  s'était  souvenu 
qu'EUgahalc  s'exercait  à peindre,  et  qu'entre 
autres  traits  d'extravagance  dont  il  affligea  l'hu- 
manité, il  avait  1a  manie  de  te  peimlre  lui- 
même  dans  le  costume  des  plus  viles  profes- 
sions. C'est  ce  que  nous  apprend  son  biographe 
latin , Lamprul.  in  Helioÿaial.  S 3o,  t.  1 , p.  667* 
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avec  son  die  a Soleil  à ses  cités;  lequel  portrait,  envoyé  à Rome,  dut 
y être  placé  au  milieu  de  la  carie,  à l'endroit  U plus  élevé , précisément 
au-dessus  de  la  statue  de  la  Victoire,  afin  d’y  recevoir  les  vœux  et  les 
supplications  des  Romains  ';  car  le  témoignage  de  {'historien  est  clair 
et  formel  sur  tous  ces  points1. 

P.  364  , a),  ajoutez  : Mais  le  témoignage  le  plus  positif  et  le  plus  grave  4 
cet  égard  est  celui-ci  d'Hérodicn.  concernant  Septimc  Sévère,  il, 
IJ , 5 5 ArtmiSi  À av-nr  ÔNEIPATA  . xfsepui  n k«/  ant  tiç  «pé- 

ymm  7 ii  utSMrmr  mpi CoXn  pxirvnu.  . . ts  ui . dur  717». à . . . Jhfisauuc 

ÀNE0HKEN  eIkoïin.  Ces  dernières  expressions  de  fauteur  ne 
laissent  aucun  lieu  de  douter  qu'il  ne  s'agisse  ici  de  tableaux  peints , 
exécutés  d'après  les  songes  de  l'empereur,  et  consacrés  dans  des  édifices 
publics. 

P.  365,  4),  ajoutez  : Comme  il  est  très-important  pour  l’objet  de  mes 
recherches  d'établir  de  la  manière  la  plus  positive  le  sens  des  mots 
srirafi  et  Trirduucr , employés  exclusivement  pour  désigner  des  peintures 
mobiles , c'cst-à-dirc , snr  bois , j'ajouterai  ici  quelques  autres  exemples 
de  cet  usage  attique  des  mots  en  question,  pour  exprimer  toute  sorte 
de  tables  ou  de  tablettes  propres  4 recevoir  des  inscriptions;  car  il  est 
évident  que , l’idée  de  meuble,  d'objet  mobile,  étant  inséparable  de  ces 
sortes  de  tables,  la  même  idée  devra  être  nécessairement  aussi  atta- 
chée aux  tables  peintes  désignées  par  le  môme  mot;  et  toutes  les  argu- 
ties qu'on  voudrait  élever  contre  cette  acception  seraient  en  pure 
perte. 


S : riNxn  il  ut  cupcdianum , ut  sepluiarium  (h. 
e.  *a*To«àX»>«  sive  pantontihtf,  Hesycb.  h.  t».), 
ut  popioariam,  ut  takeruarium , ut  lenonem;  et 
dès  lors,  on  conçoit  qui!  ait  pu  et  qu’il  ait 
dû  ir  peindre  en  prêtre  du  dieu  Soleil  Du  reste , 
je  ne  propose  pas  de  comprendre  Elagnbalo 
parmi  les  peintres  de  l'antiquité  romaine, 
comme  l'a  fait  Boerner,  de  Prnileg.  Pictor, 
p.  58.  La  liste  des  anciens  artistes  s'enrichi- 
rait peu  d’uo  pareil  nom  ; et  néanmoins,  ce  trait 
d'Élagabale , qui  lui  est  commun  avec  Néron, 
n'était  pas  indigne  de  trouver  place  dans  l*hia> 
loir*  de  l'art. 

1 K cette  occasion , je  rappelle  le  passage  si 
curieux  de  la  lettre  de  Pline  le  jeune  à Trnjan  , 


où  il  est  question  du  portrait  de  f Empereur  exposé 
à la  vénération  publique  parmi  les  images  des 
Dieux  de  l'empire.  Epistol.  X,  97  : càm  uucimi 
ti'ae  . quam  proptrr  hoc  jasscram  ras»  limolacnt 
mminum  afferrù  (Astre  oc  tino  snpplicarcnt. 

1 Herodian.  ▼,  5, S n-ts,  t III,  p.  i46-i48, 
cd.  Irmiscb.  : KlKÙNA  ^eyirnso  TPÂ^AÏ 
wtortoe  latstoG,  oiot  apotv v Te  Moi  iepovpyëp 
iÇ-uvrto , aapo<rrd<m  es  ép  t if  TPA^fli  to* 
rùaop  toi  ént^étpiov  Srtoi,  ù dé  maXXttptèv  éyi- 
y porto , *éu4  if  t«  eU  rttv  t'tîp.pr,  ixtXtvertv  iv 
t ÿ peawriup  rrfi  ovyxXif rov  rott^t  w^rXoTar^  re 
T*p  El  KO  N A ÀNATKeflNAI  Grtp  MtÇuXnr  toG 
ùyiXfjttrrot  rfh  Nhnrv. 
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Aristophane  se  sert  en  plusieurs  endroits  du  mot  nirànti , pour 
désigner  tes  tablette t dont  on  se  serrait  à Athènes,  à divers  usages 
politiques  et  judiciaires;  par  exemple,  in  Av.  à 5o  : n &yfàip*fut  « 
niNAKJOIÏi  et  Vesp.  167  : niNAIION  tijuiti»»;  cî.  Schol.  ad 
h.  L ; Pollue,  vin,  1 6 ; Phot.  Ltxic.  c.  433.  Le  même  écrivain  con- 
naissait l'emploi  du  mot  •mlraut , dans  le  sens  de  tablettes  i écrire , 
Tkesmoph.  706;  et  dans  celui  de  plateaux  de  table,  Plut.  937  : Tan 
nû  ni  N A KOI  'Tfeyî/jjLT*  ; et  s'il  ne  l’a  pas  proféré  dans  celui  de  ta- 
bleaux peints , c’est  que  l'occasion  ne  s'en  est  point  offerte  dans  le 
petit  nombre  de  pièces  que  nous  possédons  de  ce  poète,  dont 
le  langage  est  si  riche,  et  le  théâtre  réduit  aujourd'hui  è si  peu  de 
chose.  Or,  dans  toutes  ces  acceptions  diverses  d'un  même  mot, 
l’idée  fondamentale  de  meuble , résultant  de  la  matière  meme,  le  bois. 
dont  ces  tablettes  étaient  faites,  se  retrouve  aussi  positivement  que 
dans  l'emploi  du  mot  xirtutJir,  Han.  845,  interprété  comme  il  l'est 
par  le  Scoliastc  : ThraJuAf  A , ai  fstydka;  SANIAEE  7m»  7rAo»«»,  k.  t.  A., 
et  dans  celui  du  mot  «irownsAsc,  Av.  1 4.  C’est  toujours  la  même 
idée  qui  se  reproduit  dans  les  passages  de  Démosthène  où  figurent  les 
mots  «ir«£  et  miriiuer,  par  exemple , in  Orat.  adv.  Leochar.  p.  1091, 
6 , Reisk.  : Etc  air  Ôrpvrltrr  ni  NA  ICA  tw  imA  eeraélnir;  ef.  ibid.  16;  et 
adv.  Makart.  p.  io55,  16;  de  Reb.  in  Chersonn.  p.  9b,  l3  : niNA- 
ICION  surfit  ; sur  quoi  un  Scoliaste,  après  avoir  rapporté  ce  qui 
se  lit  dans  Harpocration , au  mot  etnàrua,  cite  comme  synonymes 
de  ce  mot  les  termes  que  voici  . Aat 01,  ex Aew,  m(icr.  O11  ne 
saurait  donc  mettre  en  doute  que , dans  l'usage  attique , les  mots 
et  mituer,  quand  ils  se  disaient  de  peintures,  n'aient  signifié 
proprement  et  exclusivement  des  peintures  mobiles,  conséquemment 
sur  bois;  c'est  le  sens  qu'ils  ont  dans  /Eschyle,  Suppl.  466;  dans 
Isocrate , mes  ÀrriJir. , $ a ; dans  les  poètes  attiques , qui  nous 
tiennent  lieu  des  orateurs;  témoin  Anaxandride,  apud  Adieu,  vi , 
uj,  B;  et  cher  d’autres  poètes  de  la  plus  haute  époque  , tels  que 
Simonide,  Carm.  lxiii  : tous  passages  déjà  cités  dans  cet  ouvrage, 
aïo,  3),  et  407,  4);  a5,  a);  86,  1),  et  444;  4o8,  6);  et  à 
l’appui  desquels  je  puis  produire  encore  re  témoignage  de  Platon , 
qui  ne  laisse  aucune  incertitude,  de  Repabl.  vi,  E,  t.  VII,  p.  io3- 
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• loA,  Bip.  : AM.*  dfit  Tiret  > f/tiç  ifimr  7»f  Jlayfapns  ; AaCfcrTIf  , Sr  S ' 

*yà,  4»mç  ÏIINAKA,  «oAir  T»  rfl*  oiëfMTWf,  *.  t.  A. 

P.  3ga  , 5),  I.  l5,  x*7Xr£tu*£rre  ; lisez  : i&JtvxwiÇtn. 

P.  4o6,  a),  ajoutez  ! Une  indication  du  même  genre  nous  est  donnée 
par  un  autre  monument  de  l’art,  par  un  bas-relief  grec,  transporté 
de  l’Asie  Mineure  au  musée  de  Lcydc,  où  il  doit  se  trouver  aujour- 
d’hui. Voici  de  quelle  manière  cette  particularité  est  décrite  dans  le 
Mus.  Papenbmch.  n.  46,  p.  38,  cur.  Oudendorp.  : « A tergo  apparent 
« ses  colummc , et  in  supcriorc  parictis  parte  quinque  tabu.sk  , 
« quarum  figurtc  non  amplius  satis  claræ  sunt.  n 

P.  àoq,  i ) , ajoutez  : C’est  d’ailleurs  ce  qui  résulte  du  témoignage  exprès 
de  Pollux,  X,  1 4 , 58  : niNAKIAAZ  y it  lûft-K  cr  itiïç  <li>v».lcu 

rio^tw*.  ....  « Ji  irùr  ti*  niNAKIAI  kh&ç  , n fjutxQn. 

P.  4 a a , î ) , ajoutez  : C’est  d’un  paré  en  stuc,  nn'ipi,  qu’il  s’agit  dans  ce 
passage  d’Athénéc;  et  c’est  de  la  même  expression  que  se  sert  Dio- 
dorc  de  Sicile  pour  désigner  les  parés  en  stuc,  uni^ialx,  des  maisons 
de  l’ile  de  Malte,  v,  i a , t.  III,  p.  ay4 , Bip.  : iis  as  shùas  àfiexôjpuf  *, 

wlttnauttepitas  ÇiXovfutç  }\iroviç  KONIAMAS1  mejcrio'n&v. 

P.  43 1 , a ),  ajoutez  : D’après  des  renseignements  exacts  que  je  reçois  en 
ce  moment  de  M.  Aschik,  directeur  du  musée  de  Kertch,  ce  vase, 
représentant  les  trois  Parques , avec  leurs  attributs , et  avec  des  traces 
de  peinture  à la  cire  dans  les  vêtements  des  figures,  a été  transporté 
4 Saint-Pétersbourg , où  il  se  trouve  déposé  actuellement  au  palais 
de  l’Hermitage.  M.  Aschik  m'adresse  en  même  temps  le  dessin  d'un 
autre  vase  récemment  découvert  dans  un  de  ces  tombeaux  grecs  de 
Panticapée , vase  d'un  style  excellent  et  d'une  conservation  parfaite, 
où  les  figures  jaunes , sur  fond  noir,  offrent  des  vêtements  coloriés 
en  bleu  et  en  vert,  avec  les  chairs  blanches  et  avec  des  ornements 
dorés  an  relief,  dans  le  goût  des  plus  beaux  vases  de-  Nola.  Voilà 
donc  encore  un  autre  monument  de  la  Céramographic  grecque , 
exécuté  dans  le  style  de  notre  charmant  vase  de  Salamine , et  pro- 
bablement de  la  même  époque,  mais  non  pas  de  la  même  fabrique 
attique  4 fond  blanc,  qui  se  retrouve  à l’extrémité  du  vaste  domaine 
de  la  civilisation  grecque,  au  fond  de  la  mer  Noire;  et  c’est  dans  un 
tombeau  de  la  colonie  milésienne  de  Panticapée  que  se  rencontre  un 
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vase  qu'on  pourrait  croire  sorti  d'une  des  plus  belles  manufactures 
de  Nola. 

P.  43^,  I.  t , sur  le  mot  ■mny&çx , ajoutez  la  note  qui  suit,  et  qui  a été 
omise  par  inadvertance  : 

C’est  de  cette  peinture  de  paysages,  mnry&fia,  qu'il  faut  entendre 
le  passage  de  Vitruve  que  je  vais  rapporter  textuellement,  vit,  5,  1 
Ambalationes  rcrè  propter  spatia  longitudinis  varietatibus  topiorcm  orna- 
rent,  ab  certis  locorum  proprietatibus  imagines  exprimentes  ; pisccxTl  h 

enim  portas , promontoria , littora Sed  turc  gme  ex  vf.ius  beuis 

exempta  samebantar,  «esc  iniguis  moribas  imprvbantar.  Nam  pingantar 
TECTomis  monsfna.  Cf.  Plin.  xxxv,  10,  37  : Ludio  fini  Augasti  œtate, 
gai  humus  uutitnit  amtenissimam  parietum  pieturam  , villas  et  porticas. 
oc  topuwa  opéra,  lacos , nemora , etc.  En  rapproehant  ces  deux  pas- 
sages , comme  l'a  fait  Schneider,  ad  Vitruv.  Comment.  II,  1,  54-55,  on 
conçoit  très-bien  en  g uni  consistait  la  peinture  de  paysages , telle  quelle 
s'exécutait  avant  l'époque  de  Vitruve,  contemporain  de  Ludius,  et 
quelle  devait  être  celle  dont  l'invention,  attribuée  par  Pline  A 
Ludius,  excitait  les  plaintes  de  Vitruve.  Notre  Démétrius,  cité  par 
Diodorc  en  qualité  de  mvyfiifcu,  était  un  paysagiste  de  l'ancienne 
école  ; et  nous  connaissons  par  les  peintures  d'IIcrculanum  et  de 
Potnpeï  le  goût  de  la  nouvelle.  On  doit  croire  d’ailleurs  qu'il  y eut 
dans  la  Grèce  antique,  4 la  belle  époque  de  l’art,  de  ces  peintres  de 
paysages,  -n-myfiçoi  ; c'est  ce  qu’A  défaut  de  témoignages  positifs,  tels 
que  celui  de  Platon  , in  Crit.  p.  107,  C;  voy.  plus  haut,  p.  a»  , 1) , on 
pourrait  inférer  du  double  titre  de  la  comédie  d'Anaxandride,  apud 
Pollue.  X,  59  : ir  A»afar/)//»v  znrPAOOIX  ü rHnrPAOOlS;  et  c’est 
surtout  ce  qui  résulte,  à n'en  pouvoir  douter,  de  l’existence  de 
toute  une  classe  de  peintres  scénographes,  puisque  cette  peinture  de 
sites,  de  lieux,  de  paysages  enfin,  faisait  nécessairement  partie  de  la 
scénographie. 
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Ar.ATnoPts,  artiste  grec  employé  4 Rome,  391. 

Afifir pa  ; «on  goût  pour  le»  tableau*  de  l'école 
grecque,  43,  346. 

Alcibiade  ; u maison  peinte  par  Agatharque, 

73 , 9},  39a , 6 ).  — - Deux  de  se»  portraits  peints 
par  Aglaophon,  et  placé»  dans  le»  Propylées 
d'Athènes,  aao. 

Ambracle  ; tableaux  qui  en  sont  enlevés  par 

même  minière,  4 10,  a)  ; — à Carthea.  dans 
111e  de  Ceo»,  pareillement,  Aoo,  3),  4)  ; — 
à RMyiam,  renfermait  une  suite  de  dix-neuf 
tableaux.  10I,  1)  5 — à Corsai*  , tableau  do 
Némésis  qni  s‘y  trouvait,  418  ; — à Rome, 
orné  de  tableaux  grecs . 34. 

Apollonius,  peintre  grec , affranchi  de  la  mai- 
son impériale , 438,  4}* 

M.  Fulvius.  5o-5t.  — Discussion  élevée  à ce 

Arabesques,  »3i. 

sujet  dans  le  sénat  romain,  d'où  il  résulte  que 
c'étaient  bien  des  peintures  sur  bois , 119- 

Arènes;  leur  culte  dan»  la  haute  a*t*quite  asia- 
tique  ; tradition  qui  s'en  est  conservée  dans 

1 j3.  — Image  d'dmèrect*  captive,  destinée 

l'antiquité  grecque  et  romaine,  4o4-4o6. 

au  triomphe  du  vainqueur,  lao,  3 1 S,  345. 
Amulius,  artiste  romain,  qni  peignit  dans  la 
Maison  dorée  de  Néron,  70,  355,  a). 
Axtiochus  Gabikios  , peintre  grec  de  l'école  de 
Sopolis,  34o,  a). 

AstiMULE;  ses  peintures  à Rome,  6». 

Anio , peintre  grec,  employé  à Rome,  438. 
*>• 

Aristide;  son  tableau  représentant  un  combat 
contre  les  Perses , 187.  — Un  de  ses  tableaux 
transporté  de  Thèbes  & Pella  en  Macédoine , 

34.—  Un  autre,  placé  k Rome  dans  le  tem- 

A pelle  ; son  déü  avec  Protogène,  11,  10.  — 

pie  d'Apollon,  envoyé  chez  un  peintre  pour 

Ses  tableaux  enlevés  par  Auguste,  Go  - 61.  — 

être  nettoyé . ibid.  — Se»  tableaux  du  genre 

Exposition  publique  qu'il  faisait  de  sea  ou* 

de  la  Pornographie  ; voyex  ce  mot 

«rages,  85. — Tableaux  de  ce  peintre  consa- 

Artimon  ; ses  peintures  k Rome,  61. 

crés  dans  le  temple  d'Esculape  à Cos,  97  ; — 

Artistes  grecs,  employés  aux  travaux  d'art , et  en 

dans  des  temples  ou  édifices  publics  de  Per- 

particulier  k ceux  de  la  peinture  qui  s'exécu- 

game,  deSmyrne etd'Epbèse,  98;— d'autres 
transportés  à Rome , 60-6 1 - 

Apollon  (ycien;  son  simulacre  à Argos,  89. — 
Pythie*  ; son  temple  à Pergamt.  orné  de  ta- 
bleaux. 98;  — i Delphes,  décoré  de  pein- 
tures, 110,  n3,  444;  — tapisserie»  sa- 
crées, déposées  dans  les  trésors,  lit,  ti3; 
— - à Sparte,  tableau  susjtendu  qui  s'y  voyait, 
409  ; — à Phylm , dans  l'Attique . orné  de  Is 

taient  dans  le  Latium,  >69-170;  — ei  k Rome, 
3o8-3io;  voyex  Aoathopüs,  3qi  ; Antiochus, 
34o,  a);  Apollomcs,  438,  4);  Anio,  ibid  : 
Damophilc»  et  Goroasus  , 378-393 -,  Diifi- 
trios,  3io,  438,  3),  453;  Dioxtsius,  399  ; 
Lala  , 339;  Mètrodore  , 309  ; M trois,  391  ; 
SOPOLIS,  34o,  >),  — Artistes  romains,  auteurs 
de  peintures  de  temples  ou  de  grands  édi- 
fices ; voyex  Amulius,  355;  EcroniANts , 
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439;  Faut»  Pictoi,  17&077;  Pacdyics,  xg,  4),  et  375,  5)  sur  un  fragment  de 

3i  1 ; Vmcstcs,  3gi.  peinture  de  Pompe»,  375,  s)  î — eur  une 

Atelier  du  peintre  ; son  mobilier,  x4,  3o.  — ■ peinture  de  manuscrit,  Aid. 

Représente  dans  one  peinture  d Hercubuum, 

B 

Bacchcs;  ion  temple  à Athènes,  décoré  de  les  peintres  à l'encaustique,  178.  — Son 

peinture»,  175.  opinion  sur  les  peintures  de  Panant» , dans 

Barthélémy  [L’abbé)  ; ion  opinion  sur  les  pdn*  le  temple  de  Jupiter , à Olympie,  *00. 

turcs  d'Euphranor , citée,  1 89  ; — sur  celles  Bordure.  cadre,  en  boit  ou  «a  métal,  mary 0,  354. 

du  Lycée  d'Athènes,  191  ; — sur  un  tableau  — Servant  à encastrer  dans  le  mur  des  pein- 

deZeoiis,  17t.  turcs  sur  verre,  ou  des  plaques  de  cryxtal, 

Boettioer,  l'antiquaire  d«  notre  âge  qui  a le  gravées  en  creux  et  dorées,  386.  — Cerde 
plus  approfondi  les  questions  relatives  à d'or  mis  à des  portraits  peints  en  médaillon 

l'histoire  de  la  peinture  des  anciens,  6 et  snr  verre  pour  les  insérer  dans  le  mnr, 

pat».  — Erreur  qu'il  a commise  au  sujet  de  38g. 

Polygnoie , en  ne  le  comprenant  pas  parmi 

c 

Canac i ; peinture  sur  mur  qui  la  représente,  Cléagohas  , peintre  grec,  omis  dans  les  cata- 
398-9.  logues  d'artistes,  194.  — Ses  peintures  au 

Capakéi,  peint  sur  mnr  dans  un  temple  tTAr-  Lycée  d’Athènes;  voyet  Lycée  et  Songes. 

dée  ; de  quelle  manière,  p.  87,  note.  Concourt  de  peinture  dans  la  Grèce  antique,  84- 

Cénotaphe  construit  en  bois  peint,  i34,  1);  Copie  peinte  d'une  antique  statue  eu  bois,  re- 
4x6,  4).  trouvée  par  Onatas,  175. 

César  (J.)  ; son  goût  pour  les  tableaux  de  l'an-  Couhtuk  ; tableaux  qui  en  sont  enlevés  par 
cîenne  école  grecque,  347  * no1  Mummius , servant  de  tables  à jouer  aux  sol- 

Chevalet.  en  grec  wXX&u  ou  oupiGat,  a5.  dais  romains,  33,  5a  , io6.  — Tableau  de* 

Cicf.ro* -,  tableaux  sur  boit  qu'il  recherchait  pour  HiéroduUs  consacré  dans  le  temple  de  Vénus, 

l'ornement  de  sa  villa,  67-68.  — - Son  témoi-  à Corinthe,  106,  xi  1 , 4o8-4og,  6). 
gnage  sur  les pcintores  enlevées  ou  convoitées  Cydias;  son  tableau  des  Argonautes,  porté  4 
par  Verrès,  en  Sicile  ; d'où  il  résulte  qu'il  Rome,  et  placé  d’abord  dans  la  villa  Tutcalarui 

n'existait , i sa  connaissance,  de  ces  peintures  d'Hortcnsius,  puis  dans  le  portique  de  Nep- 

que  sur  bois,  on  «w étoffe,  58-6o.  tune  bâti  par  Agrippa;  exemple  de  l'emploi 

Cimom,  de  Cléones;  peinture  qu'il  exécuta  sur  que  ces  foèJraax  grecs  reçurent  à Rome, 

une  porte  de  temple,  ia4.  43,  346. 


D 


DsMOruLts  et  Gorgasu»,  peintres  et  sculpteurs 
sur  argile,  a78.  — En  quoi  consistaient 
leurs  travaux  de  peinture  et  de  plastique  exé- 
cutés à Rome,  dans  le  temple  de  Cérès,  379. 
— Si  c'étaient  des  peinture s sur  mur,  ou  des 
outrages  d'argile  coloriée.  379-380;  voyei 
Plastique  coloriée.  — Ces  travaux  de  pein- 
ture pouvaient  notre  que  «les  peintures  d'or- 
nement, 390. 


Di  uF.Tiut* , artiste  alexandrin,  établi  4 Rome  , 
3 1 o ; — peintre  de  paysages , 4x8 , 3)  , 453. 

Diane;  son  temple,  â Ephèsc,  renfermait  une 
galerie  de  tableaux,  g5  97 , 176  ; — en  Élide, 
orné  de  tableaux  consacrés.  106, 107,  444;  — 
en  Locride  , avec  peintures  sur  mur,  xo4; 
— i Stympbale,  avec  plafond  orné  de  figures 
sculptées  et  peintes , 1 35. 

Diqxymcs,  deColopbon,  peintre  de  l’anc ieune 
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école  grecque,  peignit  sur  une  porte  de  peintures,  ouvrages  de  Micon  et  de  Poiy- 
teniplc,  ia4. — Autre  artiste  grec,  peintre  gnote,  17A. 

de  portraits,  établi  i Rome , 33g.  Dorothée  , son  tableau  peint  pour  remplacer 

Divination  par  les  songes , àveipouptrixif  ; voycx  un  tableau  d'Apelle  dont  le  bois  était  attaqué 
Songes.  par  la  carie,  6t. 

Dioacures  (Temple  des),  à Athènes,  décoré  de 

E 

Ediliti,  à Rome,  serrait  d'occasion  pour  l’expo-  E sec  lape  ; ses  temples  généralement  remplis 

*ition.  publique  de  (teintures  grecques , 66-  de  tableaux  consacras  et  de  tablettes  votives . 
69,  3*3.  aïo-an , A),  3ag-33o,  1),  364,  4io.  4).— 

Emblèmes  ou  symboles,  figurés  sur  des  Hermès,  Son  temple,  à Athènes,  décoré  de  peintures, 
139;  — peints  sur  navires,  3*5  ; — sur  175.  — Celui  de  Côs  renfermant  One  galerie 
boucliers , a 36.  de/ai/«utc,  97. 

Kmcédoclc  { prétendu  temple  d') , à Sélinontc,  E om  rang»;  ses  tableaux  consacrés  dans  le 
16, —Ce  que  l'on  doit  penser  de  la  resti-  temple  d'Éphèsc, 96; — ses  peintures  au  por- 

tution qui  eu  a été  proposée,  17,  1),  3g a,  1).  tique  du  Céramique, à Athènes,  i8g-igo- 

Eticatsstitfae . voyei  Peinture.  Ecporiaxcs , artiste  romain,  connu  par  une 

KnEcHTBEiox,  ou  temple  d'ÉfiEcirrufcE,  i A-  inscription  latine,  43g. 

thènes,  décoré  depeûtfarvj  sur  bois.  i83-i88.  Expositions  de  tableaux  clicx  les  anciens,  65 
Kr.i,TMIv ; statues  cl  tableaux  (T ancien  style  grec . et  à Rome,  k l’occasion  de  Viditité,  66-69, 

qui  en  furent  enlevés  par  T.  Quinctius  Fia-  3i3  ; — du  triomphe.  3s3 , 446-447- 

mininus,  49. 

F 

Fabius  Pictor  ; scs  peintures  sur  mur  dans  le  sentait,  suspendu  près  du  Irène  du  Dieu, 
temple  de  Salas,  à Rome,  376-977.  dans  un  temple  d'Apollon,  4og-4io,  t) 

Farm  personnifiée  (La)  ; tableau  qui  la  repré- 

G 

Galeries  de  tableaux,  voycx  Pinacothèques.  Gladiateurs  ( tableaux  de  ) , 3 37,  448. 

H 

IUracmde  . peintre  de  vaisseaux , 335.  Ilérôon . rempli  de  tableaax  consacrés . 4>  1 — 

Hermann  (God.)  ; son  opinion  an  sujet  de  la  Celui  de  Lycus,  à Athènes,  orné  du  portrait 
peinture  sur  mur,  5,  3a  # 73,  75,  ia4.  — de  ce  héros,  peint  sur  tablette  de  bois,  4i  3 , 

Insuilisancc  de  son  travail,  en  ce  qui  con-  1). 

cerne  l’appréciation  des  textes  de  Pausanias,  Hirronrr,  architecte;  son  système  au  sujet  de 
6,  3a,  1 i5,  175,  176,  177.  — Son  indéci-  la  peinture  sur  mur,  erroné  par  l’exagération 

sion,  au  sujet  de  quelques  passages  du  même  qu’il  y a mise,  4,  1). — Sa  restitution  du 

auteur,  peu  fondée,  181,  aoa. — Erreur  prétendu  temple  d'Empédode,  16,  17,  »), 

qu’il  a commise  dans  l’explication  des  mots  39a,  i). 

cv  ulvaxs  tcX**9>,i83-i86. 

I 

Iaccucs  (Temple  d’),  à Athènes;  on  y plaçait  Images  peintes  de  villes  ou  de  peuples  conquis, 
des  tableaux  priais  servant  à la  divination  3o3 , 3 1 5 ; — de  Fleuves  et  de  Montagnes 
par  les  songes,  ig3-igi.  personnifiés,  3 16*317  ; voycx  Amiiracib,  Sy- 
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Mettes,  et  «u  mol  Simulacrtun  — Sc  pla- 
gient à U façade  des  maisons  romaines, 
314- — Images  des  ancêtres:  de  deux  es- 
pèces, 335,  suîv.  Xoyct  Imagines. 

Incrustations  ; d'ornrmtnls  J ivoire  dans  les  portes 
des  temples,  »s5,  3);  i>6,  i);  — de 
gemmes,  sis,  not. , 3aa,  37!,  1);  — de 
rryttai  et  d'amère.  37  a,  3)  ; — de  bas  reliefs 
d'arpent,  d'iroirr , de  terre,  de  mosaïque  , 1 38- 
139,  t );  voyei  ces  mots.  — Incrustations  en 
pâtes  de  terre  colories , 1 3o , 1 ) ; — ont  donné 
naissance  à la  mosaïque  en  relief.  3gh. 

Irotre  : usage  qui  s'en  fit  pour  la  décoration  des 
édifices  et  des  meubles,  371,  suis-,  373 , 4). 
— Bas-reliefs  S ivoire  incrustés  dans  les  murs. 


Jraoit  ; son  temple,  4 Élis,  avec  plafond  riche- 
ment décoré.  «35,  a);  — aire  collection 
de  portraits  consacrés , 317,  a } ; — à Samoa, 
renfermait  plusieurs  galeries  de  tableaux  ou 
pinacothèques.  94.  — De  quelle  nature  étaient 
ccs  tableaux  consacrés,  à en  juger  par  celui  de 
Mandrodès  ,93-,  — et  par  U peinture  que 
Chrysippe  avait  supposée,  94-95,  353-354.—- 
Jr*OK  I.aeinia,  àCrotone;  son  temple  décoré 
d'une  suite  de  tableaux  peints  par  Zeuxis, 
entre  lesquels  se  distinguait  celui  d'Hélène, 
io3,  a);  170,  7);  207-908;  — à Rome, 


Laèa  ; ses  portraits  peints  pour  l'iconographie 
de  Yarron,  339.  — Bas-relief  oà  l'on  a cru 
la  reconnaître  , 1 bid..  1)  ; — peignait  an  ces- 
tnun  et  su  pinceau.  3o,  note  , et  377. 
l.eschè,  de  Sparte.  77*78 ; — de  Delphes,  décoré 
de  peintures  de  Polygnole,  lesquelles  devaient 
être  sur  bois  , 179,  308. 

Lcctixcs  ; peintures  et  statues  qu'il  enlève  de 


MASDftCVCLès,  architecte-,  tableau  représentant 
le  passage  du  Bosphore  par  l’armée  des  Per- 
ses, qu'il  consacra  dans  le  temple  de  Junon, 
4 Sanios , 93. 


457 

i);  — dans  les  meubles,  les  sièges,  les 
portes,  les  sojfites . 373,  5},  373,  l),  3).— 
Tablette  Jicoire  servant  4 peindre , 39,  4).  rt 
375,  3). — Tablettes  tFirpire  mobiles,  formant 
caissons  dans  le  plafond,  376,  1).  — Dorure 
appliquée  4 Tiroir*.  378,  1).  — Preuves  de  U 
peinture  sur  ivoire.  3qb-3yj  \ — à remaui- 
tique.  avec  le  entrain,  377 , 9)  ; — monument 
qui  s’en  est  conservé,  378,, a).  — Peinture 
an  pinceau  sur  ivoire,  trouvée  récemment  4 
Pompci,  378,  3),  379,  1).  Diverses  opé- 
rations de  la  sculpture  en  ivoire.  376  , i).  — 
Figurines  d'ivoire  coloriées  et  dorées,  3oi, 
3»6,  3),  370,  x),  377,  »),  5),  6).  — Artiste» 
en  rroirr,  37 1 , 1). 


dans  les  portiques  d'Octavie,  ornéde/>«ntarrf 
sur  mur.  relatives  4 son  culte,  996-397. 

Jupiter,  Sauteur;  son  temple,  au  Pirée,  ren- 
fermait sous  scs  petits  portiques  une  gulene 
tic  superbes  tableaux.  108,  176  ; — Oi’ym- 
pien.  4 Athènes  ; son  temple  orné  de  pein- 
tures de  Phidias,  173*  178,  307;  voyer 
Phidias.  — À Olympie  ; son  temple  renfer- 
mait des  peintures  de  Paurnus  ; de  quelle 
nature  étaient  ces  peintures,  199-300. — 
Son  temple,  4 Rome,  dans  les  portique* 
d'Octavie  , orné  tic  peintures  sur  mur,  296-397 


la  Grèce  pour  son  triomphe,  54.  — Ouvrages 
de  Tart  grec  qu’il  emprunte  4 Mummius, 
pour  la  consécration  d'un  temple,  4 Rome, 
66,  3s3,  4). 

Lycée  d'Athènes,  décoré  de  peintures  représen- 
tant des  apparitions  en  songe,  ouvrages  de 
Cléagoras,  190,  193-194. 


Marcrllcs  -,  tableaux  qu’il  enleva  de  .Syraciurs , 
envoyés  4 Rhodes,  4 Samotbrace,  et  le  reste 
consacré  4 Rome,  dans  le  temple  de  l'Hon- 
neur et  de  la  Vertu,  48,  101,  198,  393. — 
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Son  triomphe,  orné  d’une  image  peinte  de 
Spwiin  captif* . 3o3-3o4, 3i5. 

Métrodore,  peintre  athénien , employé  à Rome 
4 peindre  le  triomphe  de  P.  Émile,  309. 

Menuiserie  cher  les  Grecs,  a 8. 

Micox  ; ses  peintures  en  commun  arec  Poly- 
gnotc,  i46,  174,  175. 

Minerve  ; sa  figure,  peinte  en  pied  sur  les  portes 
des  villes,  137.  — Son  portrait  peint,  exposé, 
dans  un  temple  de  Tégéc,  snr  an  lit  sacré, 
a a a.  — Potiade,  son  temple  4 Athènes; 
vnyet  Érechtiieion.  — Aria  ; son  temple,  A 
Platées,  orné  de  peintures  d'Onaias  et  de  Po- 
Ivgnotc,  180. 

Mosaïque  ; employée  d’abord  à la  décoration  du 
pavé,  dans  le  goût  de  celle  du  plafond,  s 36- 
137,  140,39a}  — s'introduit  avec  un  cer- 
tain luxe  dans  le  siècle  qui  suivit  celui  d'A- 
lexandre; exemples  qu’on  ea  connaît  par 


AL  Y TIQUE 

rbisloirc  de  l'art,  39a.  — Pavé  en  mosaïque 
représentant  toute  VJUade.  i3 9. — Mosaïque 
en  relief  produite  par  le  progrès  du  luxe  dans 
les  temps  romains,  393;  — née  de  l'incnt*- 
tation  en  pètes  de  verre  colorées,  3g A . — Bas- 
reliefs  en  mosaïque  encastrés  dans  le  mur,  394» 
suiv.  — Analogie  de  oe.tte  pratique  avec  celle 
de  l'insertion  dans  le  mur  de  taUeaax  peints  et 
de  bas-reliefs  d’argile  coloriés,  ifctd.  — Fi rag- 
ments  antiques  de  ce  genre  que  nous  possé- 
dons, 3g5-3g6.  — la  figure  d 'Espérance,  ibid.. 
et  4S7*43o;  — VHercul*  au  jardin  des  Hespè- 
rides,  $95-390,  et  4)8- 4*9;  — les  Trois 
Heures  de  Pompe!,  4ag. 

MOLLE*  ( K.  Ott.) , nn  des  premiers  antiquaires 
de  notre  âge,  souvent  cité,  180,  181,  1 8 j , 
198,  et  passim. 

Mvrrha;  peinture  sur  mur  qui  la  représente, 
4oo. 


Nérom.  Tableaux  et  statues  qu’il  fit  enlever  dans  Ni  eus  ; scs  tableaux  enlevés  par  Auguste,  61 
la  Grèce,  62.  — Son  portrait  colossal  sur  toile , l'un  d'eux  encastré  dans  la  curie  d'Auguste, 

333.  — Sa  maison  dorit,  373-374-  34g,  3). — Son  tableau  de  NimAt  expliqué. 

Miche , réceptacle  à figures , 167,4);  — à livres,  4o6,  3)-— Ses  peintures  du  tombeau  de  Tri- 

34o,i).  tæa,  4*A-4s7- 

P 

Pacotrics;  ses  peintures  au  temple  dUerculc,  MMm  grecques,  s'exécutaient  généralement 


3i  a. 

Parrhamcs;  ses  peintures  liceurieuses,  a55- 
a57  ; voyex  Pornographie  ; — son  tableau  d 'Her- 
cule, 445;  — de  PronUthie.  peint  à l’encaus- 
lique,  446. 

Parthinon  d’Athènes,  décoré  de  peintures  votnes 
et  particulièrement  de  portraits  d'hommes 
célèbres,  175,  a 19,  aai,  446- 

Pasipuaë;  peinture  sur  mur  qui  la  représente, 
399.  — Autres  monuments  cités  à l'appui, 
MI  3).  4). 

Palsias,  peintre  de  l’école  de  Sicyonc,  4x.  — 
Ses  deux  petits  tableaux  placés  dans  le  tholos 
d’Epidaure,  1 37.  — Ses  peintures  de  plafond . 
sur  bots,  formant  caissons,  j 38- 1 4 1 - 

Pacsor,  peintre  de  l'ancienne  école  atliqae.  Sur 
la  nature  et  le  style  de  ses  tableaux,  84,  1). 
— Sur  sa  fécondité,  86,  note. 


sur  tables  de  bots,  qui  s'appliquaient  aux  mu- 
railles, 9,  10,  83,  97,  suiv.,  ia$-i i4,  16»  ; 
voyex  et  */w|. — Table  de  bois  prépa- 

rée à cct  effet  et  trouvée  à Hcrculanum,  39. 
— Matériel  de  la  peinture  antique,  s4,  suiv.; 
voyex  Atelier.  — De  l’enlèvement  et  du 
transport  des  peintures  grecques  dans  l'an- 
tiquité, 46,  suiv.  — Preuves  matérielles 
qu'elles  étaient  sur  bois.  ibid.  et  56,  57,  67. 
— Peintures  grecques  appliquées  sur  le 
mur,  voyex  Thésée  (Temple  de),  Portiques. 
Parcile.  Tableaux.  Vides.  — Exemples  de  celte 
pratique  A Rome  fournis  par  le  code  des  lois 
romaines,  346,  1),  35a,  a);  — connus  par 
les  monuments  : t°  dans  la  Villa  Tasculana 
d’Hortensius,  43,  346;  a®  dans  le  Portique 
de  Neptune,  ibid 3°  dans  les  Sepla  d' Agrippa, 
346;  4®  dans  le  Portions  Septimiana . 347; 


Digitized  by 


■DES , MATURES  / v 


5«  dans  Je»  Thermes  d Agrippa,  3^7  ^48; 

6»  dans  la  Qui*  d'Augua^,  t*t  Pcin- 

, tim  trouvée»  é«  g*t  étal  à Pmupci  et  dans 
d’autres  villa», de  1a  Campanie,  353-354-*  a). 
— Peiaturee . grecque»  *ur  huit,  dans  le»  u>ai- 
8005  attiques  <tu  temps  d'Alcibiade.  "3,  3 )> 
39s,  6);  — et  de  Diogène,  3t>3.  — Peinture 
Mtr  mur  trouvée  à Kgine,  a6o;  -r-  tran»p«r- 
tée  de  Lucédéoiaoe  à Hume,  67,  75;  — «ul 
exemple,  connu  par  UriHoirc,  d une  pratique 
d’une  difficulté  extrême,  78*80;  — dan»  les 
tombeaux  grec»  et  étrusque»,  oit  clic  »,  exé- 
cutait à teintes  plates,  43^;  » — comme  une 
branche  de  l'architecture,  et  consistant  uni- 
quement en  motifs  d'ornement,  437-8.  — 
Peinture  de  «raid*»  «Cf».  197.  *}v — de 
haucliârs.  3 36;  — de  toisirtuix  ; en  quoi  con- 
sistait, aa5;  — s’exécutait  À l'encaustique  et 
à la  cire,  336;  — de  pajsatjes,  43,7,  453;  — 

de  goure  olsciue.  voyex  Pornographie;  — d 
t enceMStique,  sur  portes.  11g;  — sur  tablettes 
de  beu.  pour  portraits.  m*3i3,  3),  îi3*ïil>, 
359;  -^  sur  voMJ  d'argile,  voyex  Vqses;  — 
sur  ivoire , voyex  iooiit; — sur  terre,  vovex 
Pairs.- — sur  ardeur  trouvée  i Cortone,  72  ;rp 
sor  marbre,  telle  que  celle  des  métopes  des  Pro- 
pylées, 190-29 1. — Peintures  itmqiaei,  269, 
suiv.  rr~  Celles  des  temples  de  Ccré , d‘ Ardée 
et  do  Lsuuv  ium , 269.-—  En  quoi  consistaient 
ces  peintures  mr  mur,  270-273, — S'il  );  en  eut 
itini  i«s  temples  de  Home  durant  les  deux  pre- 
miers siècles  de  sa  fondation,  374  ; — celle»  du 
temple  de  Salas  par  Fabius  Pictor,  exécutée» sur 
mur,  275*277;  — du  temple  de  L très,  voyex 
DamOFHILC»; — du  temple  de  tUonnear  et  de 
la  Vertu . , rebâti  sous , V capaaien , ag3; — des 
temple»  de  Junon  et  de  Jupiter,  aux  portiques 
d’Octavie,  exécutées  «r  mur,  295-397; — du 
temple  d'Herculc.au  Forum  Uoarium,  où  il 
rrate  incertain  »;  elles  étaient  sur  mur  ou  sur 
è>OU,  YQyea  Temples  romains.  — Peintures  ro- 
maines sur  hais,  exécutée»  à l'occasion  de  l'é- 
dilité,  de  la  célébration  des  jeux  public»,  des 
fuoéfajUes,  de  la  consécration  des  temples, 
3^3,  $uiv.  surtout  i l'occasion  des  triom- 
phes, voyci  ce  mol;  «—  de  hùekrrt.  3 2 4-3 26, 


— ^ir  ipffp,  de  xqjets  judiciaires,  33 1- 
33^-^, de  portraits,  tel»  que  celui  de  Néron. 
333;  — ar  <(»/«.  313.  4);  - 1U' 

celles  it  I»  ikppf.  336,  31;—  »»r  a*". 
yoycx  ce  mot,'  — »ur  verre,  voyex  ce  mot. 

Pépias  [Htnalhiiuvyvic.  orné  de  figure»  |»rodée*  à 
l’aiguille,  i,97-tg§.  |, 

PtBG.vMr. . tablons  quj  J furent  recunUfS  par 
Att»lc,  58;  — enlois  par  l’ordre  de  Néron. 
6»., 

Phèubie  ; peinture  , sur  mur  qui  la  représente , 
ioo.* — Y«M»  peints,  bas-reliefs  et  autre»  mo- 
nuiuenls  du  môme  sujet,  cité»,  4oi 

PniDUS;  ses  peintures  dans  \]Oljmp*eion  d A- 
ihène» , 17?-  — Preuve»  qu’elle»  étaient  sur 
bois,  174,  »0“ ■ 

PliiLOslEMTE  (L’ancien]' • l^s  peintures  qu  il  a 
décrites  existaient  «n  réalité,  »6a.— Preuve» 
qu  elles  étaient  sur  bois,  i6»-»63 

J*ino(w#%iMi  dans  la  Grèce,  70,  94>  9?*  * 

u3,  nfi*  >;6; — 

Plucuye  ou  retiUment  en  bois  et  en  métal;  pra- 
tique dérivée  de  l'antiquité  asiatique. ,346, 
4} * >7Î_  mi\ic  dans  l’antiquité  grecque , 4 » 5 , 
a),  3),  4).  — Usage  qui  s’en  fit  4 Rome  en 
lame»  ilç  brome,  d'argent  et  dor,  37  4;  — en 
plpqpes  de  r erre,  voyex  ce  mot;  — cher  les 
Étrusques,  pour  revêtir  de*  tombeaux  en 
laine}»  de  ^ronK»  k*k*—X‘x*W?lcs  *â 
même  pratique  dans  la  Grèce  et  4 Rome, 
4 »5;  voycx.au*  mot»  □>**«»,  Croate. 
Plafonds  (Peinture  de},  t3o,  fuiy.^Sculpiures 
de  plafoads,  1 33 ; — dan»  des  temples  grecs. 

1 36.  — Plajond  d«  1a  (ente  de  Ptolcxnéc  Phi- 
ladelpkc,  orné  de  caimiu  peiafi,  îio ,—Pein. 
torride  plajoqdde  Paqsias»  1 38- 1x1- 
Piiufiçue  colonie  ; travaux  antique»  qu'ou  en  » 
recueillis,  381,  juiv.  — Vases  d'argile  peints 
4 la  cire,  a8>,  45». — Ouvrage»  de  Chalcos- 
thène  au Céramique  d’Athènes,  »85. — Fruits 
et  poissons  modelés  en  terre  et  peints  par 
Jpo^s, . ibeef.  — Ouvrage»  d’argile  peint»  à l’en  - 
caustique  dans  {es  thermes  d' Agrippa,  rèn/. 
— Bas-reliefs  peints,  289. 

Piecfl*  J Athènes,  nommé  d’abord  H*imavax7tt<»<, 
1 5i  - i5ï  ; — preuve»  que  le*  peinture»  de 
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PolVgiiôlc  et  des  .mtre»  maftrr*,  cm]) logées  h 
la  décoration  de  ses  mur* , étaient  sur  fois, 
»53,  5uiv. , »5ti;  »75>'  i 79,V — portraits 
d'hommes  célèbres  qui  y faretu  places  plus 
tard , 1 5<j,  3)  , *33,  3)  ; — de  Steyonè;  6éné 
«le  JaMnuu  de  mime  nature,  aoi;  — de  La* 

1 edémont,  ibtd.  ; — «l'O/vm/i/r,  ibul. 

PolÉïion,  auteur  d'duvrages  célèbres  et  tech- 
niques sur  les  faWmuj  de  Sieyone,  4o,  a), 
»54,  «];  — et  de  la  Grèce  entière,  gV,  a); 
— SUT  ceux  Jeî  Propylées  d'Atbèliet,  177,  4 j, 
7a» , a] , a *8 73a  ; — sur  le  Pkci/e  de  Si - 
truite.  ao3 , 1 );  — cité  encore  pour  d’autres 
ouvrages  sur  lVri7»o4  • ôot.',  >$$•>)»  s*di»  »j. 

Polyuxute,  peintre  de  l'aridenne  école  attique, 
compris  parmi  les  maîtres  qui  pciguircnt  à 
r encaustique.  17$.  — Ses  peintures  sur  buts,  au 
temple  Je  Thésée.  »46,  175;  — au  Patcile 
d'Athènes,  1 56,  175,  179;'— au  Lesché  de 
Delphes,  '179,  20$  ; au  temple  de  Minrrre 

Area , à Matées,  1 $0  ; — sar  mur,  à Thespics  , 
181 , 199  — 1*1»  de  ses  tableaux  transporté 
à Honte,  »83.  1 /l'1, 

Ptunjxion  d’ Athènes  ^ décoré  de  portraits  peints 
d'hommes  célèbres,  175,2*1. 

Pornographie  ; s'exerçait  sur  des  sujets  sacrés, 
et  ses  travaux  se  dédiaient  dans  les  temples, 

2 48 , suiv.;  A 46.— Témoignages,  à ccl  égard , 
d'Arislote,  à {9  Td'An'siide,  a53;  de  Sénèque, 
i i6. — Consistait  eh  tableaux  sar  &aù,Ma53. 
— Exemples  de  cc  genre  de  peinture,  a53, 
suiv.  — Le  faè/can  de  lluvCntiou  de  Clirv- 
sippejN  Samos,  cité,  gi-gô,  a53-a5&; — 
ceux  d'Aristide,  de  Ntcopbanc  ou  Cha-ré- 
pbane,  de  Paosaniis  ou  Pansias  , *54 — 
ceux  de  Parrha!Îu*,*  455; — IMta/onfr  et 

' VArvhijalhu , 3 56.  — Les  tablettes  ép késurmrs . 

' 257.  — Les  tablettes  des  cobrtisanes,  258-g, 
et  3; 8,  1 TaMcmur  licencieux  placés  dans 
les  habitation»  particulières!;  A Athènes  , 438  ; 
— et  ailleurs,  261.  — S’inséraient  dan*  les 
mors,  262  ; — on  se  suspendaient  au  haut  de 
la  muraille,  262*283,  267-368.'—  Se  s'exé- 
cutaient point  sur  nrar.  mémo  à Rome,  du 
tempsde  la  république,  26Ï. — Témoignage!, 
& ce  sujet,  de  Properce,  264  ; — d'Ovide, 


et  d'autres  poètes  contemporains , 26 5 ; — 
‘"de  Plaute  et  de  Téfence,  266.  — Peintures 
de  ee  genre,  wrmrr,  dan!  la  chambre «t'Ho- 
rate,  *65,  et  387^8;  — ivrbm.  dans  l‘ap- 
parteinent  de Tihère,  256,  *66-266.  * 

Portes  de  temples,  peintes  par  Limon  de  Ciéones 
et  Dionysiu*  de  Colophon , 1 2 i ; — avec  des 
ontmirnls  plaqués  ou  incrustés,  »*5,  soi».; 
avec  inscriptions  sur  tablettes  de  buis  attachées. 
368 , 1)  ; — de  rifler,  avec  l’image  peinte  de 
Minerve,  1275  — de  «murons  paràcuiièrtt, 
avec  morceaux  de  peiuture  encaustique  en 
eh&ssé»,  »a$*iag.  • 

Portiques  publies . en  Grèce,  ornés  de  peinture»; 
celui  du  Céramique,  à Athènes,  1 46 , 175, 
»88;  — de  Polétnarque,  à Phlionte,  peint 
par  Sillax  de  Rhégium,  30 1 ; — de  l'Altis, 
à ONmpie,  303  t — d'Élis,  déooré  de  portraits 
dlitmunes  célèhre*  , a 18  ; — de  Naples , 
avec  les  peintures  enchâssées  décrites  par 
Philestrnlr,  160,  suiv.—  Portiques  publies . 
à Rome,  remplis  de  tableaux  enlevés  b la 
Grèce,  6a.  — Celui  de  Sept  une  Sérèrr,  décoré 
des  tableaux  de  scs  victoires.  3*3,  344, 4 4g. 

Portraits  de  personnages  historiques.  I.  Grecs.-  Ex- 
posés dans  les  lieux  publics,1  ou  consacrés 
dans  les  temples,  208,  suiv.-1 — Généralement 
sur  tablettes  de  3o«.  suspendues,  aïo-ai  1.  — 
En  pied,  peint!  sur  toi»,  3 »3-ai  4;—  tels  que 
ceux  des  vingt-sept  rois  ou  tyrans  de  la  Si- 
cile, 31 5 ; — des  tyrans  de  Sieyone,  *»6;— 
dés  personnages  célèbres,  dans  un  portique 
d’Élls,  a 18  ; — de»  jeune*  filles  qui  avaient 
remporté  le1  prix  de  la  course  olympique,  dans 
on  temple  d'Élis,  217;  — des  poètes  comi- 
que», dans  le  Pompcion  d'Athènes,  aai  ; — 
des  Tbesmotb êtes,  dans  la  Curie  d'Athènes, 
a33  ; — des  hommes  célèbres  d'Athènes, 
aux  Propylées,  aigV  aao,  a ai  ; — des  rois 
de  Mcssénie , dans  un  temple  de  Messène, 
*34.  — /’ortraifj  dédiés  & Venus,  tels  que 
ceux  des  Hiérodules . de  Corinthe,  1 06 , a 1 1 , 
|o8-4og,  6)  ; — de  la  belle  Kall6,  an;  et 
de  Thymarète,  ibid,.  4).  — Placés  daus  des 
appartements  privés,  tels  que  ceux  de  per- 
sonnages mythologique»,  4 Sparte,  ata. 
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162  ; — ou  dédiés  dans  des  monuments  hé- 
roïques, tels  que  celui  du  héros  Lycus,  à 
Athéné»,  4i*,  i).  — Portraits  de  Divinités. 
telles  que  Kor4,  à Eleusis  ; Minerve.  Aria,  à 
Tégéc;  Sosipolis,  à Klia,  lit;  Hercule.  k 
Blinde»,  445. — Portraits  de  princes  ou  de 
personnages  célébra,  grecs  ou  étrangers, 
tels  qu'd leibiade,  aao  ; — Alexandre,  rem- 
placé par  la  té  le  d'Auguste , 6»  ; — A nuisis. 
aoq  ; — Anfijorw.  peint  de  profil,  387  ; — 
Antinous,  35q  ; — - AnUiu.  1175—  drinuirs- 
tus,  s 4 » ; — Aristrult , 37-38,  3 >6;—  un 
Athlète  vainqueur,  177,  a 3 3 ; — Connue.  *33; 
Héliodore.  331  ;—  Iiocrate,  ibûi.;  — Uosthine 
cl  ses  enfants,  319;  — le  poêle  Musée,  177; 
— l'historien  Pkylanp te.  3*5; — Sappho.  ai 3, 
not.;  — Sophocle,  159,  a33; — Thémistocle. 
319;  — itmotkér,  4 1 3,  *}.  — Portraits  de  face, 
a35,  3).  — Portraits  des  défunts,  points  sur 
tablettes  de  bois  , et  placés  sur  le  cercueil 
des  momies  égyptio- grecques,  *43-6.  — 
Portraits  des  auteurs  célèbres,  placés  dans  les 
pinacothèques  de  Rome,  338  ; — et  dan»  les 
bibliothèques  publiques  ou  particulières, 
34o*3it-  —II.  Portraits  romains ; deux 
classes  de  ccs  sortes  de  portraits,  335  ; — 
généralement  exécutés  sur  bois,  à l’tncaay 
tique,  jusque  dans  la  dernière  époque  de 
l'empire,  35g.  — Portraits  de  Triomphateurs, 
en  pied,  tell  que  ceux  de  M.  Fulvius  Flaceu*  et 
d**L.  Papirius  Cursor,  336  (—ordinairement 
placés  dans  l'atriam  des  maisons  romaines, 
343.  — Portraits  de  personnages  politiques , 
exposés  en  public,  358 , 1).  — Portraits  d'é- 
crivains  célèbres,  peint*  sur  boit . dédiés  daus 
lus  bibliothèques  de  Rome,  338-3io;  — 
sur  peaux,  placés  à la  tête  de  leur»  manus- 
crits, 34 1.  — Portraits  des  empereurs,  expo- 


Sacrifice  (Scène  de),  de  l'âge  héroïque,  repré- 
sentée sur  fragments  de  vase  peint,  4oi  et 
suiv. 

Samo»  (Temple  de  Junon,  à);  voyez  Jt nom. 
Pinacothèques. 


sés  en  public  dans  les  temples  ou  les  curies, 
parmi  les  images  des  Dieux , 356*357  ; — 
tels  que  ceux  de  Tibère.  35  j,  a);  — de  Trajan, 
45o,  i)t  — d’ Elagabale , peint  par  lui-même, 
44g*45o;  — encastrés  à la  façade  du  palais 
impérial , 358*35g  ; — enchâssés  en  de  petits 
boucliers.  356 , »)  t — peints  ou  brodés  snr 
étoffe*,  356-357,  3).  — III.  Portraits  sur  bou- 
cliers, 334-336  ; — généralement  peints  ou 
sculptés  de  face,  337.  — Se  plaçaient  à la 
frise  ou  sur  les  colonnes  des  temples , 338.  — 
S'inséraient  dans  le  m or,  comme  les  masques 
ou  têtes  de face,  en  bronze  ou  en  marbre,  33g; 
— dans  une  niche  ou  dans  une  armoire,  ai»- 
a 4a  ; vovex  ôx^iiot-  — Se  peignaient  de 
proportion  plus  forte  que  nature,  a4o.  — En 
médaillon,  sur  verre,  337,  38g  ; voyez  Flrrre. 
— IV.  Peintres  grec*  de  portraits  établis  4 
Rome  ; voyez  D 10*  ysics,  La  la  , Sopolis. 

PnnpYiie*  d'Athènes,  décorés  de  peintures, 
175,  176,  178,  ao8  ; — et  en  particulier  de 
portraits  d'hommes  célèbres  ; vovex  Portraits. 
— Renfermaient  des  tableaux  de  Protogènc  ; 
voyex  PolAmom,  PnoTOoèsE;  — et  d’autre» 
maîtres , a3*.  — Métopes  de  la  frise  des  Pro- 
pylées, avec  peintures  d’ornement  sur  mar- 
bre , 390-39». 

PnoTOcÈxE  ; d'abord  peintre  de  vaisseaux,  3 ai. 
— Sou  laljrsas,  tableau  sur  bois.  35,  4»,  a3a, 
a).  — Ses  peintures  aux  Propylées,  337.  — 
— En  quoi  elles  consistaient  ; — le  Paralas . 
héros  atlique,  et  non  vaisseaa.  338-339;  17/c- 
mionide,  ou  1a  Mausicaa.  héroïne  grecque,  et 
non  vaisseau,  a*9-a3o.  — Portraits  peint» 
par  Protogène,  a33.  — Ceux  des  Thcsmo- 
ihèlcs,  ibici 

Pbttanêe  d'Athènes,  décoré  de  statues  de  hé- 
ros et  d'homme»  célèbres,  175. 

S 

Sa  mot  11  RA  ce  (Temple  des  Cabires,  A),  rempli 
de  tableaux  votifs,  100-101. 

Scylla  , héroïne  grecque  mythologique  ; pein- 
ture sur  mur  qui  la  représente,  3gg-ioo. 

Sicile  ; peintures  qu'elle  renfermait  ; voyez 
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Agrigente,  Syracuse»,  Margelles, 

Viaiài. 

Sictoüe  ; tableaux  de  son  école,  35,  suiv.;  — 
envoyés  en  Égypte,  36- 4o  ; — Achetés  et  en- 
levés |«r  Scaurus,  4i-4a,  54;  voyex  Folê- 
mon,  PesciU.  Portraits. 

Nillaz,  de  Rbégium , peintre  de  l'ancienne 
école  ; voyex  Portiques. 

Sus  use  ; son  Odéon  renfermait  on  (ubtaui  d'A- 
pelle , 96 , 5 ). 

Songes  (Divination  par  les)  ; s'exercait  la  plupart 
du  temps  au  moyen  de  petits  talUnu-r  peints . 

1 g3,  364.  — Tableaux  peints  d'après  un  songe. 
191, 39 s , 445.  — Tableaux  représentant  les 
songes  de  Scptinic  Sévère,  es  posés  en  public, 
45o. 

Sopolis  , artiste  grec,  établi  à Rome , où  il  te- 
nait une  école  de  peinture,  34o,  a)  ; voyex 
Portraits. 

Sompolis,  génie  national  des  Klécnx,  peint  dV 

Tableau,  tableaux;  voyez  Àradirpa,  WraÇ , II/- 
vaxti , £ 7 t,).ow4 vàjua  ; voyez  aussi  AcaiGENTE  , 
Aubracib,  Corinthe,  Perçage,  Sicyûne, 
Syracuse»,  Tarante; — votifs  ; voyez  Sauos, 
Sauotbrace,Esculape,  Vércs,  Pinacothèques. 
Pornographie . Temples  ; — consacrés,  à divers 
titres,  dans  Us  tempUs.  93-1 1 5-,  — particulié- 
rement dans  ceux  d'Apollon;  voyez  ce  mot.— 
Tableaux  choragiques , 195.  — Tableaux  grecs. 
serrant  & 1a  décoration  dans  les  temples  ou  les 
édiüces  publics  de  Rome  ; exemples  cités  d'a- 
près des  inscriptions  latines,  294, 395,447; 
voyez  Agbràcie,  Corinthe,  Sicyûne,  Syiu- 
erses  ; — employés  à l'ornement  des  villa  et 
des  prétoires.  394,  447;  voyez  Agrippa,  J. 
César  , Cicéron  ; — mis  en  loterie  par  Au- 
guste, 35 1,  a)  ; — distribués  par  Néron, 
dans  la  célébration  des  jeux,  35a,  not. — 
Tableaux  romains  ; de  tilles  conquises  ; voyez 
Agbaacie,  Syracuse»,  Triomphes  ; — de  6a- 
tailles,  et  d'événements  militaires.  3o4.  — Ce- 
lui de  1a  Prise  de  Messine,  exposé  dans  U 
curie  Hosliiia,  3o5;  — de  1a  Fîctoir*  Asia - 
tique  de  L.  Scipion,  placé  dans  le  Capitole, 


près  une  apparition  en  songe,  194,  aai. 

Statue*  en  6oû*  peintes . 1 5 ; — de  style  égyptien , 
ou  réputé  tel,  89  ; — de  style  grec  primitif, 
4o3;  — - colonies  ou  peintes,  avec  dorure  et 
t<rrnM ; témoignages  à ce  sujet,  4i  9-4i5.  — 
Celle*  de  Praxitèle,  auxquelles  le  peintre  Ni- 
eras avait  mis  la  main,  *88.  — La  Bacchante 
de  Scopas,  ibid.  — La  DiaM  d'Herculanutn, 
4ia-4i5. 

SiylopinaJda.  tableaux  insérés  dans  Us  colonnes  : 
exemple  que  nous  en  fournit  un  temple  de 
Cyziqne,  i4a-i44,  16a,  161,  a58-a59. 

Si  lu  cl  ses  ; tableaux  qui  en  furent  enlevés  par 
Marcellus,  48,  toi,  to5;  — par  Verrès, 
58 , 1 o5 , a 1 5 ; — distribués  en  divers  lieox , 
à Rbodes  et  à Sainothracc,  toi-ioa;  — pla- 
cés, en  guise  d'ornement* , dans  le  temple  de 
l'Honneur  et  de  la  Vertu,  à Rome,  393.  — 
Image  de  Syracuse*  capta*  portée  au  triomphe 
de  Marcellus;  voyex  Marcello»,  Triomphes. 

3o6  ; — de  la  Conquête  de  U Sardaigne,  dédié 
dans  le  temple  de  Matuta , ibid.  ; — du  Ban- 
quet de  Bénévent.  dans  le  temple  de  la  Liberté. 
307;  — de  la  Prise  de  Carthage,  exposé  sur 
k Forum,  3i  »-3ia.—  Tableaux  exécutés  à 
l'occasion  de  Triomphes . 3o3,  suiv.  ; 3 1 a-3 1 4 ; 

— de  P.  Émile,  3o8  ; — de  Scipion  Asia- 
tique, 3»a;  — de  Poupée,  3i9-3»o;  — de 
J.  César,  3ao-3ai  ;—  d'AcoosTE,  3a s ; — 
de  Coiut.  Balbis,  3a a ; — de  Gergamcls, 
317, 3aa  de  Vespasu»,  3a3 ; — de Sep- 
tige  Sévère,  ibid.  ; — de  Maximin,  Ü7. — 
Tableaux  de  Gladiateurs.  3 J7,  448. 

Tables,  tablettes . voyez  ü/mue et,  Qirixu  ; — de 
diverses  sortes  et  de  différentes  matières,  qui 
s'appliquaient  sur  U mur.  ou  t'y  encastraient. 
363,  suiv.  — Tables,  tablettes  votives,  de 
bronze,  de  marbre  et  de  bois,  363  ; — exécu- 
tées à l'occasion  de  songes,  voyez  ce  mot;  — 
relatives  aux  gurnsons.  voyez  Esculate;  — 
aux  oracles.  364,  »);  — aux  JasUs,  364,  5); 

— aux  ccsor  publics , 367  « — «ux  triomphes, 
ibid.  — TabUs,  tablettes  de  bronze,  avec  ûu- 
criptions  historiques,  et  sénatus-consultes.  366; 
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— diplômes  impériaux.  36g  ; — coacexsioMJ  de 
patronage  ou  ét  hospitalité , 30g,  1)1—  actes 
divers  de  t autorité  publique,  30g,  5).  — Ta- 
blettes de  bois,  avec  decrets  politiques,  365,  4); 

— d'icoirt,  voyez  ce  mot;  — de  terre,  voyez  ce 
moi.  — Tables,  tablettes  peintes,  suspendues  aux 
arbres  sacrés,  a3,  3),  4o3-4o5  ; — servant  à 
la  divination  par  les  songes;  voyez  Songes;  — 
aux  oracles.  Zî  ; — avec  images  cl  inscriptions 
relatives  à des  rtefairsj  clans  les  jeux  publics, 
4o6-io7  ; — consacrée  à cette  occasion  par 
Simonidc,  407,  3)  ; — représentée  4 la  même 
intention  sur  tableau  de  Nicias,  4o6,  3);  — 
sur  médailles  grecques,  407,  1).  — Tables, 
tablettes,  géographiques,  as,  364, — «utrofo- 
giques , aa,  4),  443. 

Tapisseries  brodées  avec  figures  ou  portraits,  1 1 1 , 
3 ),  1 13,  a ) ; — conservées  dans  les  tem- 
ple», io3-io4,  3)  ; voyez  Apollon,  Portraits. 

Taeente-,  tableaux  détachés  de  tes  édifices  pu- 
blics par  les  soldats  de  Fabius  et  laissés  sur 
place,  4g,  io4. 

Temples  grecs,  renfermaient  en  général  très-peu 
de  peintures  sur  mur,  18,  1 a 5- x 18;  — en- 
core moins  de  ces  peintures  représentant  doa 
traits  puisés  dans  le  mythe  de  la  divinité  lo- 
cale, à l'exemple  des  sculptures  coloriées  des 
temples  de  l'Égypte,  18;  — exceptions  4 cet 
usage;  voyez  Tuèsèe  (Temple  de);  Jcnon 
et  JoriTEA  ( Temples  de  ) ; — n'étaient  le 
plus  souvent  ornés  que  de  tableaux  peints  sur 
bois;  voyez  Tableaux,  Apollon,  Bxccnrs , 
Dune,  Ekglape,  J gnon,  Jcpiteh,  Minerve, 
VÉNCS,  HÉROON,  Partiiéno.v,  Plafonds,  Portes, 
Portraits.  Vides.  — Temples  romains,  orné*  de 
tableaux  grecs  ; celai  d 'Apollon,  34;  — de  Cr- 
rès.  sgi;  — — de  YHonneur  et  de  la  Vertu. 
ag3,  398;  — de  iVsu  G/silàt,  de  la  Con- 
corde. de  J.  César,  61; — de  Félicitas.  66, 
3 a 3,  4);  — arec  peintures  exécutées,  soit  rur 
mar,  soit  ntr  bois;  — celui  de  Salas.  875-177; 

— de  Cérés,  178,  suiv.,  aga;  — de  Y Honneur 
et  de  la  Vertu.  ag3,  398,  suiv.;  — où  l'on  re- 
cherche si  ce  temple  antique  est  celui 
qui  s'est  conservé  dans  l'église  chrétienne  do 
S.  Urbann,  et  où  l'on  se  prononce  pour  la 
négative;  — de  Juncn  et  de  Jupiter,  aus  por- 
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tiques  d'Octavie,  395-397;  de  Matula. 
3o6  ; de  la  Liberté,  sur  l'Avenlin , 307  ; — 
d' Hercule,  an  Forum  Boarium,  3 1 1 ; — de 
Marica.  3 1 8 ; — de  Frrhunnarf  Connu,  ^36. 

ThÈmistOCLE,  son  tableau  choragique,  ig5-ig6- 
— Son  portrait  consacré  par  se»  enfants,  a 1 g. 
— Peintures  qu’il  fit  exécuter  dans  le  Téles- 
tirion  de  Phlyé , 1 96. 

Théodore  ; sa  guerre  de  Troie,  peinte  en  une 
suite  de  Tableaux.  6>. 

Thésée  (Temple  de),  orné  de  peintures,  ou- 
vrages de  Micon  et  de  Poiygnotc,  i46,  175. 
—Ces peintures  étaient  encastrées  dans  le  mur. 
1 18-i  5o-  — Traces  de  peinture»  chrétiennes 
qui  s'y  sont  conservées',  3o3,  1). 

Tombeaux  grecs , de  forme  ronde,  4 18,  4);  — 
peints  avec  des  ommunfa,  4aa*4a3,  3). — 
Tombeaux  atùques  ; de  quelle  manière  étaient 
généralement  décorés,  du  temps  de  Solon , et 
plus  uni,  sous  Dérué : tri  us  de  Phalère,  4aa- 
4a3. — Ceux  de  Sicyone,  comment  cons- 
truits et  décorés,  166,  1) , 4a3,  3)  ; — celui 
de  Xénodicé,  avec  tableaux  rapportés  dans  le 
mur.  164*166,  4a3-li4  ; — celui  de  Telestès, 
peint  sur  mur.  par  Nicomaque,  166,  1). — 
Tombeau  4 T ritaa , en  Achale,  construit  en 
marbre  blanc,  et  revêtu  de  peintures  de  Ni* 
cia» , 4a  1 , suiv.;  — en  quoi  consistaient  ces 
peinture»,  436-137.  — En  Asie  Mineure, 
avec  renfoncements  pratiqués  à la  façade, 
pour  y insérer  des  plaques  de  métal  ou  des 
tableaux  peints  sur  bois,  4»5-426.  — Tom- 
beaux étrusques , revêtus  de  lames  de  bronze , 
Aai; — grec»  et  étrusque»,  peints  sur  mur; 
dans  quel  système,  434  , suiv.  — Exemples 
qu'on  en  connaît,  435-436.  — Celui  de  Huvo. 
orné  à l'intérieur  d'une  peinture  sar  endait 
représentant  une  Danse  funèbre . 136,  suiv. 

Triton  des  temples  grecs,  1 1 1 , 1 13,  a),  444. 

Triomphes  romains  (Tableaux  de)  ; voyez  Ta- 
bleaux; — Triomphes  ( Inscriptions  de) , sur 
tablettes  de  bois . fixées  dans  le  Capitole , 3 1 3* 
3 1 4 , 367  ; — ou  sur  les  portes  des  temples . 
368,  1).  — Peintures  et  autres  ouvrage»  de 
l'art  grec,  qu'on  y faisait  figurer,  4g,  Si , 
53,  54. 
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Vnsts  d'argile,  peii tU  à la  cire,  à {encaustique, 
}8i,  43».  — Celui  du  baron  Pisani  décrit, 
43o-434  ; — peints  aux  six  couleurs,  tels  que 
le  vase  atüque  de  Salami  ne , 4»  5 , suiv.  ; — 
et  uu  autre  vase  de  Panticapée,  45 s ; — 
critiques . à fond  blanc,  417,  3}  ; — d'Axcni- 
more  , décrit,  44o-44>  , 3)  ; — d’AxAC&éo* , 
cité,  A4 1 , 1)  ; — de  verre;  votez  ce  mot. 

Vrits;  ses  temples  ornés  de  peintures  votives, 

2 1 o-2i  1 ; — à Corinthe , renfermant  un  ta- 
bleau des HUrodules , 106,  su  , 4o8-iog,  6)  ; 

— 1 Athènes,  un  Amour  couronné  de  roses, 
petnt  sur  bois  par  Zeuxis,  169*170. 

Ferre  ; sa  fabrication  ancienne  en  Phénicie, 
37g,  1)  ; — en  Perse,  379,  a)  ; — en  Égypte, 
879. 3).— S'introduit  4 Rome,  vers  la  fin 
de  la  république,  38o.  — L'emploi  qui  s'en 
fit  en  tablettes  , pour  le  revêtement  des  mari 
et  des  plafonds,  38 o,  2);  38» , a),  3),  4)  ; 

— en  plaques,  pour  la  seine  de  Scaurus, 
384,  1)  ; — pour  les  pavés.  384,  a),  3)  ; — 
en  morceaux  de  petite  dimension,  incrustés 
dans  le  mor,  38a , 1).  — Peintsue  sur  verre  ; 
ses  divers  procédés,  ses  divers  monuments, 
383-387.  — Bas-reliefs  en  verre  colorié , 385. 

— Plaques  de  verre  peint  en  émail,  avec  couleurs 

z 


Zecxis;  son  tableau  d'Hélène,  85,  170  ; — de 
l'Amour.  170;  — delà  Centaure  tse.  54,4); 
171.  — Suite  de  tableaux  qu’il  exécuta  pour  la 


imprimées  4 feue  aortique  dans  les  traits  gra- 
vés en  creux,  386  ; — avec  bordure  de 
bronze,  pour  être  enchâssées  dans  le  mur, 
ibid.  — Foies  de  verre  (teints  avec  couleurs  ap* 
pliquées  au  pinceau,  387.  — Peintures  licen- 
cieuses sur  verre,  encastrées  dans  la  chnmbre 
d'Horace,  387*388.  — Médaillons  de  rerrr 
peint  avec  portraits,  tà-j , 38g  ; — entourés 
d’un  cercle  d'or,  pour  être  encastrés,  389.  — 
Artistes  en  verre.  Speclarii.  Vilrarii  ; voyez  ces 
mots. 

Ve  a rés  ; nombre  u 1 tableaux  qu'il  enleva  en  di- 
vers endroits  de  la  Grèce,  et  de  la  Sicile , 56, 
66,g5,  io5.  — S’il  y eut,  dans  le  nombre, 
des  peintures  sur  mur,  58-6o;  question  résolue 
négativement. 

Vides  on  enfoncements . pratiqués  dans  les  parois 
des  temples  pour  y encastrer  des  peintures  ; 
exemples  qu'on  en  connaît  au  temple  de 
Thésée , 4 Athènes , 1 48- 1 5o  , 3o3  ; — 4 an 
temple  antique  de  Rome,  maintenant  l'église 
de  S.  Urhano,  3o»-3o3.  — Enfoncements 
pareils,  pratiqués , 4 la  même  intention,  soit 
& l'intérieur,  soit  au  dehors  des  tombeaux 
grecs  ; voyez  Tombeaux 


décoration  du  temple  de  Junon  Lacinia, 
près  de  Crotone,  io3,  s);  207-208;  voyez 
Concours , Jqsûk 
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À£sju*>  184,  s). 

K&rxiaxot,  } 3q,  a);  i84,  a_)_;  39*,  A). 
ÂÿO>|U  , ayoÀ furm,  1 38 , I ) ; l3ft,  4o3 , 4o4, 
.io8 . 3]_,  41;  4 1 a , 3 ) -,  Ai3, 3]  ; — £«Dur», 
aati . 3). 

À ray pars a , 35g , OOt  ; voyez  £jpf* 

para. 

knjpiytiv , «raypà^eoôc» , 4ro,  i). 
kvMrpv,  |JL  4L,  4ÉL  49»  — À*aWp*T« , ^8_, 
a),  la*  53,  4);  35j  a);  93,  36.  97.  99» 

Ba£«7f  ( àyaXpéretv  ) , An.  3). 

r piupa,  ypa'pf**™  • ptinfurt.  aû,  253  j — 
1&7;  — iv  ypàppart,  *5s,  a). 
rpa»7A  Çfia , 4o8  ; — Ç*nuïfutta , 1 4o  ; 

ypnv'loi  tvw«w  , 189; — ypaw7ùv  Tvxcf , Alt, 
3);  — iv  <ncvTa>«oi*  yp*x7oiji , *57,  l). 
— TpBir7ôiF  Ku'p&r,  Ü7.  — rp«*7di>  eÜo* 
9co£,  374«“T’pa*'74  e/xoi*j  voyez  FJkvv. 
rpa?ii , y payai , signification  de  ces  mois  , 2121 
en  quoi  ils  différent  de  xiwrè  el  whvxti, 
3o.  mW.;  voy.  ces  mots.  — rp»y»t  pour  Di- 
rai, 33.  1 ) ; 35.  s ) ; 4m  44  . a ) ; 45 , 1 ), 
3);  £5_,  102,  a ) , 3);  >76,  6).  — 

TpaÇai , synonyme  «le  Ilirxxtr , 2Aj.  »_]_>  44  , 
3);  106.  a ) ; 169;  3ao ; 3a 1 ; 3a3 , a )•  — 
r pxyii  ivfwmai , 3 a 3 , a);  — tvioxifiot , 
I06,  l)  ; tîi  i*pOV  iMVSMbVVpivM  , >), 

m.S.  — — Qoix/Xcu  , 3a5.  — IluxtYac  y paÇàt, 
• I tî-8.  — rpaÇai  ivi  re/gy  et  ivi  ïotgev , i4S; 
— ini  rvv  toijftêv , 1 80  ; — ivioi^ici  y payai , 
aol;  376-377;  cf.  roigoi*  iyfpâ^tiv,  199; 
« — t oï/oit  tyfpiÇoms,  106.  — r payai*  xai 


■0» . a);  107,  3h  1 »4 , 12».  1)  ; »7Q  . 

330,  3). 

kvéxuiv , i54,  1 ) i — dviutivlcu  wpot  rÿ 

Wy.  *±Àa  iL 

Às ‘Sptirtts,  3a3-3a4,  4j. 

KvQifuov,  419,  a ). 

Krrpov  3a»dcx«fiAg«*or,  a 59-  3 60. 
kiowct,  a3-a4.  366.  3). 

Ài ÇpoShm  rp&ttot,  a 58;  cf.  Mngômj , Xgtytaîa, 
Veneris  figura,  358,  3]_;  a5g. 


niiroi*,47,  1). — Tps^A,  rpa?oi,  peinlurr. 
printarrj,  eu  général,  io3  ; »3a  ; »38  , ij  ; 
i54,  3j_;  I?5;  176;  *79î  *9<>»  a);  196; 

»QQ;  aoo;  api . i_L  a ) ; 249  ; «5a  . a ) ; 
a53;  393.  — VpaÇaj , mot  employé  en  toute 
occasion  par  Pausanias , 3 i-3a:  1a  plupart  du 
temps,  pour  Ilircfrcf  ; preuves  fournies  par 
des  passages  d'Hérodote , 99-100  ; de  Lucien , 
ia , 1),  et 44,  3]j de  Philoatrate et  d'Athénée. 
45,  a);  de  Dicéarque,  44;  de  Duxiore  de 
Sicile,  47,  a),  et  io5 ; de  Plutarque.  5oj 
1);  5aj  4)j  5Ai  LL»  «jj  Polybc , 
5» . a ) , et  iaa.  1 ) ; de  Strabou , 106-107; 
deMoscliioo,  139;  de  Babriua,  168,  a); 
de  Simonide,  4o8.  6);  d‘Appien,  3ao  et 
3ti  ; de  Dion  Chryaoslome , 45,  1}  , el  83. 

. » » ; d’iiérodien,  3a3,  .1).  — - Dans  le  teite 
de  Pausanias  lui-même,  99,  not.  ; 109- 
>»0;  »64-i65;  175.  6 ) ; 176;  179  î 2121 , 
a );  317;  îiq,  i ) ,3  ) ; 330,  3);  aai,  1 ); 
- a34,  lj  ; 357.  — rp*ÇiStf,  2Àt 
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ÉyxaiSpora  ivaOvfidiiKà  , 1_1&  - 1 39  ; cf.  fin- 

«aiufa , 1 19 , 3). 

ÊyjutwrT«i,  ao5,  887, 3]_,  4),  A > s*4 a 3 . 3J_ 
Y.l&sikov , YJSotïoxcrtoCrttu  , 337,  3 ). 

E Inoahs , 3g  , 1 ). 

Rixùw,  représentation.  en  général  , 3^j  1 ) ; — 
portrait , 118,  a).  — E Ixôva  yp*£rf  einaopé- 
•nt»,  aog , aj ; cf.  aaa.  — Ej'xmp  M */va*i, 

338  , 4).  — Ej'hwv  ypairlA  , a >4,  »»;  — 
ip  ôx\tp , a35-»36.  — E Uàpa  yp«t*7é*  àna- 
ferrai,  ai3;  317;  45o,  — &KÔrtf,  3 1 7, 

'Lia  uoppépipo , 3g;  — >p*rri,  4o8. 

ffpww , 4 1 8 - i 1 g ; cf.  Sfv\'/t , xifiifH  , prùfi*  , 
oit iXw.  t ùuGoi,  x«pa;  tbolus,  caméra,  mo- 

KaXvwItip,  i65,  aj  ; 4a6 , 3j  ; 4»7- 
Kaftdpa,  i37,  3)-  — Ka/tépat,  i3>. 

Knpoypa^s  , 336:  — ntxxpoypa^xpépx  | xr- 
pàtua  ),  a8  4 
KiX>&xf  , U, 

IUmë&(  , 3Q. 

Koxiapx,  nopiépara,  xopiam*,  «osxdnrs,  xexo- 

Acvxivwa  , >8,  3);  368,  3}  ; io3.  5);  43 1 . 

MeyaXoyps^a , opposé  b Porxoypa^ia  , niegalo- 
grapbia  , i4j  a) ; HJ  , 5). 


3;  ; 3l  (J  -,  3a  t ; — Jeficlmas,  45o  ; — Tc>.ç/ai , 
336  ; cf.  elndpa  «après  ImrtoC,  45o.  2 ). — Eî- 

x'i vu  xaptÇifrono  , 3 1 g.  — E ixovas  àrtfi-tir, 

a>5.  a).  — Ê»  tixüfji , 317,  a ) ; 3ai.  — 
Mfyi<r7aif  tUiotv  ipifant , 449,  4 )> 
Êtépartot  ittypdÇot,  19  , 4);  375. 

ÊttxxioTntii  ( t iyprt  ) , lag. 

Êxijpfif/<7fi  iwv  («U»**»»),  » 6 1 , ajj  cf.  lUpanet 
iyxtxpà mpras,  >6a  , » ). 

Êmvtg,  190-  19a. 

Ê*>«ms  xapparowr 3,  1 a8 , iqi  , 191. 

Z vfhfun,  Zotheca,  >66- 167. 

numentum , roiumella  , sepnlcrum  , tomn- 
lus,  ibid. 

riant , 4ao-4aa,  43g,  45a;  cf.  opns  tecto- 
rium,  lector,  ibid. 

Kooftot,  48,  a)_;  53,  4).  — fLocpo*  fkt&trtipot, 
ta5.  0;  — yXtjyro* , i4o. 

Hovp’iiet,  ÈynovpdStt , i3i. 

KCpÇxn , a 3 - a ; 368 , 3 )• 


Wpnpa,  io3 . 1) , — Mipnpérorp,  3a 3,  ij. 
M»d<t tïo*  , 4a>  ; cf  Muséum,  Mosca. 


Sdavop,  4oa-4o3;  — Eoava,  90;  — aiyWlia,  89  , 4o3. 

Olxrfta  tyop  ypaÇds,  96.  3);  >76 , >79.  £>»>o0ifxi»,  a4>  -a4a. 


Ilapdxirypa , aij  4),  443. 

WnÇ,  * iponet , labiés  de  boit  servant  à peindre, 
a4-a5,  84,  1 ) , 86.  1 ).  — Ces  mots  n'ont 
jamais  pu  signifier  un  pan  de  mur  peint,  »8i. 
— En  langage  ordinaire,  signifient  plateaux . 
meubles . de  toute  forme  et  de  toute  matière , 
ao-a»  ; 443*,45i  ; royex  Tables.  Tailïlki;  — 
en  iaugage  de  fart,  signifient  proprement 
et  esclusivement  tableau. r peints  sur  bois,  a4j 
soiv.  ; 3o,  1 ) ; 84,  1 );  — et  amovibles . 36- 
38.  — [L'mxk  , oaviia , Il  , ij;  e/ruu  , 
nwi3as , 20,  1);  voy.  ïav/«.  — n/va; 


KMxfXos,  >33.  — ■ D/Vo€  ipénerro,  i >4-»  >5; 
cf.  i84;  — mipaxot  ivamtfUvov , >oa.  1).  — 
n/tro4  aape^rpero , 3 > 9 , 3).  — ïlipaxa  t io-j , 

3 : 45a : — iei&nnt,  iq5,  1),  a_)  ;3>8,  1 ). 

— Satpopiou  xipanot , 179,  1).  — É»  xivant , 

îi»  !_L  LLi  i59  î — yeyp appéra,  ü,  5)j 
19s,  aj , 3Jj  a» a,  a) ; 443 ; — xipam  trywrrl- 
Stro , 446  ; — 6 npt  xIpoju  , 1 îi  ; — i»  xipam 
XeXeuHVfUpp , >8 , 4 ) ; 1 34  • a.  ) ; — iv  xlvam 
■teï-tUf! , l83-i85;  — ixl  xlvam , 358 , 4)  ; 

— xipam  êtaxvpqf  Çvyp&Çoihnas.  446.  — 

Wpastff, 4 n y paÇinol,  >3a,  4 );  >33, 1 ) ; 
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— IKkxsi  y t y pappivupf  , îûlL  — IliVcuiH 
t/2'w  ïixvwruuùy  ^pa^uv,  Ü9-  io;  voyri 

Agxigente,  Ambiucib,  Coiuxtmb,  Sicyonb, 
Stmaccsbs,  Ta  BUTS. — n-v««À«X>.ov,8G, 
not.  — Uufifrx oiov , tbiJ. , et  -146.  — Ili- 
vaxat  ivt&nxtp , no  : — vtvixan  ànxeipt- 
vup,  aii.  — IhvaÇt  rtoit,  aïo.  3)  ; 407, 
4).  — n<Mxa(  Ça toQàpovt,  lit  « 4»7‘,  — 

&zvp*o7oxrf , 108.  — Wpa£ip  àx6  rÿ*  É>Àd- 
3ot,  36*37,  » );  — rf»  «fraÇi , 4 1 a , a ) ; — 
mtrdxtom  ypà^aprtt  , ai  a . a)  ; a6a  , 3jj  — 
ip  wfo*£i  xpeuapér*  ( 4 ad»  ÇorypéÇaep  £«i* 
poppyia) , 86.  — Utpi  npdxw  ( ypd^*f , ypd* 
<farrtf  ) , io*  a]j,  ji;  177;  a53 ; — 61 »<xavp$l 
mvdxotp , 1 1 3 : cf.  ônam/poi  ypappér**,  iqa, 
a}.  — £7bXomxbua , lia-  iii  ; 16a;  î&i. 

— ILmo9i|iin  .gi,  L ) ; cf.  l’inacatkrcas  *e* 
teribn*  tabulis  consuunl,  338  ; — et  qui  fait 
à Pinacotktcii , 438.  4). 

lltpixiov  , Uitnii«ia , ao . suit.  — üiaéiio»  ?<• 
ypap fUpop,  1 • 1 ail—  Ztûhiot  4 ÀaeXXoff, 

ïivit , iMpiitop , 368 , 3)  ; — oppiitt , a3 . 5 ) ; 
ai.  3);  — copiai,  ia6.  1 ) ; — (fripait,  1 a6. 
1)  •,  — &pjn9mf  , ioi , 5_j  ; — rerprpipait , 
9a , Q ; — oapimp  iyfpéÇovm , ao6;  — <ra- 

piia , 35g,  a);  — eswiiat,  ao*  i]_;  3j_,  1 ) ; 

— ciiprArro,  >56.  i).  — XavlSia,  3i3. 
Sari^aTi  , •faxrvpaza  , i3i. 

TcÀ*iof  ; tixip*  itXeJap  ; ip  iah  rtAtioit  ; iw  xi* 
paxi  xeXtiy,  1 85:  — tinôvet  reXtiat , 336. 
Tnij^oypaZia  , 438 . 1 ). 

, 365. 


86 . not-  — lUràxiop , a8  . 3 ) ; 35,  1 1;  » a3, 
a);  i ai:  365,  4)j  38a,  ijj  iia,  1 ) ; — 
«Xi!*»,  34,  — Ilivsxjor  ^pfiatur,  376,  not. 
— ILWjua , u , 4)  ; >3 . 3}  ; a3,  a ) -,  60. 
not.;  4o3  ; 4ao,  3]j  — oMtpoJipmxà,  i<>3, 
364;  cf.  45o.  — Jliptxlon  xaraypa^oir  u«- 

TCwpÔTcpo»  àpaxapivott , 367.  l). 

Ihrtxlia,  4 09,1  ) ; — Xhvaxièt , ptpaxi&at  , 45a. 

IDaiaii , ag , 1). 

lUdan  Xi$/hu  ; «Xumth,  38o-38i  . 3 j ; 3-4 7 . uot. 

FIomiXw,  woixùfta  , 47,  ; 3a5 , jJ  5 — «oi*i- 

Xiai , votnApoTa,  lit , 7);  iji,  1 ) ; 437*  3_V 
— KaraxepoixiXrai , 47,  *]_;  197.  t).  — Uw- 
xûcut  y paraît,  3 a 5 : — wwxÎAai  ppolfrpa , n£, 
a);  voixtAof  *ipa£,  1 33.  i , ; «oui/Xaer  (xspo- 
4/3*w} , 4 1 6 , 7}.—  nwaiX#»  , 5rj , i). — 
llïfAXotxt'Aoif , ii 5,  4 ).  — IloixiXpa  yp*pv> , 
376,  ij.  — DaixAfiMi  rétabli  dans  deux 
paxwgea  d'Atbénée,  i^i  »).  ot  de  Plutarque, 
i3>,  not. 

llpdoaMios> , a39  . 1).  — Wpôowm , i3a,  aj 

ï ipa , Xwfulop  , éwiTttpov , aa5  ; a36  ; cf 
Tutelu  ( navium  ) , aa5. 

£«ixXa  oïxop,  390;  voy.  Sptcla. 

Xiotiia,  io8 

ïttj/.o vdxia , i ja * i4i;  16a ; 181. 

a58  * a5g;  iiaj  — 3vx>p«a7s,  209. 

T otoypéÇot,  -toxoy pa$ia , ,|3<j , 1);  cf.  lopin  , 
topiaria  opéra , 453. 

Xptitrray ptyii , 1 j,  3). 


5g. 
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ikuri,  2I1  »84»  a);  38o,  3). 

Editas , trdituas.  438 . j). 

Album,  366,  3);  368,  3J.—  Atbo  poliendas , 
370,  i]  v — in  albo  proposait , 364  , 5J. 

Apophoreta.  35a,  not. 

Armaria,  34o,  1]  ; 34a,  a)  ; cf.  Plutei , ibid. 
Axamenta,  365. 

Caméra , >37  . 3)  ; 374,  6}  ; 38o,  a)  ; 384, 

îL 

Cruite,  38o,  3). 

DealbaUr  (Column*?),  370,  1)  ; voye*  Album 
Eburti Hctam,  376,  a).  — Ebararii  Jabrx,  371, 

Exhedna.  68.  1). 

Piétina  opéra.  379,  »).— PiqUnum  opus  encausto 
pin&it,  ï85,  a). 

Grapkidis.  a58,  00t. 

t or  mu,  3o6.  — tonna,  Ao£,  ôj. 

lllini;  — illtla  Médis  (Portions)  j — auro , , # 

»)■ 

Imag mes  majorant , 335  . suiv.  ; — pic  tir , 34  J , 
suit.  — Imagines  obliquas.  93?.  — Imagtnem 
m drpictam,  33».  — Gentiiun  imagines,  344- 

— Pu-tora  unagmum,  33-j.  — Pictora  1 mugi- 
ront, 33g.  — Imaginant  suggeslus,  356,  »).  — 
Imagines  detraKebantar , 358,  3). 

Incr  rame  nia  navium,  aa5.  aj_. 

Muppa  cxeUla , 356,  3). 
Marginal»  (Tabule),  354. 
Membranu.  34»  ; 356-357,  âL 

Muséum.  4»)  j — ex  margaritis , 4ag,  -j)_  — 
Musea.  4 ag,  8). 

Opus  cmblematu am , 1 aq 
Orbes.  38o,  3}. 

Om amenta  . ornamcntorum  «juorl  superfuit , 58 . 
i]_,  a).  — CVwaaiwfa  Syracusaram , 5o_,  a)  ; 
— Corinthi  et  Athcnanim , lj  1 , 1)  ; — » Urbi, 

48 , 4)  ; 87 , 1}  ; — Vrbis.  »55.  »)  ; 199,  a)  ; 
Soo ; - — ex  ürbe.  54.  1 ) ; — - edium,  367, 
a)  ; — pretoriorum, 447.  — Tcrapla  spoliata 
ornamentis . 1 iq , a).  — Omamsnfam.  ,n8. 
’)• 

Pegmala.  34o, 

Pictura,  in  testili,  ^8^  3)  ; cf.  Tcitilia,  5^ 

— in  tabulé  , ii3 , 1]  ; — in  tabulé  sipariovc , 
3aa  ; — in  lin  tco , 333 , 1}  ; 356 , 3J_.  — Pa- 
rietis,  jjQ , 1)  ; — parietum,  448  ; cf.  Parie- 
tcs  picti , 1A1  ; — paries  pictos,  a64.  — Pic- 
tunun  femineis  argnmentis,  396,  a).  — Pic- 

Quadrature  (vitrcæ),  38),  4). 

(ura  imaginuai  ; voyci  Imagines  — Picturam 
incluait,  35 1.  — Ptcturd investit  it , 3ay,  i]^ 
— Picfarij  tocu pletare,  307,  1].  — Picturas 
avehcre,  6a,  3^ — Tabuiarom ptclaras.  33a. 
not  ; voyez  Tabula. 

Poliendum  et  pingendam . 370,  i]_ 
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Scoriu , 388  ; voyci  Pornographie. 

Sihanas  . 448,  a). 

Simulacmm.  image  peinte  ou  sculptôe,  107,  1)  ; 
3o3-3o4,  3o6,  307,  3i>8 , 3tS,  3»6,  3), 
317. 

Stparium,  3aa,  1). 

Tabula;  fixa,  368,  »),  a);  — srnea  fixa,  369. 
— Tabula  eburneis,  versatilibu*.  fistuiaiù, 
374,  1).  — T afuliim  iu  ma  chiai  aptatam,  a6, 
i). —Tabuler,  10;  — prises  artis,  49; — operis 
antiqui,  347,  not  -,  — tabula  veteribus  con- 
suunt  (pinacothecas) , 338;  — tabula  anti- 
quité niz  pictura,  95,  a); — contenait  carie, 
61,  4).  — Tabuler  manibus  commisse:  faliro- 
nnn,  39,  a) ; — rcligat*  catenis,  346,  1); 
erga  parietes  iffiw,  ibid.  — Tabulant  dicare, 
»o3,  a)  ; 1 70 , 7)  ; — ■ dicavit , 6 »,  a)  ; — do- 
dicavit , a56 , a)  ; cf.  ibid.,  3)  ; — poauit,  3o6, 
1);  3aa,  3);  446; — propoauit,  85,  1)  ; — sn- 

perposuit,  U8  ; — - pictam  potuit,  337,  3).*— 
Tabulât  pinxit,  307 , t).  — Tabula  pic  ta,  ubi 
pictura  turc,  a66;  — tabula picta  in  paricte, 
a66,  353.  — Tabularum  pi  duras,  35a,  not. 
— Tabulant  pictura.  3o5;  — victorias, 
3o6;  — Nemeais,  448.  — Tabulas  pictas 
xii,  io4,  1)  ; — tabulas  pictas  invexit,  33, 
a)  ; — devexit , 48  ; cf.  Pi  duras  avebere , 63, 
3)  ; — - in  triumpho  egit,  53 , 6}  ; — - rapore, 

Ftcforionvn  tituli , 3 1 3 , 3i  4 ; — tabula , ibûl. 

Vitrant,  390,  8)  ; Toyc 2 Speclani. 


Spécula,  sprcla  , 38» , a) , 3).  — Sftexalum  , s \pe- 
cularr.  tpecalatum  cubiculum,  a65,  388.— 
Spexlaria,  sprclarius,  coites» un»  sfxclariorunt, 
390-39». 

Siemma , stemmata  (iiutea),  343,  4)- 

54,  5)  ; — deportare  , 56,  a)  ; — dicaverat , 
60,  »)  ; — tudulit,  57,  ») , a),  3);  — 

U pu  t*  su  biais,  5»  , 1)  ; — tabtlla-  éditai* , 
348.  — Tabulée  muneris  positr,  449.  — Ta- 
bula picta  pro  tectorio  induduntur.  168, 
35a  . — Tabulas  pingi  jussit  et  prnpnni,  i iy; 

— deponi  etexuri,  ibid.  impressit  paricti, 
349  ; — inarmoribus  incluait.  35»  ; rf.  Pictu- 
raux incluait , ibid,  — Tabularum  pictarau 1 or- 
uatu  excoluit,  agi  ; cf.  tabrl/is  oruarç,  68,  1)  ; 

— pic  taris  iocuplelare,  807,  1).  — - Tabnlis 
vcatiebantur  ( parietea) , »o5 , 3).  — Tabellis 
vcatitur  (portient),  3a7,  »); — prisosspan* 
(porlicus),  6a,  a);  cf.  Pictura  investivil, 
337,  »).  — De tdiniiipubiicandia, 68;  cf.  la», 
1).  — in  tabule!  vu) tus,  337-—  Tabella  me- 
moret,  a3,  4)-  — Pictun»  in  tabellâ.  33o,  1). 

Tector.  tectonum , 3g  » . — Opus  Uctonum , 4ao  ; 
438-43g , 4). 

Tntudo.  en  quoi  difôre  de  cornera,  137,  3}  ; 

voyet  Caméra. 

Texiilia,  5a,  59,  ».) 

Vota  nuncupata,  367. 


SOrE  A AJOUTER, 

P.  378,  not.  1)  : J’ai  appris  tout  récemment  que  le  fragment  de  peinture 
sur  ivoire  dont  il  s'agit  ici  avait  passé,  avec  la  plupart  des  objets  d’an- 
tiquité de  la  maison  Casaii,  dans  le  cabinet  de  la  bibliothèque  du 
Vatican.  C’ejt  un  rond  d’ivoire  sur  lequel  on  voit  lu  figure  d'une  Mme 
peinte  suivant  la  méthode  décrite  par  Pline,  c’est-à-savoir  au  moyen  de 
traits  ou  de  sillons  tracés  an  cestrum  et  remplis  de  cires  colorées.  Je  me  sers 
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ici  des  propres  expressions  de  Visconti,  dans  une  note  manuscrite 
de  ce  grand  antiquaire  que  j'ai  entre  les  mains  ; il  ajoute  qu’ il  existe 
encore  dans  les  sillons  des  vestiges  de  cire  colorée  : ce  qui  doit  être  facile 
à vérifier  pour  quiconque  a sous  les  yeux , 4 Rome , le  monument 
original.  Mon  confrère  et  mon  ami , M.  Castelian , avait  fait  usage  de 
ce  renseignement,  dû  à Visconti,  dans  ses  Lettres  sur  la  Morée,  t.  III, 
p.  108,  a*  édition. 

Je  profite  de  cette  occasion  pour  corriger  encore  deux  fautes  d’impres- 
sion échappées  au  tirage  : 

P.  44 1 , 1.  a : op^if're«c;  lisez  : tçx*  rtec. 

P.  446, 1.  1 : Eppaar;  lisez  : 'Ep/zür. 
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